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IOH. SCHWEIGHAEUSER 
MUSARUM AMICIS SALUTEM. 


L. BERARE posse fidem publice datam, promis- 
sumque absolvere opus, clementer nobis adspirante 
Dei Opt. Max. numine, per multiplices tempestatum 
turbines contigit. Sextus hic agitur annus, ex quo 
Bibliopolae quorum periculo in lucem hoc opus exit, 
schedá in publicum emissá, meis verbis professi 
sunt , non esse me alienum a consilio, si favisset stu- 
diosorum hominum voluntas, et vita viresque sup- 
petiisent, J/esselingianam Herodoti Editionem 
ea lege instaurandi, ut, si quid vel in graeco ex- 
emplo, vel in adiecta latina versione, vel in Wesse- 
lingii Valckenariique Adnotationibus desideraretur, 
quod aut commodius poni posse aut suppleri debere 
videretur, id ita corrigeretur supplereturque, ut nihil 
tamen eorum , quae a summis illis Duumviris in Hi- 
storiae parentem collata sunt, neglectum abiectumve 
lateret Lectores. 


IN manibus iam tunc meis erant e quinque Codi- 
cibus Msstis Parisiensibus , cum exemplo Wesse- 
lingiano ab erudito iuvene Georgi ade Thessaloni- 
censi, cuius et fidem et industriam mihi Bo rss o- 
NADUS Vir clarissimus commendaverat, diligenter 
collatis, excerpta Zectionis J'arietas. Accesserunt 
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deinde Zec/ones e sexto quodam Regio Codice 
enotatae , qui quidem nonnisi Fragmenta nonnulla, 
satis tamen illa notabilia, Historiarum Herodoti com- 
plectitur: accesseruntque, primum, e rmemóbrana- 
ceo vetusto Codice Italico, integrum Scriptoris no- 
stri opus exhibente, neque umquam antea excusso, 
excerptae Lectiones, a CaEuz Eno, Heidelbergensis 
Academiae decore, penes quem tunc is codex erat, 
ultro mibi oblaíae; moxque, venià ab illustri mem- 
branarum possessore, Liscrno ΒΑΒΟΝΕῈ ΡῈ SCHEL- 
LERSHEIM, E£Fisberzae altorumque in JWFest- 
p^alia locorum domino, per eiusdem Creuzeri 
apud illum gratiam et in me benevolentiam impe- 
tratá , ipsae illae praestantissimae Membranae ad me 
transmissae , carumque usura in tantum temporis spa- 
tium, quantum mihi ipsi commodum visum fuisset, 
supra quam dici potest liberaliter concessa. 


Hisce munitus praesidiis, de quibus in Praefa. 
tione alteri Parti huius Tomi praemissa uberius 
exponam, ac praecipuarum quarumque Zerodoti 
Kdittonum exemplo instructus, postquam intellexi 
haud ingratam fore doctis studiosisve hominibus 
operam nostram Herodoto navandam, primam in 
co diligentemque posui curam, ut ex collatis inter 
se diversis Lectionibus, quas ad quemque Scripto- 
ris nostri locum vcl Wessclingianus adparatus vel no- 
strae nobis copiae offerebant, eam seligerem ado- 
ptaremque, quae aut citra controversiam repraesen- 
tare genuinam .;fuctoris scripturam aut ad eam 
proxime accedere videretur ; quo admirabili huic an- 
tiquitatis monumento nativus suus color atque habi- 
tus, quoad fieri posset, restitueretur. Quod quum 


φ. 
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mihi fuerit propositum, ridiculus sim. utique, si 
cunctis in locis, quae difficultatem babere aliquam 
videntur, acu ( quod aiunt) rem tetigisse mihi per- 
suadeam; qui saepenumero ipse, quid adoplarem, 
quid seponerem , incertissiimus haeseram: abunde 
mihi gratulandi erit materia, si maiori ex parte, 
et his quidem maxime in locis quae sunt potioris 
. cuiusdam momenti, doctorum iudicio Virorum sa- 
tisfeccro. 


D & ratione quam in constituendo graeco exemplo 
sive contextu, quem vulgo vocant, secutus W ES- 
SELINGIUS est, sic ipse Vir doctus exposuit: *) 
Ex scriptis Codicibus [onici sermonis , quoties 
licuit, formam et habitudinem reformavi; in in- 
£egrum nullo suo merito poasessione deiecta re- 
stitui: innumera mendis liberayvi , sed parcissime 
de coniectura, atque illis duntaxat in vocabulis , 
quae dictionis indoles aversabatur. Qua re non- 
nullis, quod aperte mendosa et levi brachio con- 
cinnanda reliquerim , iusto visus fui cautior: ve- 
rum ilud malui ; satis habens, δὲ ad medicinam 
eia monstraretur.**) Haec ille. Nos probas mul- 
tas Lectiones, quae videri poterant haud satis certa 
auctoritate a Viro doctissimo receptae, accedente no- 
strorum Codicum testimonio firmavimus; plurimas 
alias, ab illo sepositas, partim nunc primum, par- 
tim praceuntibus aliis ante aut post illum Editori-. 
bus, vindicavimus auctori; nonnullas ctiam, Wes- 
selingio ne memoratas quidem , nunc primum e Co- 


* ) In Pracfationis postrema pagina. 
**) Nempe id frequenter in ZAdnotationibus a Viro prac- 
stantissimo praestitum. 
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dicibus nostris productas, quum verissimae nobis 
visae essent, Herodoto restituimus; denique haud 
pauca loca, quae vel Wesselingio, vel Valckenario 
praesertim, aut corrupta aut prorsus adulterina et 
ab aliena manu inculcata visa erant, demonstrasse 
mihi videor aut omnino sollicitari non debuisse, aut 
leniore quadam medicina, ab ipsis vetustis libris 
indicata, persanari. Coniecturas vero, ut Wesselin- 
gius, sic et nos non nisi rarissimis quibusdam in lo- 
cis in contextum recepimus, ubi et manifesto cor- 
rupfa esse librorum omnium scriptura nobis vide- 
batur, et emendatio occurrebat, quae non modo pro- 
babilis, sed et certa atque ita evidens viderctur, ut 
ipsa per se sui faceret fidem. 


Ponno, quum ionica dialecto scriptae hae Histo- 
riae sint, consentaneum utique fuit, ut, sicubi loco 
formarum communi Graecorum sermone tritàrum 
ionicas verborum formas libri veteres exhiberent, 
cae non negligerentur, sed ionice loquenti restitue- 
rentur Scriptori: atque in hoc etiam genere largam 
messem nobis reliquam fecit Wesselingii industria. 
Nec vero putandum est , cunctis eis in locis, ubi etiam 
nunc formae verborum communes praceuntibus li- 
bris omnibus supersunt, quum alibi in eisdem ver- 
bis formà Ionibus proprià usum esse videamus Scri- 
ptorem, per librariorum aut temeritatem aut socor- 
diam esse illas invectas. Licitum fuit ionico scriptori 
communibus verborum formis promiscue atque illis 
uti quae Ionibus propriae erant: et haud dubiis do- 
cumentis intellexisse mihi videor, ut olim Home- 
rum, sic etiam Z7Zerodotum , si quis alius , hanc sibi 
veniam sumsisse ; et, quamvis idem op/izza i0nicae 
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dialecti norma merito dicatur,*) tamen, ut aliis 
multis modis, **) sic ct hoc ipso in genere variatio- 
zem consulto esse secutum. Quo minus caussae esse 
equidem iudicavi, cur perspicua in hanc partem 
.Hermogenis verba, t) non pura, sed mixta diale- 
c£o scripsisse Herodotum docentis, cum doctissi- 
mo JVesselingio nostro tt) aliam in partem inter- 
pretaremur. 


TX 


Ap Farietatem Lectionis quod spectat, 
idem W xzssxriNcGrUs in sua Praefatione, con- 
tinuo post verba superius adposita, haec subiecit: 
Xx contextu, u£i vocant, quae exterminavi , rele- 
gata in Variantes sunt Lectiones; copiosissime, quo 
censendi facultas foret , adpositas. Qua quidem in 
re nihil novi praeterque consuetudinem machina- 
tus fut. Conquirimus sollicita cura et inpensis 
amplis diversas membranarum scripturas; cui 
tandem bono , δὲ uti illis nefas putetur? — Nos, 
eamdem cum Viro doctissimo rationem secuti, Le- 
ctionibus ab illo prolatis has, quas nostri insuper 
Codices et notabiliores offerebant Editipnes, larga 
manu adiecimus. Qui artem criticam attigerunt, et 


* ) Ἡρόδοτος. τῆς ᾿ἸΙάδος δια- 
λέκτου ἄριστος κανών. Dionys. p 
Halic. Epist. ad Pompei. Opp. 
T. VI. ed. Reisk. p. 775. 

**) Videeumdem Dionys. 
de Compos. Verbor. cap. 19. 
1. V. p» 135 seq. 

t ) Hermog.de Formis Ora- 
tionis lib. II. pag. 515. coll. 
p.406. 


m) Dissert. Herodotea, 
: 4T 864. Schaeferum, vi- 
Tum e Scriptore nostro prae- 
clare meritum, postquam in 
edendis Musis coepisset , ex- 
pulsis ubique formis verbo- 
rum communibus, ionicas 
substituere formas , mox me- 
liora edoctum abiecisse no- 
vimus istud consilium. 
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in tractandis vetustis codicibus vel mediocriter sunt 
versati, satis hi norunt, etiam vitiosissimarum nota- 
tionem Lectionum multiplicem posse usum praesta- 
re; ef ex medio fumo tenebrisque, quas librariorum 
vel oscitantia vel temeritas vel ignorantia obfudit 
genuinae auctoris scripturae, inopinatam subinde 
]ucem oriri. Constitutum mihi erat initio, eis in lo- 
cis, ubi de selectu ex diversis Lectionibus faciendo 
incertus fuissem ipse, aut ubi ambigi ab aliis non 
sine caussa posse videretur, illas Lectiones, quae a 
me sepositae forent, ipsi statim contextui qualibet in 
pagina subiicere. Sed tanta fuit huius generis mul- 
titudo, ut in hac praesertim minori forma, qua 
prodit haec editio, nimium spatii absumtura fuisset 
illa ratio, magno incommodo taedioque plerorum- 
quc Lectorum ; qui in legendo Scriptore, seriei ne- 
xuique rerum intenti, graviter ferunt, si criticis no- 
tulis, ad singulorum verborum selectum plerumque 
spectantibus, interrumpitur attentio animi et ad mi- 
nuta, quae quidem ipsis videntur, distrahitur. Qua- 
re, abiecto illo consilio, consultissimum duxi uni- 
versum simul adparatum /ariarum Lecíio- 
nurn,quae ad quemque Editionis huius Tomum 
pertinerent, separata Parte iia complecti, ut illa- 
rum Parum quaeque , pro Lectorum arbitrio, vel 
simul cum ca Parte , quae Conterturn continet, uno 
eodemque volumine posset compingi, vel seorsim 
per se compacta sive seponi posset ab his qui hacc ta- 
lia minus curant, sive inter legendum a latere prioris 
Partis poni commodiusque inspici ab eis, qui in 
locis quibusque difficilioribus, aut si qua loca suspe- 
cta ipsis videntur, continuo cognoscere cupiunt quid 
sit quod ibidem aliae Editiones aliive Codices ma- 
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nuscripti' praeferant. Rarioribus tamen nonnullis in 
locis ipsi statim contextui criticam Notulam placuit 
subiicere; ibi praesertim ubi aut ex coniectura ali- 
quid in contextn positum est, nulljus veteris Codicis 
auctoritate firmatum, aut ubi diversae Lectiones, 
quae de principatu infer se contendere posse vide- 
bantur, non ad singula verba idem significantia , aut 
ad solam verborum formam seriemvce, sed ad rem 
ipsam sententiamque pertinebant. 


Posr Graeci exempli constitutionem proxima nobis 
cura in Latinam F'ersionem impendenda visa 
erat ; quam a se paene prorsus neglectam esse W xs- 
SELINGIUS his verbis professus est:*) 7 allae 
Latina, inquit, praeeuntium more Graecis ad- 
iunri; non illa profecto optima , sed a clariss. 
Gronovio multifariam purgata, et, sicubi ἐν τῷ 
«nui aliquid innovatum , a me quoque. Maluis- 
sem equidem , ut suavissimus Scriptor ea diale- 
cto ab omnibus tereretur , qua agnosci voluit. Sed, 
uti seculum est, Latina postulantur; maneat pro- 
inde hoc Catone per me contentum. — lam fuit 
quidem Zaurentius ille 7alla elegantiarum Lati- 
narum inprimis callens, at non proinde Graeci ser- 
monis scientia imbutus; cuius adipiscendae multis 
etiam tunc subsidiis, quae nobis hac aetate in prom- 
tu sunt, destituti erant doctissimi viri, Quare, quum 
admodum etiam corrupto usus esset Herodoti codi- 
ce, ita Scriptorem hunc latine convertit, ut incre- 
dibile dictu sit quam multis in locis aut prorsus ab 
auctoris mente aberret illius Versio, aut ita ambigua 


*) Sub finem Praefationis. 
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sit et parum dilucida, ut haud raro, quid sit quod vel 
graecus Scriptor vel eius Interpres dicere voluerit, 
perinde incertus haereas. Denique videtur ille etiam 
non tantam curam, quanfam potuerat, in hanc con- 
ficiendam Herodoti Versionem impendisse, sed to- 
tam admodum deproperasse operam. Et Grono- 
vius quidem multa F'al/ae errata passim correxit, 
sed longe tamen plurima intacta reliquit : nonnulla 
etiam ita mutavit, ut pervertisse magis quam corre- 
xisse videatur. Quae vero JZesselingius in eadem 
Versione correxit, oppido pauca sunt; caetera a Viro 
longe doctissimo, maiora spectante, consulto negle- 
cta. Ita fit ut vix ullus exstet Graecus auctor, cuius 
Latina versio tam male misereque comparata sit, 
quam ea quae ad hunc usque diem suavissimis J7e- 
rodoti Musis comes iuncta erat. Quare, quum hac 
nova Editione propositum nobis fuerit, non solum 
doctorum hominum , qui tali adminiculo non indi- 
gerent, inservire studiis, verum etiam ab eis Mu- 
sarum amicis inire gratiam, quibus in hoc mari, 
quamvis placido , non sine cortice natare datum est; 
ilusurus mihi visus eram Lectoribus, 51 Latinam 
F'ersionern , qualis adhuc fuit, repetitam exhibuis- 
sem. In qua quidem emendanda postquam primum 
ita constitueram versari, ut, intacta relinquens quae- 
cumque ferri utcumque possent , ea demum muta- 
rem, quae aut obscuriora, aut ad sensum minus 
commode posita, aut quae ab auctoris mente pror- 
sus essent aliena; mox intellexi, et ad aequabilita- 
tem orationis aptius fore, et alioqui multo commo- 
dius, si totam de integro refingerem. Atque hoc 
ita peregi, ut, absoluta pro mei captu ingenii sin- 
gulorum capitum versione, Latina nostra cum Lau- 
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rentianis et cum his quae in illis vel ab Zezr. Ste- 
phano in ora suae editionis mutanda proposita, vel 
quae a Gronovio aut JVesselingio mutata sunt , ple- 
rumque conferrem ; et, si quid in his rectius commo- 
diusve positum videretur, id ipsum, deletis nostris, 
adoptarem. Ita in conficienda hac Latina versione 
idem prorsus secutus sum consilium, quod Zteizio 
olim clarissimo Viro propositum fuisse deinde de- 
mum animadverti: *) cui si exsequi quod constitue- 
rat licuisset, plurimum ille otii nobis hac parte erat | 
facturus. Larcheri praestantissimam gallicam 
F'ersionem in locis difficilioribus consului : e qua ut 
multum passim me profecisse gratus profiteor, sic ab 
eadem haud raro in diversum mihi discedendum pu- 
tavi: cuius dissensionis caussas, sicubi opus esse vi- 
debatur, in Adnotationibus exposui. Alias vernacu- 
las Herodoti versiones, non quod eas spernam, sed 
otio parciturus, consulere supersedi. 


A » Adnotationes quod pertinet, Tomo quin- 
to sextoque huius Editionis comprehensas, iam ini- 
tio professus sum, illud mihi primum fuisse pro- 
positum, quod etiam magno numero studiosorum 
hominum inprimis gratum fore intellexeram, ut eo- 
rum, quae vel a JFesselingio vel a F'aíckenario ad 
Herodotum adnotata in Wesselingiana Editione ex- 
stant, nihil praetermitterem. Zacoàt Gronovii No- 
tas, quas eadem Editio repetitas exhibet, indignas 
iudicavi quibus bonae chartae denuo contaminaren. 
tur. Quodsi illas subinde laudavit Wesselingius, non 
eo id factum quod per se magni fecerit, sed, (qui 


*) Vide Reizii Praefationem, Herodoti Historiis ab 
illo edi coeptis praemissam p. xxix. 
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praestantissimi Viri candor et humanitas fuit) quo 
daret aliquid et praeceptoris olim sui memoriae, et 
ómnino nomini Gronoviano ; quod ob paterna ma- 
xime merita magno apud Batavos in honore erat. 
Si quando tamen bonae frugis quidpiam , quod per- 
raro quidem mihi usu venire memini, in Notis huius 
viri reperi, quod ad illustrandum faceret Scriptorem 
nostrum , non id negligendum putavi, sed fideliter 
'inde excerptum adposui Lectoribus. Reliqua quae 
Wesselingianis aut Falckenarii Adnotationibus ad- 
jeci, partim ex Virorum doctorum scriptis publice 
editis (quorum quemque, uti par erat, suo loco 
laudavi) excerptà sunt; de multis etiam privatim 
me eruditi Amici monuerunt, in quibus prae caete- 
rs Boissonadi mci et singularis benivolentia, 
et exquisitfissima doctrina, et indefessum de me et 
de Herodoto nostro bene merendi studium eminuit. 
Quae de meo adiunxi , in his illud maxime spectayi, 
ut partim rcceptam a me scripturam, sicubi dubia 
nonnullis posset videri, nec illam iam satis in Par. 
Lect. adseruissem , quoad fieri posset vindicarem sta- 
biliremque; partim ut Scriptoris sententiam mentem- 
que, quam haud paucis in locis parum recte perce- 
ptam vulgo aut prorsus in alienam partem detortam 
vidi, patefacerem enuclearemque. In disquisitiones 
ad reconditiorem veterem Historiam, ad Chronolo- 
gian, ad Geographiam spectantes, et quae sunt alia 
genera in quibus illustrari eruditorum Commenta- 
torum solertia solet, rarius me immersi: atque eo 
etiam magis ab his talibus consulto me abstinui, 
quod iam pluribus abhinc annis eam provinciam 
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idem Vir doctissimus, cuius in hanc nostram Edi- 
tionem praeclarissimum meritum supra praedicavi, 


sibi designavit. *) 


Liszrrvus de Fita Homeri, vetustus ille 
quidem, sed falso Herodoti nomen in fronte ge- 
rens, ab hac Editione non debuit abesse; quum 
praesertim haud indignum JZ'esselingius iudicave- 
rit quem eruditis suis Notis illustraret. De Ctesiae | 
KExcerpiis, quae praeter idoneam caussam pleras- 
que onerant ZZerodott Editiones, omissis aliis, satis 
habui reliquias AZerum jPersicarum ad ea usque 
tempora, in quibus ZZerodo(ue desinit, adposuisse. 


PosTER10nR1 Parti quarti Tomi adiectus est 7z- 
der Rerum et Personarum; quem, per Zun- 
germani industriam satis commode confectum, su- 
periores exhibebant Editiones, nostri autem caussá 
denuo recensuit, partimque auxit, partim melius 
passim digessit et ordinavit meus in corrigendis spe- 
ciminibus typographicis socius Da nze/ JF aetien, 
Bremensis, qui humaniorum divinarumque litera- 
rum et scientiarum curriculum, quibus per quatuor 
continuos annos in Argentoratensi Academia et in 
Seminario theologico Protestantium apud nos stre- 
nue incubuit, his ipsis diebus multa cum laude ab- 
solvit. 


GrossanivM vetus P ocum Herodotearum, 
ad quod in Wesselingii Adnotationibus et in Varie- 
tate Lectionis subinde provocatur, in fine posterioris 


*) Vide Gzomc. Fair. corum (die Historische Kunst 
Οκεύζεκι Praefationem li- der Griechen ) Lips. 1805. 
bro de Historica arte Grae- praemissam 9 p. 7 seq. 
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Partis sexti Tomi cum eiusdem Jf'esselingii in il- 
]ud Animadversionibus repraesentavi. Vellem etiam 
nunc continuo comitem huic Herodoti Editioni dare 
potuisem Zericon Herodoteum, in quo instruen- 
do iam a plusculis inde annis operam collocavi, 
sed cui elaborando perficiendoque ad hunc diem 
defuit otium. Quod si et vita et corporis animique 
suffecerint vires, poterit illud, interiecto quodam 
temporis spatio, separatim in lucem emitti: quae res 
multis Herodoti Lectoribus eo etiam gratior, ut equi- 
. dem coniicio , erit futura, quoniam eadem haec vel- 
uti Clavis Herodotea , quam meditor, ad omnes Mu- 
sarum Editiones, quae inde a Iungermaniana prodie- 
runt, perinde erit adcommodata. Igitur, postquam 
et probari studiosis hominibus intellexero hanc ope- 
ram adhuc a nobis Herodoto impensam, et post- 
quam (id quod factum iri cupio speroque ) de his, 
quae in tractando hoc Scriptore melius a me admi- 
nistrari debuerant, a doctis Viris fuero admonitus; 
tunc quidem, Bono cum Deo, ultimam illi operi ad- 
licere manum constitui, nisi interim aut ScAaefe- 
rus, Vir doctissimus diligentissimusque, promisso 
steterit iam ante hos sedecim annos in Praefatione 
splendidae Editionis Herodoti interposito, aut ab 
alio erudito Viro provincia haec fuerit occupata. 
Quod si nobis contigerit ut Lexicon istud in lucem 
emittere liceat, transferre in illud decrevi, suisque 
inserere locis, quidquid continet Wesselingianae 
editioni adiectus Zndex Focum et Dictionum grae- 
carum de quibus in 4dnotationibus tractatur, com- 
modeque adiici poterit Zndex veterum Scriptorum 


, 
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in Adnotationibus ad Herodotum emendatorum aut 
illustratorum. 
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a4 
» » » 

Hrts praemissis, iam quae de Hrznoporr Per- 
sona, Fita et Scriptisin introitu operis prae- 
fanda videntur, ea non rectius certiusque exposi- 
tum iri pufavi, quam si, quae huc spectant, ex 
WzsseLINGII Praefatione ipsis doctissimi 
Viri verbis, cum eiusdem Notulis in ima paginarum 
ora adpositis, repraesentarem. *) Sic igitur ille prae- 
fari infit. 


AEQUO LECTORI 
S. D. 
PET. WESSELINGIU S 


F'acrvnvs mihi operae pretium videor, si prius 
nonnulla de Hrnoporo eiusque libris, quam in- 
stituti mei rationes , exposuero. Magni viri, 
Ios. Scaliger, Ger. Io. Vossius, Io. Alb. Fabricius, 
et novissime Yo. Bouherius, erudite ea in refuerunt 
occupati; saepe tamen discordes, et nonnunquam 
etiam lapsi. Seligam inde veritati maxime adsi- 
milia , et electa adfirmabo. 


* ) Quae istis adiecta a no- 
bis sunt, oppido pauca, ea 
partim circumdatis cancel- 
lis, partim adiectà in fine 
S. literà distinguere a JVes- 
selingianis placuit, Quae de 
diversis Historiarum Herodo- 
£i Editionibus dicenda super- 

Praef. T. I. P. I. 


sunt, et de Codicibus Manu- 
scriptis, quibus vel Wesse- 
lingius usus est vel nobis li- 
cuit uti, ea commodius in 
introitu alterius Partis primi 
huius Tomi, qua Varietas 
Lectionis continetur, exposi- 
ta fore existimavi. 


b 
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Parnia4M praeclarissimi Scriptoris Halicar- 
nassum primis verbis Clio; illustre genus, et pa- 
rentes Lyxen et Dryonemrn, Suidas a) vetusque Epi- 
gramma b) ostendunt. etas ac natalis annus te- 
stirmnonio Pamphilae cognoscitur, c) perhibentis 
principio belli Peloponnesiaci annos illum ha- 
buisse tres et quinquaginta: quod bellum Olym- 
piadis xxx» 1. anno secundo cum coeperit , pri- 
mam ulique lucem adspexit ineunte Olympiade 
LXXIF., quatuor annis ante Xerxis in Graeciam 
erpeditionem. |.Educatum edoctumque liberaliter 
J'uisse, quamquam de praeceptoribus altum silen- 
tum , dubitare nefas. J4dultior Halicarnassum, 
tyrannidem Lygdamidis non ferens , reliquit, se- 
que in insulam Samum contulit; ubi Ionici ser- 
monis F'eneres amplexus animum ad scribendum 
adpulit , in foro et caussis agendis nihil omnino 
versatus, Zeste Cicerone, d) 


"nte id tempus in publicum edita fuisse Heca- 
iaei Milesit Περιήγησις τῆς ᾿Ατίας fertur : hinc, quae 
Aegyptum, descriptionem phoenicis, hippopota- 
mi, et crocodilorum venattones spectant , Gela 
παραποιήσας, mutatis paucis, nis; a Porphyrio falli- 
mur , €) mutuatus est. Et fallimur fortasse: nam- 
que valde dubium est, fuerit-ne eius Περιηγήσεως 
Hecataceus auctor. Callimachus, cui (ali in nego- 
(i0 iusta caussae dictto est, eam Hecataeo abiu- 
dicatam obscurtori homini tribuit apud  Athe- 


a) In Ἡρόδοτος et Πανύασις. d) In libro II. de Orat. 
b) In scholiis ad Aristoph. c.13. e) In Eusebii Praep. 
Nub. vs.53:1. c)Apud Gel- Evang. X. 2. [lib. X. c. 5.] 
lium Noct. Attic. XV. 23. P* 466. 
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naeum. f) Non addo , quod CI. Valckenarius ve- 
rissi/ne monuit,g) nihil huiuscemodi ab aliis , ne 
quidem a Plutarcho, erprobratum Herodoto fuisse. 
F'uleata quoque Xanthi Aviaxa fuerant, dederant- 
que illi τὰς ἀφορμὰς, sive ansam e£ occasionem ad res 
Lydorum exponendas : neque enim opinor Ephori 
apud Athenaeum verba h) ulterius posse porrigi. 
Multa sane Herodotus i) de Lydis eorumque in 
Jltaliam coloniis, de quibus nihil Xanthus, aut 
omnia alia; Dionysio, Zerodoti populart, do- 
cente. k) Erant praeterea in doctiorum manibus 
et celebritate Hellanici M/esii et Charontis Lam- 
psaceni Περσικὰ, autV) similis certe argumenti con- 
mentaria. Quorum quidem libris a scribendo de- 


f) Deipnos. lib. II. p. 70. 5 
[cap. 82. nuperae edit. Conf. 
Creuzeri Fragmenta Histori- 
cor. Graecor. Antiquiss. p.21 
seq.] g) Ad Musae II. 77. 
δ᾽ lib. XI. 3. (c.11.] p.515. 
i) Vid.lib. I. 34.  k) An- 
tiq. Rom. lib. I. p. 22. (c. 28. 
At, quod in narratione de 
, Lydorum colonia in Italiam 
deducta discedit a Xantho 
Herodotus, non inde efli- 
citur, nihil e Xantho pro- 
fecisse Nostrum: neque du- 
bitandum mihi videtur, τὰς 
«Copuxc, quas Herodoto de- 
disse Xanthum Ephorus ait, 
non modo ansam et occasio- 
nem, ( haec foret, 5 a Cogun ) 
sed materiam scribendi argu- 
mentumque intelligi debere: 
in quo quum alios doctos 


viros tum Larcherum 7. I. 
p. 381. et Creuzerum lib. cit, 
P. 142 seq. consentientes ha- 
beo. .5.}] 1) Vid. Dionysii 
Halic, Epist. ad Pompeium 
p.129. [Dionys. Hal. Vol. 
VI. ed. Reisk. p. 769. De Hel- 
lanico vero, post Sturzium, 
qui illius Fragmenta colle- 
cta edidit, monuit Creuzerus 
in libro de Historica arte Grae- 
corum p. 96 seq. fuisse illum 
quidem natu paulo maiorem 
Herodoto,caeterum posthunc 
scripta sua edidisse. Charo- 
nis Lampsaceni, Hecataei , et 
Xanthi Fragmenta collecta, 
commentariisque illustrata , 
edidit idem Creuzerus in li- 
bro paulo superius (notà f.) 


laudato, qui Heidelb. 1806, | 


prodiit. (5. ), 
2 
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territus non est, sed conmotus, ut auderet uberius, 
quam superiores, et ornatius dicere; quae Ciceronis 
verba: m) Dionysii autem, οὐκ doatrpixtro, XX ἐπίο 
στευσεν αὐτῶν χρεῖσσόν τι ἐξοίσειν. 


Hunc in finem, μέ singula expiscaretur et 
regionum situs atque habitus coram intueretur et. 
erploraret , taedium ac aerumnas longae peregri- 
xationis non recusaeit. Lustrata omni Graecia 
et Epiro, visaque Macedonia et Thracia, in $cy- 
tharum ultra Istrum et Borysthenem n) oras trans- 
iit. Neque ab Asia abstinuit , cuius peragrata multo. 
maxima parte , aditt Syriam , ubi Tyrum ,o) Phoe- 
nicum nobilissimam urbem , et Palaestinam mari- 
timam p) inspexit diligenter. Hinc conmodum in 
Aegyptum iter ; quam. visendi cupiditate. ober- 
russe, Euterpe Joquitur. Er 4egypto in Libya*n 
ercucurrit, Cyrenenque vidit, 4) forsan et aka 
amplissimae regionis oppida. Jfricae ab Megypto 
ad promontorium Soloentem sollicita descriptio 
et crebri cum Carthaginiensibus habiti sermones r) 
hoc possent persuadere , neque valide tamen. n 
Babylonem et uberrimos eius agros inviserit , ve- 
nit in disputationem. Vir doctissimus , Des Vigno- 
les, sed Herodoto saepius, quam par erat, ini- 
quior , eo profectum vehementer infitiatur. s) Non 
nego, quod illt opinioni obtentui fuit, itineris 
Babylonici districtam a Musis mentionem abesse, 
At sunt de verissima mpl. Bouherii t) oóservatio- 


m) Orator. c. 12. n)Vid. 168 etc. et ibid. cap. 43. et 
lib.IV.81etc. 0o) Libroll. 195. 196. s) Chronol, 
44. p) Lib.III. 5. etII. 106. lib. IV. 4, 5. et VI. 5, 10. 
4) 14}. 11.181. r)Lib.IV. t) Dissert, Herod. cap. 1. 
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ne conplura , quae illud sibi desiderant: in his 
repetita cum Chaldaeis wu) colloquia , vix ea tern- 
pestate extra Babyloniae fines conserta: tum am- 
plissimae | urbis operosa et accurata delineatio, 
templorum praeterea et statuarum , quibus illa me- 
rito superbiebat. Jit in suam usque aetatem Ba- 
bylone durasse Iovis Beli fanum aereis portis, 
Διὸς Βήλου ἱρὸν χαλκόπυλον , X) καὶ ἐς ἐμὲ rovro ἔτι iov. Con- 
£ra ea non vidisse sese isthic statuam duodecima 
cubitorum ex solido auro , quod eam Xerxes altor- 
eum asporí(asse( , ἐγὼ μέν μιν οὐκ εἶδον. y). Porro de- 
clarata cultissimis verbis soli Babylonici ubertate, 
ix z) δὲ κέγχρον καὶ σησάμου ὅσον Ti; δένδρον μέγαθος yivtrani , 
ἐξεπιστάμενος» μνήμην οὐ ποιήσομαι" εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖσι μιὰὴ 
εἰπιγμένοισι ἐς τὴν Βαβυλωνίην χώρην καὶ τοὶ εἰρημένα καρπῶν ἐχό- 
μενα ig ἀπιστίην πολλὴν αοπῖκτα. — Ex milio autem et se- 
samo quantae proceritatis arbor surgat, etsi probe 
mihi comperta, memorare supersedeo; bene gna- 
rus, iis, qui nunquam Babylonicam regionem adie- 
runt,quae de frugibus dicta sunt, perquam incre- 
dibilia visum iri. Talia conmentantem negabimus 
earum rerum testem fuisse oculatum? F'erum ista 
erudito viro, nimio Ctesiae amore in transver- 
sum abrepto , condonemus. 


JHEnoDoTUS, visis (ot regionibus, urbibus et 
hominum moribus, in Samum reversus, quae ad 
sedulae apis instar undique. collegerat , scriptis 
consignare , Suida auctore, ingressus fuit. Intento 
autem isti negotio spes Halicarnassum tyrannico 
dominatu liberandi adfulsit; quorsum delato res 


u) Lib. 1. 185. x) lbid, c. 181. — y) Ibid, c. 183. 
z) Ibid. c. 195. 
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bene cessit. Expulsus enim Lygdamis est, et ci- 
vibus aequa rediit libertas ; sed , uti fit, factiones 
civitatem. miscuerunt, invidiaque liberatorem, fa- 
cttosis fortasse gravem, incessit. Tum patriam 
reliquit, inque Graeciam tetendit. Huc pertinent 
Luciani ἐδέα, a) difficilia quibusdam intellectu vi- 
$Q , ΄πλεύσας yug οἴκοθεν Herodotus ix τῆς Καρίας εὐθὺ τῆς 
ἙἙλλαδος , ἐσκοπεῖτον videlicet, qua tandem ratione et 
minimo labore insignis ac celebris evaderet. 7nsta- 
bat per illi conmodum Olympiorum tempus sol- 
lemne: properavit ad illud certamen, atque in 
magno Graecorum consessu recitavit. Historias 
suas. Namque ea non docent , absolvsse Herodo- 
tum historiarum ltóros Halicarnassi , sed conpo- 
δέος in. Samo insula, quod ex Suida adsciscen- 
dum, er Caria ad Olympicum conventum secum 
portasse, et Graecis , ut illis innotesceret, prae- 
legisse. Eligunt ad eam recitationem Olympiadem 
LXXXrI. viri docti , quippe aetati Herodoti egregie 
congruam: neque mihi refragari animus est , eoque 
minus , quod pueriles Thucydidis anni Elidensern 
hanc Olympiadem sibi postulent. Aderat Thu- 
cydides una cum patre Oloro admodum adole- 
scens , b) ἔτι παῖς àv, iun summo Graecorum plausu 
rccitanti , illacr.ymavitque , aemulatione quadam 
iam tum ad consimile laudis studium accensus; 
quo Herodotus animadverso , ad Olorum , c) ὀργᾷ 
» Φύσις τοῦ υἱοῦ σοῦ πρὸς rd μαθήματα, Optirne de puero 
x». annorum, et gloriae desiderio lacr.yymante. 
Atque hic. non obliviscor secundae recitationis , 


a) In Herodoto cap. 1. p. 832. [Τ΄ IV. ec. Bipont, 


ΡῬ.116.] b) Suidas in Θουκυδίδης. | c) Marcellinus Vit. Thu- 
cydid. P 9. 
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Athenis Olymp. ΣΧΧΧΙΙ. anno tertio institutae; 
quam Thucydidem auscultare potuisse, certum 
quidem est, sed iam virili aetate, non puerum. 
AErudite hoc H. Dodwellus exsecutus , d) adproba- 
οἱ Ed. Corsino, e) sibi tamen non constanti, et 
eandem praelectionem in Olymp. nxxxir. conü- 
cienti. Lucianus e£ Plinius, quorum auctoritate in 
illas partes abut, nihil iuvant. De priore dictum 
supra est; de Plinio deimceps. Ubi vero post 
Olympiade rn 1x x x1., el qua Graeciae in urbe con- 
moratus fuerit, an peregre denuo abierit, dicere 
non habeo. Auctor Dio Chrysostomus est, f) Co- 
rinthum venisse, scriptas a se Historias attulisse, 
grande erxspectasse praemium οὗ adspersas bello 
Persico Jfdimanti et Corinthiorum laudes : fru- 
stratum ea spe , delevisse plura .et civitatis ducisque 
gloriam inminutum ivisse. Quae, etsi in Corin- 
thiorum et Adimanti rebus laudandis mire parcus 
fuerit, g) criminationes videntur hominum aevi 
serioris. Certius habetur, Athenis suos eurn ἔϊ- 
àros legisse in consilio, u£z Hieronymus scribit, 
et honoratum fuisse, idque festo Panathenaeorum 
die anni tertii Olympiadis Lxx xri1r. , quae elegans 
ill. Scaligeri ἢ) doctrina. 


Sub idem tempus Athenis colonia in Magnam 
Graeciam deducta Thurios fuit, i) cui sponte sua 
comitem se Herodotus addidit , Θούριος ea propter 


d) Apparat. ad Annales Thucydid. p. 23. e) Fast. 
Attic. T. 111. p. 203. et p. 215. f) Orat. Corinth. p. 456. 
g£) Vid. ad Lib. VIII. 53. [immo ad VIII. 94.]  h) Ad 
Eusebii Chronic. pag. 104. i) Diodorus Sicul. lib. XII. 7. 
et 10. 
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saepe dic(us , διὸ τὸ κοινωνῆσαι τῆς tig Θουρίους ὠποικίας. uf 
apud Strabonem. k) 76ὲ per ottum Historias recen- 
suit, multaque illis adstruxit. Nam,quod in Pli- 
nio es/,1) 'Thuriis in Italia condidisse Historiam - 
anno urbis trecentesimo decimo, aliter δὲ accipia- 
tur ,erroneum erit. Condidit Historiarum libros 
alibi , eosdemque ante Italicum iter semel atque 
iterum in frequenti Graecorum mercatu praele- 
git ; isthic vero illos elimavit , nonnulla adiecit, 
alia fortasse retexutt. | 4ddidisse autern , ea. ar- 
gumento sunt , quae profectione in Magnam Grae- 
ciam longe sunt posteriora. Talis est, neque la- 
tutt Ampl. Bouherium, Thebanorum in Plataeen- 
ses invasto , m) et caedes Eur. ymachi , Leontiadae 
Jflü , principio belli Peloponnesiaci; τὴν Θηβαίων ie- 
βολὴν εἰς τὴν Πλάταιαν, Marcellinus n) vocat , frustra. 
δὲ doctis viris adhaerescentibus. Talis etiara 
Spartanorum in siam legatio, et infelix. eius 
( fraude Sitaícae, Thracum reguli) eventus. FV'eris- 
size Herodotus, o) ταῦτα μέν νυν πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον ἐγένετο 
τοῦ βασιλέος στόλου. Contigerunt quippe anno Olym- 
piadis Lxx xv i1. tertio, sive annis post Xerxis in 
Graeciam transitum duobus et quinquaginta. Per- 
tnerent ad hunc quoque censum , quae de Amyr- 
(aeo et filio eius Pausiri perscripta meminimus, 
si, quod viro amplissimo in opinionem venit, 
rege Persarum Dario Notho evenissent: at earn. 
Jallt , videor mihi clare ostendisse. p) Iustior lo- 
cus erit fugae Zopyri, filiu Megabyzi, ad Athe- 


k) Lib. XIV. p. 970. 4. [p. 656. ed. Casaub.] 1) Nat. 
Hist. lib. XII. c. 4. [(segm. 8.] m) Lib. VII. 235. n) Vid. 
Thucydid. p. 9. Edit. Dukeri. [T. I. p. xxvii. ed. Bipont.] 
o) Lib. VII. 157. p) Vid. ad lib. III. 15. | 


* 
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miemses, 4) quem Ctesias sub Olymp. ΣΧΧΧΡΊΣΙ. 
non multo ante /rtaxerris obitum ab rege defe- 
cisse atque Jthenas abiisse , τ) conmemoravit, 
Ferum de his abunde. 


Quo usque vitam extenderit, et ubi eius finem 
fecerit , partim scriptorum (aciturnitas, partim 
discordia, in dubio relinquit. Suidas s) Turis 
supremum obiisse diem et in,foro urbis coutumu- 
latum perhibet; esse tarnen, qui Pellae in Mace- 
donia decessisse de vita, aiant. Si Marcellino fides 
constat , t) sepulerum Herodoti ad portas Athe- 
nzarum Meltidas in Coeía , ubi Κιμώνια μνήματα, 
ostendebatur olim. Quae de mea quidem senten- 
4ia expediri nequeunt , nisi cenotaphia tumulique 
hogporarii in auxilium vocentur. T«Qo; tamen Mar- 
cellino, quo de H. Dodwelli u) Juculenta est anim- 
adversio. 


I I. 
SCRIPTA HERODOTI. 


Ex Scriptis summi viri solae ad nos iucun- 
dissimae ix. Musae devenerunt. Nam ,'E£yys» de 
vita Homeri tulum ementiri et Herodotum au- 
ctorem perperam edere , liquidis rerum argumen- 
(Us evicisse me puto. Ipse-ne Historiarum libris 
Musas inscripserit , non liquet. Lucianus, x) cuius 
Vossius e£ Fabricius oditi non sunt, hominum ad- 


q) Lib. III. c. ult. r)Persic. cap. 43. s) In Ἡρόδοτος. 
t) Vita Thucydid. p. 5. [p. ix. ed. Bip.]  u) Apparat. 
ad Annal. Thucydid. Sect. xi, [immo Sect. xx. p. 15. ed. 
Duk.] x) In Herodoto c. 1. 
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batis Geinozii in vindiciis et defensione Herodoti 
ab accusationibus Plutarchi et aliorum studium, 
cuius partem nobis Academiae Inscriptionum Acta 
sistunt. ἃ) Fuit Herodotus, vitio humani inge- 
nii, obnoxius erroribus; lapsus veri ignorantia 
haud raro est, saepius etiam ab aliis deceptus. 
Manetho, referente Yosepho, e) iactitabat , Hero- 
dotum πολλοὶ τῶν Αἰγνυπτιακῶν ὑπ᾽ οἰγνοίας ἐψευσμένον, in 
rebus Aegyptiis propter ignorantiam crebrius abere 
rasse: vere fortasse: mallem tamen locupletiorem, 
quam Manetho vulgo habetur, huius accusatio- 
nis auctorem. 4t enim plurima olim in fabulis 
et fiementis deputabantur , quorum iustissime nu- 
mero nunc erimuntur. Fabulosa censebantur de 
Afrorum institutis et moribus prodita, de cir- 
cumnavigata ea nostri orbis parte, de Aegypti 
σοίξ genio et Pyramidibus , de Scythis, succinz 
origine, Caspio mari, innumerisque aliis , quae 
serior aetas et peregrinatorum frequentia veritatc 
animadvertit congrua. Enimvero , horum omnium 
memoriam replicare , nihil attinet. 


Isrup haeret in dubio, truncatae-ne Musae 
sint , et an alios similis argumenti conmentarios 
Herodotus digesserit ? Mutilationis et defectus 
suspicionem de /thenada , viro Trachinio, indt- 
cata movent: f) οὗτος ἀπέκτεινε μὲν Ἐπιάλτεα δὲ ἄλλαν αἷ- 
τίην, τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὄπισθεν λόγοισι σημανέω : hic. Epialtem 
aliam ob caussam, quam ego sequentibus in libris 
[sive. in sequenti narratione] reddam, interemit. 
Reddidit autem nusquam , non octavo , nedum i- 


d) Tom. XIX. Edit. Paris. p.115. €) lib. I. contr. 
Apion. c. 14. f) lib. VII. 313. 
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bro nono. Ergo-ne ea excidit conmemoratio? an 
promisi oblivio eius animum incessit? an deci- 
mum adiungere meditatus fuit librum? | Utrum- 
que fieri quitum est. Nam hiatus ilis in Musis 
nullum se mihi indicium prodidit. Similis flu- 
ctuatio , sed expeditu pronior , de libris Libycis, 
AuBexoiss λόγοισι, quorum meminit ipse.g) Io. Alb. 
Fabricius h) e/aboratos non censuit, sed intra pro- 
missum stetisse. lustior veriorque Raphclii ef 
Bouherii coniectura, innuisse Scriptorem erti- 
mam Musae quartae partemrn , sedulo rebus Libycis 
occupatiam , et secttonem in primis centesimam 
quinquagesimam nonam , ubi de Apriae , Afegyptii 
regis , suscepta in Cyrenen expeditione et infau- 
(0 eius eventu, multo ramen parcius quam promi- 
serat: quod qui contigerit , et an aliquid de prio-. 
re sententia demutaverit, non (emere dixero. 
Possum. adfirmare, veterum neminem Λύγους He- 


rodoti Λιβυκοὺς ad testimonium ercitasse, contra. 


er libro quarto res Afras depromsisse plures : im- 
mo solere illum partem libri λόγον et λόγους adpella- 
re: de nece Cimonis , patris Miltiadae , τὸν μὶν ἐγὼ 
ἐν ἄλλῳ λόγῳ σημανίω: 1) dixit autem eiusdem Musae 
cap. 103. Geminum illi Libri primi cap. 75. 5) 


Hoc itaque bene habet. Quam autem vellem de 
Rerum Assyriarum Zióris idem adseri dicique pos- 
set. Sic de ilis: k) Τῆς δὲ Βαβυλῶνος ταύτης πολλοὶ μέν κου 
καὶ ἄλλοι ἐγένοντο βασιλῆςς » τῶν ἐν τοῖσι ᾿Ασσυρίοισι λόγοισι 


)lib.II. 161. h)Biblioth. στ. lib. IT. 20. i) lib. VI. 59. 
») [ Scilicet. quam rem lib. I. c. 75. ait se ἐν τοῖτ' ὀπίσω λό- 
yc: declaraturum, eam non in sequentium librorum ali- 
quo. sed in eodem lib. I. cap. 124. declaratam videmus, .5.] 
k) lib, I. 184. . 


XXX PRAEFATIO. 


μνήμην ποιήσομαι,» quorum ego regum in libris Rerum 

Assyriarum mentionem faciam. Tum de Nino a 

Medis occupata : 1) καὶ τὴν Νῖνον εἷλον" ὡς δὲ, ἐν ἑτέροισι 

λόγοισι δηλώσω καὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους ὑποχειρίους ἐποιήσαντο : et 

Ninum expugnarunt, (ut autem ceperint, in aliis 

libris indicabo,) Assyriosque suam in ditionem 

redegerunt. Conposuit ergo rerum ssyriarum 

libros, aut animo scriptionem agitavit eorum, 
neque absolvit: posterius Yo. Alb. Fabricius, quo- 
niam nusquam illorum recurrit mernoria , elegit; 
neque displicuerat Ger. Io. Vossio, m) opportune 
tamen atque ex vero adfirmanti , apud Aristotelem 
quidpiam reperiri , n) quod ex Herodoti /fssyria- 
cis flurisse videatur. Deposuit Philosophus pro 
Cer(isS1PnO , τὸ γαμψώνυχα aora εἶναι: culpaett Hero- 
dotum , in Nini obsidionis descriptione , τῇ διχγήσει 
περὶ τὴν πολιορκίαν τῆς Νίνου, aquilam bibisse memoran- 
tem, cum illa avis , sicuti reliquae aduncis ungui- 
bus, potu abstineat. Quod quidem in Musarum 
opere nusquam nunc obvium , capessere locum in 
Historia Assyria conmodissimum potuit, siqui- 
dem Ninus , ut Vossius optime , Assyriae zmetro- 
polis. Non equidem nescio , Cel. Fabricium de in- 
tegrioribus , quam nostrae sunt, Musis, αὖ Ari- 
stotele versa(is et lectis , suspicatum: quae suspi- 
οἷο, si verum amamus , litem lite resolvit: Ostendi 
enim oportuerat , ubi et quibus rebus fuerint de- 
curtatae. Liber utique primus, Babylonicis et 
Assyriis rebus abundans , adeo aptus et nexus co- 

1) Libro eodem cap. 106. m) De Historicis Graec. 

lib. I. c. 5. n) Histor. Animal. lib. VIII. ;. — [Immo 

lib. VIII. c. 18. quod aliis est cap. 20. At ibi alii libri, 

quos Camus et Schneiderus secuti sunt, non Herodotum, sed 
Hesiodum edunt auctorem.] 


Pd 
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haeret , ut locum τῇ διηγήσει περὶ τὴν πολιορκίαν τῆς Νίνου 
adpositum concedat nullum. Λόγοι proinde ᾿Ασσύριοιν 
nisi memoria Philosophum deceperit, absoluti 
editique fuerunt. Quorum quidem editio tanto 
certtor et omnibus dubiis in posterum foret libera, 
si fragmentum inde, quod Yo. Bouherii so/fertzarn 
advertit , perduraret. Apud auctorem Chronici, 
eui Paschale momen, o) Sesostris, rex Jegyptt, 
continuo victoriarum cursu Assyrios , Chaldaeos, 
Persas Babylonem usque , Asiarn praeterea, om- 
nem Europam, Scythiam εἰ Mysiam domat: in 
"eg yptum reversurus xr. millia Scythicae iuven- 
£utis in Perside , assignata is fertili et conmoda 
sede , collocat: postea illi Parthi de Persico ser- 
mone , alioqui Scythae , virtute bellica longe prae- 
stantissimi, καθὼς additur 'Heodoro; ὁ σοφώτατος ταῦτα 
συνεγράψατο, sicuti sapientissimus Herodotus haec tra- 
didit. Ub; tandem? Musae tacent. Ergo ex libris, 
at conücitur , p) rerum Zssyriarum. Quod equi- 
demi valde derniror. Herodotus de Sesostride mut- 
£o scripsit diversiora : 4) "Jssyriaca etus post Ari- 
stotelis fata Historicos. Geographos et Gramma- 
ticos latuerunt omnes, nec quisquam hilum inde 
decerpsit; et obscurum hominem secult post Chri- 
sti natales septirni ea lectitasse putabirnus? Immo 
cuncta cum pulvisculo Chronici sartor corrasit 
er Io. Malala, r) quem Suidas s) sibi ducern opta- 


vit, haud sane fidelem, et in Herodoti tempore 


Jíniendo t) plane stultum. Sed poenarum ille satis 
Rich. Bentleio, 7. Cl., in eruditissima ad lo. Mil- 


o) Chr. Pasch. p. 38. ». Edit. Venet. p) Vid. Bou- 
herii Diss. Herodot. cap. 1. 4) Lib. II. 105. r) Chrono- 
graph. p.28. s) In Παρθοι et Σῶστριςς. t) Chronogr. p. 200. 


᾿ ᾿ ». 
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lium Epistola dedit, et sperni potest. 4t plurima. 
Is. Vossius fragmenta Herodoti detexit , quae nihit 
nostras ad Musas; ea promi ex conmentariis Re- 
rum /ssyriacarum potuisse, ἃ) suspicantur. Fa- 
teor ultro , talia in Grammaticorum scholiis et 
Lexicis inveniri , quae ls. Vossius, modo ea cura- 
te excussisset , Herodoto citra dubium abiudicas-: 
set. Conpendiario scriptionis modo , in scriptis: 
codicibus non parce obvio , HP, HPO, HPOA. no- 
tare Herodotum, Herodorum  Herodianum, queunt. 
Inde error et confusio: hinc iactata toties Herodoti. 
fragmenta , verae Herodori aut Herodiani Jaciniae;. 
quemadmodum in Dissertatione Herodotea liqui- 
dissime, ut opinor , patefeci : questus ibidem surm 
de doctissimi Des Vignoles v) inprudente decreto. 
super interitu /Assyriacorum, de quibus hactenus.. 


Haxc de Zerodoti Fita Scriptisque W kss- 
LINGIUS. ldem argumentum erudite copioseque 
Larcherus etiam in introitu Gallicae versionis 
pertractavit. De universo vero harum Historiarum 
instituto, et de mirabili arte qua illud exsecutus est 
suavissimus Scriptor, in primis legi merctur supra 
laudatus Creuzerz nostri liber qui de Zistoria 
"Arte Graecorum inscribitur. *) 


u) Bouherius Dissert. Herod. c. 1. Colomesius Oper. p. 325. 
Berkelius in Steph. Byz. voc. 'Avyàxyíx. ν) Chronolog. lib, 
IV. 4,6. εἰς, *) Consuluisse etiam iuvabit duas Com- 
mentationes, auctore Meierotto, Sur Hérodote et le but 
de son. Histoire, Actis Acad. Reg. Berolin. ann. 1792. et 


1793. p. 574 seqq. et p. 599 seqq. insertas. 
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ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ 
ἹΣΤΟΡΙΩΝ ΠΡΩΤΗ. 


ΚΛΕΙΩ. 


H»roadror ᾿Αλικαρνησσῆος ἱστορίης dor ἱ 

ηδε ὡς μήτε τὰ γενόμενα ἐξ drlponram τῷ χρόνω" 
ἐξίτηλω, γένηται, μῆτε ἔργα μεγάλα τε καὶ end 
στὰ, τὰ μὲν Ἕλλησι , τὰ δὲ βαρβάροισι ὠποδεχθέντα ». 


δ ἀκλεῶ γένηται" τά τε ἄλλα, καὶ δὲ ἣ ἣν αἰτίην αἰτίην ἐπολέ- 
μῆσαν ἀλλήλοισι. 


HERODOTI HISTORIARUM . 
LIBER PRIMUS. 
C L I O. 


H ERoDorus Halicarnasseus, quae quum caeteris. 
de rebus, tum de caussa bellorum Graecos inter Bar- 
barosque gestorum , perquirendo cognovit, ca his, 
libris consignata in publicum edit; ne, quae ab ho- 
minibus gesta sunt, progressu temporis oblivione 
deleantur, neve praeclara mirabiliaque facta, quae 
vel a Graecis edita sunt vel a Barbaris, sua laude 
fraudentur. 
Herod. T. I. P. I. τ A2 
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1 ΠΕΡΣΕΩΝ μέν vw οἱ λόγιοι Φοίνικας αἰτίους Φασὶ 
γενέσθαι τῆς διαφορῆς. τούτους γὰρ, ἐπὸ τῆς Ἔρυ- 
ϑρῆς καλεομένης ϑαλάσσης ὠπικομένους ἐπὶ τήνδε τὴν 
θάλασσαν, καὶ οἰκήσαντας τοῦτον τὸν χῶρον τὸν καὶ 
γῦν οἰκέουσι, αὐτίκα ναυτιλίησι μακρῇσι ἐπιβέσθαι. 
ὠπαγινέοντας δὲ φορτία Αἰγύπτιά Ὁ τε καὶ ᾿Ασσύρια, τῇ 
τ ἀλλῃ χώρῃ ἐσαπωρέεσθαι, καὶ δὴ καὶ ἐς Agyes. 
τὸ ) δὲ ἼΑργος τοῦτον τὸν ,ρόνον προεῖχε dan τῶν ἐν 

τὴ νῦν Ἑλλάδι καλεομένη χώρῃ. ἀπικομένους δὲ τοὺς 
Φιόνκα ὁ ἐς on TO ἼΛργος τοῦτο, διατίθεσθαι τὸν Φόρτον. 
πέμπτῃ δὲ ἢ ἕκτῃ ἡμέρῃ em ἧς ἀπίκοντο, ἐξεμπολη- 
μένων ec σχεδὸν πάντων, ἐλβεῖν ἐπὶ τήν. ϑάλασσαν 
γυναίκας» ἄλλας τε πολλάς, καὶ δὴ καὶ τοῦ βασι- 
λῆος ϑυγατέρω᾽ τὸ δέ οἱ οὔνομα εἶναι, κατα τωυτὸ τὸ 


(1.) Iam Persarum quidem literatos si audias, ini- 
micitiarum primi auctores PAoenices fucrc. Hos 
enim, aiunt, postquam a mari quod Rubrum voca- 
tur ad hoc nostrum mare advenissent, hancquc rcegio- 
nem quam etiam nunc incolunt, cocpissent habitare, 
continuo navigationibus longinquis dedissc opcram, 
et transvehendis mercibus Aegyptiis Assyriisquc quum 
alias Graeciac partes, tum vero ct Argos adiisse, Ar- 
gos enim illis temporibus inter alia cius regionis op- 
pida, quae Graecia nunc nominatur, rcbus omnibus 
eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpulissent 
Phoenices, ibique merces suas venum exposuissent, 
quinto aut sexto ab adventu die, divenditis fere re- 
bus omnibus, mulieres ad marc venissc, quum alias 
multas, tum vero et regis filiam, quam quidem eo- 
dem nomine Persae adpellant atque Graeci, Jo Ina- 
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15 καὶ Ἕλληνες λέγουσιν, Ἰοῦν τὴν Ἰνάχου. ταύτας στά- 
σας κατὰ πρύμνην τῆς νηὸς, ὠνέεσῆαι τῶν Φορτίων, 
τῶν σξι ἦν θυμὸς μάλιστα᾽ καὶ τοὺς Φοίνικας diaxs- 
λευσαμένους ὁρμῆσαι ἐπ᾽ αὐτάς. τὰς μὲν δὴ πλεῦνως 
τῶν γυναικῶν ἀποζυγέειν, τὴν δὲ Ἰοῦν συν ἄλλυσι εἷρ- 

20 πωσθῆναι. ἐσβαλομένους δὲ ἐς τὴν νέα, οἴχεσθαι ἐπο- 
πλέοντας ἐπ᾿ Αἰγύπτου Οὐὑτω μὲν Ἰοῦν ἐς Αἴγυστον 2 
ἀπικεσίαι λεγουσι, Πέρσαι » οὐκ ὡς ᾿Ἑλληνες' καὶ 
τῶν ἀδικημάτων τοῦτο ἄρξαι πρῶτον. μετὰ δὲ ταῦτα, 
Ἕλληνων zivag (οὐ yes ἔχουσι τούνομα ἀἰπηγήσασθαι) 

5 Ζασὶ τῆς Φοινίκης € ἐς Τύοον προσσχόντας, ὡρπαίσαι τ τοῦ 
βασιλῆος τήν. ϑυγατέρα Εὐρώπην. (εἰησαν δ᾽ dy οὗτοι 
Keorrí.) ταῦτα μὲν δὴ ie σῷι πρὸς ἴσα γενέσθαι. 
Μετὰ δὲ ταῦτα, Ἕλληνας αἰτίους τῆς δευτέρης οἰδικίης 
γενέσθαι:. καταπλωσαντας γάρ μακοῆ νη! ἐς Ajay τε 


chi. Quae dum ad puppim navis stantes mercarentur 
merces quae illarum maxime animos advertissent, 
Phoenices interim mutuo sese cohortatos impetum in 
illas fccissc: et maiorem quidem mulierum numc- 
rum profugisse , Io vero cum aliis fuisse raptam: qui- 
bus in navem inpositis , soluta navi Phoenices Aegy- 
ptum versus vela fecisse. (2.) Hac quidem ratione 
in Aegyptum pervenisse Io aiunt Persae, secus atque 
Graeci, idque primum fuisse iniuriarum initium. 
Deinde vero Graecos nonnullos, quorum nomina 
non possunt memorare, (fuerint hi autem Cretenses) 
Tyrum Phoeniciae aiunt adpulisse, filiamque regis 
rapuisse Europam ; ac sic quidem par pari fuisse ab 
his repensum. Post hacc autem Graecos secundac in- 
iüriae fuisse auctores: etenim longa havi Aeam , Col- 
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τὴν κολχίδα καὶ ἐπὶ Oz ποταμὸν, ἐνθεῦτεν, δια- 10 


ποηξαμένους καὶ τάλλα τῶν εὔεκεν ἀπίκατο, ἑρπάσαι 
τοῦ βασιλῆος τὴν ϑυγατέρα Matin. πέμψαντα δὲ 
τὸν ζόλχον ἐς τήν Ἑλλαδα κήρυκα, αἰτέειν τε δίκας 
τῆς οοπαγῆς» καὶ ὠπαιτέειν τὴν ϑυγατέρα. τοὺς δὲ 
ὑποκείνασία, » ὡς οὐδὲ ἐκεῖνοι Ἰοῦς τῆς ᾿Αργείης ἐδοσάν 

Φι δίκας τῆς ρπαγῆς. οὐδὲ ὦ ay αὐτοὶ δωσειν € ἐκείνοισι. 
2 Auri δὲ λέγουσι γενεῇ pera. ταῦτα ᾿Αλέ ξανδρον τὸν 
Πριάμου , ακηκούτα ταῦτα, ἐθελῆσαί οἱ ἐκ τῆς Ἔλ- 
Adde δι ἑρπαγῆς γενέσθαι γυναῖκα » ἐπιστάμενον παν- 
τως ὅτι οὐ δώσει δίκας" οὐτε "ydp ἐκείνους διδόναι. οὕτω 
δὴ ἑρπάσαντος αὐτοῦ Ἑλένην, τοῖσι ᾿Ελλησι δόξαι, 
πρῶτον πέμψαντας ὠγγέλους, ὠπαιτέειν τε Ἑλένην, 
καὶ δίκας τῆς ἑρπαγῆς αἰτέειν. τοὺς δὲ, προϊσχομέ- 
yay ταῦτα, προζέρειν σφι Νηδείης τὴν dora εἰς 


chidis oppidum, ad Phasin profectos, perfectis cae- 
teris rehus quarum caussa advenissent, rapuissce in- 
dc rcgis filiam Medeam; quumque ad pocnas raptus 
huius rcpetendas et ad. reposcendam filiam caducea- 
torem in Graeciam misisset Colchus , respondisse 
Graecos, quemadmodum illi de raptu Zrgivae Tüs 
sibt non dedissent poenas , sic ne se quidem illis 
daturos. (3.) Tum dcinde, proxima aetatc, ,Zlex- 
andrum Priami filium, quum ista audivisset, cupi- 
dinem incessisse uxoris sibi e Graecia per rapinam 
comparandae ; existimantcm utique se non daturum 
pocnas, quoniam nec illi dcdissent. Ita quum is ra- 
puisset Z7e/enam , visum essc Graecis primum missis 
nunciis Hclcnam repctere et poenas de raptu po- 
scere: illos vero hisce, postulata sua exponentibus ; 


bes 


5 
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οὐ δόντες αὐτοὶ δίκας, οὐδὲ exdovreg ἀπαιτεόντων, βου- 
λοίατό σῶι παρ᾽ ἄλλων δίκας γίνεσθαι. Μέχρι μὲν ὧν 4 
τούτου, ρπαγώς μούνας εἶναι παρ ἀλλήλων τὸ δὲ 
exo τούτου ᾿ ᾿Ἕλληνας δὴ μεγάλως αἰτίους γενέσθαι. 
προτέρους γάρ ἄρξαι στραφεύεσθαι € ἐς τὴν Acín, ἡ ἡ σζέας 
5 ἐς τὴν Εὐρώπεν. τὸ per γυν ἁρπάζειν γυναίκας, ἀνδοῶν 
diy νομίξειν ἔργον, εἶναι" τὸ δὲ ἀρπασθεισέων σπου- 
δὴν ποιήσασθαι τιμωρέειν, εἰνοήτων' τὸ δὲ μιηδεμίην ὦ ὠὡρὴν 
ἔχειν ἑοπασθεισέων , σωφρόνων. δῆλα yao δὴ, ὅτι, εἰ 
μή αὐταὶ ἐβουλέατο, οὐκ ay ἑρπάξζοντο. σφέας μὲν 
10 δή, τοὺς ἐκ τῆς ᾿Δσίης, λέγουσι Πέρσαι, d'ora oput 
νέων τῶν γυναικῶν λόγον οὐδένα ποιήσασθαι" “Ἕλληνας 
δὲ -“Λακεδαιμονίης εἴνεκεν γυναικὸς στέλον μέγαν συνω- 
ytipai , καὶ ἔπειτα ἐλθόντας ἐς τὴν ᾿Ασίην, τὴν Πρια- 


raptum exprobrasse Medcae, ut qui, quur ipsi nec 
poenas dedissent , nec illam reposcentibus reddi- 
dissent , vellent ab aliis poenas sibi dari. (4.) Huc- 
usque igitur mutuis solum rapinis essc actum : ab il- 
lo vero tempore Graecos utique graviorum iniuria- 
rum exstitisse auctores ; hos enim prius Asiac coepisse 
bellum inferre, quam Persae intulissent Europac. Et 
mulieres quidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum 
essc hominum ; raptarum vero ultionem tanto studio 
persequi, amentium ; contra, nullam raptarum curam 
habere, prudentium: quippe manifestum esse, nisi 
ipsae voluissent, non futurum fuisse ut rapcrentur. 
ltaque se quidem, Asiam incolentes, aiunt Persae, 
raptarum mulicrum nullam habuisse rationem; Grae- 
cos autem mulicris Laconicae caussa ingentem con- 
traxisse classem , et mox ἐπ /fstam profectos Priami 
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/ t » / :N ε 7} 1 
μου δυναμιν κατελεῖν. &70 τούτου αἰεὶ ἡγήσασθαι τὸ 
Ἑ λληνικὸν cio εἶναι πολέμιον. Tw ydo ᾿Ασίην καὶ i5 
ταὶ ἐνοικέοντα ἐόνεω βα οβαρα οἰκειεῦνται οἱ Πέοσαι, τὴν 
δὲ Εὐρωπην καὶ τὸ Ἑλληνικὸν ἥ Ἴγηνται κεχμωρίσϑαι. 

5 Ovra μὲν Πέρσαι λέγουσι γενέσθαι, καὶ διὰ τὴν 
Ἰλίου ἅλωσιν εὐοίσκουσι σφίσι ἐοῦσαν τὴν dex τῆς 
ἐχύρης τῆς ἐς τοὺς ᾿Ἕλληνας. Περὶ δὲ τῆς Ἰοῦς οὐκ ὁμο- 
λογέουσι Πέρσῃσι οἱ οὕτω Φοίνικες. οὐ ydo ἁρπαγῇ σφέας 
χρησαμένους λέγουσι ἰγαγεῖν αὐτὴν ἐς Αἴγυπτον, ἀλλ 5 
ὡς ἐν τῶ ᾿Αργεὶ € ἐμίσγετο τῶ ναυκλήρῳ τῆς ve" ἐπεὶ 
δὲ ἔμαϑεν ἔ ἐγκυος, ἐοῦσα, αἰδεομένη τοὺς τοκέας, οὕτω 
δὴ ἐθελοντὴν αὐτὴν τοῖσι Φοίνιξι συνεκπλῶσαι, ὡς ἂν 
μὴ κατάδηλος γένηται. ταὔύτα μέν νυν Πέρσαι τε καὶ 
Φοίνικες λέγουσι. Ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτων οὐκ ἔρχομαι 10 


regnum evertisse: ab eo tempore se constanter Grae- 
ciae populos sibi esse inimicos existimasse. Nam 
Asiam, et barbaras gentes eam incolentes, ad se 
pertinere autumant Persac; Europam vero et Grae- 
cos nihi] secum commune habere. 

(5.) Hunc in modum Persae quidem gcstas res 
esse memorant, et ab Ilii excidio repetunt inimici- 
tiarum suarum adversus Graecos initium. De 70 ve- 
ro cum Persis non consentiunt Phoenices rem isto 
modo esse gestam. Negant enim se raptu usos illam 
in Aegytum abduxisse: sed Argis eam cum nauclero 
aiunt concubuisse, et quum se gravidam sensisset, ve- 
rifam parentum iram, sic volentem ipsam cum Phoe- 
nicibus enavigasse, ne comperta foret. Haec sunt 
igitur, quae partim a Persis, partim a Phoenicibus 
memorantur. Ego vero, utrum tali modo haec gesta 
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. € V. n Xy ^ : ἢ . δ τν NA 

ἐέεῶν ὡς ουτῆὺῆς ἢ ἀλλῶὼς κως ταυτῷ «ὙΈνεΤΟ᾽ τῶν ὃς οιγοῦ 
M ^v ' o. . f» Y 3 oct, 
(LUTO6G πρῶτον ὑπάρξαντα εὐδύκων ἐργῶν i6 τοὺς Ελλη- 

yat, τοῦτον mpra προίβήσομαι ἐς τὸ πρόσω τοῦ 

A6 79), cuti pr καὶ μὲ γάλα ἀστεα ἀνθρώπων 


15 ἐπεζιων. τὰ γάρ το πάλαι μεγάλα ἣν , τὰ πολλὰ 


αὐτῶν σμικρὰ γέγονε' τὰ de ἐπ᾽ ἐμεῦ »v μεγαλα, 
πρότερον ἣν σμικρά. τὴν aou πηϊῆν ὧν ἐπιστώμενος 
εὐθαιμεονίην οὐὐαμᾶ ἐν τὠυτῷ μένουσαν, ἐπιμνήσομαι 
εἰμφοτέρων ὁμοίως. 

ΚΡΟΙ͂ΣΟΣ yy Λυδὸς μὲν yere, σαῖς δὲ pus 6 
τεω, τύραννος de εὐνέων τῶν ὦτος ᾿Λλυος ποταμοῦ" 
ῥέων ἀπὸ μεσαμι Going para; e ES "ey καὶ Παφλαγέ. 
yay , eziei πρὸς τὴν ἄνεμον ἐς τὸν Li. vy καλεόμενον 
5 πόντον, οὗτος ὁ Kocirog, βαρβάρων ποῶτος, τῶν ἡμεῖς 


sint, an alio, non adgrcdior disceptare: sed, quem 
ipse novi primum fuisse inturiarum Graecis inla- 
tarum auctorem , hunc ubi indicavero, tunc ad reli- 
qua exponenda progrediar, perinde et parvarum ci- 
vitatum et magnarum res persecuturus. Etenim quae 
olim fuerant magnae, earum plurimae parvac factae 
sunt: ct quae nostra memoria magnac fuerc, cae- 
dcm prius exiguae fuerant. Itaque, bene gnarus hu- 
manam fclicitatem nequaquam in eodem fastigio 
manere, perinde utrarumque faciam mentionem. 
(6.) Cnoxsus, genere Lydus, Alyattis filius, 
zex fuit populorum intra Halyn fluvium ineolen- 
tium ; quod flumen, a meridie Syros inter et Paphla- 
gonas interfluens , ad septentrionem in Euxinum qui 
Yocatur Pontum se exonerat. Hic Groesus e barbaris, 
quos novimus, primius alios Graecorum imperio suo 
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ἴδμεν, τοὺς μὲν κατεστρέψατο Ἑλλήνων ἐς Φόρου ὠπα- 
γωγὴν, τοὺς δὲ, Φίλους προσεποιήσατο. κατεστρέψατο 
μὲν Loves τε καὶ Αἰολέας, καὶ Δωριέας τοὺς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ' 
Φίλους δὲ προσεποιήσατο Λακεδαιμονίους. “πρὸ δὲ τῆς 
ἹΚροίσου ὠρχῆς πάντες "Ἕλληνες ἢ ἦσαν ἐλεύθεροι. τὸ yao 
Κιμμερίων στράτευμαι τὸ ἐπὶ τὴν Loin ἀπικόμενον, 
Κροίσου ἐὸν πρεσβύτερον, οὐ καταστροφὴ ἐγώετο τῶν σο- 
7 λίων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς ἑρπαγη. Ἡ δὲ ἡγεμονίη ov- 
τω περιῆλθε, ἐοῦσα Ἥ ρακλειδέων, ἐς τὸ γένος τὸ ἸΚροΐ- 

σου, καλεομένους δὲ Μερμναδας. Ἦν Κανδαύλης, 
τὸν οἱ Ἕλληνες Νυρσῖλον ὀνομαίζουσι,» τύραννος Σαρδίων, 
ἀπόγονος ὃὲ ᾿Αλκαίου τοῦ Ἡρακλέος. "Αγρων μὲν yep 
ὁ Niyovy, τοῦ Βήλου, τοῦ Αλκαίου, πρῶτος Ἡρακλει- 
δέων βασιλεὺς ἐγένετο Σαρδίων᾽ Κανδαύλης δὲ ὁ Mve- 
σου,» ὕστατος. οἱ δὲ πρότερον ᾿βγρωνος βασιλεύσαντες 


subiecit et ad tributum pendendum adegit, alios si- 
bi socios ct amicos adiunxit. Subegit Ionas et Aeoles 
et Dorienses Ásiam incolentes; amicos aufem sibi 
conciliavit Lacedaemonios. Ante Croesi vero impce- 
rium Graeci omnes liberi faerunt: nam Cimmerio- 
rum expeditio adversus Ioniam, ante Croesi aetatem 
suscepta, non oppidorum fuerat redactio in potesta- 
tem, sed rapina ex incursione. (7.) Caeterum re- 
gnum illud, quum Heraclidarum antea fuissct, ad 
Croesi genus, qui Mermnadae nominabantur, tali 
modo pervenerat. CANDAULES, quem Graeci Myrsi- 
lum: vocant, Sardium fuit rex, ab Alcaeo oriundus, 
Herculis filio. Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, 
Alcaei pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat 
Sardium; Candaules vero, Myrsi filius, postremus. 
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4: 7: 
ταύτης τῆς χώρης, ἦσαν Sos Λυδοῦ τοῦ ᾿Ατυορ᾽ 
10 dor ὅτευ 0 δῆμος Λύδιος ἐκλήθη 0 Tas οὗτος, πρότερον 
Μρων καλεόμενος. παρὰ τούτων Ἡρακλεῖδαι $ ἐπιτρα- 
Cféyrg, ἔσχον τὴν ἀρχὴν ἐκ Θεοπροπίου» ἐκ δούλης 
τε τῆς " laodayou γεγονότες καὶ Ἡρακλέος. ἄρξαντες μὲν 
ἐπὶ δύο τε καὶ εἴκοσι γενεαὶς ἀνδρῶν, ἔτεα πέντε τε καὶ 
15 πεντακέσιω, παῖς παρὰ πατρὸς ἐκδεκόμενος τὴν ἀρχὴν» 
μέχρι Κανδαύλεω τοῦ Mvorev. Οὗτος δὴ ὧν ὁ Καὶ αν- ὃ 
δαύλης ἠράσθη τῆς ἑωυτοῦ γυναικός" ἐρασθεὶς δὲ, ἐνά. 
μιζέ οἱ εἶναι γυναίκα πολλὸν πασέων καλλίστην. ame 
δὲ ταῦτα γομέζων' ἣν γάρ οἱ τῶν αἰχμοφέρων Γύγης δ 
5 Δασκύλευ εἰρεσκόμενος μάλιστα" τούτῳ τῷ lv vy καὶ 
τὰ ὁ σπουδαιέστερα τῶν πρηγμάτων ὑπερετίδετο ὁ 0 Ko- 
δαύλης, καὶ δὴ καὶ τὸ εἶδος τῆς γυναικὸς ὑπερεπαινέων. 


Qui vero ante Agronem in eadem regione regnave- 
rant, a Lydo Atyis filio erant oriundi, a quo uni- 
versus populus Zydorum nomen invenit, quum 
prius Maeones fuissent nominati. Ab his priscis re- 
gibus commissum sibi regnum cx oraculi edicto ob- 
tinuerunt Heraclidae, Iardani ancilláà et Hercule 
prognati ; regnantces, per duas et viginti virorum ge- 
nerationes, annos quinque et quingentos, continua 
serie filius patri succedens usque ad Candaulem 
Myrsi filium. (8.) Hic igitur CANDAULES uxoris suae 
amore tenebatur, eamque deperiens arbitrabatur 65- 
se sibà uxorem mulierum omnium formosissimam. 
Quod quum ei esset persuasum, apud. Gygen Da- 
scyli filium , unum e corporis custodibus, quem ma- 
xime acceptum habebat, ut de rebus etiam gravissi- 
mis cum eo communicaret, formae laudem uxoris 
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ὁ χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ dii lérrog , ( χοὴν γὰρ KavdavAg 
γινέσδωι κακῶς.) ἔλεγε πρὸς τὸν Γυύγὴν τοιάδε" ,, [ὑγή» 
»» 0U γάρ σε δοκέω πείθεσθαί μοι λέγοντι περὶ τοῦ εἰδεος 10 
» τῆς γυναικός" (ὦτα γὰρ τυγχάνει ἀνθρώποισι ἐόντα 
» ὠπιστότερα ὀφθαλμῶν") “τοίξε ὅκως. ἐκείνην Θεήσεαι 
» γυμνήν. “« Ὁ δὲ μέγα ἀμβώσας, εἶπε᾽ ., Δέσποτα, 
»τίνα λέγεις λόγον οὐκ ὑγιέα , κελεύων με δέσποιναν 
» τήν ἐμὴν Θεήσασῆαι γυμνὴν") ὥμα δὲ κιβῶνι ἐκόδυο- 15 
» μένῳ. συνεκδυεται καὶ τὴν αἰδῶ γυνή. πάλαι δὲ τὰ 
» καλώ ἀνθρώποισι ἐξεύρηται, ἐκ τῶν μανθάνειν δέ. ἐν 
»» τοῖσι ἕν τόδε ἐστὶ, σκοπέειν τινὰ τὰ ἑωυτοῦ. ἐγὼ δὲ 
» πείθομαι ἐκείνην εἶναι πασέων γυναικῶν καλλίστην" 

9 » καί σεο δέομαι μη ! δέεσθαι ἀνόμων. “ Ὁ μὲν δὴ, λέ- 
γῶν τοιαῦτα » ἐπεμάχετο, ῤῥωδέων μή τι οἱ ἐξ αὐ. 


supra modum extulit. Nec multo post(crat enim in fa- 
tis ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen 
est adlocutus: Gyge , videris £u mihi de forma uxo- 
ris meae verba facienti fidem non adhibere; auribus 
enim minus fidere amant homines quam oeulis : 
Jac igitur ut nudam illam spectes. At ille, vehe- 
menter exclamans , Domine, inquit, guemnam ser- 
monem haudquaquam sanum profers, iubens me 
heram meam nudam spectare ! Mulier enim tuni- 
cam eruens, simul etiam verecundiam exuit. Jara 
olim vero honestatis praecepta inventa sunt ab ho- 
minibus , a quibus discere oportet: quorum unurmm 
est , Sua quemque debere inspicere. Ego vero per- 
suasum habeo esse illam mulierum omnium pulcer- 
rimam; teque oro, ne postules illicita. ( 9g.) His 
usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid sibi 


"wn 
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/ / / 
τέων γένηται κακόν. ὃ dé ἀμείβετο rode » Oaoru 
» Toyr xai μη  φοβεῦ μήτε ἐμὲ, ὡς ie πειρώμενος 
5, λέγω λόγον τόνδε" μήτε γυναίκα, τὴν ἐμὴν, μή τι τοι 
» € αὐτῆς γένηται βλάβος, ἰρχὴν γὰρ ἐγὼ μηχανή- 
»»σομαι οὕτω; ὥστε μηδὲ μαθεῖν μιν ὀφϑεῖσαν V ὑπὸ σεῦ. 
» ἐγὼ γάρ σε ἐς τὸ οἴβκημεοι. ἐν τῶ κοιμώμεθα, ὄπισῆς 


»» τῆς εἰνοιγομένης ϑύρης στήσω" μετὰ Ld ἐ ἐμὲ ἐσελθόντα, 
LO »» παρέσται καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἐμὴ ἐς καῖτον. κεῖται δὲ ὠγχοῦ 
»» τῆς ἐσόδου ϑρόνος᾽ ἐπὶ τοῦτον τῶν ἱματίων κατὰ ἐν £Xa- 
» στον ἐκδυνουσα ϑήσει" καὶ κατ᾽ ἡσυχίην πολλὴν σαρί- 
»»ξειτοι ϑεησασθαι. ἐπεαν δὲ ἐπὸ τοῦ ϑρόνου cT xm ἐπὶ 
» Τὴν εὐγὴν, κατα γώτου τε αὐτῆς γένη» σοὶ ἴτω τὸ 
»» ἐνθεῦτεν ὅκως μή σε ὄψεται ἰόντα δια ϑυρέων.“ Ὁ 10 
pe δὴ, ὡς οὐκ ἠδύνατο διαφυγέειν, ἣν ἑτοίμος. ὁ δὲ 


ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, Conrfide, 
inquit, Gygc; neque aut me time , quasi te tenta- 
£urus ular hoc sermone, aut urorem meam , ne 
quid tibi ex illa detrimenti creetur. Omnino enim 
eas rationes equidem inibo, ut illa ne intellectura 
ἐξ quidem , esse se a (e conspectam. Te enim post 
apertam ianuam cubiculi, in quo cubamus, col- 
Jocabo. Postquam ego ero ingressus , aderit et 
uror mea in cubiculum : posita est autem prope 
introitum sella, in qua illa vestes suas , aliam post 
aliam exuens , deponet: ibi tunc licuerit tibi multo 
cum otio eam spectare. Deinde, quum e sella in le- 
ctum conscendet et tu a tergo eius eris, reliquum 
est uL tu cures ne illa te conspieiat foras exeuntem. 
( 10.) Igitur Gyges, quum effugere non posset, pa- 
ratus fuit: quem Caudales, postquam cubandi tem- 
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expoyou δὲ οὐ πολλοῦ διθθέντος, ( χοῆν γὰρ KasdasAg 
γενέσθαι κακῶς,) ἔλεγε πρὸς τὸν Γύγην τοιάδε" Toys, 
» 0U γάρ σε δοκέω πείθεσθαί μοι λέγοντι περὶ τοῦ εἰδεος 10 
τῆς γυναικός" (τα γάρ τυγχάνει ἀνθρώποισι ἐόντα 
» ὠπιστότερα ὀφθαλμῶν") ποίεε xag ἐκεύην ϑεήσεαι 
» γυμνήν. «Ὁ δὲ μέγα ἐμβώτας, εἶπε᾽ » Δέσποτα, 
» τίνα λε ys λόγον οὐκ ὑγιέα , κελεύων μὲ δέσποιναν 
» τήν ἐμὴν ϑεήσασδαι γυμνὴν" ἅμα δὲ κιβῶνι ἐκδυο- 15 


» μένῳ. συνεκδυεται καὶ τὴν αἰδῶ γυνή. πάλαι δὲ τὰ 


» καλά ἀνθρώποισι ἐξεύρηται ; ἐκ τῶν μανθάνειν dii. ἐν 
τοῖσι ἕν τόδε ἐστὶ, σκοπέειν τινα ταὶ ἑωυτοῦ. ἐγὼ δὲ 
» πείδομαι ἐκείνην εἶναι πασέων γυναικῶν καλλίστην" 
9 » καί σεο δέομαι μη | δέεσθαι ἀνόμων. ec Ὁ μὲν δὴ, λέ- 
yay τοιωῦτα, ἐπεμάχετο, ἀῤῥωδέων μή τι οἱ ἐξ αὐ. 


supra modum extulit. Nec multo post(crat enim in fa- 
tis ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen 
est adlocutus: Gyge , videris ἐπ mihi de forma uro- 
ris meae verba facienti fidem non adhibere; auribus 
enim minus fidere amant homines quam oeulis : 
Jac igitur ut nudam illam spectes. At ille, vehe- 
menter exclamans, Dorntne, inquit, quemnam ser- 
monem haudquaquam sanum profers, iubens me 
heram meam nudam spectare ! Mulier enim tuni- 
cam ercuens , simul etiarn verecundiam exuit. Jam 
olim vero honestatis praecepta inventa sunt ab ho- 
minibus , a quibus discere oportet: quorum unurm 
est , Sua quemque debere inspicere. Ego vero per- 
suasum habeo esse illam mulierum omnium pulcer- 
rimam; teque oro, ne postules illicita. (9.) His 
usus verbis repugnavit Gyges,. veritus ne quid sibi 
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τέων γίνηται κακόν. ὃ δὲ ἀμείβετο τώσδε' » Θάρσει 
33 Γύγη καὶ μη 1 Φοβεῦ μήτε ἐμὲ, ὡς στὸ πειρωμένος 
5.,; λέγω λόγεν τόνδε" μήτε γυναῖκα, τὴν ἐμὴν, μή τι το 
» ἐξ αὐτῆς γύηται βλάβος. ὠρχὴν γάρ ἐγὼ μηχανή- 
»σομαι οὕτω, ὥστε μηδὲ palis μιν ὀφθεῖσαν V ὑπὸ σεῦ. 
» ἐγὼ γάρ σε ἐς τὸ οἴκημα. ἐν τῶ κοιμώμεθα, oia ós 
» τῆς ἀνοιγομένης ϑύρης στήσω" μετα . δ᾽ ἐ ἐμὲ ἐσελθόντα, 
LO »» παρέσται καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἐμὴ ἐς κοῖτον. κεῖται δὲ ἀγχοῦ 
»τῆς ἐσόδου ϑρόνος᾽ ἐπὶ τοῦτον τῶν ἱματίων κατὰ Sy ἕκα- 
»» στον ἐκδυνουσα, ϑήσει᾽" καὶ κατ᾽ ἡσυχίην πολλὴν παρί- 
» ξει T0 ϑεισασύαι. ἐπταν δὲ darc τοῦ ϑρόνου στείχη ἐπὶ 
»» Τὴν són, κατὰ νώτου τε αὐτῆς γένη» σοὶ μελέτω τὸ 
» ἐνθεῦτεν à ὅκως μή σε ἔψεται ἰόντα διὰ ϑυρέων. * Ὅ 10 


μὼ δὴ, οἷς οὐκ ἠδύνατο διωφυγέειν, ἣν ἑτοῖμος. ὁ δὲ 


ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, Corrfide, 
inquit, Gyge; neque aut me time , quasi te tenta- 
turus utar hoc sermone, aut urorem meam , ne 
quid tibi ex illa detrimenti creetur. Omnino enim 
eas rationes equidem inibo , ut illa ne intellectura 
sit quidem, esse se a te conspectam. Te enim post 
apertam ianuam cubiculi, in quo eubamus, col- 
locabo. Postquam ego ero ingressus , aderit et 
uror mea in cubiculum : posita est autem prope 
antrottum sella, in qua illa vestes suas , aliam post 
aliam eruens , deponet: ἐδὲ tunc licuerit tibi multo 
cum otio eam spectare. Deinde, quum e sella in le- 
c£um conscendet et tu a tergo eius eris, reliquum 
est μέ Cu cures ne illa te conspieiat foras exeuntem. 
( 10.) Igitur Gyges, quum effugere non posset, pa- 
ratus fuit: quem Caudales, postquam cubandi tem- 
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Κανδαύλης, ἐπεὶ ἐδόκεε ὥρη τῆς κοίτης εἶναι, ἤγαγε 
τὸν [ὑγεω ἐς τὸ οἴκημα" καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πα- 
f^ s € / 0» ^ N " V “« 
env καὶ ἡ γυνή. ἐσελθοῦσαν δὲ καὶ τιθέῖσαν τὰ εἕματα 5 
ἐθηεῖτο 0 Γύγης. ὡς δὲ xara νώτου ἐγένετο, ἰούσης τῆς 
V» M , e V» / Ν Ü te 
γυναικὸς ἐς τὴν κοίτην, ὑπέκδυς ἐχῶώρεε ἥξω. καὶ ἡ γυ- 
νὴ ἐπορὰ pn ἐξιόντα. μαθοῦσα δὲ τὸ ποιηθὲν ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς, οὔτε ἀνέβωσεν αἰσχυνθεῖσα. οὔτε ἔδοξε pa- 
sw, ἐν νόω ἔχουσα τίσεσθαι τὸν Κανδαύλεα. , παρὰ 10 
ydo τοῖσι Λυδοῖσι , σχεδὸν δὲ καὶ παρὰ τοῖσι ἄλλοισι 


βαρβαροισι, καὶ ἄνδρα ὀφδῆναι γυμνὸν» ; ἐς αἰσχύνην 
11 μεγάλην Φέρει. Τότε μὲν δὴ οὕτω, οὐδὲν δηλωσασα, 
ἡσυχίην εἶχε᾽ cg δὲ ἡμέρη τάχιστα ἐγεγόνεε, τῶν oiXe- 


τέων τοὺς eura ὧρα πιστοὺς ἐόντας ἑωυτῦ, ἑτοίμους 
ποιησαμένη, ἐκάλεε τὸν Γύγεω. ὁ δὲ, οὐδὲν δοκέων αὐ- 


τὴν τῶν πρηχβθέντων ἐπίστασθαι, ἤλθε καλεόμενος" ἐώ- 5 


pus visum est adessc, in cubiculum introduxit ; 
pauloque post uxor etiam adfuit. Ingressam et ve- 
stimenta ponentem Gyges quum Spectasset, mox ubi 
aversa illa in lectum se contulit, clam ipse forás se 
subduxit: at egredientem conspicata est mulier. Quae 
ut intellexit quid a marito actum esset, neque excla- 
mavit, pudore retenta, et se animadvertisse dissi- 
mulavit, in animo habens ultioncm capere de Can- 
daule. Apud Lydos enim, ac fere apud caeteros quo- 
que barbaros, etiam viro magnum in probrum ver- 
titur nudum conspici. (11i.) Itaque tunc quidem 
nihil aperiens, silentium tenuit illa: simul ac vero 
illuxit, praesto esse iussis famulis quos maxime fidos 
sibi cognoverat, Gygen ad se vocavit. Et ille, nihil 
cam nosse ratus eorum quae gesta essent, arcessitus 


W. 
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O«« γὰρ καὶ πρόσθε» i ὅκως J βασίλεια καλέοι, Φοι- 
τῶν. ὡς δὲ ὁ Γύγης εἰπίκετο, ἔλεγε ἡ γυνὴ τάδε"... Nov 
» TU δυοῖν ὁδοὶν παρεουσέων, Iv ὑγη, ϑίδωμι αἵρεσιν, ὁκο- 
» τέρην βούλεαι τραπέσθαι. ? yao Κανδαύλεα ἀπο- 

10 » κτείνας, ἐμέ τε καὶ τὴν βασιληίην ἔχε τὴν Λυδῶν, ἡ 
» αὐτὸν σὲ αὐτίκα οὕτω ἐποίνήσκειν δεῖ ὡς ay μη» 
»πάντα πειθόμενος Κανδαύλη » Τοῦ λοιχοῦ idc τῶ p 
$» 0$ δε. ἀλλ᾽ ma κεῖνον γε τὸν ταῦτα βουλεύσαντα δε 
.»Φπόλλυσθαι, ἢ σὲ, τὸν ἐμὲ γυμνὴν ϑηησάμενον, καὶ 

15 » ποιήσαντα οὐ νομιζόμενα. “ Ὁ δὲ Γύγης τέως m 
daba τὰ λεγόμενα" μετὰ δὲ, ἱκέτευε μ μεν 
εἰναγκαίῃ iot διακρῖναι τοιαύτην αἰρεσιν. οὔκων δὴ 
ἔπειθε, ἐλλ᾽ ὥρα ἀναγκαίην dec προκειμένην, s 
τὸν δεσπότεα ἀπολλύναι, ἢ αὐτὸν ὑπ᾿ ἄλλων ὠπόλλυ- 

20 σθαι. αἱρέεται αὐτὸς περιῶναι. ἐπειρώτω δὴ λέγων τάδε" 


venit; quippe et antea solitus, quoties regina voca- 
ret, eam convenire. Ut venit, his verbis eum adlo- 
cuta est mulier: Gyge, nunc duarum viarum (ibi 
apertarum optionem concedo utram ingredi volue- 
ris: aut enim , interfecto Candaule, et me et re- 
gnum Lydorum habeto ; aut te ipsum protinus 
sic mori oportet, ne posthac , Candauli in om- 
nibus obsequens, spectes quae te spectare nefas 
est. Enimvero aut illum , qui ista molitus est, in- 
terire oportet , aut te, qui nudam me es conspica- 
£us et illicita fecisti. Ad haec verba Gyges primum 
stupere, tum deinde obsecrare illam ne se necessitati 
illigaret diiudicandae talis optionis. Nec vero ci per- 
suasit; sed vidit necessitatem utique sibi propositam 
aut perdendi herum aut per alios pereundi Elegit 
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s» Ἐπεί με ενωγκάξεις δεσπότεα τὸν ἐμὸν κτείνειν s 
» ἐθέλοντα, Φέρε ἀκούσω τέῳ καὶ τρόπῳ ἐπυχαρήομε 
s αὐτῶ.“ Hà ὑπολαβοῦσα &Qy. s Ἐκ τοῦ αὐτοῦ ur 
»"χωρίου ἡ ὁρμὴ ἔσται , ὅθεν περ καὶ ἐκεῖνος ἐμὲ ἐπεδέξα- 
12 y, Τὸ  γυμνην' ὑπνωμένῳ δὲ ἡ ἐπιχείρησις ἔσται. ec Ὡς 
δὲ 3 ras τὴν ἐπιβουλὴν » γυκτὸς γινομένης » (οὐ ye 
parísro 0 Iv Vy? οὐδὲ οἱ Ἶν ἀπαλλαγὴ οὐδεμίη. v Ade 
ἔδεε ἡ αὐτὸν ὠπολωλέναι, ἢ | Κανδαύλεα,) εἵπετο ἐς τὸν 
ϑάλαμον τῇ γυναικί. καί μιν ἐκείη, ἐγχειρίδιον δοῦσα, 
κατακρύπτει ὑπὸ τὴν αὐτὴν ϑύρην. καὶ μετὰ ταῦτα, 
εἰναπαυομένου Κανδαύλεω, ὑπεισδύς τε καὶ ὠποκτενας 
αὐτὸν, ἔσχε καὶ τήν γυναϊκα καὶ τὴν Barat Toys 
τοῦ καὶ ᾿Αρχίλοχος ὃ δ Topo, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γε- 
12 νόμενος. ἐν ἰώμίβῳ τριμέτοῳ ἐπεμνήσόη. Ἔσχε δὲ τὴν 


itaque ut ipse superesset: et illam percontans ; Quan- 
doquidem invitum me, inquit, adigis ad herum 
meum occidendum , age audiam ecquo illum mo- 
do adoressurz simus? Et illa excipiens, ἘΣ eodem 
Joco, iuquit, adoriendus erit , unde ille nudam 
me (ibi ostendit: in sopztura somno impetus fet. 
(12.) Ita quum de faciendis insidiis inter se consti- 
fuissent, ingruente nocte Gyges ( nec enim dimitte- 
batur, neque ullum ei effugium erat, sed aut ipsum 
interire oportebat aut Candaulem ) secutus est mulie- 
rem in cubiculum; ubi eum illa, tradito pugione, 
post camdein ianuam occultavit. Deinde quiescente 
Candaule leniter accessit, illoque obtruncato et uxo. 
rem et rcgnum obtinuit Gyges; cuius etiam /frchi- 
lochus Parius , qui eadem vixit aetate , in iambis tri- 
metris meminit. (13.) Obtinuit autem regnum, in 
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: Barnim. καὶ ἐκρατύγθη, ἐκ τοῦ ἐν Δελφέσι χρηστῆ- 
ἔδυ. οἷς γάρ à ei Audi δεινὸν ἐποιεῦντο τὸ ᾿Κωλτλω 
“παῖθος, καὶ ἐν ὅπλοισι ἦσαν, συνέβησαν ἐ ἐς τὠυτὸ ei τε 
8 τεῦ Γύγεω στασιῶται καὶ οἱ λοιποὶ (Λυδοὶ, ἣν μὲν δὴ τὸ ὃ 
χρηστήριον drin μιν βασιλέα ὦ εἶναι: Λυδῶν, τόνδε Ban 
λεύειν ἦν δὲ μὴ. ὠποδοῦναι ὀπίσω ἐς Ἡρακλείδας τὴ 
epo. ὠνεῖλε τε δὴ τὸ χρηστήριον; καὶ ἐβασίλευσεν οὕτω 
Tvyn. τοσόνδε μέντοι εἶπε Jj | Πυϑίη, ax Heaxoaidpri 
κο τίσις ἥξει ἐς τὸν πέμπτον ὠπόγονον lv m aan τοῦ 


ἔχεος Λυδοί m xai qj βασιλέες αὐτ 9 οὐδένα, 
S eh d. iy δὴ ἐπετελέσθη. 
μὲν δὲ τυραννίδα αὶ οὕτω ἔσχον oi i| Μερμνάδαι, τοὺς 14 










ἰπελόμεναι. Iv υγὴς δὲ τυραννεύσας εἰπέ. 
ἀναθήματα ἐς Δελφοὺς οὐκ ὀλίγα, ἀλλ dAX ὅσαι 
"n ἀργύρου ἀναϑήματα ἔστι οἱ πλεῖστα ἐν Δελφεῖσι' 


e confirmatus est, ex Delphici oraculi effato, 
quum indigne ferrent Lydi casum Candaulis, 
tque in armis, convenit inter Gygae factionem 
à reliquos Lydos, ut, δὲ respondisset oraculurmi 
esse regem Lydorum, i, ipse regnaret; sin mi- 
dues , Heraclidis restitueret regnum. Accepto igitur 
4iraculo, Gvcrs ita regnum obtinuit. Verumtamen 
dioc simul edixerat Pythia, ultionem venturam essc 
Wieraclidis im quintum ex posteris Gygis: quod 
iidem vaticinium nec Lydi, nec eorum reges, ullius 
Jl&omenti fecerunt, donec exitu comprobatum cst. 
'(14-) Tali igitur modo ad Mermnadas pervenit 
Bydiae regnum, Heraclidis ereptum. Gyges aütem , 
Stijmum adeptus, Delphos donaria misit non pauca. 
Xt ergentea quidem eius donaria quam plurima Del- 
"Herod. T. I. P. T. B 
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πάρεξ δὲ τοῦ ἀργύρω. χρυσὸν ἄπλετον αἰνίθηκεν. ἄλλον $ 
Shu, τοῦ μάλιστα μνήμην ἄξιον ἔχειν ἐστὶ, κρητῆρές 
idoli ἐξ χρύσεοι draxiaran. ἑστῶσι δὲ οὗτοι d ὦ τῷ 
ἴων ϑησαυρῷ. σταθμὲν à ἔχοντες τριήκοντα τάλαν- 
cra" diis ài λόγῳ xps χρεωμένω οὐ Κορινθίων τοῦ δημο- 
if ἐστὶν ὁ ϑησαυρὶς» ἀλλὰ Ἰζυψέλου τοῦ Ἤετίωνος. 10 
Oir δὲ 6 Γύγης, πρῶτος βαρίβείραν τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
ἧς Δελφοὺς ἀνέθηκε ἀναθήματα, μετῶ Máy τὸν Τρ. 
n, Φρυγίης βασιλῆα. εἰγέθηκε yep δὴ καὶ Msg τὸν 
᾿ασιλήων Seien, ἐς τὸν προκατίζων ἐδίκαζε, ἐόντα ἐξιο- 
ϑύπον. κεῖται δὲ ὁ ϑυρόνος οὗτος ἔνδει περ οἱ τοῦ Γύγεω 15 
. Memrfiots. ὁ δὲ χρυσὸρ οὗτος καὶ ὁ ἄργυ » τὸν ὁ Γύγης 
Μνέθηκε, ὑπὸ Δελφῶν καλέεται Γυγάδας ἐπὶ τοῦ εἶναι- 
irs irm Ἐσέβαλε μέν νυν στρατεῆν nai οὗτος, 





exstant: praeter argentum vero , auri etiam ἦταν 

m vim dedicavit, quum aliarum rerum, tum 
wero (quod praecipue memoratu dignum ) crateres 
aurei numero sex ab eodem dedicati exstant talento- 
jum triginta pondo, repositi in Corinthiorum fhe- 
SAUTO qui quidem thesaurus, vere ut dicam, nom 
publicus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseti, 

e&onis filii. Est autem hie Gyges barbarorum quos 
novimus primus qui donaria Delphis dedicavit post 
Midam Gorgiae filium, Phrygiae regem. Dedicave- 
rat cnim Midas etiam regiam sellam, in qua prae- 
&idens ius dicere consueverat, spectatu dignam; posi- 
faquc cst haec sella ibidem ubi Gygae crateres. Au- 
rum vero istud et argentum, quod a Gyge dedica- 
tum est, Gygadas [id est, Gygaeum] vocatur a Del- 
phensibus de ilius nomine qui dedicavit. Et hie 





Loup 
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ἐπείτε ἦρξε, ier Mom κὼ ἐς Sm καὶ 
20 Φῶνος τὸ ἀστν εἷλε. ἀλλ᾽, zi γάρ μέγα iere - 
gdxorra ἔτεα, τοῦτον ὺ ᾿ pci 
σϑύτες. λρδυος δὲ τοῦ Γύγεω μετὰ Γύγην 
λεύσαντος μνήμην ποιήσομαι. οὗτος δὲ loeis τε di 
ἐς Μρυπόν τε ἐσέβαλε. ἐπὶ τούτου τε τυραννεύοντος X 
δίων, Κιμμέριοι ἐξ ἠθέων ὑπὸ Σκυθέων τῶν Ν. 
5 ἐξανασταίντε, ἀσικέατο ἐς τὴ Arm, καὶ Zl m j 
3k τῆς ἀκροπόλιος dur. 
μας δὲ βασιλεύσαντος ἑνὸς ϑέωτα 
ἔτεα, ἐξεδίξατο Σαϑυάττης i δ ρας, xa) 
λευσεν ἔτεα. δυοίδικα᾽ Σαδυάττεω δὲ, "AAT ATTI 
Οὗτος δὲ Κυαξάρη τε τῷ Δηϊάκεω ὠπογώῳ ὦ 
5 καὶ Μήδοισι. ἹΧιμμερίους τε ἐκ τῆς ᾿Ασίης 


quidem, postquam regno est potitus, arma 

ántulit Mileto εἰ Smyrnae, et Colophonem arce 
eeptá cepit: caeterum, quum per octo et trigini 

quos regnavit, annos nibil aliud memorabile ab:eg- 

"Gem gestum sit, hisce commemoratis, missum hi 

E (Q5) Atrdyis ero, Gygae filii, qui post 

Me νὰν κα onem iniiciam. Hie Prienenss 

E d iletum invasit: 'e eodemque regnum 

)tinente, Cimmerii suis sedibus a Scythis 
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Jew n χὴν daro Κολοφῶνος κτισθεῖσαν εἰλε, ἐς 
3 ü TÉ ἐσέβαλε. doro p γυν τούτων οὐκ ὡς 
Wis ἀπήλλαξε, ἀλλὰ προσπταίσας μεγάλως. doe 
A δὲ 4 ya darsdéLaro ἐὼν ἐν τῇ ἀρχῇ ἀξιαπηγητο- 
δῇ Τὰ φριτά τεῖδε. Ἐπολέμησε Μιλησίοισι , παραδεξάμενος 
E af πόλεμον παρὰ τοῦ πατρός. ἐπελαύνων γάρ ἐσο- 
ἡλιόρκει τὴν Miror τρόπῷ τοιῷδε" ὅκως μὲν εἴη ἐν τῇ 
» καρπὸς εἱδρὸὺς ν τηνικαῦτα ἐσέβαλλε T9 στρατιήν. 
ἔστρατεύετο δὲ ὑπὸ συρίγγων τε καὶ πηκτίδων, καὶ 5 
αὐλοῦ γυναικηΐου τε καὶ αἰνδρηΐου. ὡς δὲ ἐς τὴν M- 
Juri ἀπίκοιτο. οἰκήματα μὲν. τὰ ἐπὶ τῶν ayer οὔτε 


ψμκτέβαλλε, οὔτε veri on οὔτε ϑύρας ὠπέσπα, ie 
δὲ κατὰ χρίρην ἑστώμεναι" ὃ δὲ 7d τε δένδρεα καὶ τὸν 
Lais τὸν ἐν τῇ γᾷ ὁκως διαφϑείρεις, ὠπαλλάσσετο 10 
Medis bellum gessit. Idem Cimmerios ex Asia eie- 
Bl et Smyrnam, Colophoniorum coloniam, cepit; 
fA Clazomenas invasit: quo quidem ab oppido noh 
"dta ut voluerat discessit, sed cladem haud medio- 
| rem passus. Verum et alias res, dum regnum te- 
duit, gessit; quarum memoratu dignissimae hae sunt. 
i7.) Bellum gessit cum Milesiis, a patre traditum. 
,Pppugnabat autem incursione facta Miletum tali mo- 
do: quando terrae fruges adultac erant, tunc exerci- 
tum in regionem immittebat, expeditionem faciens 
ad cantum fistularum fidiumque, ac tibiae tam mu- 
licbris quam virilis: Ubi vero in fines Milesiorum 
pervenerat, aedificia in agris nec diruebat nec in- 
cendebat , neque fores abstrahebat, sed intacta sta- 
:ye omnia sinebat ; verum arboribus et terrae frugibus 
corruptis domum se recipiebat: Tu enim mare 


ἦα’ ᾿ e" C ἣ 
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ὀπίσω. τῆς yap ϑαλάσσης οἱ Μιλήσιοι 
ὥστε ἐπέδρης μὴ εἶναι ἔργον τῇ στρατιῇ. τὰς δὲ εἰς 
οὐ κατέβαλλε ὁ Λυδὸς τῶνδε px, ὅκως ἔλ 
ϑεῦτεν à ὁρμεώμενοι τὴν γὴν σπείρειν τε καὶ 
18 οἱ Μρλήσωι, αὐτὸς δὲ, ἐκείνων ἐργαζομένων, 
καὶ αὐεσϑα: ἐσβάλλων. Ταῦτα ποιέων, , 
ἔτεα ἕνδεκα, ὦ miri τρώματα μεγάλα διφάσια ἊΝ 
λησίων ἐγύπτο, A τε Λιμωηΐῳ χῴρης τῆς cO 
μαχεσαμένων, καὶ dy Μαιάνδρου πεδίῳ. τὰ μέν 
sin ἔτεα τῶν ἕνδεκα Zadvdrrw 6 ἔλρδυος i ἔτι Aui 
ἦρχε» ἢ καὶ ἐσβάλλων ταρικαῦτα ἐς τὴν Vae 
φτρατιήν" (Σαδυάττης LX οὗτος καὶ ὁ τὸ 
᾿ ? cujas) va δὲ mivrs τῶν ἐτέων τὰ ἑπόμενα 
ἣξ ᾿Αλυάττης ὁ δ ΣΣαδιάττεω ἐπολέμεε, ὃς 


ao ξαίμενος (ἰς καὶ πρότερόν μοι ῥεθήλωται) παρὰ κα 


ebtinerent Milesii, nil adtinehat circoumsedere 
bem cum exercitu. Aedificia autem. non 
Lydus hoc consilio, ut possent inde progressi 
ii terram serere colereque, ipse vero , po u 
terram coluissent , haberet quod incursione faeta 
pularetur. (:8.) Hoc maxime modo per ui 
annos.bellum gerebatur; intra quos duo ing, 
vulnera Milesii accepere, unum praelio ad 

xeum in ipsorum finibus commisso, alterum: 
Maeandri campo. Horum undecim annorum sex 
Auc Sadyattes, Ardyis filius, apud Lydos regn 
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ὃς τὸν πόλεμον» προσεῖχῃ ὑτεταμένως. τοῖσι δὲ 
í αὐδαμοὶ Ἰώνων τὸν πόλεμον τοῦτον συνεπα- 
νὰ » ὅτι μὴ Xn μοῦνοι. οὗτοι δὲ τὸ ὁμοῖον ἐἰν- 
οὐδένες ἐτιμώριον" xdi *ydo δὴ πρότερον οἱ Μιλή- 
ilis τῶσι Χίοισι τὸν πρὸς ᾿Ἐρυδραίους πόλεμον συνδιήνει- 
Jie. Τῷ δὲ δυωδοκάτω ἔτεϊ ληίου ἐμπιπραμένου ὑπὸ 
vh στρατιῆς, συνηνεἠχϑη τι τοιόνδε γενέσθαι πρῆγμαι" 
ἃς ἄφϑϑη τάχιστα, τὸ λήϊον ἀνέμῳ βιωμενον , diae 
γδοῦ ᾿Αθηναίης , ἐπίκλησιν ᾿Ασσησίης. d phis δὲ ὁ "s, 
καγικαυθη. καὶ τὸ παραυτίκα μὲ λόγος οὐδὲςς ἐγέ- 
Wire pera | δὲ, τῆς στρατιῆς ἀπικομένης ἐς Σάρδις. 
bier ὁ ὁ ᾿Αλυάττης, μακροτέρης δέ αἱ γινομένης τῆς 
Μηύσου. πέμπει ἐς Δελφοὺς ϑεοπρόπους » εἴτε δὴ συμ- 
Ἰβουλεύσαντές τευ, εἴτε καὶ αὐτῷ ἔδοξε πέμψαντα τὸν 
ϑὼ ἐπείρισθα: περὶ τῆς γούσου. τοῖσι δὲ j Hui dm 





Cát supra etiam memoravi ) sibi traditum, intente 
3 cutus est. Quo in bello nulli e Ionibus subleva- 
jünt Milesios , praeterquam Chii soli: hi autem, 
épem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et Mi- 
P antea Chiis, in bello cum Erythraeis, sociam 
piaestiterant operam. (19.) Sed anno duodecimo, 
Suüccensis ab exercitu segetibus, hoc rei accidit. Si- 
füulatque incensae segetes erant, valido coorto ven- 
io 9 Minervae templum cognomine Assesiae corripuit 

Iamma, eoque incendio templum conflagravit. Quae 

principio nullius momenti est habita ; deinde ve- 
e. postquam Sardes rediisset exercitus, in morbum 
ailyattes incidit. Diuturnior quum esset morbus, 
eai misit qui Deum de valitudine consulerent, 
alissio: cohisilio éd-mittendum inductus, sro Suo. 
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9, 84- 
κομένωσι ἐς Δελφοὺς οὐκ ἔφη χρήσεν, we» 3 τὸ νὴ 
τῆς ᾿Αϑηναίης αἰνορθώσωσι, τὸν ἐνέπρησαν xen i 
Μιλησίης ἐν ᾿Ασσησῶ. Διλφῶν dia ἐγὼ οὕτω deat o 
σεις γενέσθαι. Μιλήσιοι δὲ ταίδε πιστιδεσι τούτοιᾳ 
Πρρίανδρον τὸν Κυψέλου, ἐόντα Θρμσυβοίλῳ τῷ τς τῷ τότε - 
Μιλήτου τυραννεύεντι oos ἐς τῷ μάλισται, roli. 

5 τὸ χρηστήριον τὸ τῷ ᾿Αλυάττῃ γενόμενον, πέμψαντα 
ἄγγελον xarumis , ὅκως ἄν τι π ἧς πρὸς τὸ πιαρϑῤν 
βουλεύηται. Μιλήσιοι μέν vor Vra λέγουσι γυέσθα 
᾿Αλυάττης δὲ, ὥς οἱ ταῦτα ἐξωγγέλθη. αὐτίκα irri 21 
κήρυκα ἐς Μίλητον, βωλόμωος σπωδεὶς swiracids 
Θρασυβούλῳ τε καὶ ἩΜιλησίοισι χρόνον ὅσον ὧν ib 
νηὸν οἰκοδομῇ. ὁ μὼ δὴ ἀπόστολος ἐς τὴν Mere ig 

5 Θρασύβουλος δὲ σαφέως προπεπυσμένος ordre. A» 


Hi quum Delphos venissent, negávit Pythia se τὸ- 
sponsum eis reddituram priusquam Minervae tem 
plum restituissent, quod Assesi in Milesiorum agio 
cremassent. (20.) Haec ita acia esse equidem . ex 
Delphensibus audire memini: sed Milesii istis hén 
adiiciunt, Periandrum Cypseli filium, quum audié- 
set. oraculum Alyattae redditum, ea de re Thrasybu. 
Ium, Milesiorum tunc temporis tyrannum, hospitia 
et amicitia sibi in primis coniunctum, misso nuncio 
fecisse certiorem; quo ille, re ante cognita, cons&- 
lium aliquod ad rem pertinens capere& Ita quidem 
Milesii rem gestam narrant. (21.) ^dlyattes vero, 
nunciato Pythiae responso, praeconem protinus 
letum misit, inducias cum Thrasybulo et Milesjis 
ad tempus pacturus dum templum aedifcarct. Mile- 
twm. dnm sc oonfert.legatus, Thrasybulus de fotá το 
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ges καὶ.  ᾿Αλυάττης μέλλαι ποιήσειν; μηχανῶ- 
MN ὅσος um τῷ ἄστεϊ σῖτος καὶ ἑωυτοῦ καὶ 
- . τοῦτον rra συγκομίσας ἐς τὴν ὠγορὴν. 
jer Μιλησίοισι, ἐπεὰν αὐτὸς capa. τότε πίνε 
38 τ παῦτας καὶ ) κώμῳ χρέεσθαι ἐς ἀλλήλους. Ταῦτα 
JA ἐποίει M καὶ προα γύρευε Θρασύβουλος τῶνδε ἐϑεκεν, 
“κως dy 
κηρυξ ὁ “Σαρδιηγὸς, ἰδὼν τε σωρὸν μέγαν 


v vain . Καὶ τοὺς ανθρώπους ὦ εὐπαθείῃσι ᾿᾽ 


ἑῴτας. ὠγγείλῃ ᾿Αλυάττῃ. τά I. καὶ ἐγένετο. ἐς γάρ 
cd ἰδὼν τε ἐκεῖνα ὁ κηρυξ, καὶ εἴπας πρὸς Θρασύ- 
flor Tdg ἐντολοὶς τοῦ Λυδοῦ, diari Abt d ἐς τὰς Σάρδις, 
ἦε ἐγὼ πυνθάνομαι. δὲ οὐδὲν ἀλλο ἐγένετο-ἡ διαλλα-. 


yy. ἐλπίζων yzo ὁ ᾿Αλυρττης σιτοδηίην τε εἶναι ἰσχυρὴν 
ὖᾧ τῇ Μιλήτῳ, καὶ. τὸν Mey τετρῦσθαι ἐς τὸ ἔσχατον 


liquido antea certior factus, nec ignarus quid moli- 
retur "lyattes , haec machinatur. Quidquid frumenti 
in urbe erat, tam suum , quam privatorum, id omne 
in forum comportari iussit, praedixitque Milesiis, ut, 
ubi signum ipse dedisset, tunc compotationes comes» 
sationesque mutuas cuncíi instituerent. (22.) Id fe. 
cit praedixitque Thrasybulus hoc consilio, ut Sar- 
dianus legatus, postquam ingentem frumenti acer- 
yum in foro profusum et homines vidisset obleota- 
tionibus vacantes, Alyattae rem renunciaret, Quod 
et factum : nam postquam ista vidit caduceator, ex- 
positisque Thrasybulo Lydi mandatis domum rediit, . 
nullam aliam ob caussam (ut ego audio) pax com- 
posita est, Quum enim existimasset /£/yattes vehe. 
niEntem frumenti penuriam Mileti esse, popu 


net. 





τῶν οὐδενὸς δεύτερον" καὶ διθύραμβον, πρῶτον ἀνθρώπων 


ex caduceatore domntm redeunte contraria eorum 
quae erat opinatus. Inde paullo post pax inter illos 
conciliat. est hac ze ut mutuo hospites essent so- 

I c/templo ad Assesum , 


ie e morbo convaluit. 








» gessit. 
ypseli filius, is qui Thra- 


"fuisse miraculum narrant 
intur; scilicet Ario- 
-Iphi, insidenten ad Taenaron 
it, nulli suae aetatis 
» quos novimus, di- 
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ἐπιθυμῆσαι mira d TAA Een 
σάμενον δὲ ματα θελῆσαι ἐσίσω ἐς : 
X 


utor ἀπικέι 


ἐπιβουλεύειν, τὸν ae ades Cos τὰ χρή- 
para. τὸν δὲ, cumbre τοῦτο, λίσσεσθαι, χρήματ 
μέν σφι προῴτα, ψυχὴν δὲ ἀταραιπεόμενον. xard) το 
πείθειν αὐτὸν τούτοισι' “ἀλλὰ κελούέο τοὺς πορμέας d 
αὐτὸν διαχρᾶσθαί uis "Og ἂν ταφῆς ἐν γῆ "τύχῃ, ἢ 
ἐκπηδᾶν ἐς τὴν ϑάλασσαν Τὴν ταχίστην. , 
δὲ τὸν ᾿Αρίονα ἐς ὠπορίήν, παραιτήσασθαι, ἐπειδή σφι 


thyrambum et fecit et nomingvit docuitque Corinthi. 
(24-) Hunc Mrionem aiunt, postquam: plurimum 
temporis apud Periandrum esset vereátus, in Italjam 
Siciliamque cupivisse navigare; ingentique pecunia 
ibi comparatà, voluisse Coriüthum reverti. - Xgitur 
quum Tarento esset profecturus, mec ullis. 
quam Corinthiis fidem haberct navigium. 

se hominum Corinthiorum: à hos; ubi alü 
muere, consilium agitasse de illo in ΠΙΆΡΟ ἢ 
do, quo pecuniá potirentur. Tum. 
retur intelligentem,, ad preces confi 
omni nautis oblatà, vitam esse deprecat 
vero, precibus viri nil commotos, ^ii 
sibi manus inferret, quo in terra sepultu 
sceretur, aut ut illico in mare sc'proliceret« 










i, qui 
et; p 


25 οὕτω δικόοι, resi αὐτὸν στάντα 
ὦ τῶν lauri, dira. Ὁ ἑωυτὸν 
κατεῤγαίσασόαι. καὶ, » εἰ μέλ- 





Au εἰκούσεσθαι τοῦ εἰρίστου. "vaina 
ens πρύμνης ἐς μέσην v δ, ὀδόντα τε 
pod... cd d στάντα 
τῶσι ἐδωλίοισι, os e qr EA τελευτῶν. 

m καὶ τεῦ νέμων, Fes μιν ἐς τὴν ϑάλασσαν ἑωυτὸν, 
ἧς χα, σὺν τῇ σκευῇ dy. καὶ τοὺς μὲν ὠποπλέεφ 
dp Kessler τὼ δὲ, δλιλῷβα λέγουσι ὑπολαβόντα ἐξε- 
35 nous ἐπὶ Ταίναρον. ἐπεβάετα δὲ αὐτὸν χωρέειν ἐς 


ἀὰ ὦ φυλακῇ ἔχιν, οὐδαμῆ μεταίντα, αἰνακῶς δὲ ἔχειν 


angustias et consilii inopiam redactum /frionem oras- 
se, ut, quandoquidem ita cis placitum essct, sine- 
rent se omni ornatu $uo indutum, in summo puppis 
foro stantem, canticum.canere; quo facto polliceba- 
tur sibi se manus inlaturum. Tunc nautas, cupidine 
captos. audiendi praéstantissimi omnium cantoris, 
e-puppi mcdiam in navem concessisse; et illum, 
omni ornatu indutum, captá citharà, in summo na- 
vis foro stantem, carmen quod or£hion vocatur per- 
egisse; peractoque cantu, ita ut erat, cum omni or- 
natu in mare se coniecisse. Tum illos, continuato 
enrin; Gorinihum navigasse: hunc vero, aiunt, a 
delphino exceptum dorso, Taenaron fuisse delatum; 
ubi.quum in terram esset egressus, Corinthum inde 
eodém hábitu perrexissc, ibique quid accidisset enar« 
raNe. JPeriandrum vero, quum fidem non haberet, 

















Periandrum, ecqui: 
dicentibus salvum 
tum Tarenti ἃ se zeli 
dem cultu quo in m 

ritos convictosque , 
Haec quidem et C 
stat Taenari donari: 


(25.) Alyattes Lydus, 
lo, deinde, quum septem 
gnasset, vita excessit. Dedicavil 
ex hac familia, postquam 
Delphis craterem argenteum ing 
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νόμοισι τοὺς dy ep 
dy τούτων καὶ τῆς ϑεωρίς in- 





Paphlagones, Thraces quum Thyni, tum Bithyni, 
Cares, Iones, Domenses, Aeolenses, Pamphyli: ) 
(29-) hos igitur postquam sub potestatem suam Croe- 
$us redegisset, eaque acocisione regnum Lydorum 
auxisset, adveniebant Sátdes, urbein divitiis floren- 
tem, quum alii omnes 'e Graecia vii sapientiae laude 





y , m 
regiones, Xt 


arat CLIO. 33 
ὁ Σάλων sirtxty , ἐς Αἴγυπτον eoríxeso 


᾿δημήσας ὁ παρὰ 
"Apara, καὶ δὴ καὶ ἐς Σάρδις παρὸ Κρόσον. ὠσπικό- 
μένος δὲ, ἐξεινίζετο ἐ ἐν τοῖσι βασιληΐοισι V ὑπὸ τοῦ ἹΚ ροί- 
5 σου" μετὰ δὲ, ἡμέρη τρίτῃ ἢ τετάρτῃ, κελεύσαντος 
Κροίσου. τὸν Σόλωνα ϑεράποντερ περιῆγον κατὰ τοὺς 
ϑησαυροὺς, καὶ ἐπεδείκνυσαν πάντα ἐόντα μεγάλα τε 
καὶ ὄλβια. ϑηησάμενον δέ μιν τὰ πάντα καὶ σκεψά- 
μένον ὡς οἱ κατὰ καιρὸν ἥν, εἴρετο ὁ Κροῖσος Tad 
10»» urt Abpais, παρ᾽ ἡμέας yao aoi σέο λόγος aci- 
» ται πολλὸς, καὶ σοφίης SIVEXA) τῆς σῆς καὶ 7G, 
»» δὺς Φιλοσοφέων ἣν πολλὴν ϑεωρίης sirtxey ἐπελήλυ- 
." ϑας. γῦν ὧν ἵμερος € ἐπείρισδαί μοι ἐπῆλθε, εἴ τινα iid 
»»πτάντων εἶδες ὀλβιώτατον: : “Ὁ μὲν, ἐλπίζων εἶναι ἐἰν- 
15 ϑρώπων ὀλβιώτατος, ταῦτα ἐπειρώτα. Σόλων δὲ, οὐ. 


gratia , peregre profectus Solon, in Aegyptum se con- 
tulit ad Amasin » atque etiam Sardes ad Croesum. Quo 
ut advenit, in regia hospitio acceptus est ἃ Croeso. 

Tum tertio aut quarto post die, iussu Croesi, ministri 
regis circumduxerunt Solonem, thesauros omnes et 
quidquid inibi magni et opulenti inerat, ostentantes. 
Quae quum ille spectasset, et cuncta, ut ei commo- 
dum fuerat, esset contemplatus, tali modo eum per- 
cunctatus est Croesus : Zfospes ;theniensis , inquit, 
multa ad nos de te fama manavit , quum sapientiae 
tuae caussa, tum peregrinationis , ut qui sapien- 
£iae studio incumbens multas terras speaténdi 
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex 
£e sciscitandi , ecquem (u adhuc videris omnium 
hominum beatissimum. Nempe , quod se ipsum ho- 
minum beatissimum esse putaret, idcirco hanc illi 
quaestionem proposuit. At Solon, nulla usus adsenta- 
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δὲν ὑπιδωπεύσας, εἰλλὰ τῷ ἐόντι χρησάμενος, λέγει 
»Ὦ), βασιλεῦ, Τέλλον ᾿Αθηναῖον" “ ᾿Αποθωυμαίσας δὲ 
Ἰζριῖσος τὸ λεχθὲν » εἴρετο ἐπιστρεφέως" » Κοίῃ δὴ κρί- 
ὕες Τέλλον tiras ὀλβιώτατον ; ““ Ὁ δὲ εἶπε᾽,, Τέλλῳ, 


s) Τοῦτο μὲν. τῆς πόλιος εὖ ἠκούσης, παῖδες ἦσαν καλοί 


» τε xe/yalo, καί σῷι εἶδε ὥπασι τέκνα ἐκγενόμενα, 
» καὶ πάντα παραμείναντα᾽ τοῦτο δὲ, τοῦ βίου εὖ ἥκοντι; 
eX τὰ παρ᾽ ἡμῖν. τελευτὴ τοῦ βίου λαμπροτάτη ἐπε- 
s γένετο. γενομένης "yao ᾿Αθηναίοισι μάχγις πρὸς τοὺς 
» ἰστυγείτονεις ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ τροπὴν ποιή- 
» Ca τῶν πολεμίων, ὠπέθανε κάλλιστα. καί μὲν ᾽Αῤη- 
» ai δημοσίη τε ἔθαψαν αὐτοῦ τῆῇπερ ἔπεσε, καὶ ἐτί- 
s [At t μεγάλως. “ | 

ὩὭςς δὲ τὰ κατὰ τὸν Τέλλον προετρέψατο ὁ Σόλων 


tione , sed ut res erat respondens, Ego vero, inquit, 
beatissimum vidi Tellum Atheniensem. Quod dictum 
miratus Croesus, concitate quaerit : Qua tandern ra- 
&ione Tellum beatissimum iudicas? Cui ille: Tel/us, 
inquit, /'orente civitate , lios habuerat:bonos viros 
honestosque , et illis cunctis prognatos viderat li- 
Beros , eosque omnes superstites : idemque , quum re 
Jfamiliari satis lauta, ut apud nos , usus esset , vi- 
tae finem habuit splendidissimum ; nam in prae- 
lio, quod /J4thenienses cum finitimis ad Eleusinem 
cogpggiserunt, postquam fortiter pugnavit, hostem- 
que in fugam vertit, honestissima morte defun- 
ctus est; et eodem loco, quo cecidit, publice ab 
"dE theniensibus sepultus est et magnifice honoratus. 

(9:.) Hisce quum Solon, quae de Tello eiusque 
felicitate copiose exposuit, admonuisset Croesum, 
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τὸν Κροῖσον, εἴας πολλά τε καὶ ὄλβια, ἐπειρώτα 
τίνα y μετ᾽ ἐκέψον ἴδοι, δκέων πάγχν δευτερώα 
γῶν οἴσεσθαι. ὁ δὲ εἶπε ,. Ἰλέοβιν τε καὶ Βίτωνα. τού. 


5 , τοῖσι "yc , ἐοῦσι γένος ᾿Αργείοισι, βίος τε ἀἰρκέων 
» ὑπῆν, χαὶ πρὸς τούτῳ, ῥώμη σώματος τοιήδε" ἀεθλο- 
» Φυροι τε “ἀμφότεροι ὁμοίως ἔσαν, καὶ δὴ καὶ λέγεται 
» ὅδε ὁ λόγος. ἐούσης ὁρτῆς τῇ "He τοῖσι ᾿Αργείοισι, 
» ἔδεε πάντως τὴν μητέρα αὐτῶν ζευγεῖ κομεσθῆναι ἐ ἐς 
10 » Τὸ ἱρὸν" οἱ δὲ eoi βόες ἐκ τοῦ εἰγροῦ οὐ παρεγίνοντο 
»»Ἐν der Ext Amiopvo δὲ τῇ ὥρη οἱ νεηνίαι, ὑποδύντες 
» αὐτοὶ ὑπὸ τὴν ζεύγλην, εἴλκων τὴν ἅμαξαν, ἐπὶ τῆς 
» epa ine δὲ σφι ὀχέετο ἡ μήτηρ. σταδίους δὲ πέντε 
» καὶ τεσσεράκοντα διακομίσαντες, ἀπίκοντο ἐς τὸ ἱρόν, 
15 »Τταῦτα δέ σῷι ποιήσασι, καὶ ὀφϑεσι ὑπὸ τῆς arupg- 
»» γύριος τελευτὴ τοῦ βίου ἀρίστη ἐπεγένετο. διέδεξέ 


interrogare hic institit, quemnam secundum ab illo. 
vidisset beatissimurn ? existimans utique secundas. 
certe partes sese laturum. At ille, C/eobin, inquit, 
et Bitonem. His enim, genere Zrgivis , et victus. 
suppetebat probabilis , et robur corporis erat ta- 
Je, ut et uterque pariter certaminum praemia abs- 
£ulerit , et de eisdem haec ettam narretur histo-. 
ria. Quum festus dies ageretur [Iunonis , oporte- 
retque omnino matrem horum bigis in templum 
vehi, nec vero in tempore er agro adessent bovee;. 
tunc iuvenes , urgente hora, iugum ipsi subeuntes, 
plaustrum traxerunt quo mater vehebatur , eoqwe 
per quadraginta quinque stadia tracto ad templum, 
pervenerunt. Quo facto quum oculos universi cOf- 


£us in se convertissent, optimus cisdem obtigit gi- 
C a 
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, TE ἐν τούτοισι ὃ ϑεὸς, ὡς ἄμεινον sin ἀνθρώπῳ τεϑνά- 
DL μῶλλον ἢ ζώειν. ᾿Αργεῖοι μὼ yao TYpigg rri 
» ἐμακαίριζον τῶν venia τὴν bpm αἱ de ' n. 
» Τὴν μητέρα. αὐτῶν, οἵων τέκνων ἐκύρησε. '. δὲ μητὴρ 20 
$5 περιχαρης ἐοῦσα τῶ TÉ ἔργῳ καὶ τῇ φήμῃ, στᾶσα ay- 
»»Τίον τοῦ ἀγάλματος » εὔχετο, Κλέοβί τε xai Βίτωνι, 
»» ΤΟΙσῚ ἑωυτῆς τέκνοισι, οἵ μὲν ἐτίμησαν μεγείλως, δοῦ- 
»» γα τὴν Suy τὸ dirlo τυχεῖν ἀριστόν ἐστι. μετὰ 
» Ταύτην δὲ τὴν εὐχήν. ὡς ἔθυσαν T& καὶ εὐωχηθησαν, 25 
» κατακοιμηθέντες 6 ἐν αὐτὼ τῷ ἱρῷ ὁ οἱ γεηνία:, οὐκέτι αἰνέ- 
»στησαν. ἀλλ᾽ ἐν τέλει τούτῳ᾽ ἔσχοντο. ᾿Αργεῖοι δὲ 
5» σῷεων εἰκόνας ποιησάμενοι, , ἀνέθεσαν € £c Δελφοὺς, à ως 
»» ἰνδρῶν ἀρίστων γενομέ yay. * 
3a" “Σόλων μὸν δὴ "n δευτερεῖα ἔνεμε τούτοισι. 

XXXI. 19. ῥώμην. Al. γνώμην» consilium , animum, 
£ae exitus; ostenditque in his Deus, melius esse 
hominibus mori, quam vivere. Nam quum circum- 
alantes γρῖνε laudarent iuvenum robur , mulieres 
«ero felicem praedicarent matrem quod tales ha- 
beret ffitos ; ; mater , et facto vehementer gavisa et 
omine , slans ante simulacrum precata est deam, 
u£ Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam magni- 
fce honorassent , id daret quod optimum esset 
contingere homini. Post hanc precationem, pera- 
eto sacrificio , laute epulati iuvenes , quum in ipso 
templo somno se dedissent, non amplius resurre- 
xerunt, sed hoc vitae exitu sunt perfuncti. Eo- 
rumdem dein imagines , ut qui homines fuissent 
praestantissimi, fieri curarunt. Zrgivi , Delphis- 
que dedicarunt. 

(3a. }1 Istis igitur secundum felicitatis Jocum Solon 


σι 


10 


15 
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Κροῖσος δὲ σπερχϑεὶς, ad » 1 AT Ama 35,0 
» ἡμετέρη εὐδιαιμονίη οὕτω. τοι ἀπέῤῥιπται ἐς τὸ μηδὲν, 
ὥστε οὐδὲ ἰδιωτέων ἀνδρῶν αἰξίους ἡ ἡμέας ἐποίησας“ 
Ὁ δὲ exe» Q Roows, 6 ἐπιστώμενόν με τὸ ϑεῖν πᾶν 


»» ἐὸν φθονερὸν τε καὶ ταραχῶδες, ἐπειρωτᾷς ἀνθρωπηΐων 


» πρηγμάτων πέρι; d yao τῷ μακρῷ χρόνῳ πολλὰ 
» p ἔστι ἰδέειν τὰ μή τις ἐθέλει, πολλὰ δὲ καὶ πα.- 


»,ϑεεν. ἐς γαρ ἑβδομήκοντα ἢ ἐτεῶ οὔρον τῆς ζόης dy- 
» ϑιώπῳ προτίθημι. οὗτοι ἐόντες ἐγιαυτοὶ ἑβδομήκοντα, 
»»παρέχρνται ἡμέρας διηκοσίας καὶ πεντακισχιλίας καὶ 
» δισμυρίας, ἐμβολίμου μηνὸς μὴ γινομένου. εἰ δὲ. δὴ 
»» ἐθελήσει τοὔτερον τῶν ἐτέων pui μακρότερον γένεσθαι, 

» da, δὴ ai ὥραι συμίβαίνωσι παραγινόμεναι ἐς τὸ δέον, 
»»μῆνες μὲν παρὰ τὰ ἑβδομήκοντα $ tria. οἱ ἐμβόλιμοι 


XXXII. 11 seg. διηκοσ. καὶ πεντακ. etc, rursusque. ἰ. 19 seg. 
πεντῆκ. καὶ ümx. etc. Erratum haud dubie in dierum numeris. 
Priori loco videntur numerari debuisse «4500, posteriori 
25550. 

tribuebat. Tum vero subiratus Croesus: ZZospes 
"dtheniensis , ai; nostra vero felicitas adeo abs . 
te in nihilum proiicitur, ut ne privatis quidem 
hominibus aequiparandos nos existimes ? Cui ille: 
Me, ὁ Croese, inquit, gnarum invidam 0o 7Unnino 
et turbulentam Fortunam esse, interrogas de re- 
bus humanis? In diuturno tempore multa videre 
est quae quis nolit, atque etiam tolerare multa. 
Propono enim homrnni terminum vitae ad septua- 
ginta annos. Hi septuaginta anni constant ex vi- 
ginti quinque millibus ac ducentis diebus , rense 
intercalari non posito. Sin velis alternos ex ilte 
annis interiecto mense fieri longiores, quo tempe- . 
statum vicissitudines iusto tempore redeant , men- 
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» γίνονται τριήκοντα πέντε ἡμέραι δὲ ἐκ τῶν μηνῶν 

T τουτῶν ; χίλιαι πεντήκοντα. τουτέων τῶν πασέων 

» ἡμερέων, τῶν ἐς τὰ ἑβδομήκοντα ἐ ἐτεώ ἐουσέων σπεν- 

s τήκοντα. καὶ ,δεριοσίων καὶ ἑξακισχιλιέων καὶ δισμυ- 

» QV, ἡ ἑτέρη αὐτέων τῇ ἑτόρῃ ἡμέρῃ τὸ παραπταν 20 
»» QUOtY à ὁμοῖον προσάγει πρῆγμα. οὕτω ὧν, ὥ Kooinrs , 

» Tr ἐστι ἀνόρωπος συμφορή. ἐμὸ δὲ σὺ καὶ σλου- 
»»τέειν μὲν μέγα Φαύται, καὶ βασιλεὺς εἶναι πολ- 

»λῶν arbor ἐκεῖνο δὲ TO εἰρεὰ με, οὔκω σε ἐγὼ 

s» Ado) πρὸν ἂν τελευτήσαντα καλῶς τὸν αἰῶνα πύ- 25 


Ν Sepa. LZ ydo τοι ὁ μέγα πλούσιος μᾶλλον τοῦ ἐπ᾿ 
»» ἡμέρην ἔχοντος ὀλίβιώτερος ἐστι" εἰ μή οἱ τύχη ἐπί. 
e δ Ἴοιτο; ποίντα καλῶ ἔχοντα τελευτῆσαι εὖ τὸν βίον. 
» πολλοὶ μὲν ydo ζάπλουτοι ἀνθρώπων, νόλβιοί εἰσι" 


&es intercalares per annos septuaginta conficien- 
£ur triginta quinque, dies autem ex his mensibus 
mille et quinquaginta. Horum autem dierum orn- 
nium, qui in septuaginta annis sunt numero du- 
centi et quinquaginta supra viginti sex millia, 
nullus est qui rem prorsus similern , qualis ab alio 
adducta est, adducat. Itaque, Croese, homo quan- 
£us est, fortunae casibus est obnoxius. Jam te 
quidem ego et opulentum video , et multorum ho- 
minum regem; istud vero, quod ex me quaeris, 
de (e nondum praedicabo priusquam te vitá bene 
defunctum audiero. Neque enim beatior- est ma- 
gnis opibus praeditus , quam is cui in diem victus 
suppetit, nisi eidem omnibus bonis praedito for- 
tuna concesserit vitá bene defungi. Etenim multi 
homines perquam opulenti , non idcirco beati 
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3o » πολλοὶ δὲ μετρίως ἔχοντες βίου, εὐτυχέες. ὁ μὲν di 
"μέγα πλούσιος. ἀνόλβως δὲ, δυοῖσι προέχει τοῦ εὐτυ- 
H io μούνοισι' οὗτος δὲ, τοῦ πλουσίου καὶ ἀνολβίον 
» πΤολλοισι. ὁ pe, ἐπιϑυμίην ἐκτελέσαι, καὶ ἄτην με- 
» ye προσπεσοῦσαν ἐνεῖκαι ϑυνατώτερος. ὁ δὲ, τοισήδε 
36 » προέχει ἐκείνου" ἄτην p καὶ ἐπιθυμίην οὐκ ὁμοίως δυ- 
» νατὸς ἐκείνω ἐνίκα, ταῦτα δὲ ἡ εὐτυχίη οἱ rion 
»» ὥπηρος δὲ ἐστί, ἄνουσος, drabis κακῶν, εὗπαις, εὐ» 

» δῆς. εἰ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι τελευτήσει τὸν βίον ed 
»» οὗτος ἐκεῖνος τὸν σὺ ζητεῖς, ὄλβιος κεκλῆσθαι dis 
4o » ἐστι. πρὶν δ᾽ ὧν τελευτήσῃ, ἐπίσχέειν, μηδὲ καλέων. 
»Χὼ ὄλβιον, ἀλλ᾽ εὐτυχεα. τὰ πάντα μέν voy ταῦτῶ 
»συλλαβεῖν ἄνθρωπον ἐόντα δυνατὸν ἐστι, ὥσπερ xpi 


sunt: multi vero , quibus mediocris res familiaris 
est, felices. lam qui admodum dives est, nec ta- 
men beatus , is duabus tantum rebus antecellit fe- 
licem ; hic vero divitem , multis rebus. 7216 ad ex- 
plendas cupiditates, et ad tolerandum magnum 
aliquod incidens damnum , validior est. Hic vero 
illum superat hisce rebus; damnum quidem et ον. 
piditatem non similiter , atque ille, potest ferre, 
ed haec incommoda ab illo abigit felicitas; eet 
vero memóris integris, prospera fruens válitudine, 
malorum exsors, laetus liberis, formosus. Quod 
si praeterea diem quoque extremum feliciter. obie- 
rif, hic ille est quem tu quaeris, dignus qui bem 
tus praedicetur. Priusquam vero diem obierit, 
differendum est; nec dum beatus hic nominanm- 
dus, sed felix. lam ista simul cuncta ut conse- 
quatur horno, id quidem Jíeri nom potest; quom- 
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» φἠδεμίη xacaquá u πάντα ἑωυτῇ παρέχρυσα.» ἐλλὰ 
» dA utr XM ἑτέρου δὲ ἐπιδέεται ἣ δὲ ἂν τὰ aAs- 
29 S70 $2 ἀρίστη αὕτη. ὡς δὲ. καὶ οἰγθρώπου σῶμαι. ἐν “45 
» οὐδὲν αὐταρκές d τὸ μὲν γὰρ ἔχει, ἄλλου δὲ idee 
pleri. ὃς δ᾽ dy αὐτέων Aera ἔχων διατελέῃ, καὶ ira 
»Τα τελευτήσῃ εὐχαρίστως τὸν βίον, οὗτος mp ἐμὼ τὸ 
οὔνομα τοῦτο, o » βασιλεῦ , δίκαιός ἐ ἐστι φέρισφαι. σκο- 
δέον δὲ χρὴ παντὸς χρήματος τὴν τελευτὴν κῆ αἶπο- 50 
ο»βήσεται. πολλοῖσι γὰρ δὴ ὑποδέξας ὄλβον ὁ Suec , 
233 »προῤῥίζους ἀνέτρεψε. * Ταῦτα λέγοντι Ἰζροῖσος οὗ 
MX ovrt ἐχαρίζετο, οὔτε λόγου μεν ποιησάμενος οὐδενὸς, 
ἐποπέμπεταν καίρτα δόξας ἀμαθέα εἶναι ᾿ ὃς τὰ τα- 
gra ἀγαθὰ μετεὶς τὴν τελευτὴν παντὸς χρήματος 
ὁρῶν ἐκέλευε. 
ΧΧΧΊΠ. 1. λέγοντι Κροῖσος. Vulgo λέγων τῷ Κροίσῳ. Et dein 
. 4. 8. ἀμαθὴς ed. Wess, et segg. 
admodum nulla eit terra quae cuncta sibi suppe- 
det , sed aliud habet , alio indiget; quae vero 
péiurima habet , ea optima est. Nempe eodem modo 
etiam hominum nemo est omnium, cui uni omnia 
eumulate adsint, sed alia habet , aliorum vero 
indiget : qui vero eorum plurima ad vitae usque 
exitum habuit, ac deinde placide fíniit vitam , hic, 
derer, me judice , nomine isto praedicari dignus 
est. Denique i in omni re respiciendus finis est , in 
quam sit res exitura: multos enirn deus, postquam 
felicitatem. ilis oslendit., funditus dein evertit. 
(88.) Haec dicentem Croesus nec munere ullo donavit, 
ef.mullam eius rationem habens a se dimisit; inscitum 
admodum ésse hominem ratus, qui praesentia bona 
omitiens , finem cuiusque rei inbezct.pespieere. ..- 
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Maed i Σόλωνα οὐχόμενον, ἔλαβε. ἐκ Θεοῦ νέμεσις, 8η, 
μεγάλη, Κροῖσον ὡς tiere, ὅτι ἐνόμισε ἑωυτὸν εἶκαε : 
ἀνθρώπων. ἰπείντον ὀλβιώτατον. αὐτίκ δὲ οἱ: suderm. 
ἐπέστη ὄνειρος, ὃς οἱ τὴν ἀληδηΐην ἔφαινε τῶν μελλόν- 

5 τῶν γινέσόρι κακῶν xard, τὸν παῖδα. ἦσαν δὲ τῷ ἹΚροί- 
cw δύο παῖδες τῶν οὕτερος μὲν διέφθαρτο ἣν ydo dj. 
apis: ὁ δὲ ἕτερος, τῶν ἡλίκων μακρῷ τὰ πάντα modi 
τος" οὔνομα, di ei ἦν Ατυς. τοῦτον δὴ ὧν τὸν ἴΑτυν σης 

pair τῷ Κροίσῳ ὁ ὄνειρος, εἷς ὠπολέει μιν αἰχμῆ σε» 
ione, Boslirra. ὁ δὲ ἐπεί τε ἐξεγέρθη, καὶ ἑωυτῷ λό- 


γον ἔδωκε, καταῤῥωδησεις τὸν. eig, ἄγεται μὲν τῷ 
παιδὲ yuweiza: ἑωδότα dt στρατηγέειν ps τῶν Λυδῶν.» 
οὐδαμῆ ἢ ἔτι ἐσὶ Tbe πρῆγμα ἐξέπεμπε dora δὲ 
καὶ δοράτια, καὶ ] Td τοιαῦται πάγτα τοῖσι χρέονται 5e 
15 πόλεμον ἄνθρωποι, ἐκ τῶν ἀνδρεώνων ἐκκομίσας, ἐς τοὺς 


(34-) Post Solonis discessum, gravis divinitus vin- 
dicta Croesum excepit; hac caussa (ut coniicere 
licet )) quod se ipsum hominum beatissimum iudica- 
ret. Ας statim quidem per quietem oblatum ei som- 
nium est, veritatem indicans malorum quae filio eius 
essent eventura. Erant enim Croeso filii duo; alter : 
corporis vitio laborabat, erat enim mutus; alter inter. 
aequales rebus omnibus primus, cui nomen erat Atys. 
Hunc Atyn, Croeso significat somnium, fore ut amit- 
tat ferreá cuspide ictum. Expergefactus ille, re secum. 
versata, pertimescens somnium, capit filio uxorem; 
eumque , quum solitus esset exercitum ducere Lydo- 
rum, nusquam porro ad tale munus emittit: iacula 
vero et hastas, et cuiusque generis tela quibus ad 
bellum utuntur homines, e virorum habitatione in. 
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ϑιιλάμους συνένησε» μή τι οἱ guias τῷ radi d ἐμ- 
95 πέσῃ. "Exorroc δὲ οἱ ὦ xri τοῦ παιδὸρ τὸ yet guo 


ἐἰπυοέεται ἐς τὰς Σαρὸὶς d εἰνὴρ συμφορῇ ἐχόμωος» καὶ 
οὐ καθαρὸς χεῖρας ἐὼν. Φρυξ pe ym, γένεος δὲ τοῦ 
βασιληΐου. maet) doy δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου οἰκία οἰκία 

xara νόμους τοὺς ἐπιχωρίους καθαρσίου ἐδέετο κυρῆσαι" 5 


Keeiroe δὲ po € ἐκαίθηρε. ἔστι δὲ παρωπλησῆ ἡ | xag 
ew τοῖσι Λυδοῖσι καὶ τῶσι Ἕλλησι. ἐπεί τε δὲ ταὶ νο- 
μιξόμενα ἐπαίησε ó Κροῖσες » ἐπυνδαίνετο ὁκόθεν τε καὶ 
7 e λέγων τάδε; » fpem, τίς τε ἐὼν, καὶ X4- 
» Ütv τῆς Φρυγίης ἢ 4X4» , ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; τίνα τᾷ 10 
^» οὡδρῶν 3 9 γυναικῶν ἐφόνευσας; « Ὁ δὲ ἀμείβετο" 
.»Ὧ βασιλεῦ, Γορδίεω μὲν τοῦ Μίδεώ εἰμι παῖς» οὐνο- 
* μέῴμαι δὲ "Αδρηστος" Φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν ἐμεωυ- 


interiora conclavia congeri iubet, ne quid suspensum 
in filium suum incidat. (35.) Interim, dum nuptias 
flii parat Croesus, advenit Sardes vir calamitate ob- 
strictus, cui manus non erant purae, natione Phryx, 
segio de genere. Qui quum ad aedes Croesi venisset, 
erassetque ut ritu patrio expiari sibi contingeret, 
expiavit eum Croesus: cst autem modus expiandi 
apud Lydos similis ei quo Graeci utuntur. Peractis 
legitimis, percontatur Croesus hominem , unde veni- 
yet, quisve esset, his usus verbis: Quis (u es, homo, 
et quonam e Phrygiae loco veniens , ad meos lares 
aupplex te recepisti? et quem virum , quamve foe- 
minam occidisti? Cui ille respondit: O rer, Gor- 
diae sum filius , Midae nepos ; est autem nomen 
mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invitus; unde 
eiectus a patre adsum, e£ rebus omnibus destitutus. 
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» TOU ἀόχων. mita. ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ TOU πώτρὸς 

15» Καὶ ἐστερημένος πάντων. “ Κρῶσος δὲ μι ἀμείβετε 

τοῖσδε .» ᾿Ανδρῶν τε φίλων Tuy anas ἔκγονος ἐὼν, καὶ 

» ἐλήλυθας ἐς Φίλους" ἔνθα ἀμηχανήσεις χρήματος 

» οὐδενὸς.» μένων ἐν ἡμετέρου. συμφορὴν δὲ ταύτην ὡς 

» κουφότατα, Φέρων. κερδανέεις σλεστο.“ Ὁ μὲν δὴ 
20 δίαιταν εἶ; εἶχα ἐν Κροίσου. 


Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνω τούτῳ, ἐν τῷ Μυσίῳ Οὐλύμ- 46 


πῷῳ συὸς χρῆμα γίνεται μέγα; ὁρμεωμενος δὲ οὗτος ἐκ 
τοῦ οὔρεος τούτου, TG, τῶν Νυσῶν ἐ ἐργα διαφθείρεσκε. . 


πολλάκι δὲ oi Μυσοὶ ἐπ᾿ αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιέεσκον 
5 μὲ οὐδὲν κακὸν, Pray δὲ πρὸς αὐτοῦ. τέλος δὲ, 
ὠπικόμενοι παραὶ τὸν Κροῖσον τῶν Μυσῶν ἄγγελει, 
ἔλεγον rude, Q βασιλεῦ , ὑὸς ne μέγιστον dite 
» Φανη ἡμῖν ἐν τῇ χώρῃ: ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦ- 
»» Ty προθυμεόμενοι ἑλέειν, οὐ δυναίμεθα. νῦν ὧν προσϑεό-. 


Tum Croesus: .ÉEx viris amicis , inquit, oriundus 
es, et ad amrnicos venisti , ubi nullius rei indigebis 
quoad apud nos manseris. Istam autem calami. 
tatem quam poteris levissime ferendo, plurimum 
lucri feceris. lta ille in Croesi aedibus vitam agebat. 
(36.) Per idem tempus in Olympo Mysio aper ex« 
stitit mira magnitudine, qui ex illo monte irruens 
Mysorum arva vasiabat; contra quem quum saepe 
egressi essent Mysi, nihil ei mali inflixerant, sed 
male ab illo fuerant accepti. Ad extremum venere 
ad Croesum Mysorum legati, haec dicentes: 7 fdpa- 
ruit, ὁ rez, in regione nostra immani magnitu- 
dine aper , qui agrestia corrumpit opera; euius 
ut potiamur studiosi operara dantes , nihil profi- 


44 — HERODOTI HISTOR. I. 


»» μεθα σευ, τὸν παῖδα καὶ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας 10 


9» συμπέμψαι ἡ ἥμιν, ὡς ἂν p" ἐξέλωμων € ex τῆς χώρης. ec 
Oi μὲν à τούτων ἐδέοντο. Κροῖσος δὲ, μνημονεύων τοῦ 


. ^2 


ὀνείρου τῷ ἔπεα, ἐλεγέ σφι τάδε .» Hass; m πέρι 


s» TOU ἐμοῦ μὴ μνησόῆτε ἐ 7i οὐ γάρ ἂν ὑμῖν συμπέμ- 
» Vaapo' νεόγαμος τε γάρ ἐστι» καὶ ταῦτά οἱ νῦν μέλει. 15 
» Λυδῶν μέντοι λογάδας καὶ τὸ κυγηγέσιον Ty συμ- 
»»πέμψω᾽ καὶ à διακελεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι, εἶναι ἐς προ- 


» ϑυμοτάτοισι συνεξελέειν v ὑμῖν τὸ ϑηρίον ἐ ἐκ τῆς piens. c 
97 Ταῦτα ἀμείψατο. ἐποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Νυ.- 
σῶν, ἐπεισέρχεται ὁ τοῦ Κροίσου παῖς, ἀκηκοὼς τῶν 
ἐδέοντο οἱ Μυσοί. οὐ φαμένου δὲ τοῦ [Κροίσου τὸν γε 
παῖδά σῷι συμπέμψειν, λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης 
τάδε (Db πάτερ, τὰ κάλλιστα πρότεῤόν κοτε καὶ 5 


cimus. Itaque te nunc oramus, filium tuum et se- 
Ζεοίος tuvenes canesque nobiscum emittas , quo bel- 
luam e terra nostra tollamus. Haec illis precan- 
tibus Croesus , recordatus eorum quae per somnum 
ipsi praedicta erant, ita respondit: Fi quidem met 
nohíe amplius facere mentionem: nec enim illum 
emittere vobiscum possum , est enim novus nup- 
(us, et haec res ei nunc curae est. Lydorum au- 
£(ern selectam manum et venaticum omne ministe- 
rium una mittam; hortaborque exeuntes, ut quam 
promtissime voliscum belluam e terra submoveant. 
(27.) Haec Croesus respondit ; quibus quum con- 
tenti essent Mysi, intervenit filius, auditis quae Mysi 
precarentur. Pernegante vero Croeso , se filium cum 
ilis missurum, haec inquit ad eum adolescens: 74/ 
antehac, ó pater , hoc mihi honestissimum et no- 
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18 4 ** 

T γοναιότατα ἡμῖν ἥν, ἔς τε πολέμους, καὶ ἐς ἄγρας 
» Φοιτέοντας εὐδοκεμέειν νῦν δὲ ὠμφοτέρων με: τούτων 
» ἀποκληΐσας ἔχεις, οὔτε τινὰ | δειλίην μοι rapidi, οὔτε 


» supr. γῦν τε τέοισί με χρὴ ὄμμασι ἔς τε ἀγορὴν 
10 »»καὶ ἐξ ὐγορῆς Φοιτέοντα Φαίνεσθαι; κοῖος μέν τι 


» τοῖσι πολιήτησι δόξω εἶναι; κοῖος δέ τις τῇ very dato 
» γυναικί: κοίω δὲ ἐκείνη δόξει δορὶ συνοικέ εἰν: ἐμὲ ων 
»σὺ 5 μέθες: ένα ἐπὶ τὴν Sem, 3 n^n εἰνώπείσον. 


,»»ὕκως μοι ὠμείνω ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεὸ 'Apal- 28 
βεται Κρόσος τοῖςδε᾿ ,,ἾὮΩ sai, οὔτε pn οὔτε 
»»ὥλλο οὐδὲν ' ὥχαρι παριδὼν τοι, ποίξω ταῦτα" ἀλλ. 
»» μοὶ ὄψις ὀνείρου ἐν τῶ ὕπνῳ ἐπιστῶσα ἔφη σε ὁλι- 
5, γοχρόνιον icta, ὑπὸ ydo αἰχμῆς σιδηρέης dare- 
»»λέεσθαι. προς ὧν τὴν ὄψιν ταύτην, TOY τε γώμον. τοι 


bilissimum fuit, in bella et in venationes exeundo 
gloriam parare: nunc vero utroque horum exclw- 
sum me (enes , nullá in me cognitá ignaviá aut 
animi deiectione. Nunc ergo quibus oculis me com- 
spici oportet euntem in forum , aut ex foro re- 
deuntem? quis tandem esse videbor civibus? qualis 
videbor novae nuptae? cui illa viro putabit se com- 
nubio esse iunctam? Proinde me tu aut sinas το. 
natum exire , aut ratione mihi persuadeas , meliws. 
mihi hoc esse quod tu ita facis. (38.) Cui respon-: 
dens Croesus, Non quod ignaviam , inquit, ὁ fili, 
aut aliud quidquam parum mihi gratum in te 60. 
gnoverim , hoc facio ; sed quod mihi somnii species 
per quietem oblata dixit brevi aevi te futurum, 
quippe ferrea periturum cuspide. Cuius visi caussa. 
et has tuas nuptias maturayi , nec ad ea quae nunc. 


46 HERODOTI HISTOR. I. 
» τοῦτον ἔσπευσα, καὶ ἐπὶ ταὶ παραλαμιίβανόμενα, οὐ 


»οὐπυκέμπι, Φυλακπὴν ἔχων εἶ κῶς δυναίμην, ἐπὶ τῆς 
»ἐμῆς σε Cie διακλέψαι. εἰς γάρ μοι μοῦνος τυγ- 
»χρίνεις ἐὼν zai τὸν γὰρ δὴ « men ; disQÜaeueyo 1o 
39 ,, τὴν εἰκοὴν, οὐκ εἶναί μοι λογίζομαι. “ ᾿Ἀμείβετει 
é νεηνίης τοῖςδε" » Συγγνώμη Mr ὥ πάτερ, τοὶ» 
» Merrí yt ὄψιν τοιαύτην » περὶ ἐμὲ Φυλανην ἔχειν" To 
» Ui οὐ μανθάνεις. ἀλλὰ λέληθέ, σε τὸ ὄνειρον, ἐμὲ 
.»1ο,: δίκαιόν ἐστι Qe. Que τοι τὸ ὄνειρον ὑπὸ 5 
» aix uie σιδηρέης Φάναι ἐμὲ τελευτήσειν ὑὸς δὲ ποῖαι 
»μὦ eic χεῖρες, κοίη δὲ «αἰχμὴ σιδηρέη, 3 ἥν σὺ Qo- 
» Dias ; εἰ μὲν γάρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἶχε τελευτήσειν με, 
»d ὥλλου τεῦ ὅ τι τούτῳ ἔοικε» χρῆν δὴ es monii τὰ 
Tudor yv» δὲ ὑπὸ ὑπὸ αἰχμῆς. ἐπεί τε ἂν οὐ πρὸς ὧν- 1o 
A40 » δρας ἡμῖν γύεται ἡ μάχη, μέϑες με.“ ᾿Αμείβεται 
XXXVIII. 11. τὴν ἀκοὴν suspecta verba viris doctis. 
eweciptuntur (e emitto; et custodi;io fe, si quo pa- 
«0 , dum vivo, periculo te queam subducere. Es 
enim unicus mthi Kflius; nam alterum [(amribus cap- 
tum] pro nullo existimo. (39.) Ibi rursus adoles- 
cens: 7pgnosco quidem tbi , inquit, pater , quod, 
quum tale tibi oblatum sit visum, custodiam mei 
agus: sed , quod tu parum animadvertis , quodve 
oblitus es in hoc insomnio , ud me ἐξ monere fas 
eet. Somnium ais (ibi dixisse, ferrea cuspide rne 
periturum : at apro quaenam sunt manus , quaeve 
ferrea cuspis , quam tu timeas? Quod si enim a 
dente me periturum dixisset , aut ab alia re simiü, 
tti hoc, quod agis, agere te oporteret; nunc eero a 
cuspide dixit. Quare, quum non sit nobis cum vi- 
ris proposita pugna, abiré me patere. (40.) Tum 


n C L I Q. 47 
Koehiro* »Ὦ καὶ, ἔστι τῇ με νικᾶς, γνώμην ἐκ 
» Φαων περὶ τοῦ ἐγυπνίου. εἰς ὧν γινικημένος ὑπὸ eie, 


» μεταγνωσκω γνωσκῶ » μετίημ vi 0$ Rv ἐπὶ τὴν γρην. « 
Eirag δὲ ταῦτα καὶ Κροῖσος, μεγωπέμτεται, τὸν Φρύ. 41 

γα Αδρηστον, ὠπικομένω δὲ οἱ λέγει τάδε" s, Ἴδρηστε, 
» ἐγὼ σε συμφορῇ χοπληγμένον εἰχεέρι. τήν Toi 00 ὄγω» 
» din, ἐκαύγρα, καὶ οἰκίοισε ὑποδιξαμιους d ἔχω, πα- 
6 »»ρέχων πᾶσαν danny vé ὧν (ὀφείλεις ydo, ἐμοῦ 
» weeronjrarteg χρησταὶ ἐς ei, xewreiel με ἐμείβε- 
» σθαι) Φύλᾳκι παιδός σε τοῦ ἐμοῦ χρηΐζω γενέσθαι, 
»» $$ ἄγον ὁρμεομένου᾽ μή TM πατ᾿ ὁδὸν κλῶπες hes 
» κούργοι ἐπὶ ϑηλήσει arri VM. πρὸς δὲ tite, 
10 » καὶ et τοι χρεών ἐστι ἰέναι oda υκολαμαφύραι en 
» (yeu πατροῖϊον τε ydo τοι ἐστὶν, καὶ προσέτι ῥώμη 


Croesus: FL, ait, aliquatenus mne vincis, senten- 
tiam insomnii declarans. Itaque, tamquam ὦ & 
victus, sententiam iuto , δέ veniam tibi do νοῶ» 
tum ereundi. 

( 41-) Quibus dictis, Adrastum Phrygem iubet vo- 
cari; eumque , ubi adfuit, sic est adlocutus: 4 draste, 
ego te funesta calamitate obstrictum , quam tili 
non exproóro , expiavi , et domnum meam recepi, ἐπε 
qua etiam nunc omnium rerum sumtum tibé supe 
pedito. Nunc ergo (debes enirn de me ..prius de fe 
bene merito, in vicem bene mereri) rogo te ut cu- 
&t0s sis filii mei venatum exeuntis , ne qui 4n itinere 
cooriantur malefici grassatores qni idlum inter$- 
mant.. 4d haec , tuá etiam ipsius interest nteas ubi - 
splendorem ex rebus gestis possis parare; mam 
et patrium hoc est &bi , et praeterea robur. inssf. - 
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42-5 ὑπάρχει.“ , ApaiBeras ὁ Adewrros » βασιλεῦ, 
| » ἄλλως μὲν. ἔγω. γε ἀν οὐκ ἥϊα. ἐς delia TON" οὐτ 


» ydp. συμφορῇ τοιῆθε κεχρημένον" οἰκός dei ἐς ὑμήν. 
2» XQ εὖ πρήασωτας. ipao, : οὔτε τό. . βούλεσθαι. mapa 
»»πολλαχῇ T8 νοἰμίσιχεν. ιὁμεωυτόν. γῦν δὲ, ἐπεί τε σὺ 
* as συχευδεις,  Χαὶ. δεῖ, τοι xoa: , (ὀφείλω yde- cx 
ονὐμείβεσθαι. χρηστοῖσι») rent sii ἑτοῖμος ταῦτα. 
᾿»Ππαιδαί τε σὸν» τὴν διακελεύεα: Φυλείσσειν». ὠπήμονα 
.»» Τοῦ Φυλαρχοντος ἕνεκεν. προσόϑιραυ To) ἰπονοστήσειν. ** 
43 Τοιτοισι ems ἐπεί .τε οὗτος dial parre κρίσιν, ἤσαν 
“μετὰ ταῦτα. ἐξηρτυμένῳ λογάσι τε vepígri καὶ χυσί. 
πικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὐὔλυμιαιν τὸ. ὄφρ, ὀῥίτωιν τὸ j| Dy 
«οίον" εὑρόντες. δὲ, καὶ περιστείντες αὐτὸ κύκλῳ, ἐσνμκὸν- 
«τιζον. ἔνθα δὴ ὁ ξένος, οὗτος δὴ ὁ καβαρθὼς τὸν Φόνον, 
καλεόμενορ δὲ ᾿Αρηστορ, εἰκοντίζων τὸν σῦν. τοῦ μὲν 


( 42.) Cui Adrastus: Alioquin inquit, rez, ἐπ istud 
certamen non.eram proditurus; negue enim tal: 
adfectum calamitate fas est aequalibus se imrmisce- 
re fortunatis , neque id ego cupio; atque etiam 
aliás saepe me continui. Nupstc vero, quoniam tibt 
Aoc cordi est , cui gratum facere debeo , paratus 
sun exsequi mandatum: tuque filium tuum , quem 
custodire me iubes , rediturum esse incolumem, 
guod quidem penes custodem fuerit, exspecta. 

(43) Haec postquam Croeso ille respondisset, pro- 
ficiscuntur deinde selectis iuvenibus stipati canibus- 
que, Ubi ad Olympum pervenerunt, indagant bel- 
Juam, et inventam circumfusi iaculis incessunt. Ibi 
fum hospes, idem ille qui a caede fuerat purgatus, cui 
Adrasto nomen, vibrato in aprum iaculo, àb illoaber- 
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20, 61. 

dpaerdni, τυγχίνει δὲ τοῦ Κροίσου παιδὸς. ὁ μὼ 
δᾷ βληθεὶς τῇ αἰχμῇ. ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου. τὴν Φήμωρ. 
ὅξιε δέ τις ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ, τὸ γεγονὸς" ἀπικόμε- 

10 γος δὲ ἐς τας Σαρὰὶς,᾿ TH) τε μάχην καὶ τὸν τοῦ παιδὸς 
μόρον ἐσήμῃνὲ οἱ. Ὁ δὲ Κροῖσος | τῶ ϑανάτῳω τοῦ; 44 
παιδὸς συντεταραγμένος. μᾶλλον τι ἐδεινολογέετο, ὅτι 
μιν ἐπέκτεινς τὰν αὐτὸς Φονου ἐκαώθῃρε. περιημεκτέων 
δὲ τῇ συμφορῇ δεινῶς, ἐκάλεε μὲν Δία Καθάρσιον, 

5 μαρτυρόμενος Td, ὑπὸ τοῦ ξείνου πεπονθὼς εἴη ἐκάλεε 
δὲ Ἐπίστιον τε καὶ Ἑταιρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομά- 
Quy ϑεόν" τὸν μὲν Ἐπίστιον καλέων, διότι δὴ οἰκίοισι 
ὑποδεξάμενος τὸν ξεῖνον, Φονέω τοῦ παιδὸς ἐλάνθανε βό- 
cxav τὸν δὲ Ἑταιρηϊον, ὡς φύλακα συμπέμψας αὐτὸν, 
εὐρήκοι πολεμιώτατον. ΠΙαρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυ- 45 
dei φέροντες τὸν vexooy' ὄπισῆε δὲ εἵπετό οἱ o. φονεύς. 


rans, Croesi filium feriit: atque ita ille, cuspide ictus, 
somnii effatum explevit. Quod factum nunciaturus 
aliquis Croeso cucurrit, veniensque Sardes et pugnam 
ei et fatum filii indicavit. (44.) Croesus, morte filii 
consternatus, tanto gravius eam tulit, quod is eum oc- 
cidisset quem ipse expiaverat a caede. Et calamitatem 
eam gravissime lamentans , Jovem Exrpiatorem invo- 
cavit, testificans quae ab hospite esset passus; et Larermn 
quoque et Sodalitium invocavit,eumdem deum adpel- 
lans. Nempe Larem (sive Focorum praesidem) vo- 
cavit, quod, quem hospitem domi suae receperat, 
eumdem inprudens interfectorem filii sui aluisset:. 
Sodalitium vero, quod, quem custodem adiunxis- 
set filio suo, eumdem inimicissimum deprehendisset, 
(45.) Post haec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos 
Herod. T. I. P. I. 
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eres δὲ οὗτος πρὸ τοῦ νεκροῦ.» παρεδίδου $ ἑωυτὸν Κρίσῳ, 
πρτεώων τὰς χέρας, εἐπικατασφαξαι μιν κελεύων τῷ 
ΤΥ λέγων τήν τε προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ ὡς 
ἐπ᾽ ἐκείνῃ τὸν καθηραντα ἀπολωλεκῶς eis , οὐδὲ οἱ εἴη 
βιώσιμον. Κρόσες δὲ τούτων εἰκούσας, τὸν τε "Mer- 
στον κατοικταίρει» καίπερ ἐὼν ἐν κακῷ οἱκκηΐῳ τοσούτῳ. 
xe) λέγει πρὸς αὐτόν" ,, Ἔχω, ὦ hm, παρὰ σεῦ 
»πᾶσαν τὴν δίκην » ἐπειδὴ σεωυτοῦ καταδικάζεις 9a- 
» TOI. εἷς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοῦ κακοῦ αἴτιος, εἰ 
»» μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο' ἀλλὰ Θεῶν xou τις, ὃς 
» pe καὶ πάλαι προισήμαινε τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι. ** 
Κρώσος per γυν ἔθαψε ὡς οἰκὸς ἣν τὸν ἑωυτοῦ παῖδα. 


"Mer δὲ ὁ Γορδίεω τοῦ Mo, οὗτος δὴ ὁ Φονεὺς 
μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμενος, Φονεὺς δὲ τοῦ κα- 


ϑύραντος, ἐπεί τε ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο περὶ 


pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi ad- 
fuit, stans ante cadaver tradidit sese Crocso, manus 
protendens, oransque ut se super cadavere mactaret; 
Won esse sibi vivendum , dicens, qui , post superio- 
rem calamitatem , expiatorem etiam suum perdi- 
disset. Quibus auditis Croesus, tanto licet domestico 
in luctu, commiseratus tamen Adrastum, dixit illi: 
JHaóbeo abs te, hospes, omnern vindictam , quo- 
miam te ipse morte condemnas ; nec tu mihi huius 
mali auctor es, nisi quatenus invitus illud fecisti, 
seed deorum nescio quis; qui mihi iampridem hoc 
futurum ante significavit. Croesus igitur filium 
prout iustum erat sepeliendum curavit. Adrastus vero, 
Gordiae filius, Midae nepos, hic idem qui et fratris sui 
fuerat interfector , et sui expiatoris, ubi silentium fuit 


5 
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1191 
τὸ σῆμα, συγγινωσκόμενος εἰνθρώπων εἶναι τῶν αὐτὸς 
ἤειδε βαρυσυμφορώτατος , ἑωυτὸν ἐπικατασφαῤμ τῷ 


30 τύμβῳ. Κρόσος δὲ ἐπὶ δύο ἔτεα ἐν πένθεϊ μεγάλῳ 
καϊτῆστο, τοῦ παιδὸς d ἐστερημένος. | 
Msra δὲ, ἡὶ Ἷ ᾿Αστυάγεος, τοῦ Κυαξάρεω καὶ ἡγεμονίη καρ 26 ᾽ 
Ταιρεδῆσα ὑπὸ Κύρου τοῦ Καμβύσεω ; καὶ ταὶ τῶν 


Περσέων πρήγματα αὐξανόμενα, πένδεος μὲν Κροῖσον 
ὠπέπαυσε᾽ ἐνέβησε δὲ ἐς Φροντίδα., εἴ κως δύναιτο, 
5 τοὺ μεγάλους γενέσθαι τοὺς Πέρσας, καταλαβεῖν αὐ- 
τῶν αὐξανομένην τὴν δύναμιν. Μετὰ ὦ ἂν τὴν διάνοιαν 
ταύτην αὐτίκα ἀπεπειρᾶτο τῶν μαντηΐων τῶν τι ἐν 
Ἕλλησι , Καὶ τοῦ ἐν Λιβύγ' διαπέμψας ἄλλους ἄλλῃ, 
Τοὺς μὲν ἐς Δελφοὺς ἰέναι, τοὺς δὲ ἐς "Afas τάς $s- 
10 κέωγ; τοὺς δὲ ἐς Bad οἱ δέ τινες ἐπέμποντο παραί 
τε ᾿Αμφιάρεων καὶ παρὰ ToxDovuy οἱ δὲ, τῆς Μιλη- 


hominum circa sepulcrum, agnoscens se esse homi- 
num quos ipse novisset calamitosissimum, super busto 
se ipse iugulavit. Croesus vero, filio orbatus, duos 
annos ingenti in luctu desedit. 

(46.) Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxarae 
filii, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persa- 
rum crescentes, luctui Cr'0esz finem fecerunt, curam- 
que iniecerunt et cogitationem, si qua ratione posset 
crescentem Persarum potentiam, priusquam nimium 
invalesceret, coércerc. Ab hac igitur cogitatione sta- 
tim tentare oracula coepit, tum quae apud Graecos 
erant, tum id quod in Libya : aliosque alio dimisit, 
quorum alii Delphos irent, alii Abas, Phocensium 
oppidum, alii Dodonam. Alii item ad Amphiaraum 
mittebantur, et ad Trophonium; alii ad Branchidas 

D a 
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σίης ἐς Βραγχίδας. ταῦτα m n τὼ Ἑλληνικὰ μα 
τήϊα., ἐς τὰ ἐπέπεμψι μαιτευσόμένος Κροῖσος. Λε 

one δὲ π' aga Ἄμμωνα, ἀπέστειλε ἄλλους xen ope 
νους. δέτεμαι δὲ πειρεώμενος τῶν μαντηίων ὃ τι Φρο- 
jon ὡς» εἰ Φρονέοντα τὴν ἀληθηίην εὐρεδείη, € ἐπείρηταί 
eoa δεύτερα πέμπων. εἰ ἐπιχειρέοι ἐπὶ Πέρσας στρα.- 
47 τευεσῆαι. ᾿Ἔντειλάμωνος δὲ τοῖσι Λυδοῖσι τάδε, ἐπέ. 
TUATS ἐς τὴν διαίσειραν τῶν χρηστηρίων ἐπ᾽ ἧς ἂν ἡμέ- 
ρῆς ὁρμηθέωσι, ἐκ Σαρδίων, ὐπὸ ταύτης ἡμερολογέον- 
τάς τὸν λοιπὸν χρόνον, ἑκατοστῇ ἡμέρῃ χρῆσθαι τοῖσι 


χρηστηρίοισι» ἐπειρωτέοντας ὁ τι ποιέων τυγχιῖνοι 0 ὁ Av- 
δῶν βασιλεὺς Κρόσος à ὃ ᾿Αλυάττεω. acra δ᾽ ἀν ἕκα- 


eia τῶν χρηστηρίων Θεσπίσῃ, συγγρανψαμένους dya- 
Qu» παρ ἑωυτόν. Ὅ τι μέν νυν τὰ λοιπεὶ τῶν xp- 


στηρίων ἐθέσπισε, οὐ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν" ἐν δὲ 


ditionis Milesiae. Haec graeca sunt oracula, ad.quae 
Croesus misit consulenda: in Libyam vero ad Ham- 
monem alios misit, qui ab illo responsa peterent. 
Misit autem tentaturus oracula quid saperent ; ut, 
si ila reperisset verum nosse, tum iterum mitteret 
qui ex illis quaererent, an expeditionem adversus 
Persas deberet suscipere. (47.) Ad tentanda igitur 
oracula hisce cum mandatis Lydos emisit, ut ab eo 
die, quoSardibus essent profecti, centum consequentes 
numerarent dies, et centesimo dic oracula adirent , ex 
eisque quaererent, quid esset quod illo die ageret 
rex Lydorum Croesus, Alyattae filius; et quidquid 
ἃ quoque oraculo responsum fuisset, id scripto man- 
darent, ad seque deferrent. Iam, quid fuerit quod 
caetera responderint oracula, a nemine memoriae 
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10 Δελφαᾳροἰς ἐσήλθω τάχωστα ἐς τὸ μέγαρον οἱ Λυδοὶ 
pou τῷ Ow, καὶ ἐπειρώτεο τὸ ἐγτεταλμένῶ, 
ty vh ἑξαμέτρω τόνῳ λέγει dit 
"QU? ἐγὼ ψάίμμουτ' ᾿ἀμθμὸν, καὶ μέτρα ϑαλάσσης, 
li κωφοῦ συνίημρ. xc) οὐ Φωνεῦντος ἀκούω. 
15... 3 dpa μ᾽ ἐς Φρένας ἦλθε κρανταηρίνοιο χελώνης 
- ἁψομένης ὦ χαλκῷ ὦ μ᾽ ἐἰρνείοισι netto 
᾿ἧἥ χαλκὸς μὲν ὑπέστρωται, χαλκὸν δ᾽ ἐπέσται. 
Teira ej Audoi ϑεσπισασης τῆς Iun συγγραψά- 48 


WE 


peru, οἴχεντο οἰπιόγτες ἐς τς aol. ὡς δὲ καὶ ὡλ- 
Ἁφετοὶ περιπεμφθέντες παρῆσαν Φέροντερ τοὺς χρησμοὺρ, 
ὠθαῦτα ὁ | Καῖσες i ἕκαστα ἀναπτύσσων ὀπώρα τῶν συχι- 


ὁ χῆρμμέτον. τὸ τῶν μὲν δὴ οὐδὲν προσέιτό pe ὁ δὲ, ὡς 
Γὰκ Δελφῶν ἤκουσε, αὐτίκα προσεύχετό τε καὶ προσε- 


proditum est: Delphis autem, simulatque Lydi, Deum 
oónsuliuri , penetrale templi intrassent, et quod ipsis 
mandatum erat interrogassent, Pythia. hexametro te- 
nore baec respondit: 

Meguoris est spatium et. numerus mihi natus 

arenae , 

mutum percipio , fantis nihil audio vocem. 

. W'enit ad hos sensus nidor testudinis durae, 

| quae simul agnina coquitur cum carne lebete, 

aere infra strato, et stratum cui desuper aes est. 
( 48.) Hoc Pytbiae responsum quum scripto man- 
dassent Lydi, Sardes sunt reversi. Postquam vcro cae- 
teri quoque, quos circum miserat Croesus, rediere 
vaticinia ferentes, singula scripta evolvens Croesus 
inspexit. Ac horum quidem nullum advertebat eius 
animum, praeter id quod Delphis erat adlatum: quod 
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δέξατο, νομίσας μοῦνον εἶναι μαντήϊον τὸ ἐν Δελφοῖσι, 
ὅτι οἱ ugs τὰ αὐτὸς ἐποίησε. ἐπεί τε γάρ δὴ διέ- 
πεμψε παρὰ τὰ χρηστήρια τοὺς “ϑιοπρόπους . φυλάξας 
τὴν κυρίην τῶν ἡμερέων» ἐμηχανήσατο τοιαῖδε" ἐπινοήσας 10 
và ἣν ὠμήχανον ἐξευρεῖν τε καὶ ἐπιφράσασθαι" χελώνην 
καὶ ἄρνα κατακόψας, ὁμοῦ ἔψεε αὐτὸς ἐν λέβητι 
49 χαλκέῳ» χαλκεον ἐπίθημα ἐπιθείς. Τὰ μὲν δὴ ἐκ 
Δελφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ ἐχρήσθη" κατὰ δὲ τὴν Ap- 
Φιάρεω τοῦ μαντηΐου ἀπόκρισιν ; οὐκ ἔχω εἶπαι ὅ τι 
τοῖσι Λυδοῖσι ἢ ἔχρησε ποιήσασι περὶ τὸ ρον τὰ γομεζο- 
μενα. οὐ γάρ ὧν οὐδὲ τοῦτο λέγεται ἄλλο γε, ἢ ὅτι 5 


καὶ τοῦτο ἐνόμισε μαντήϊον ἀψευδὲς ἐκτῆσθαι. 
δο Μετὰ δὲ ταῦτα ϑυσίσι μεγάλῃσι τὸν ἐν Δελφοῖσι 
ϑεὸν ἱλάσκετο. κτήνεώ τε yao τῶ ϑυσιμα πάντα τρις- 


simul atque cognovit , adoravit probavitque, unum 
existimans esse oraculum illud Delphicum , quippe cui 
compertum fuisset, quid ipse fecissct. Postquam enim 
emisisset homines qui oracula consulerent, statutum 
diem observans, tale quidpiam machinatus crat, ea 
commentus quae nemo cognoscere aut hariolari pos- 
set : testudinem et agnum in frusta concidit, et unà 
coxit ipse aeneo in lebete, aeneo imposito operculo. 
(49-) Hoc igitur Delphis responsum accepit Croesus : 
quid sit vero quod ab A mphiarai oraculo Lydis fue- 
rit responsum , postquam in illius templo legitimis 
caerimoniis essent perfuncti, non habeo dicere : nec 
enim de hoc aliud quidquam memoratur, nisi quod 
hoc etiam or&culum Croesus veràx se esse nactum 
existimaverit. 

(5o.) Post haec autem ingentibus sacrificiis De]phi- 
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χίλια ἔδυσε, κλίνας τε ἐπιχρύσους καὶ Areqyimes 
καὶ φιάλας χρυσέας, καὶ inan πορφύρια, καὶ s 
5 ϑῶνας, "iras mupir μεγάλην, κατέκαιε᾽ dAorícup τὼ 
ϑεὸν μῶλλον τι τουτοισί ἀνακτήσεσθαι" Λυδασί, 7$ 
πᾶσι προῦπε, ϑύειν παγτα τινὰ αὐτῶν τούτῳ ὃ τι ἔχρι 
ὅκαστος. ὡς δὲ ἐκ τῆς ϑυσίης ἐγένετο, καταχβαμενος 
aur or ἄπλετον , ἡμωπλύθια ἐξ αὐτοῦ ἐξήλαυνε ἐπὶ 
10 μὲν τὰ μακρότερα, ποιέων ἑξαπάλαιστα' ἐπὶ δὲ τὰ 
βραχύτερα. τριπάλαιστα᾽ ὕψος δὲ, παλαιστιαῖα 
«ἰριθμον δὲ, ἑπτακαίδεκα καὶ ἑκατόν καὶ τουτέων, 
ἀπέφθου χρυδοῦ τέσσαρα » Τρίτον ἡμωτάλαντων ἔκαι» 
στον ἕλκοντα᾽ τὰ δὲ ἀλλα spera, λευκοῦ χρυσοῦ, 
τό σταῦμὸν διτάλαντα. ἐποιέετο δὲ καὶ λέωτος εἰκώῴα 


Cap. L. lin. 13. τρίτόν ἡμωτώλαντον, Vulgo omnes τρία sperel- 
Acvro, id est, unius talenti cum dimidio. 


eum deum propitium sibi rcddere instituit. Lectís 

enim victimas ter millenas de quoque genere imme- - 
lavit; praeterea lectulos auro argentove obductos, 
et phialas aureas, et purpureas vestes tunicasque, in- 
ingenti pyrá exstructá , concremavit, hisce, spcrane 
Deum magis sibi se conciliaturum; Lydisque cun- 
ctis edixit, ut de suo , quidquid quisque haberet, eí- 
dem deo sacrificaret. Tum peractis sacrificiis, conflatá 
immensá vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi ius- 
sit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum 
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et 
septemdecim. Horum quatuor ex purissimo auro 
erant, singuli pondo duorum talentorum cum dimi. 
dio; reliqui semilateres ex albido auro, pondo bino- 
rum talentorum. Fecit etiam leonis eff&giem cx auro 
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δέξατο, νομίσας μοῦνον εἶναι μαντήϊον τὸ ἐν Δελφοῖσι, 
ὅτι οἱ supe τὰ αὐτὸς ἐποίησε. ἐσεί τε γάρ δὴ διέ- 
πεμψε παρὰ τὰ χρηστήρια τοὺς Surgemous Qua Las 
i κυρίην τῶν ἡμερέων. ἐμηχανήσατο τοιάδε᾽ ἐπινοήσας 10 
τὰ ἦν ὠμήχανον ἐξευρεῖν τε καὶ ἐπιφράσασθαι" χελώνην 
καὶ ἄρνα κατακόψας, ὁμοῦ ἔψεε αὐτὸς ἐν λέβητι 
49 χαλκέῳ , χιώλκεον ἐπίθημα ἐπιθείς. Τὰ μὲν δὴ ἐκ 
Δελφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ ἐχρήσδβη᾽ κατὰ δὲ τὴν Ap- 
Φιάίρεω τοῦ μαντηΐου ἐπόκρισιν, οὐκ ἔχω εἶπαι ὅ τι 
τοῖσι Λυδοῖσι i ἔχρησε ποιησασι περὶ τὸ ρον τὰ γομεζο- 
μένα. οὐ γάρ ὧν οὐδὲ τοῦτο λέγεται ἄλλο γε; 1 on 5 


καὶ τοῦτο ἐνόμισε μαντήϊον dxytudtc ἐκτῆσθαι. 
δο Μετὰ δὲ ταῦτα ϑυσίησι μεγάλῃσι τὸν ἂν Δελφοῖσι 
Doy ἱλάσκετο. κτήνεώ τε γάρ τὰ ϑύυσιμα πάντα τρις- 


simul atque cognovit , adoravit probavitque, unum 
existimans esse oraculum illud Delphicum , quippe cui 
compertum fuisset, quid ipse fecissct. Postquam enim 
emisisset homines qui oracula consulerent, statutum 
diem observans, tale quidpiam machinatus crat, ea 
commentus quae nemo cognoscere aut hariolari pos- 
set : testudincm et agnum in frusta concidit, et uná 
coxit ipse aeneo in lebete, aeneo imposito operculo. 
(49-) Hoc igitur Delphis responsum accepit Croesus: 
quid sit vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuc- 
rit responsum , postquam in illius templo legitimis 
caerimoniis essent perfuncti, non habeo dicere : nec 
enim dc hoc aliud quidquam memoratur, nisi quod 
hoc etiam oràculum Croesus veràx se esse nactum 
existimaverit. 

(5o.) Post haec autem ingentibus sacrificiis Delphi- 
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χίλια ἔθυσε, κλίνας TÉ ἐσιχρύσους καὶ ἐπαργύρουρ, 
καὶ φιάλας χρυσέας, καὶ inar. πορφύριω, καὶ "- 
5 ϑῶνας, νηήσας πυρὴν μεγάλην, κατέκαιε᾽ ἐλπίζων τὸν 
ϑεὼ μᾶλλον τι τουτοισὶ ἀνακτήσεσθαι' Λυδάσί, τε 
πᾶσι προῦπε. Dvu πάντα τινὰ αὐτῶν τούτῳ ὃ τι ἔχρι 
ἕκαστος. ὡς δὲ ἐκ τῆς ϑυσίης ἐγύντο, καταχμαίμενος 
auguror ἄπλετον , ἡμιπλώϑια ἐξ αὐτοῦ ἐξήλαυνε" ἐπὶ 
10 μὲν τὰ μακρότερα, ποιέων ἑξαπάλαιστα' ἐπὶ δὲ τὰ 
βραχύτερα. τριπάλαιστα' ὕψος δὲ, marrant 
ἀριθμον δὲ, ἑπτακαίδεκα καὶ ἑκατόν" καὶ τουτέων.» 
ἀπέφθου χρυδοῦ τέσσαρα » τρίτον ἡμωτάλαντων ἔκαι» 
στον ἕλκοντα᾽ τὰ δὲ ἀλλα ἡμεπλίθια, λευκοῦ χρυσοῦ» 
λό σταθμὸν διτάλαντα. ἐποιέετο δὲ καὶ λέωτος εἰκώναι 


Cap. L. lin. 13. τρίτόν ἡμιτάλαντον. — Vulgo omnes τρία siperel- 
Auyroa, id est, unius talenti cum dimidio. 


eum deum propitium sibi reddere instituit. Lectás 
enim victimas ter millenas de quoque genere immo- 
lavit; praeterea lectulos auro argentove obductose, 
et phialas aureas, et purpureas vestes tunicasque , in- 
ingenti pyrá exstructá , concremavit, hisce, sperans 
Deum magis sibi se conciliaturum; Lydisque cun- 
ctis edixit, ut de suo , quidquid quisque haberet, ei- 
dem deo sacrificaret. Tum peractis sacrificiis, conflatá 
immensá vi auri, dimidiatos latcres ex eo procudi ius- 
sit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum 
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum ei 
septemdecim. Horum quatuor ex purissimo auro 
erant, singuli pondo duorum talentorum cum dimi. 
dio; reliqui semilateres ex albido auro, pondo bino- 
rum talentorum. Fecit etiam leonis effgiem cx auro 
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χρυσοῦ ὠπέφθου, ἕλκουσαν σταθμὸν τώλαντα δέκα. 
οὗτος ὁ λέων, ἐπεί τε κατεκαίετο ὁ ἐν Δελφοῖσι νηὸς, 
κατέπεσε ἀπὸ τῶν ἡμιπλιθίων' ἐπὶ ydo τούτοισι Ἱδρυτο" 
καὶ νῦν 'κώται ἐν τῷ Κορινθίων ϑησαυρῷ » ἕλκων erab- 
pv € ἐβϑομον ἡμιτάλαντον. ὠπετάκη γἀρ αὐτοῦ τέταρ- 20 
51 τὸν ἡμιτάλαντον. Ἐπιτελέσας δὲ ὁ Κροῖσος ταῦτα ὠπέ. 
πεμπε ἐς Δελφούς" καὶ τάδε ἄλλα ἅμα τοῖσι κρη. 
τῆρας dvo μεγαθεὶ μεγάλους, χρύσεον καὶ ἀργύρεον" 
τῶν ὁ μὲν χρύσεος ἐκέετο ἐπὶ δεξιαὶ ἐσιόντι ἐς τὸν vno, 
6 ; δὲ ἀργύρεος € eu doin repa. μετεκινήθησαν δὲ καὶ οὗτοι 5 
ὑπὸ τὸν νηὸν κατακαέντα" καὶ ὁ μὲν χρύσεος κεῖται ἐν 


τῶ ὀμεενίων ϑησαυρῶ ; ἕλκων σταθμὸν ἐ ἐννῶτον npa- 
ταίχαντον καὶ ἐτι δυώδεκα priae ὁ δὲ ἀργύρεος , ἐπὶ 
τοῦ προνηίου τῆς γωνίης, χωρέων ὠμῷορέας ἑξακοσίους. 


Ἡμτκοῖπιο , cuius pondus decem talenta colligebat. 
c leo, quo temporc deflagravit Delphicum tem- 
plum, de semilateribus decidit, ( super illis enim erat 
collocatus) et nunc in Corinthiorum thesauro cst re- 
positus, pondusquc eius sex talentorum est cum dimi- 
dio; periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio. 
(51.) Haec Croesus postquam confecta habuit, Dcel- 
phos misit, cum eisque simul haecce: crateres duos 
ingenti magnitudine, alterum aureum, argenteum al- 
terum ; quorum aureus ad dextram positus erat intran- 
tibus templum, argenteus ad sinistram. Sed et hi, quo 
tempore conflagravit templum , loco moti sunt: et 
aureus quidem, cuius pondus octo talenta cum dimi- 
dio colligit duodecimque insuper libras, in Clazome- 
niorum thesauro positus est; argenteus vero in atrii 
angulo, capiens amphoras sexcentas; miscetur enim 
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10 ἐπικέρνώτοι γάρ ὑπὸ Δελφῶν (Θεοφανίοισι. Φασὶ 4 
pas Δελφοὶ Θεοδώρου τοῦ Σαμίου ἐ ἔργον εἶναι" καὶ ἐγὼ 
δοκέω, οὐ yae τὸ συντυχὸν Φαίνεταί μοι ἔργον εἶ εἰναι. 
καὶ πίθους τε ἀργυρέους τίσσαρας ἀπέπεμψε, ói ἐν τῷ 
Ἱζορινθίων ϑησαυρῷ 6 ἑστῶσι καὶ περιῤῥαντήρια, δύο ἐνέ. 
15 ϑηκε; χρυσεόν τε καὶ ἀργύρεον" τῶν τῶ χρυσέῳ ἐτιγέ- 
γρώπται. ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙῺΝ, Φαμένων εἶναι diydión- 
p^ οὐκ ὀρθῶς λέγοντες. ἔστι ydo καὶ τοῦτο ἹΚροίσου. 
ἐπέγραψε δὲ τῶν τις Δελφῶν Λακεδαιμονίοισι βω.- 
λόμενος χαρίσασθαι" τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα, οὐκ 
20 ἐπιμνήσομαι. ἀλλ᾽ ὁ μὲν παῖς, δ οὔ τῆς χειρὸς δέει τὸ 
dap Λακεδαιμονίων € ἐστί οὐ μέντοι τῶν γε περιῤῥαιν- 
τηρίων οὐδέτερον. ἄλλα τε ἀναθήματα οὐκ ἐπίσημα πολ. 
λὼ ἀπέπεμψε ὁ ἅμα τούτοισι ὃ Κροῖσος , καὶ χεύματῳ 
“ἰργύρεα κυκλοτερέα᾽ καὶ δὴ καὶ γυναικὸς εἴδωλον χρύ- 
"ineo vinuma Delphensibus festo Theophaniorum die? 
Aiunt autem Delphenses, esse opus Theodori Samii; 
quod etiam ego existimo , esse enim fabricam haud 
vulgarem adparet. Praeterea quatuor dolia misit ar- 
gentea , quae in Corinthiorum thesauro reposita sunt. 
Duas item urnas lustrales dedicavit, auream alteram, 
alteram argenteam : quarum illa, quae exauro est, titu- 
lum praefert LACEDAEMONIORUM, dicuntque Lace- 
daemonii suum esse donarium, falso; nam et hoc 
Croesi est, titulum autem inscripsit Delphensium non 
nemo, Lacedaemoniis gratificaturus; cuius nomen, 
bene mihi cognitum, edere nolo. Sed puer quidem, 
cuius per manum effluit aqua, Lacedaemoniorum 
donarium est, at urnarum neutra. Alia denique multa 
donaria nullo titulo signata simul cum istis misit 
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ever τρίπηχν » τὸ Δελφοὶ τῆς ἀρτοκόπου τῆς ἹΚροίσου ti- αὖ 
ain λέγουσι εἶναι. πρὸς δὲ, καὶ τῆς ἑωυτοῦ γυνωκὸς 
ταὶ doro τῆς δερῆς ἀνέθηκε o Κρόσος, καὶ Σ τὰς (aac. 

53 Ταῦτα μὸν ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμψε. τῷ δὲ ᾿Αμφιάρεῳ, 
πυδόμενος αὐτοῦ T9» τῇ ἀρετὴν καὶ τὴν παΐην, ἀνέθημιε 
σείχος τε χρύσεον πᾶν. ὁμοίως καὶ αἰχμὴν στερεὴν πᾶ- 
ear χρυσέην, τὸ ξυστὸν τῆσι λόγχησι ἐὸν ὁμοίως χρύ- 
σεν τὰ ἐτι καὶ ἀμφότερα ἐ ἐς ἐμὲ ἣν κείμενα ἐν Θηβησι, 5 
καὶ Θηβαίων 6 ἐν τῷ Hu τοῦ Ἰσμηνίου ᾿Απόλλωνος. 

53 Τοῖσι δὲ a ἄγειν μέλλωσι τῶν Λυδῶν ταῦτα, τῶ ὁ δῶρα 
ég τὰ ἱρὰ ἐνετέλλετο ὁ Κροῖσος ἐπειρωτᾶν τὰ χρηστή- 
δια, εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας ἸΚροῖσος, καὶ εἶ TW 
στρατὸν αἰνδρῶν προσθέοτο QOw ; Ὥς δὲ ἀπικόμενοι 
ἐς τα  ὠπεπεμῷδησαν οἱ Λυδοὶ ἀνέθεσαν τὰ ἀναθήμα- 5 
ve, ἐχρέωντο τοῖσι χρηστηρίοισι, λέγοντες .. Κροῖσος, 
«ὁ Λυδῶν τε καὶ ἄλλων εὐνέων βασιλεὺς, νομίσας ταὔδε 


Croesus : in his.guttos argenteos orbiculatá formá ; et 
praesertim mulieris simulacrum aureum tricubitale, 
quam Delphenses aiunt effigiem esse pistricis Croesi. 
Ad haec uxoris etiam suae collare dedicavit, eiusdem- 
que cingula. (52.) Ista igitur dona Delphos Croe- 
sus misit. Amphiarao vero, cuius et virtutem et cala- 
sitatem fando audierat, clypeum dedicavit totum ex 
auro; item hastam ex solido auro totam, hastile pa- 
piter aureum atque spiculum: quae donaria ad meam 
usque aetatem Thcbis reposita sunt, nempe Thebano- 
rum in templo Ismenii Apollinis. 

(53.) Haec dona ad deorum templa delaturis Ly- 
dis iniunxit Croesus, ut interrogarent oracula, 45 
edversus Pereas expeditionem susciperet Croesus , 
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» parra εἶναι: μοῦνα dy εἰνθρώποισι, ὑμῖν τε ἄξια δῶ- 


» pa ἔδωκε τῶν ἐξωρημάτων, καὶ νῦν ὑμέας ἐπειρωτῷ, 
10 » εἰ στρατεύηται ἐπὶ Atenas, xai εἴ τινα στρατὸν ἐ»- 


» δρῶν προσθέοιτο σύμμαχον! « Qi μὴν ταῦτα ἐπω»- 
peres. τῶν δὲ μαντηΐων εἰμφοτέρων ἐς τὠυτὸ αἱ γνῶμαι 
συνίδραμον. προλέγουσαι Κροίσῳ, ἦν στρατεύηται ἐπὶ 
Πέρσας; μεγάλην dex μιν καταλῦσαι. τοὺς δὲ EA- 

25 λήνων δυνατωτάτους συνεβουλευόν οἱ ἐξευρόντω Φίλους 
προσθέσθαι. Ἐπεί τε δὲ ἀννωχθέντα τὼ ϑεοπρόπιαι 54 
ἐπύθετο ὁ Κροῖσος, ὑπερησόη τε τοῖσι χρηστηρίοισι, πάγ- 
xv τε ἐλπίσας καταλύσειν τὴν Κύρου βασιληίην, πέμ- 
jas. αὖτις ἐς Πυῤὼ, Δελφοὺς δωρέεται, πυθόμενος 


5 αὐτῶν τὸ “λῆθος, xaT ἄνδρα δυο στατῆρσι ἕκαστον 


et an m copiarum auriliarium manum sibi adiunge- 
ret? Qui ut eo quo missi erant pervenere, dedicatig 
donariis, oracula consuluerunt his verbis: Croesus, 
Lydorum rex aliorumque populorum , existimana 
Àaec sola vera esse oracula hominibus , dona vobia 
misit digna vestris inventis, et nunc e vobis quae- 
rit , an adversus Persas suscipere expeditionem, 
£um ecquem exercitum socium armorum debeat sibi 
adiungere? Quae quum illi interrogassent, utrius4 
que oraculi responsa ad eamdem sententiam colli- 
nearunt; nempe praedicebant Croeso, si bellum infer- 
ret Persis , eversurum eum esse magnum imperiumj 
simulque ei consulebant, ut Graecorum exquireret 
potentissimos , eosque sibi socios adiungeret.  (54-) 
Ea oracula postquam ad se relata Croesus cognovit, 
responsis istis vehementer est gavisus: prorsusque 
existimans se Cyri regnum essc eversurum , missis 
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χρυσοῦ. Δελφοὶ δὲ irr) τούτων ἔδοσαν Koolrw καὶ 

Λυδοῖσι προμαντη την καὶ ἀτελεῖ καὶ προυδρίην, καὶ , 

ἐξεῖναι τῶ βουλομένῳ αὐτέων γενέσθαι Δελφὸν ἐς τὸν 
55 ἀεὶ χρόνον. Δωρησάμενος di τοὺς Δελφοὺς ὁ ὃ osi: 

ἐχρηστηριαζιτο τὸ τρίτον. ἐπεί τε γάρ δὴ παρέ 

μαντήϊου ἐληθηϊῆν » ὠκφορέθτο αὐτοῦ. ἐπειρώτα ὁ δὲ N^ 


χρηστηριαζόμενος εἴ οἱ πολυχρόνιος ἔσται καὶ μουναρχίήη. 
ἡ δὲ ΤΠυϑίη οἱ χρᾶ τάδε' 


᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γύηται». 


καὶ τότε, Λυδὲ ποδαβρὲ, πολυψήφιδα παῤ Ἕρμον 
Φεύγειν, μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεισθαμ κακὸς εἶναι. 


56 Τούτοισι ἐλθοῦσι τοῖσι ἔπεσι ὁ Κρόσορ πολλόν τι μά- 


rursus Delphos legatis, Delphensium singulos, nu- 
merum illorum percontatus, viritim duobus stateri- 
bus auri donavit. Vicissimque Delphenses Croeso Ly- 
disque in omne futurum temqus primas detulerunt 
in consulendo oraculo partes , immunitatemque, et 
primum in consessibus locum, denique ius civitatis 
cuique qui numero Delphensium voluisset adscribi. 
(55.) Caeterum donis istis Delphenses prosecutus Croe- 
sus, tertio oraculum consuluit; quippe veracitatem 
eius expertus, largiter sibi in eo consulendo indulge- 
bat. Interrogavit autem oraculum, zn diuiturnum 
sibi futurum esset imperium? Cui Pythia haec re- 
spondit : 

JHegis apud Medos mulo iam sede potito , 

Lyde , fugam mollis scruposurn corripe ad Her- 

mon , 
neve mane; tanavus posito sis, Lyde, pudore ! 
(56.) Quibus verbis ad Croesum perlatis, longe 
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λιστα πάντων qo69, ἐλπίζων ἡμίονον οὐδαμᾶ ἀντ᾽ dy- 
dee βασιλεύσειν Νηδων οὐδ᾽ ὧν αὐτὸς, οὐδὲ οἱ ἐξ 
αὐτοῦ. παύυσεσδαί κοτε τῆς deis. Μετὰ δὲ ταῦτα 
5 ἐφρόντιζε ἱστορέων , τοὺς ὧν Ἑλλήνων δυνατωτάτους d ἐόν- 
τὰς πρισκτήσαιτο Φίλους. ἱστορέων δὲ, εὕρισκε Λακε- 
δαιμονίους καὶ ᾿Αθηναίους προέχοντας, τοὺς μὲν τοῦ 
Δωρικοῦ γένεος, τοὺς δὲ τοῦ omine. ταῦτα γάρ ἣν 
τὰ πρκεκριμένα ἐόντα τὲ ἀρχαῖον τὸ par, ΠΠελασγε- 
10 κύν᾽ τὸ δὲν» Ἑλληνικὸν ἔθνος. καὶ τὸ μὲ, οὐδωμῆ χῷ 


ἐξεχώρησε᾽ τὸ δὲ, πουλυπλαΐνητον κείρτα. ἐπὶ μὲν ya 
Δευκαλίωνος βασιλῆος οἴκεε γῆν τὴν Φθιῶτιν" ἐπὶ δὲ 
Δώρου τοῦ Ἕλληνος, τὴν ὑπὸ τὴν Ὄσσαν τε καὶ τὸν 
Οὔλυμπον χρώρην . καλεομένην δὲ Ἱστιαιῶτιν᾽ ἐκ δὲ τῆς 
15 Ἱστιαιώτιδος ὡς ἐξανέστη ὑπὸ Καδμείων, cixet ἐν 1Io- 


omnium maxime gavisus est, ratus nunquam apud 
Medos mulum pro viro esse regnaturum , adeoque 
nec ipsum , nec suos posteros, umquam privatum iri 
imperio. Deinde curam suam eo convertit, ut inqui- 
reret quinam essent Graecorum potentissimi, quos 
socios sibi adiungeret. Sciscitatus igitur reperit, Za- 
cedaemonios et Athenienses practer caeteros emine- 
re, illos quidem Dorico in genere, hos vero in Zo- 
nico. Hi enim duo populi antiquitus praecipui habe- 
bantur; alter, Pelasgius populus; alter Zellentcus : et 
alter quidem numquam solo suo excesscrat , alter vc- 
ro valde multumque erat vagatus; nam sub Deucalio- 
ne rege Phthiotin terram habitaverat; sub Doro vero, 
Hellenis filio, regionem Ossae ct Olympo subicctam 
occupavit, quae Histiaeotis vocatur; tum ex Histaeo- 
tide eiectus a Cadmeis, Pindum incoluit, ct Maced- 
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du. Maxeyo καλεόμενον. ἐνθεῦτεν δὲ αὖτις ἐς τὴν 
Δρυοπίδα μετέβη, καί ἐκ τῆς Δρυοπίδος οἱ οὕτως ἐς Πε- 
λοπόννησον ἐλβόν, Δωρικὸν ἐκλήθη. 

5η "Hb τινα δὲ γλῶσσαν ira» οἱ Πελασγοὶ » οὐκ ἔχω 


ἐἰτρικέως. εἶπαι. εἰ δὲ χρεών ἐστι τεκμαιρόμενον λέγειν 
τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι 1Πελασγῶν. τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν Ke- 
στῶνα πόλιν οἰκεόντων , οἱ poop κοτε ἦσαν τοῖσι γῦν 
Δωριεῦσι καλεομένοισι, οἴκεον δὲ τηνικαῦτα γὴν τὴν 
νῦν Θισσαλιῶτιν καλεομένην καὶ τὴν ΠΙλακίην τε καὶ 
| Σκυλάκην Πελασγῶν οἰκισαγτων ἐ ἐν Ἑλλησπόντῳ » δὲ 
σύνοικοι ἐγένοντο ᾿Αϑηναίοισι; καὶ ὅσα ἄλλα Πιλασγε- 
καὶ ἐόντα πολίσματα τὸ οὔνομα μετέβαλε εἰ τούτοισι 


τεκμαιρόμενον δέ λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαριν 


γλῶσσαν ἱέντες. εἰ τοίνυν » καὶ πᾶν τοιοῦτο τὸ ) Πιλασ- 


γικὸν. τὸ "Arrixóy ἔθνος, ἐὸν Πελασγικὸν, ἅμα τῇ με- 


hus populus est nominatus; inde rursus in Dryopi- 
dem transiit; et ex Dryopide denique in Peloponne- 
sum venit, et Doricus est adpellatus. 

(57.) Iam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo 
adfirmare non possum. Sed si fas est coniecturam ca- 
pere ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi , qui supra 
Tyrrhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam ter- 
fam olim, quae nunc Thessalia vocatur, habitaverant, 
finitimique per id tempus fuerant eorum qui.Dorienses 
hodie nominantur ; item ex illis Pelasgis qui Placiam et 
Scylacen in Hellesponto condiderunt, qui cum Athe- 
niensibus unà habitaverant; sive quae sunt alia oppida, 
quae nomen mutarunt: ex his si coniecturam capere 
fas est, barbará linguá usi sunt Pelasgi. Quod si igitur 
eadem ratio fuit universi Pelasgici generis, statuen- 


* 
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ταβολῇ τῇ ἐς Ἕλληνας καὶ τὴν γλῶσσαν μετέμαθε, 
καὶ ydo δὴ οὔτε οἱ ΚΚρηστωνιῆται οὐδαμοῖσι τῶν νῦν 
25 σῴεας περιοικεόντων εἰσὶ ὁμόγλωσσοι » οὔτε οἱ Πλακιη- 
yol* σφίσι δὲ, ὁμόγλωσσοι. δηλοῦσί τε, ὅτι, τὸν ἠνείκαιν- 
το γλώσσης χαρακτῆρα μεταβαίνοντες ἐς ταῦτα ταὶ 
χωρία, τοῦτον ἔχρυσι ἐν Φυλακῇ. Τὸ δὲ Ἑλληνικὸν 58 
γλώσσῃ μὲν, ἐπεί τε ἐγένετο, αἰεί κοτε τῇ αὐτῇ diae 
χρέεται, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται εἶναι. ὠποσιχισθϑὲν μέρ- 
τοι daro τοῦ [Πελασγικοῦ, ἐὸν ἀσθενὲς, doro σμικροῦ 
5 Tto τὴν ἀρχὴν ἑρμεώμενον, αὔξηται ἐς πλῆθος τῶν ἐθνέων 
πολλῶν. μάλιστα προσκεχωρηκότων αὐτῷ καὶ dM 
ἐθνέων βαρβάρων συχγῶν. cic δὴ ὧν ἐμοί τε δοκέει edd 
LVIII. 7. ὡς δὴ etc. Alii πρὸς à». 


dum fuerit /(ticum populum, cum sit Pelasgici ge- 
neris, ex quo in Hellenum nomen transiit, simul lin- 
guam suam dedidicisse et cum Hellenum lingua per- 
mutasse. Etenim neque Crestoniatarum lingua cum ul. 
lis corum, qui nunc circum habitant, consentit, neque 
Placianorum ; inter ipsos autem convenit : et satis 
adparet, servasse utrosque eamdem sermonis formam, 
quam secum adtulerant quum in bas, quas nunc in- 
colunt, regiones immigrarunt. (58.) Zeilenicum 
vero genus, ex quo ortum cepit, linguáà quidem sem- 
per utitur eádem, ut mihi quidem prorsus videtur: 
sed discretum a Pelasgico genere, quum esset infirmum 
et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamcn popu- 
lorum multitudinem adcrevit ; compluribus maxime 
populis , atque etiam barbaris haud paucis, sese illi 
adiungentibus. Quo nimirum, ut mihi etiam videtur, 


63 HERODOTI HISTOR. I. 


de, Νακεδνὸν καλεόμενον. ἐνθεῦτεν δὲ αὖτις ἐς τὴν 
Δρυοπίδα μετέβη, καί ἐκ τῆς Δρυοπίδος οἱ οὕτως ἐς Πε- 
λοπόννησον ἐλθὸν, Δωρικὸν ἐκλήθη. 

52; Ἥν τινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν οἱ Πελασγοὶ » οὐκ ἔχω 
τρικέως εἶπαι. εἰ δὲ χρεὼν ἐστι τεκμαιρόμονν λέγειν 
τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι ΤΠελασγῶν, τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν Ken- 
στῶνα πόλιν οἰκεόντων , οἱ ὅμουροί κοτᾷ ἤσαν τοῖσι ov 
Δωριεῦσι καλεομένοισι,, οἴκεον δὲ τηνικαῦτα γὴν τὴν 
νῦν Θισσαλιῶτιν καλεομένην" καὶ τὴν IDaxip τε καὶ 
| Σκυλάκην Ἠελασγῶν οὐκισάγτων ἐ Ἑλλησπόντῳ » δὲ 
σύνοικοι ἐγένοντο Maler: καὶ ὅσα ἄλλα Πιλασγι- 
Xd ἐόντα πολίσματα τὸ οὔνομα μετέβαλε" εἰ τούτοισι 
τεκμαιρόμενον δεῖ λέγειν, ἦσαν οἱ Πελασγοὶ βάρβαρον 
γλῶσσαν ἱέντες. εἰ τοίνυν ἦν καὶ πῶν τοιοῦτο τὸ ΠΠελασ- 


γικὸν, τὸ ᾿Αττικὸν ἔθνος, ἐὸν Πελασγικὸν, ἅμα τῇ με- 


hus populus est noniihatus ; inde rursus in Dryopi- 
dem transiit; et ex Dryopide denique in Peloponne- 
Sum venit, et Doricus est adpellatus. 

(57-) Iam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo 
adfirmare non possum. Sed si fas est coniecturam ca- 
pere ex his qur etiam nunc supersunt Pelasgi , qui supra 
Tyrrhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam ter- 
fam olim, quae nunc Thessalia vocatur, habitaverant, 
finitimique per id tempus fuerant eorum quiDorienses 
hodie nominantur ; item ex illis Pelasgis qui Placiam et 
Scylacen in Hellesponto condiderunt, qui cum Athe- 
niensibus unà habitaverant; sive quae sunt alia oppida, 
quae nomen mutarunt: ex his si coniecturam capere 
fas est, barbará linguá usi sunt Pelasgi. Quod si igitur 
eadem ratio fuit universi Pelasgici generis, statuen- 
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ταβολῇ τῇ ἐς ᾿Ελληνας καὶ τὴν γλῶσσαν μετέμαϑε, 
i |] M y « ^v 4 fv ^o "v 
xai ydp δὴ οὔτε οἱ Kowrromsras οὐδαμοῖσι τῶν YOy 
15 σῷεας περιοικεόντων εἰσὶ ὁμόγλωσσοι » οὔτε οἱ Πλακωμ- 
yol* σφίσι δὲ, ὁμόγλωσσοι. δηλοῦσί τε, ὅτι, τὸν ἠγείκαιν- 
το γλώσσης χαρακτῆρω μεταβαίνοντες ἐς ταῦτα τὰ 
χωρία, τοῦτον ἔχουσι ἐν Φυλακῇ. Τὸ δὲ Ἑλληνικὸν 58 
γλώσσῃ μὲν, ἐπεί τε ἐγένετο, αἰεί κοτε τῇ αὐτῇ δια- 
χρέεται, ὡς ἐμοὶ καταφαίνεται εἶναι. ὠποσιχισθὲν μέ»- 
4 Ἃἃ ^ ^ 3 , M » ἃ eo 
τοὶ doo τοῦ ἸΠελασγικοῦ, ἐὸν daÜe ig, doro σμικροῦ 
5 Tio τὴν εἰρχὴν ἑρμεώμενον, αὔξηται ἐς πλῆθος τῶν ἐθνέων 
πολλῶν, μάλιστα προσκεχωρηκότων αὐτῷ καὶ ἄλλων 
ἐθνέων βαρβάρων συχνῶν. ὡς δὴ ὧν ἐμοί τε δοκέει οὐϑὲ 
LVIII. 7. ὡς δὴ etc. Alii πρὸς δή. 


dum fuerit 4tticum populum, cum sit Pelasgici ge- 
neris, ex quo in Hellenum nomen transiit, simul lin- 
guam suam dedidicisse et cum Hellenum lingua per« 
mutasse. Etenim neque Crestoniatarum lingua cum ul. 
lis eorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque 
Placianorum ; inter ipsos autem convenit: et satís 
adparet, servasse utrosque eamdem sermonis formam, 
quam secum adtulerant quum in bas, quas nunc in- 
eolunt , regiones immigrarunt. (58.) Ze//enicusm 
vero genus, ex quo ortum cepit, linguá quidem sem- 
per utitur eádem, ut mihi quidem prorsus videtur: 
sed discretum a Pelasgico genere, quum esset infirmum. 
et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamcn popu- 
orum multitudinem adcrevit ; compluribus maxime 
populis, atque etiam barbaris baud paucis, sese illi 
adiungentibus. Quo nimirum, ut mihi etiam videtur, 
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τὸ ΠΙιλασγικὸν ἔθνος, ἐὲν βάρβαριν, οὐδαμῶᾶ μεγά- 
Aug αὐξηθῆναι. 

5g Τούτων δὴ ὧν τῶν ἐθνέων τὸ μὲν ᾿Αττικὸν κατεχόμε- 
γόν τε καὶ διεσπασμένον ἐπυνθάνετο ὁ Κοῦῖσος ὑπὸ Πω- 
σιστράτου τοῦ Ἱπποκράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον vupas- 
γεύοντος ᾿Αθηναίων. Ἱπποκράτεϊ γὰρ , ἐόντι ἐδιωτῃ» καὶ 
ϑεωρέοντι τὰ Ὀλύμπια, τέρας ἐγώετο μέγα. ϑύσαν- 5 
τος yes αὐτοῦ ταὶ ipd, οἱ λέβητες ἐπιστεῶτες, καὶ 
κριῶν τε ἐόντες ἔμπλεοι καὶ ὕδατος » ἄνευ πυρὸς ἔξεσαν, 
καὶ ὑπερέβαλον. Χίλων ὁ Λακεδαιμόνιος σαρατυ- 
xo, καὶ ϑεησάμενος. τὸ τέρας, συνεβούλευε Ἱαποκρώ. 
TM , πρῶτα μὲν γυναῖκα τεκνοποιὸν μὴ ἀγεσόαι 6 ἐς τὰ το 
οἰκία: εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων» δεύτερα τῆν γυναῖκα, ἐκ- 
πέμσειν᾽ καὶ εἴ τίς οἱ τυγχάνει ἐ ἐὼν παῖς. τοῦτον ὠπεί- 


σασθαι. οὔκων, ταῦτα παραινέσαντος Χίλωνος. πείθε- 


factum est, ut Pelasgicum genus, barbarum quum 
esset ,, numquam magnos fecerit profectus. 

(59.) Horum igitur populorum Zf/ticum quidem 
rescivit Croesus occupatum distractumque teneri a 
PisirsrTRATO, Hippocratis filio, qui ea tempestate 
tyrannus erat Atheniensium. Hippocrati enim, quum 
esset privatus spectaretque Olympia, ingens oblatum 
ptodigium fuerat. Sacra quum fecisset, in propinquo 
stantes lebetes, carnibus et aquá repleti, absque igne 
fervere coeperant et exundare. Itaque Chilon Lace- 
daemonius, qui forte aderat prodigiumque erat con- 
spicatus, suasit Hippocrati, primum quidem, πε do- 
mum duceret uxorem ex qua liberos procrearet: sin 
iam haberet, sccundo loco, ut repudiaret uxorem; 
Jiliumque , si forte ei iam natus esset , abdicaret. 
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07, gt. 
σῆαι ϑέλειν τὸν Ἱπποκράτεα. γενέσθαι οἱ μετὰ ταῦτα 
15 τὸν [Πεισίστρατον τοῦτον 9 ὃς» στασιωξόντων τῶν πσαρώ- 
λαῷ καὶ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου ᾿Αθηναίων, καὶ τῶν μὴ mpet- 
στεῶτος MeyaxAéog τοῦ ᾿Αλκμαίωνος ; τῶν δὲ ἐκ τοῦ 
πεδίου Λυκούργου ᾿Αριστολαΐδιω , καταφρονήσας τὴν 
τυραννίδα ; ἤγειρε τρίτην στάσιν. συλλέξας δὲ στασιώ- 
20 T&£ , καὶ τῶ λόγῳ τῶν ὑπερακρίων προσταῖς, μηχανᾶ- 
ται τοιοῦδε. τρωματίσας ἑωυτὸν τε καὶ ἡμιόνους» ἤλασε 
ἐς τὴν εἰγορὴν τὸ ζεῦγος.» ὡς ἐκπεφευγὼς τοὺς ἐχθροὺς, 
οἵ μιν ἐλαύνοντα ἐς d'ypoy ἠθέλησαν ἐπολέσαι δῆθεν" 
ἐδέετὸ τε τοῦ δήμου Φυλακῆς τος πρὸς αὐτοῦ κυρῆσαι, 
25 πρότερον εὐδοκιμήσας ἐ éy τῇ πρὸς Μεγαρέας γενομένῃ 
στρατηγίῃ ; Νίσαιαν τε ἑλῶν, καὶ ἄλλα ὠποδεξάμενος 
μεγάλα ἔργα. Ὁ δὲ δὴ δῆμος ὁ τῶν ᾿Αθηναίων ἐξαπατηθὲς, 


Cuius consilio parere nolenti Hippocrati natus post- 
hac est hic Pisistratus; qui in seditione litoralium 
Atheniensium, quibus praeerat Megacles, Alcmaeo- 
nis filius, et campestrium, quibus Lycurgus praee- 
rat Aristolaidae filius, tertiam concitavit factionem, 
tyrannidem adfectans. Contractis enim seditiosis qui 
secum facerent, per caussam tutandi montanos, huius- 
cemodi rem machinatus est. Se ipsum ac mulos quum 
vulnerasscet, agitavit iumenta in forum , quasi elapsus 
esset ex inimicorum manibus, qui ipsum rus profici- 
scentem interimere nimirum voluissent ; precatusque 
est populum, ut aliquid custodiae ab illo obtincret: 
iam enim prius in existimatione apud populum fuerat, 
quod in bello adversus Megarenses, ipsius ductu ge- 
sto, cepisset Nisaeam, et alia praeclare facta edidis- 
set. Sic deceptus populus Atheniensium adiunxit ei 
Herod. T.I. P. I. E 
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ἰδωκέ οἱ τῶν εἰστῶν καταλέξας ἀνδρας τούτους» Ói δορυ- 
Φόροι μὴ οὐκ ἐγένοντο Πυσιστράτου , ᾿κορυνηφόροι δέ. 
ξύλων ydo κορύνας ἔχωντες εἵποντὸ οἱ imb. συνεῆα- 3o 
reri δὲ οὗτοι ἅμα Πεισιστράτῳ , ἔσχον τὴν 
aro. ἔνα δὴ ὁ Πεισίστρατος ἢ "ma ᾿Αθηναίων , οὗτε 
τιμὲς τὰς ἐούσας συνταράξας, οὔτε ϑέσμια μεταλλά- 
Lag ἐπί τε τοῖσι, κατιστεῶσι ἔνεμε τὴν πόλιν»  κοσμέων 
θο καλῶς τε καὶ εὖ. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον τὠυτὸ 
Φρονήσαιντες οἵ τε τοῦ Μεγακλέους στασιῶται καὶ οἱ 
τοῦ Λυκούργου , ἐξελαυνουσί μεν. οὕτω m Luírroa- 
τὸς ἔσχε τὸ πρῶτον ᾿Αθήνας, καὶ τὴν τυραννίδα οὔκω 
καίρτα ἐῤῥιζωμένν i ἔχων, ἀπέβαλε. οἱ δὲ ἐξελάσαντες 5 
Πεισίστρατον. αὖτις ἐκ νέης ἐπ’ ἀλλήλοισι ἐστασίασαν. 
περιελαυνόμενος δὲ τῇ στάσει ὃ Μεγακλέης, ἐσεκηρυ- 
κεύετο Πεισιστρώτῳ , εἰ βούλοιτό οἱ τὴν ϑυγατέρα ἔχιν 


delectos viros, qui ut satellites non quidem hastis 
eum stipabant, sed clavis: ligneas enim clavas ge- 
stantes, a tergo eum sequebantur. Iidem vero simul 
cum Pisistrato insurgentes, arcem occuparunt. Inde 
igitur imperio Atheniensium potitus Pisistratus, nul- 
lis qui tunc erant magistratibus perturbatis, neque 
legibus mutatis, sed priore statu integro, administra- 
vit civitatem, ac bene recteque ordinavit. (60.) Sed 
haud multo post Megaclis factio, et factio Lycurgi, 
factá consensione, eum eiecerunt. Ita Pisistratus, post- 
quam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem 
nondum satis firmatam rursus amisit. Sed, qui eum 
eiecerant, mox denuo inter se dissidium fecerunt. 
Fatigatus autem seditione Megacles, misso ad Pisi- 
stratum caduceatorc, sciscitatus est vel/etne filiam 


10 


20 
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γυναίκα ἐπὶ τῇ τυρωννίδι. ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον καὶ 
ὁμολογήσαντος ἐπὶ τούτοισι [Πεισιστοάτου, μηχανῶνται 
δὴ ἐπὶ τῇ κατόδω πρῆγμα εὐηδεστατον, ὡς ἐγὼ €Upi- 
σκω, μώκρῶ" ἐπεί γε εἰπεκρίδη ἐκ παλαιτέρου τοῦ βαρ- 
βάρνου ξόνεος τὸ Ἑλληνικὸν, ἐὸν καὶ δεξιώτερον, καὶ 
εὐηθίης ἡλιθίυ ἀπηλλαγμένον μᾶλλον᾽ εἰ καὶ τέτε γε 
οὗτοι ἐν ᾿Αϑηναίοισι, τοῖσι πρώτοισι λεγομένοισι εἶναι 
Ἑλλήνων moy» μηχανῶνται τοιάδε. Ἐν τῷ δήμῳ τῷ 
Tian ἡ ἥν γυνὴ, τῇ οὐνομὰ ἤν dus, μέγαθος aro 
τεσσέρων πηχέων ἀπολείπουσα τρεῖς δακτύλους , καὶ 
ἄλλως εὐειδής. TAUTHV τὴν γυναῖκα σκευάσαντες πανο- 
πλίῃ, ἐς ἄρμα ἐσβιβάσωντες. καὶ προδεξ ἕαντες σχῆμα 
οἷόν τι ἐμέλλε εὐπρεπέστατον Φανέεσθαι ἔ Jura, ἤλαυ- 
γον ἐς τὸ ὦστυ, προδρόμους κήρυκας προπέμψαντες, di 


suum. ducere uxorem , tyrannidis praemio. Quem 
sermonem ubi admisit Puscstratus, caque conditione 
pactionem cum Megacle iniit, machinantur hi ad il- 
lum reducendum rem, ut mihi quidem plane vide- 
tur, longe stultissimam. Quandoquidem enim iam a 
priscis inde temporibus a barbarico gencre distin- 
ctum Graecum fuit, utpote dexterius et a stolida fa- 
tuitate magis abhorrens, stultum utique dcbet videri, 
usos illos esse tali invento apud. Athenienses, qui in- 
ter Graecos feruntur sapientià principes. Erat in pa- 
go Paeaniensi mulier, nomine PA ya , quatuor cubi- 
torum staturá minus tribus digitis, et alioqui formosa. 
Hanc mulierem quum universà instruxissent arma- 
turàá, in currumque sustulissent edoctam prius eum 
adsumcere vultus corporisque habitum quo maxime 


decora esset adparitura, in urbem agunt, praemissis 
F » 
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τὰ ὑτεταλμένα. ἠγόρευον ἐς τὸ ἄστυ ἐπικόμενοι» λέ- 
“γοντες τοιαίδε" » "Q, Abmaini, δέκεσθε dyaló you Ilo- 
» σίστρατον, τὸν αὐτή " Aimaís τιμήσασα ἀνθρώπων 25 
»μάλιστα, κατάγει ἐς τὴν ἑωυτῆς ἀκρόπολιν. - Oi 
par δὴ ταῦτα διαφοιτέοντες d ἔλεγον" αὐτίκα δὲ ἔς τε τοὺς 
δήμους φάτις εἰπίκετο ν ὡς ᾿Αδηναίη Πεισίστρατον κα- 
τάγει' καὶ οἱ ἐν τῷ deni πειθόμενοι τὴν γυναϊκω εἶναι 
αὐτὴν τὴν ϑεὸν, προσεύχρντο τε τὴν ἀνόρωπον, καὶ ἐδέ- 3o 
X0YTO τὸν Πεισίστρατον. 
. ᾿Ασολαβωῶν δὲ τὴν τυραιννίδαι τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ὁ 
“Πεισίστρατος , κατὰ τὴν ὁμολογίην τὴν πρὸς Μεγακλέα 
᾿, ενομέγην γαμέει τοῦ Μεγακλέους τὴν ϑυγατέρα. οἵω 
δ παίδων τέ οἱ ὑπαρχόντων γεηνιέων , καὶ λεγομένων ἐνα- 


yi εἶναι τῶν ᾿Αλκμαιωνιδέων, οὐ βουλόμενος οἱ γε- 5 
νέσθαι ἐκ τῆς νεσγώμου γυναικὸς τέκνα, ἐμίσγετό οἱ οὐ 


. Qui praecurrerent praeconibus, qui ubi in urbem ve- 
nissent haec mandata edicerent: Zthenienses , bono 
animo ercipite Pisistratum, quem Minerva ipsa 
praecipuo inter homines honore prosecuta , in suam 
reducit arcem! Hi igitur passim circumeuntes haec 
praedicaverunt : statimque rumor per pagos manavit, 
Pisistratum a Minerva reduci; et qui in urbe erant, 
persuasi hanc mulierem esse ipsam Minervam, ado- 
rorunt cam , Pisistratumque receperunt. 

(61.) Hunc igitur in modum, quem diximus, re- 
cuperatà tyrannide, Pisistratus ex pacto cum Me- 
gacle inito filiam Megaclis duxit uxorem. Verum 
quum et filii essent ei adolescentes, et Alcmaeoni- 
dae dicerentur obnoxii esse piaculo, nolens ex novo 
coniugio liberos suscipere , non uti fas est coibat cum 
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κατὰ γόμον. τά μέν: νυν πρῶτα ἔκρυπτε ταῦτα d γυνή 

μετὰ δὲ, εἶτε ἱστορεύσῃ, εἴτε καὶ οὔ, Φραίζι τῇ ἑωυτῆς 

μητρί d j δὲ, τῷ αἰνδρί. τὸν δὲ δεινὸν τι ἔσχε, ἐτιμαφι- 
10 σϑαι πρὸς Πεισιστράτου. ὀργῇ δὲ, ὡς εἶχε, καταλλαίσι. 

ctro τὴν 6 Galen τοῖσὶ στωσιωώτησι. μαθὼν δὲ ὁ Πεισί. 

στρατος τα i ποιεύμενα 6 ἐπ᾿ ἑωυτῷ, ὠπαλλάσσετο ἐκ τῆς 


χρόρης τὸ παράπαν. ἀπικόμενος δὲ ἐς Ἐρέτριαν, ἐβου- 
λεύετο ἄμω τοῖσι παισί. Ἱσπίεω δὲ γνωμην νικήσαντος » 


15 ὠνακτῶσθαι ὀπίσω τὴν τυραννίδα, ἐνθαῦτα » Ἴγωρον. δω- 
τίνας ἐκ τῶν πολίων, αἵ τούς σφι προηδέατό κού τι. 


πολλῶν δὲ μεγάλα παρασχόντων χρήματα. Θηβαῖοι 
ὑπερεβάλοντο τῇ dorsi τῶν χρημαίτων. μετὼ δὲ, οὐ πολ. 
λῷ λόγῳ εἰπεῖν; χρόνος διέφυ, καὶ πάντα σφι ἐξήρτυτο 
λο ἐς τὴν κάτοδον. καὶ ydo ᾿Αργεῖοι μισβωτοὶ εἰπίκοντο ἐκ 


uxore. Atque id quidem primum celavit mulier: de- 
inde vcro , sive interrogata a matre, sive minus, ma- 
tri suae adpcruit, atque illa cum marito rem commu- 
nicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrato 
ludibrio haberi, per iram e vestigio cum adversae 
factionis hominibus, positis inimicitiis, in gratiam 
rediit. Tum Pisistratus, ubi quid contra se ageretur 
rescivit, prorsus e terrà Atticá discessit: et Eretriam 
profectus, ibi cum filiis de rebus suis deliberavit. 
Ubi vincente Hippiae sententiá , ^?yrannidem postli- 
minio occupandam censentis, munera colligebant ex 
eis civitatibus, quae illos superiori tempore obser- 
vantia quadem erant prosecuti. Quarum quum mul- 
tae magnas conferrent pecunias , Thebani prae cacte- 
ris liberalitate eminuere. Posthacc, ut brevi sermo- 
nc absolvam, interiecto tempore, omnia ad reditum 
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Πελοποννήσου" καὶ Ναξιος σῷι ἀνὴρ ὠπιγμένος ἐθελον- 
τῆς» τῷ οὔνομα ἣν Λύγδαμις, προδυμέην πλείστην πά- 
μεέχατο, κομέσας καὶ χρήματα, καὶ ἀνδρας. ἘΣ Ἐρε- 
τρίης δὲ δρμηθέντες, dic ἐνδεκώτου ἔτεος ἐπίκοντο ὁπί- 
co. καὶ πρῶτον τῆς ᾿Αττικῆς ἴσχουσι ᾿ιαραβῶνα. ἐν 
δὲ τούτῳ τῶ χρόρῳ σφι στρατοπεδευομένοισι » 0 τε ἐκ 
τοῦ ἄστεος στασιῶται εὐπίκοντο » ἄλλοι τε ἐκ τῶν δήμων 
eor tjus , οἷσι ἡ τυραννὴς πρὸ ἐλευθερίης ἦν ἀσπαστό- 
τερον. οὗτοι μὲν δὴ συνηλίζοντο. ᾿Αθηναίων δὲ οἱ ἐκ τοῦ 
ἄστεος. ἕως μὲν Πεισίστρατος τὰ χρήματα ἤγειρε, καὶ 
μεταῦτις. ὡς ἔσχε Μαραθῶνα, λόγον οὐδένα εἶ εἶχον. ἐπεί 
" δὲ ἐπύθοντο d ἐκ τοῦ Μαραθῶνος αὐτὸν πορεύεσθαι καὶ ἐπὶ 
τὸ ὥστυ, οὕτω δὴ οηθέουσι ἐπ’ αὐτόν. καὶ οὗτοί τε 


eis parata fuere: nam et Argivi mercenarii advenc- 
rant ex Peloponneso, et Naxius vir, cui Lygdamis 
nomen , ultro eos convenerat, et quum pecuniis col- 
latis, tum adductis militibus, propensam inprimis 
animi voluntatem probaverat. (62.) Itaque Eretrià 
profecti , undecimo anno in patriam redicrunt, ct pri- 


mum in Atticá terrà Marathonem occuparunt. Quo 


loco quum castra posuissent, mox partim ex urbe qui 
cum illis sentiebant ad eos conveniebant, partim e 
pagis alii confluebant; quibus regnum libertate erat 
optabilius. Atque ita hi quidem congregabantur. 
Athenienses vero in urbc, quam diu Pisistratus pecu- 
niam cogebat, ac deinde rursus quum Marathonem 
teneret, nullam eius rationem habuerant : sed ubi 
rescivcrunt, Marathone eum urbem versus movere, 
tum vero ei occurrendum statuerunt. Hi igitur cum 
omnibus copiis adversus redeuntes egressi sunt: 
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πανστρατιῇ ἡϊσαν ἐπὶ τοὺς κατιόντας" καὶ οἱ ἀμφὶ Πω- 
σίστρωτον, ὡς ὁρμηδέντες ἐκ ὥνος girar ἐπὶ τὸ 


ἄστυ, ἐς τὠυτὸ συνιόντες ἀπικνέονται ἐπὶ Παλληνίδος 
15 ᾿Αϑηναίης ρὸν, καὶ dyría, ἔθεντο τὰ ὅπλα. ἐνθαῦτα O1ó 
πομπὴ χρεδίμένος παρίσταται Πωσιστράτῳ ᾿Αμφίλυτος 
δ᾽ ἂν, χρησμολόγος ἀνὴρ. ὃς οἱ προσιοὺν χρᾶ ἐν 
ἑξαμέτρῳ τόνῳ » τεῖδε λέγων 
Ἔῤῥιπται h ὁ ; βόλος, τὸ δὲ δίκτυον € ἐκπεπέτασται' 
20 ori Ó οἱμήσουσι σεληναίης dia. γυκτός. 
Ὁ μὲν δὴ οἱ ἐνθεαύζων χρῶ TadV Πεισίστρατος δὲ, συλ» 63 
λαβὼν τὸ χρηστήριον. καὶ Φὰς δέκεσθαι τὸ ὁ χρησθὲν, 
ἐπῆγε τὴν στρατιήν. ᾿Αθηναῖοι δὲ οἱ ἐκ τοῦ ἄστεος πρὸς 
ἄριστον τοτραμεμεένοι σαν δὴ τηνικαῦτα: καὶ perd 7 
5 ἄριστον μετεξέτεροι αὐτῶν, οἱ μὲν, πρὸς κύβους; οἱ δὲ, 
LXII. 17. ᾿Ακαρνον) Rectius ᾿Αχαρνεὺς » Acharnensis. 


simulque Pisistratus et qui cum eo erant, ut Mara- 
: thone profecti contra urbem ivere, illis occurrentes 
ad templum pervenerunt Pallenidos Minervae, ibique 
castra ex adverso posuerunt. Ibi tum divinitus missus 
adstitit Pisistrato Amphilytus Acarnan, [«szve potius 
Acharnensis,] vir vaticinia edere doctus ; qui illum 
adiens, hexamctro tenore vaticinium edidit his verbis: 
Jactum est verriculum nunc , est tibi rete repan- 
sum: 

nocte aderunt thynni claro sub sidere lunae. 
(63.) Sic ille divino adflatu concitatus cecinit: 
Pisistratus vero, percepto oraculo, accipere se ornen 
dicens, exercitum in hostes duxit. Athenienses autem 
urbani per id tempus ad prandium sc convcertcrant, 
et ἃ prandio alii ad tesserarum ludum, alii ad som- 
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πρὸς ὕπνον. οἱ δὲ ἐμὲ Πεισίστρατον ἐσπεσόντες, τοὺς 
᾿Αδηναίους τρέπουσι. Φευγόντων δὲ τούτων, βουλὴν ἐν- 
ϑαῦτα σοφωτάτην Πεισίστρατος ἐπιτεχγῶται, ὅκως 
μήτε ducto d tn οἱ ᾿Αϑηναῖοι ; διεσκεδασμένοι τε sity. 
ὠαβιβάσας τοὺς παῖδας ἐπὶ ἵππους, προέπεμπε" οἱ 
δὲ καταλαμβάνοντες τοὺς Φεύγωντας, ἔλεγον ταὶ ἐντε- 
rara, ὑπὸ , ἸΠωισιστράτου. , ϑαρσέειν τε κελεύοντες, 
G4, καὶ ὠπιέναι ἕκαστος ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ. Πωβομένων δὲ 
τῶν ᾿Αβηναίων, οὕτω δὴ Πεισίστρατος τὸ τρίτον cp 
᾿Αθήνας ἐῤῥζωσε τὴν τυραννίδα d ἐπικούροισί τε πολλοῖσι, 
καὶ χρημάτων συνόδοισι., τῶν p, αὐτόθεν, τῶν δὲ, doro 


Στρυμόνος ποταμοῦ συνιόντων ὁμήρους τε τῶν παρώ- 
μειγάντων ᾿Αθηναίων καὶ μὴ αὐτίκα Φυγόντων παῖδας 
λαβὼν, καὶ καταστήσας ἐς Na (καὶ γάρ ταύτην 
ὁ Πεισίστρατος κατεστρέψατο πολέμῳ, καὶ ἐπέτρεψε 


num. Hos igitur Pisistratus cum suis, facto impetu, 
in fugam vertit. Qui dum profugiunt, ibi tum pru- 
dentissimo consilio usus est Pisistratus, quo minus 
ordines rediutegrarent Athenienses, sed dispersi ma- 
ncreut. Filios suos equis impositos praemisit; qui 
consecuti fugientes, Pisistrati verbis ono animo esse 
iuberent, e£ ad sua quemque abire. (64.) Ita, dicto 
parentibus Atheniensibus , Pzststratus tcrtio potitus 
Athenis, tyrannidem firmavit quum auxiliaribus mul- 
tis, tum pecuniarum reditibus, quac partim ex ipsa 
regionc, partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios 
quoque eorum Atheniensium, qui restiterant, nec e 
vestigio fugam capessiverant, obsidum loco captos 
Naxum trausitulit: nam etiam hanc Pisistratus bello 
subegerat, ct Lygdamidi tradiderat administrandam. 
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3o, 6. 

Λυγδάμι") πρὸς γε ἔτι τούτοισι, τὴν νῆσον Δῆλον κα- 
10 θύρας ἐκ τῶν λογίων. καθήρας δὲ ὧδε. iT ὅσον ἔπο- 

Ψις τοῦ ἱροῦ εἶχε, ἐκ τούτου τοῦ χρύρου. παντὸς ἐξορύξας 

τοὺς νεκροὺς » μετεφέρεε ἐς ἀλλον χῶρον τῆς Δήλου. 

καὶ Πεισίστρατος μὲν ἐτυράννευε ᾿Αϑηναίων" ᾿Αθηναίων 

δὲ οἱ μὲν ἐν τῇ μάχῃ ἐπεπτώκεσαν, οἱ δὲ αὐτῶν μετὰ 
15 ᾿Αλκμαιωνίδεω ἔφευγον ἐκ τῆς οἰκηδης. 

Τοὺς μὲν yuy ᾿Αθηναίους τοιαῦτα τὸν χρόνον τοῦτον 65 
ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος κατέχονται" τοὺς δὲ Λακεδαιμο- 
γίους ἐκ κακῶν τε μεγάλων πεφευγέτας, καὶ corra 
ἤδη τῷ πολέμῳ κατυπερτε ρους Τεγεητέων. ἐπὶ γάρ 
5 Λέοντος βασιλεύοντος καὶ ᾿Ἡγησικλέος € ἐν Σπάρτῃ, τοὺς 
ἄλλους πολέμους εὐτυχέοντες οἱ Λακεδαιμόνιοι , πρὸς 
Τεγεήτας μούνους προσέπταιον. τὸ δὲ é en πρότερον TOU- 
των, καὶ κακογομώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων, 


Ad haec Delum insulam ex oraculi responso expiavit. 
Expiavit autem hoc modo: quousque prospectus tem- 
pli pertinet, ex tota ea regione effodienda cadavera 
curavit, ct in alium insulae locum transferenda. Ita 
Pisistratus Athenis regnabat : Atheniensium autem 
alii in praelio ceciderant , alii cum Alcmaeonida e 
patria terra profugerunt. 

(65.) Talem igitur rerum statum per id tempus 
apud Athenienses obtinere audiverat Cn oes v s. Zace- 
daemonios vero rescivit, magnis malis defunctos, 
bello iam superiores esse Tcgcatis. Quippe, regnan- 
tibus Spartac Lcone ct Hegesicle, quum caeteris in 
bellis fcliciter rem gessissent Lacedaemonii , a Tegea- 
tis solis cladem acceperant. Ac superioribus quidem 
temporibus ct inter sc invicem legibus usi crant pes- 
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κατά τε σφέας αὐτοὺς» καὶ ξείνοισι ἐπιρόσμικτοι. με- 
τέβαλον δὲ ὧδε ἐς εὐνομένν. ,Λυκούργου. τῶν Σπαρ. 10 
τιητέων δοκίμου ὠνδρὸς, ἑλϑόντος ἐς Δελφοὺς ἐπὶ τὸ 
χρηστήριον, εἷς ἐσήϊε ἐς τὸ μέγαρον, εὐθὺς ἡ Πυθίη λέ- 
yt τώδε" 

ἭΚκες, ὦ 3 Λυχόοργε. ἐμὸν ποτὶ πίονω "m, 

Ζηνὶ Φίλος, καὶ πᾶσν Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουσι. — i5 

διζῶ ἢ ἢ σε ϑεὸν μαντεύσομιαι, ἥ | ἄνθρωπον. | 

ἀλλ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον ϑεὸν d ἐλπόμαι, ὦ j Λυκόοργε. 
Oi μὲν δὴ τινες πρὸς τούτοισι λέγουσι καὶ Φράσαι αὐ- 
τῷ τὴν Πυθίην τὸν νῦν κατεστεῶτα κόσμον Σπαρτιήτῃσι. 
ὡς δ αὐτοὶ Λακεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυκοῦργον 6 ἐσ τρο- 40 
πεύσαντα Λεωβώτεω. ἀδελφιδίου μὲν ἑωυτοῦ. βασι 


λεύοντος δὲ Σπαρτιητέων.» ἐκ Kore ἐγαγέσϑαι ταῦ- 


simis fere omnium Graecorum, et cum aliis populis 
nullum habuerant commercium. Sed leges eorum in 
melius mutatae sunt hoc modo. Zycurgo , viro inter 
Spartanos probato , Delphos ad oraculum profecto, 
simulatque penetrale ingressus est, protinus Pythia 
haecce profatur: 

"44d mea venisti praepinguia templa, Lycurge, 

grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympi. 

Ambigo , te - ne deum iam nunc, hominemvse , 

salutem: 

sed multo magis esse deum te credo, Lycurge. 
Nonnulli praeter hacc aiunt Pythiam cidem leges 
etiam ct instituta ca tradidisse, quae nunc apud Spar- 
tanos obtinent. At Lacedaemonii ipsi narrant, Ly- 
curgum , quum fuisset tutor filii fratris sui Lcobotae, 
Spartanorum regis, e Creta haec adtulisse. Simulat- 
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τῶ, ὡς γάρ ἐπετρόπεωυσε τάχιστα ; μετέστησι τὰ νόμε- 
μα πάντα, καὶ i ἐφύλαξε ταῦτα μὴ παραβαίνειν. μετὰ 
45 δὲ, τὼ ἐς πόλεμον ira, ἐγωμοτίας καὶ i τριηκείδας καὶ 
συσσίτια, πρὸς τε τούτοισι τοὺς ἐφόρους καὶ γέροντας 
ἔστησε Λυκοῦργος. Οὕτω μὲν μεταβαλόντες εὐνομή- 66 
ϑησαν. 79 δὲ Λυκούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν εἱσάμενοι 
σέβονται μεγάλως. οἷα δὲ à ἐν τε xen diyalj , καὶ πλή- 
Θεῖ οὐκ ὀλίγων ὠδρῶν, ὠά τε ἔδραμον αὐτίκα, καὶ 
5 εὐθηνηθησαν. καὶ δὴ σφι οὐκέτι ἐπίχρα Ἰσυχίην ἄγειν , 
ἀλλά καταφρονήσαντες ᾿Αρκάδων κρέσσονες εἶναι, ἐχρη- 
στηριείζαντο 6 ἐν Δελφόσι € ἐπὶ πάσῃ τῇ ᾿Αρκάδων “χώρῃ. 
ἡ δὲ Πυθίη σφι χρῶ τάδε; 


᾿Δρκαδίην μ᾽ airüg; μέγα μ᾽ αἰτεῖς οὐ τοι δωσω. 
10 πολλοὶ ἐν ᾿Αρκαδίῃ βαλανηφάγοι ἀγδρες ἔασι. 


quc enim tutor factus est, omnia iura immutavit, 
operamque dedit ne quis ea quae ab ipso constituta 
essent transgrederctur. Dcinde quae ad bellum per- 
tinent ordinavit, enomotias, triacadas ct syssitia: ad 
haec ephoros et senatores instituit Lycurgus. (66.) 
Ita igitur legibus institutisque in melius mutatis usi 
sunt Lacedaemonii: vita autem functo Lycurgo tem- 
plum statuerunt, et magnopere eumdem colunt. 'Tum 
vero bonitate soli et cultorum frequentiá factum cst, 
ut brevi incrementum capcrent, opibusque augercen- 
tur. lamque quietem agere non contenti, quum Ar- 
cadibus praestantiores essc arbitrarentur, de univcersá 
Arcadum regione oraculum Delphis consulucrunt. 
Quibus Pythia haecce respondit : 

Me petis /4Árcadiam? Magnum petis : haud tibi 

tradam. 
Multi apud Arcadiam vescentes glande viri sunt, 
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οἵ σ᾽ ἀποκωλύσουσιν. ἐγοὶ δέ τοι οὗ τι μεγαίρω" 

δώσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι, 

καὶ καλὸν πεδίον σιχρίνω διαμετρήσασθαι. 
Ταῦτα ὡς ὠπινειχθέντα ἥκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ᾽Δο- 
κάδων μὲν τῶν ἄλλων ὠπείχοντο᾽ οἱ δὲ, πέδας Φερό- 15 
μένοι, ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρατεύοντο, χρησμῷ κιβδήλῳ 
“πίσυνοι, ὡς δὴ ἐξανδρασποδιούμενοι τοὺς Τεγεήτας. ἐσ- 
σωθέντες δὲ τῇ συμβολῇ, ὅσοι αὐτέων ἐφωγρήθησαν, πέ- 
dag τε ἔχοντες τὰς ἐφέροντο αὐτοὶ, καὶ σχοίνῳ διαμε- 
τρησώμενοι τὸ πεδίον τὲ Τεγεητέων, ἐργάξοντο. αἱ δὲ ao 
πέδαι, αὗται, ἐν τῇσι ἐδεδέατο, ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν 
σῶαι ἐν Τεγέῃ., περὶ τὸν νηὸν τῆς ᾿Αλέης ᾿Αϑηναίης κρο- 
μώμεναι. 

67 Kara μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον συνεχέως citi 


qui te reücient. Nec vero invidero prorsus : 

saltandam Tegeam plantá plaudente daturus, 

utque queas campum metiri fune feracem. 
Quod responsum ubi accepere Lacedaemonii, a cae- 
teris quidem abstinucrunt Arcadibus, Tegeatis vero 
bellum intulerunt, compedes secum ferentes ; vide- 
licet captioso oraculo freti, tamquam redacturi Tegea- 
fas in servitutem. Verum praelio victi, quicumque 
eorum vivi sunt capti, hi cisdem compedibus vincti, 
quas ipsi sccum adtulerant, campumque Tegcatarum 
func imetientes, opus facere sunt coacti. Compedes 
autem illae, quibus hi vincti erant, ad meam usque 
aetatem Tegcae servatae sunt, circa Minervae Alcae 
templum suspensac. 

(67.) Ita quidem priore bello infeliciter scmper 


A CLIO. 77 


κακῶς dabo πρὸς τοὺς Τεγεήτας. κατά ) δὲ τὸν κατὰ 
ἹΚροῖσον χρόνον, καὶ τὴν ᾿Αναξανδροίδεω τε καὶ ᾿Αρίστω- 
γος βασιληῆν ἐν Λακεδαίμονι » ἤδη οἱ Σπαρτιῆται κα- 

5 τυπέρτεροι τῷ πολέ μῳ ἐγεγόνεσαν, τρόπῳ, τοιῷδε yt- 
vópepa. ἐπειδὴ αἰεὶ TO πολέμῳ ἑσσοῦντο ὑπὸ Τιγον 
τέων, πέμψαντες ϑεοπρόπους ἐ ἐς Δελφοὺς, ἐπειρώτεον, 
τίνω ar Θεῶν ἱλασεώμενοι , κατύπερθε τῷ πολέ μῳ Ts- 
γεητέων γενοίατο. ἡ δὲ Τυδίη σφι ἔχρησε » τῶ Og- 

10 στέω τοῦ ᾿Αγαμέμνονος ὀστέα ἐπαγαγομένους. ἧς δὲ 
ἐἰνευρεῖν οὐκ οἷοί τε ἐγρίατο τὴν ϑήκν τοῦ Ὄρέστεω, 
ἔπεμπον αὖτις τὴν ἐς Deor ἐπειρησομένους τὸν χώρον ἐν 
τῷ κέοιτο ὃ Ὄρέστης. εἰρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι ϑεοπρό- 
ποισι λέγει ἡ Πυθίη τάδε" 


15 Ἔστι τις ᾿Αρκαιδίης Τεγέη λευρῷ € ἐνὶ Xp ; 
ἔνθ᾽ ἄνεμοι πνείουσι duo κρατερῆς Ux. ἀνάγκης, 


pugnaverant cum Tegeatis : sed Croesi aetate, regnum 
Lacedaemone tenentibus Anaxandrida et Aristone, su- 
periores iam bello fuerant Spartani, idquc tali ratione 
erant consecuti. Quum in bello numquam non supe- 
rarentur a Tegcatis, missis Delphos consultoribus 
sciscitati sunt oraculum , quemnam deorum placa- 
rent, ut bello superiores Tegeatis essent futuri. 
His Pythia respondit, £um futuros, quum ossa 
Orestis , filii J4pgamemnonis , Spartam adtulissent. 
At loculum Orestis postquam reperire nullo pacto 
potuerunt, rursus ad Dcum mittunt sciscitaturos , 
quonam loco situs Orestes esset? 1d interroganti- 
bus haec respondit Pythia : 

Est quaedam ;4rcadiae Tegea in regione patenti: 

hic duo flant venti, vi pervehemente citati; 


"6 HERODOTI HISTOR. I. 

οἵ σ' ἀποκωλύσουσιν. ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μεγαίρω" 

δώσω τοι Τεγέην ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι, 

καὶ καλὸν πεδίον σχοίνω διωμετρήσασθαι. 
Ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἥκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, "Ao- 
κάδων μὲν τῶν ἄλλων ὠπείχοντο᾽ οἱ δὲ, πέδας Φερό- 18 
μένοι, ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρατεύοντο, χρησμῷ κιβδήλῳ 
πίσυνοι, ὡς δὴ ἐξανδρασοδιούμφοι τοὺς Τεγεήτας. ἐσ- 
σωθέντες δὲ τὴ συμβολῇ, ὅσοι αὐτέων ἐφωγρήθησαν , πέ- 
dag τε ἔχοντες τὰς ἐφέροντο αὐτοὶ, καὶ σιχρίνω διαμε- 
τρησάμενοι τὸ πεδίον τὲ Τεγεητέων, ἐργάζοντο. αἱ δὲ 2o 
πέδαι αὗται, ἐν τῇσι ἐδεδέατο, ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν 
σῶαι ἐν Τεγέη. περὶ τὸν γηὸν τῆς ᾿Αλέης ᾿Αθηναέης κρε- 
μώμεναι. 

67 Κατὰ μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον συνεχέως citi 


qui te reicient. Nec vero invidero prorsus : 

saltandam Tegeam plantá plaudente daturus, 

utque queas campum metiri fune feracem. 
Quod responsum ubi accepere Lacedaemonii, a cae- 
teris quidem abstinucrunt Arcadibus, Tegeatis vero 
bellum intulerunt, compedes secum ferentes ; vide- 
licet captioso oraculo freti, tamquam redacturi Tegea- 
fas in servitutem. Verum praelio victi, quicumque 
eorum vivi sunt capti, hi eisdem compedibus vincti, 
quas ipsi sccum adtulerant, campumque Tegcatarum 
fune inctientes, opus facere sunt coacti. Compedes 
autem illae , quibus hi vincti erant, ad meam usque 
aetatem Tegcae servatae sunt, circa Minervae Alcae 
femplum suspensae. 

(67.) Ita quidem priore bello infeliciter scmper 
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κακῶς ὠΐόλεον πρὸς τοὺς Τεγεήτας. κατὼ δὲ τὸν κατὰ 
ἹΚροῖσον χρόνον, καὶ τὴν ᾿Αναξανδρίδεω τε καὶ ᾿Αρίστω- 
γος βασιληΐν ὧν Λακεδαίμονι » ἤδη οἱ Σπαρτιῆται κα- 

5 τυπέρτεροι τῶ πολέ μῳ ἐγεγόνεσαν, τρόπῳ, τοιῷδε yt- 
νόμωοι. ἐπειδὴ αἰεὶ τῷ πολέμῳ ἑσσοῦντο ὑπὸ Τιγον 
τέων; πέμψαντες ϑεσπρόπους ἐ ἐς Δελφοὺς, ἐπειρώτεον , 
τίνα ἂν Θεῶν ἱλασάμενοι» κατύπερθε τῷ πολέ μῳ Ts- 
γεητέων γενοίατο. ἡ δὲ Πυδίη cQ ὁ ἔχρησε, τὰ Og- 

10 στέω TOU ᾿Αγαμέμνονος ὁ ὀστέα ἐπαγαγομένους. εἷς δὲ 
εἰνευρεῖν οὐκ οἷοί τε ἐγρίατο τὴν Soon τοῦ Ὄρέστεω, 
ἔπεμπον αὔτις τὴν ἐς ϑεὸν ἐπειρησομένους τὸν χώρον ἐν 
τῷ κέοιτο ó Ὄρεστης. εἰρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι ϑεοπρό- 
ποισι λέγει ἡ [Πυθίη rade 


15 Ἔστι τις ᾿Αρκαδίης Τεγέη λευρῷ ἐνὶ xpo, 
of a ἄνεμοι πγείουσι δύο κρατερῆς ὑπ᾿ ἀνάγκης. 


pugnaverant cum Tegeatis : sed Croesi aetate, regnum 
Lacedaemone tenentibus Anaxandrida et Aristone, su- 
periores iam bello fuerant Spartani, idquc tali ratione 
erant consecuti. Quum in bello numquam non supe- 
rarentur a Tegcatis, missis Delphos consultoribus 
sciscitati sunt oraculum , quemnam deorum placa- 
rent, ut bello superiores Tegeatis essent futuri. 
His Pythia respondit, £um futuros, quum ossa 
Orestis , filit .dgamemnonis , Spartam adtulissent. 
At loculum Orestis postquam reperire nullo pacto 
potuerunt, rursus ad Deum mittunt sciscitaturos , 
quonam loco situs Orestes esset? 1d interroganti- 
bus haec respondit Pythia : 

Est quaedam /frcadiae Tegea in regione patenti: 

híic- duo flant venti , vi pervehemente citati; 
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καὶ τύπος dyríruzog , καὶ πῆμ᾽ ἐσὶ πήματι κεῖται. 
f ᾿Αγαμεμνονίδην κατέχει Φυσίζοος aia: 
τὸν σὺ κομεσσρέμενος, Τεγίης ἐπιτάῤῥοθος ἢ ἐσσῃ. 
Ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἤκουσαν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεῖχον 20 
τῆς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον, πάντα διδίμενοι" ἐς οὗ δὴ 


Λίχης , τῶν ὠγαϑθοεογῶν καλεομέναν Σπαρτιητέων ; 
dnvp. οἱ δὲ ἐγαθοιργοὶ εἰσὶ τῶν ἀστῶν, ἐξιόντες € ἐκ τῶν 
ἑππέων αἰεὶ οἱ 7 ram, πέντε ἔτεος ἑκάστου" τοὺς 
δεῖ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, τὸν dy ἐξίωσι ἐκ τῶν ἱππέων, 25 
Σπαρτιητέων τῷ κοινῷ διαπτεμοτομένους » μὴ ἐλινύειν, 
68 ἄλλους ἄλλῃ. ᾿Τωτέων ὧν τῶν ὠνδρῶν Λίχης ἀνεῦρε 


ἐγ Τεγέῃ, καὶ συντυχήῃ χρησώμενος.: καὶ ee Φίῃ. ἐούσης 
yao τοῦτον τὸν χρόνον ἐπιμιξίης πρὸς τοὺς Τεγεήτας, 
ἐλθὼν ἐς χαλκήϊον, ἐθηεῖτο σίδηρον ἐξελαυνόμενον᾽ καὶ 


forma hostis formae , et noxae superindita noxa. 

Hic 4gamemnonides terrá omniparente tenetur; 

quo tu sublato, Tegeae sperabere victor. 
Ubi haec quoque audierunt Laccdaemonii, nihilo ma- 
gis reperire potuerunt, omnia licet disquirentes : do- 
nec tandem Lichas, unus ex iis Spartanis qui óene- 
meriti (/4gathoérgi gracce) vocantur, invenit. Sunt 
autem Benermneriti , cives e militiá equestri egressi, 
aetate semper maximi , quinque quotannis : qui eo 
anno, quo ex equitibus exeunt, non debent otium 
agere, scd rei publicae caussá Spartanorum alius alio 
dimittuntur. (68.) Ex horum igitur hominum nu- 
mero Lichas id quod quaerebatur invenit Tegeae, 
quum fortuná usus, tum solertià. Nam quum co tem- 
pore ius commercii esset Lacedaemoniis cum Tegea- 
tis, intrans ille Tegeae in ferrariam officinam , specta- 
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5 ἐν ϑώυματι ἢ ἤν» ὁρέων τὸ ποιόμενον. μαθὼν δὲ δὲ μὲν à 
χαλκεὺς ἐποθωυμείζοντα » εἶπε παυσνέμενορ. τοῦ ἐργου" 
»Ἦ κου ὦν, ὦ A Λάκων, sí Tte εἶδες τὸ περ ἐγὼ, 

» κάρτα ἂν dba, ὅκου νῦν οὕτω Tuy erus ϑῶυμα 

» ποιεύμενος τὴν ἐργ' τοῦ σιδήρου. ἐγὼ γάρ tie 
10,» ϑέλων τῇ αὐλὴ Φρέαρ: Michi ὀρύσσων ἐπέτυχον 
» σορῷ ἑπταπήχεϊ ὑπὸ δὲ ἐἰπιστίης μὴ μὲν γενέσθαι 

» μηδαμᾶ μένας ἀνθρώπους τῶν yv, ἀνῶξα αὐτήν, καὶ 

» Εἶδον τὸν νεκρὸν posi ἶσον ἐόντα τῇ σορῶ. μετρήσας 
»ϑὲ, συνέχωσα ὀπίσω." Ὁ p δή οἱ ἔλεγε τώ περ 
15 ὁπώπεε᾽ ὁ δὲ, ἐ ὑνώσας τὰ 2 λιγέωνα. συνεβάλλετο τὸν 
Ὀρέστεα κατα TO  ϑεοπρόπιον τοῦτον εἶναι; τῇδε συμ- 
βαλλεόμωνο" τοῦ χαλκέος ὁ δύο ὁρέων Quras τοὺς εἰνέ- 
μους εὕρισκε ἐόντας᾽ τὸν δὲ ἃ ἄκμονα καὶ τὴν σφύραν, τόν 





bat ibi procudendi ferri rationem , mirabaturque id 
quod fieri videbat. Cuius admirationem animadver- 
tens faber, cessans ab opere ait: Profecto magis quo- 
dammodo , hospes Lacon , miratus fuisses , si id 
quod ego vidi, tuvidisses, qui nunc fabricationem 
ferri ita admiraris. Hac ipsa enim in aula puteum 
quum facere voluissem , fodiendo incidi in loculum 
septem cubitorum. Ego vero, quum persuadere orn- 
nino mihi non potuissem, fuisse umquam maiores 
quam nunc sunt homines , aperui loculum , et vidi 
cadaver eádem cum loculo longitudine: cuius post- 
quam mensuram cepi , rursus terrá loculum oórui. 
Haec illo quae viderat referente , Lichas narrata 
animo volvens, coniectabat esse hunc Orestem , quem 
oraculum dixisset. Coniectabat autem hac ratione. 
Duos videns fabri ferrarii folles, hos esse ventos illos 
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τε τύπον καὶ τὸν ἀντίτυπον τὸν δὲ ἐξελαυνόμενον σίδηρον, 
τὸ πῆμα ἐπὶ πήματι κείμενον" κατὰ τοιόνδε τι εἰκώξφων, 20 
ὡς ἐπὶ κακῶ ἀνθρώπου σίδηρος seran. Συμβαλλεό- 
μένος δὲ ταῦτα, καὶ ἀπελθων ἐς ϑλνάρτην, ἔφραξε Aa- 
ἐμονίοισι πᾶν τὸ πρῆγμα. οἱ δὲ, ἐκ λόγου πλαστοῦ 
ἐπενείκαντές οἱ αἰτίην, ἐδίωξαν. ὁ δὲ, ὠπικόμενος ἐς 
Τεγέην, καὶ φράζων τὴν ἑωυτοῦ συμφορὴν πρὸς τὸν 25 
χαλκέα , ἐμισθοῦτο παρ᾽ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐλήν. ,Χρό- 
we δὲ ες ἀνέγνωσε, ἐνοικίσθη. αὐνορύξας δὲ τὸν ré To, 
καὶ τά ὀστέα συλλέξας, οἷ οἴχετο Qoi ἐς Σπάρτην. καὶ 
ὠπὸ τούτου τοῦ χρόνου» xag ἐπιπειρώατο ἀλλήλων, 
πολλῷ κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγίνοντο οἱ Λακεδαι- 30 
μόνιοι" 30* δέ σῷι καὶ 5 πολλὴ τῆς ᾿Πελοποννήσου ἣν 
κατεστραμμένη. 


repericbat: incudem vero et malleum, formam (sive 
ictum ) et formae (sive ictus) repercussionem: pro- 
cusum vero ferrum, noxam superinditam noxae; 
quod quidem ex ea coniectabat ratione, quod in 
noxam hominis inventum esset ferrum. Quae quum 
ita ille conicctasset, Spartam abiit, totamque rem La- 
cedaemoniis exposuit. Tum illi ex composito fictum 
crimen homini inferentes , exilio eumdem mulctant. 
Qui Tegeam profectus, calamitatem suam retulit fa- 
bro, cum eoque egit ut aulam sibi elocaret: cui diu 
quidem reluctanti quum ad extremum persuasisset , 
inibi habitavit ; moxque effosso sepulcro ossa collegit, 
Spartamque remigrans transportavit. Quo ex tem- 
pore, quoties vires suas invicem tentarunt, semper 
superiores bello excessere Lacedaemonii: eisdemque 
iam maior etiam pars Peloponnesi erat subiecta. 


3. 18. CG.LIO. 81 
ΤΑΥ͂ΤΑ δὴ ὧν πάντα: πυνθανόμενος ó Κροῖσος, 69 
dum ἐς Σπάρτην ἀγγέλους δῶρα τε Φέροντας, καὶ 
διησομθους συμμαχίης, ὀτειλάμενός τε ταὶ λέγειν χρῆν. 
οἱ δὲ, ἐλθόντες ἔλεγεν Emus ἡμέας Κροῖσος ὁ 
5,» Λυδῶν τε καὶ ἄλλαν d ων. βασιλεὺς. λέγων τάδε" 
»ὯΛ 6i ; χρήσαντος τοῦ Θεοῦ τὸν Ελληνα 
» Φίλον προσθέσθαι , ὑμέας ya πυνϑάνομαι προιστάς- 
»»»γα: τῆς Ἑλλαίδορ.. ὑμέας ὧν κατὰ τὸ χρηστήριον 
» προσκαιλέομαι, Φίλος τε ϑέλων γινέσθαι καὶ σύμ- 
10 » μαχρς. dvtu τε δόλου καὶ ἀπάτης. “Κροῖσος μὲν δὴ 
ταῦτα δὲ ἀγγέλων ἐπεκηρυκεύετο. Λακεδαιμόνιοι δε, 
εἰκηκοότες καὶ αὐτοὶ TO θεοπρόπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον, 
ἡσθησάν τε τῇ esi τῶν Λυδῶν, καὶ ἐποιήσαντο ὅρ 
κια fune πέρι καὶ ξυμμαχίηρ᾽ καὶ ydo τινες αὐτοὺς 
15 εὐεργεσίαι εἶχον ἐκ Κροίσου πρότερον ἔτι γεγονυῖαι. πέμ- 


(69.) Haec igitur cuncta quum Croesus comperis- 
set, legatos Spartam misit dona ferentes, societatem- 
que petentes, quibus quae dicerent mandavit. Qui 
ubi advenere, his usi sunt verbis: Misit nos Croc- 
eus , Lydorum rex aliorumque populorum , haec 
dicens : O Lacedaemonii , quoniam deus me per 
oraculum monuit , ut Graecum adsciscerem so- 
cium , vosque audio principatumn tenere Graeciae, 
eos idcirco ex oraculi mandato invito , amicus. 
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. Haec 
Croesus per legatos nunciavit. Quorum aduentu ga- 
visi Lacedaemonii, qui et ipsi oraculum Croeso edi- 
tum cognoverant, hospitium et societatem pacto foe- 
dere cum eo contraxeruut; nam et antea iam bene- 
ficia nonnulla Croesi in illos exstiterant. Sardes enim 
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τὸ, ἐς ἄγαλμα βουλόμενοι χρήσασθαι, τοῦτο τὸ νῦν τῆς 
“Λακωνικῆς ἐ ἐν Θόρνώκι, V ᾿Κρῶσος δὲ 
7οσφι ἐνεομένοισε ἔδωκε m “Τωτέων τε ὧν aod 
οἱ “Λακεδαιμόνιοι τὴν συμμωχίην ἐδέξαντο, καὶ ὅτι ἐκ 
πούντων σφέας MOXPeA Πα ᾿αἰρέετο Φίλους. καὶ 
παγγείλαντι" τοῦτο δὲ, 

N » ζωδίων τε ἔξωθεν πλή- 

σαντες περὶ τὸ χεῖλος." "ad. pedis τριηκοσίους ἰμΦο- 
ρέας χωρέοντα ἄγον "δῶρον, ᾿βωλόμωνοι. αἰντιδοῦναι ἹΚροί- 
σῳ. οὗτος ὁ κρητὴ οὐκ εἰπίκετο ἐς Σάρδις, * αἰτίας 
γουσι, oic ri m diei τας The serre éyt- 


αὐτὸν mei panier rm iret em A Σάμιοι 






quum misissent Lácedaemonii ad emendum murum 
quo usuri erant in statuam, hamo quae: Apollini pe- 
sita nunc est in Thornace Laconisp, :Croesus illnd 
emturis dono dederat; (70.) Quum:hanc igitur ob 
caussam, tum quod ipsos reliquis.omnibus praeferens 
Graccis selegisset amicos , societatem admiserunt La- 
cedaemonii. Ac non modo parati erant denuncianti 
mitterc auxilia, verum etiam craterem aeneum fabri- 
candum curarunt, multis imagunculis circa exterius 
labium ornatum , ea magnitudine ut trecentas.cape- 
ret amphoras, quem ad Croesum: miserunt, dono 
hoc illum remuneraturi. Hic vero crater Sardes non 
pervenit , cuius rei caussa dupliciter narratur. Lacc- 
daemonii quidem aiunt, quum Sardes veheretur cra- 
ttr et prope Samurn esset, Samios, re coguita, na- 
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λέγουσι» εἰς ἐπεί τε veris οἱ dryorrg τῶν Aaxsdes- 
μορίων viv κρητῆρα; | ἐπυνδαίνοντο. δὲ “Σαρὸὶς τε καὶ Kes- 

15 σον ἡλωκέναι, εἰπέδεντο τὸν ἐν Σάμῳ, ἰδιώτας 
δ ὦνδρες πριαμένου ἐναίνζαί μὸν ἐς τὸ "Hoa Tá- 
xe δὲ a ei ἀποδόμενοι. λέγοι, ἐπικόμενο ἐς 
Σπάρτην, εἰς à ἀσαιρῤώψτιν ὑπὸ Σαμίων. κατὰ μὲν 
γυν τὸν κρητῆρα οὕτως ὄδχα. 

ἹΚροῖσος δὲ ἁμαρτον τοῦ χρησμοῦ, ἐποιέετο στρατηίην 71 
ἐς Κασπαδοκίην. ἐλπίσας κατειρήσειν Κῦρόν τε καὶ 
τὴν Πρσέων ϑυναμω. παρασκευαζομένου δὲ Koolrov 
στρατεύεσθαι. à ἐσὶ Πέρσας» τῶν. τις Λυδῶν, "H7 

5 ng καὶ πρόσθεν εἶναι, uie, dire ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς γνώμης 
καὶ τὸ πάρτα ein ἐν Ανυδῶσι ἔχων, συνεβούλευσε 
Κροίσῳ τάδε" (erp ai ἦν iod) » 42 βασιλεῦ, 


vibus longis advectos , αὐτῇ intercepisse. Ipsi veró 
Sumii aiunt, Lacedaemonios craterem advehentes, 
quum sero venissent, et Sardes expugnatas regemque 
captum esse comperissent, craterem in Samo insula 
vendidisse, privatosque bomines suo aere emtum in 
Iunonistemplo consecrásse: fortasse autem hos, qui 
eum yendiderant, Spartam reversos, dixisse fuisse 
illum 8. S&1iis vi ablatum. Ac de cratere quidem ita 
res se habet... 

(71.) Cnozsus vero, quum ab oraculi sententia ab- 
errasset, Cappadociam bello invasit, Cyrum et Per. 
sarum potentiam eversurum 86 speraus. Dum vero bel- 
lum adversus Persas Croesus parabat, Lydorum ali- 
quis, qui et iam ante habitus erat sapiens, et ab bac, 
quam tunc dixit, sententià vel maxime etiam nomen 
est adeptus , (Sandanis homini nomen erat) his ver- 
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» €T. ἄνδρας τοιούτους στραχεμεσθαιν mugaausui dian, & 
»»σχυτύας μὲν ἐναξυρίδαρ, σκότίνην δὲ τὴν. ἄλλην ἐσθῆ- 
»τα Φορέουσι". σιτέονται, δὲ οὐκ ὅσων ἐθέλουσι, md 10 


ὅσα ἔχουσι, χώρην ionic THAN πρὸς δὲ, οὐκ 

»»θἤωῳ διαχρέονταιι, dos ὑδῥοπατέουσι' οὐ σῦκα à 

n ἔχουσι τροΐγωιν, οὐκ. ἄλλα εἰκοϑὺν οὐδέν. τοῦτο μὲν 

» δὴ, εἰνικήσες, τί σφεας dicii τοῖσί γε μή ἐστι 

» μιῆδέν 5 τοῦτο δὲ, ἦν γικηδῇς. μάθε, ὅσα ἀγαθὰ cre- 15 
» Basti. γευσαίμενοι γὰρ τῶν, ἡμετέμων ὠγαθῶν. πε- 

» θιέξονται, οὐδὲ ὠπωστοὶ iem ἐχὼ pub γυν ϑεοῖσι 

»»ἄχω χάριν, δ οὐκ ἐπὶ νόον ποιέουσι Πέργσι ε στρα 
»»τεύεσθα; ἐπὶ Λυδούς. “ - Ταῦτα λέγων, οὐκ ἔπειδε 


τὸν Κιῖσον. Πέρσῃσι γὰρ, πον Δυδοὺς κφταφτρέιψα- 20 
23 σθαι, ἥν ovrt a Deo» , οὔτε ἀγαδὸν οὐδέν. Οἱ ἃ Kaz- 


bis Croesum admonuit: O rez, » inquit, /ales adver- 
ems homines tu bellum paras , qui coriaced subligg- 
cula et ex corio reliquam vestem. gestapt : qui co- 
medunt non quantum volunt, sed quantum habent, 
aspero solo utentes : adhaec non. vino ytuntur , sed 
aquam bibunt : non ficos habent quas comedant, 
mec aliud bonum ullum. Hos igitur sive viceris, 
quid eis auferes , nihil habentibus? sin, victus, fuc- 
ris , vide quot quantaque bona sis amissurus. No- 
stra enim bona postquam degustaverint , nolent ea 
e manibus dimtttere , neque se abigi patientur. 
Eguidem nunc diis habeo gratias , quod Persis non 
in animum inducunt bello invadere Lydos. Haec 
ille dicens, Croeso non peisuasit: (quamvis vere 
dicta:] etenim Persis, priusquam Lydos subegissent, 
nibil delicati, nibil boni fuerat. (72.) Cappadoces 


dradbzas ὑπὶ Ἑλλήνων Σύριῳ ἐνεμείζενται" iras δὲ οἱ 
Σύριοι οὗτοι, τὸ piv πρότερον ἢ Πέρσας ἄρξαι, Ms- 

— δὼν κανήποοι, τόνε δὲ Ἰζύροο. ὁ γάρ οὖρος ἦν τῆς τε 
5 Μηλκχῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Λυδικῆς ὁ 'Αλυς ποταμόρ' ὃς 
ῥέει ἐξ ᾿Αρμενῥον οὔροορ dud. KsNinom pasa, δὲ, Mars- 
γοὺς μὲν ὧν ^j ἢ Gps. ῥέων, ἐκ δὲ τοῦ , ἑτέρου digo. 
yas maga spots δὲ τούτους, καὶ ῥέων ἄγω πρὸς 
adir ma vhróy μὲν Σωρίουρ Kaawadinas ἀπέργει, 

10 ἐξ M δὲ Παφλαγύνκας. οὕτω ὁ Aus ποταμὸς 

διχαθὰν πάντα τῆς ᾿Ασίης τὰ anis ἐκ 3a- 
λαστζὴς τῆς τί Κύυπρω ἐ ἐς τὸν. Εύξεινον πόντον. ἔστι 
δὲ αὐχὴν οὗτος τῆς pius ταύτης ὡπάσηρ᾽ μῆκος ὁδοῦ, 
eiim dri πύτε ἡμέραι εἰγαισιμοῦνται. | 
Ἐσυροτεύετο δὲ ὁ Κρόσος imi τὴν Καππαδοκόν τῶ»- γ3 

à dota καὶ γῆς ἱμέρῳ, προφκτήσασβαι πρὸς τὴν 


illia Graccis Syri nominantur. Fuerant autem hi Sy. 
rli, priusquam Persae obtinuissent imperium, Meda-. 
rnm potestati subiecti : tunc vero Cyro parebant. Li- 
mes enim Medici imperii et Lydici lluvius Halys erat; 
qui ex Ármenio monte ortus per Ciliciam fluit, deinde 
ἃ dextra. Matienos habet, a sinistra Phrygas ; quos 
praeterlapsus versus boream sursum fluens, ab altera 
parte Syrios Cappadocas, a laeva vero Paphlagonas 
disiungit. Ita Halys fluvius omnem fere inferiorem 
disterminat Asiam, a mari quod Cypro oppositum est 
ad Pontum usque Euxinum; estque haec cervix totius 
huius regionis : longitudinem quod adtinet itineris, 
expedito viro quinque dies insumuntur. 
( 73.) Bellum autem Croesus Cappadociae intulit 

bis de caussis: partim quidem potiundae regionis 


δὲ ἩΗΕΒΒΟΡΣΟ, MYMCOR τ. ᾿ς 


ἑωυτοῦ: βεοίρην βουλόμενα "καὶ μάλιστα, τῷ χοηστηρίῳω 
πίσυνος ἐων, καὶ τίσασθαι ϑέλῶν ὑπὲρ ἸΑστυώγεὸς Κῦ- 
en- ᾿Αστυώγεαω γε, “τὸ Κυαξάρεω, "ἐόντα Κροίσου 5 
μὲν γαμβρὸν» Μήδων “δὲ Bara, Κῦρος ὁ '“Καμβύ- 
rta καταστρεψεμενός εἶχε, γενόμενον, γαμβρὼ Κροίσω 
ὧδε. Σκυθέων ΤΩ͂Ν νοβεεύδων Εἴη, ἀνδρῶν στασιάσασά, 
ὑπεξῆλθε ἐς γῆν τὴν Νιηδικήν. ἐτυρδεννεύξ δὲ τὸν E ud 
τοῦτον Mydav. Κυαξάρηος ὁ δ Φραόρτεω, τοῦ. de 1o 
τοὺς Σκύθας τούτους To 2 βὲν πρῶξον. σέεριεῖπε εὖ», ὡς ἐδγ-" 
τας ἱκέτας" ὥς A "VINA aAA. mou 
παλδάς σφι met ia οὐ "pli Af ϑυρῳδόν 

τὴν τέχρην τῶν -τόξωϑ! " aiite i ilias": xditudi 
Φοιτεόντων τῶν ἽΣκωέων ἐπ' diet, ai aii 15 
τῶν, καὶ ποτε cunjPuxs. Sr V Dues" μηδέν᾽ 


τας δὲ αὐτοὺς περῇσι χέρσὶ f Hostis Ail de 


illius desiderio, quàm ua aiiicere-hijiont cayiebid 
maxime vero, quod ofáctilo γα τ τ 


de Cyro vellet Astyagis caussà. Asi geniefrim ; GÀ&- 
xaris filium, Cróesi adfinerh , Miefie^régem y ye 

Cambysis fllius bello victum caj crplüneac tendat. A AM- 
finis aütem Croesi factus erat?65/yu, Tue tate. 
Scytharum nomadum turma pef Setitiónim: 1n 4ét- 
ram Medicam sccesserat, quo teinporé Medís'imperá- 
batCyazares, Phraortae filius, Deiocts nepos, qui Sey- 
thas istos, ut supplices advenientes ;' benigho exoepe- 
raf. Iden, quum'cos magni faceret, pucros eisdem. 
tradidit, qui et linguam corum ct sagittandi artem 
addiscerent. Interiecto tempore, quum venatum sem- 
per exirent Scythae, et numquam non aliquid adfer- 
rent, accidit aliquando ut nihil caperent: quos vacuis 





i^ 







"isopód ie CeCar τῶν maed σφίσι 
idi. Ἢ αὐνατικαεδιψαι". σκευάσαντες δὲ 
eiie πὰ ϑιηρία σκευάξεν, Κυα- 
Yid: rM :Qigesca: is dium. δῆθεν: δάγτες δὲ, τὴν 
γαχίστην τορι σϑέρι a doses Αλομττῖα τὸν Σαϑυώττεωῳ 
254g Σάρδις: saisdvau) ἀξ ἐψίσνηρ. si γὰρ Ἰζυωξάρης 
xdi e παρὶοῤεὰῥ' δασφυμοϑᾷς τῶν κρεῶν. τουτέων ἐπάσαν- 
T9 o) po Qo rara. πρόσαντες» Αλνάστεω κέν 

ται ἐγένατε. " Meta δὲ τωῦτα, (οὐ: yao δὴ ὁ ᾿Αλυάτο 74 
τὴς ἐξεδίδκε sede Σκύθμις ὑξφιτέοντι Kain) ) πόλε- 
gquor*idióh. Dudes: esit φῶσι Μήδοισι. ἐγεγόνεε ἐπ᾽ ἔτεα 
eco τοῖς, πολλάς μὸ ἀ Μῆδω τοὺρ Audi 

- petfi. 18. ὀρνὴν ἄκρορ, Alii ὀργὴν οὐκ ἄκρος » pusillo in- 

, genio, 

ifiibus reversos Gyasares, vir (ut tum ostendit) ad 
imam. praseaps, sapere admodum εἰ contumeliose ac- 
ecpát. "Tum illi, indigne secum actum aegerrime feren- 
tes, consilio hahito decreverunt unum ex eis pueris, 
qut im ipsorum disciplinam dat essent , in frusta con- 
cidere, et eodem modo paratum quo ferinam parare 
consuevissent, Cyaxari tamquam fcram ἃ se captam 
adferre, protinusque inde ad Alyattgp.Sadyattis filium, 
Sardes sese recipere. Atque ita etiam, ut illi decreve- 
rant, facta res est. Nam et Cyaxares, et qui cum eo 
erant convivae, carnes istas gustarunt; et Scythae, 
perpetrato facinore, ad Alyatten supplices venerunt. 
(74-) Post haec, quum .4Zyattes repetenti Cyaxari 
Scythas tradere nollet, bellum Lydos inter et Medos 
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ἐνίκησαν. moins; δὲ ἐδ Aud τὸς ΜήμῪ ὦ δὲ» 5 
xai γυκτομαυχίην τινὰ ἐπούϊσιαντο:.. -ddigipes dM oe 
ἐπὶ ἴσης τὸν πόλεμον »" τῷ» ἔκεν ὅτε: ᾿συμθφαᾶς anii 
νη» συνήνεικε ὡς τε, τῆς βιάρηε συμστεώσης γὴν ἡμέ. 
eo ἐξαπίνης γύκτῳ. γενέσθαι. σήν δὲ. μεταλλιογὴν τοίν-- 
Tw τῆς ἡμέρης Θαλῆν ὁ Νυλήσως τάσε nor προργό- το 
ρυσε ἔσεσθαι, οὖρον jr ἀριέμρορ yarn τοῦτον, ὦ ἐκ ᾧ 
δὴ καὶ ἐγέμτο ἡὶ μετεββολῇς οἱ δ Mel τε καὶ αἱ -Máds 
ἐπεί τε εἶδον vux ret dyri ἡμέρης yoeudreh, τῆς po τε 
ἐπαύσαντο. καὶ μᾶλλφ τι édortuoen. "x αἰμῷέτεροι 


tie ἑωυτοῖσι γενέσθαι. οἱ δὲ συμβιβάσαντον' Bite, 15 
ἔσαν οἶδε, 2o mig τε ὁ Kod, xà Λαβυνηνος ὁ Be- 
arn οὗτοί eo καὶ To ὅρα. οἱ σπεύσανμο' -Syen- 
σθαι; ἔσαν. xai γάμων ἐπαλλαγὴν ἐποβήσαν᾽ ᾿Δλυάδΐγ- 
gestum est per quinque continuos annos: quo in bello 
Medi saepe de Lydis, saepe vcro etiam de Medis Lydi 
victoriam retulerunt ; semel etiam nocturno quodam 
praelio dimicarunt. Scilicet pari utrimque fortuna, bel- 
Jum continuantibus accidit sexto anno, ut, postquam 
signa contulissent, iamque ferveret pugna, subito dies 
in noctem converteretur: quam diei mntationem 775a- 
Jes Milesius Ionibus praedixerat, hunc ipsum annum 
praefiniens, quo facta est illa immutatio. Lydi vero 
et Medi, quum lqgp diei subito noctem ingruere vide- 
rent, pugnandi finem fecerunt, et aliquanto etiam 
magis utrique componendae paci coeperunt studere. 
Auctores vero conventionis hi erant, Syenncesis Cilix, 
et Labynetus Babylonius; quibus rem urgentibus fa- 
ctum est, utet foedus inter partes pangeretur, ct mu- 
tuum iungeretur matrimonium: decreverunt quippe, 


y 


Une τὸ 8 Sereni heme pus 
2o js τῷ ϑἐνρδαμημευνοιδί, ἄνευ yap draryxai 
soa do o opel ode Φβδέλουσι im Ὅμως δὲ 
παξεταν τἰκῦρω τιὶ Vna τά περ τε Ελληνερ' καὶ πρὸς 
τούτοιν.» ὑπιῶν τοὺς βραχίονας ἐκιτάμωνται ἐς τὴν 
QUAIN ν" τὸ. αἶμα dye AM gue"; ἀλλήλων. 

Τοῦτον δὴ div τὸν ᾿Αστυώγεα Κῦρος, ἐόντα ἑωυτοῦ 75 
μητῤοπαίτοραι ᾿. καταστρεψάμενος d ie δὲ αἰτίην τὴν dye 
ἐν dor) ὀπίσω. λύγοισε σημανέω. τῶ Κροῖσος € ἐπιμεμ- 
Φόμεγος τῷ Κύρῳ, ἐς τε τὰ χρηστήρια irum, εἰ 

5 στριρτεύρνας éni blaorac κἀὶ δὴ καὶ ἐπικομένου χρησ- 
ul Ροβδηλου ; ἐλαίσας. πρὸς ἑωυτοῦ τὸν χρησμὸν εἰναι» 
ἐσήρατεψετ. ἐς τὴν Πεσίων eim. Ὥς δὲ εἰπίκετο ἐπὶ 
τὸν" ᾿ἀλυνποταμὴν ὁ j| Keoiroe τὸ ἐνθεῦτεν, ὡς μὼ ἐγὰ 
λέγων» πκωτὰ τὰς ἐούσας γεφύρας διεβίβασε τὸν στρα- 








ut Alyattes filiam suam Aryenin Astyagi , Cyaxaris 
filio, darct uxorem. Nam absque firmo necessitudinis 
vinculo non solent conventiones firmae manere. Foe- 
dus autem sanciunt hi populi eodem ritu atqhe Graeci, 
nisi quod praeterea brachia incidunt summá in cute, 
et sanguinem mutuo lingunt. 

(75.) Hunc igitur Astyagen, avum suum mater. 
ternum, Cyrus regno deiectum in sua potestate tene- 
bat, eam ob caussam quam in sequentibus exponam. 
Quo nomine Croesus ei infensus, ad oracula miserat 
qui consulerent an bellum Persis inferret ; et ambi- 
guum responsum nactus , ratus sibi favere responsum, 
expeditionem in Persarum ditionem suscepit. Ubi 
vero ad ZZa/yn fluvium pervenit Croesus , deinde , ut 
ego quidem aio, pontibus eis, qui ibi erant, copias 
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λήσιος διεβίβασε. dores Νὰ «δός, ΝΣ 
βήσεται τὸν ποταμὸν ᾿ €r odor; 5 ! Magie 
τοῦτον τῶ χρόνον τὰς "ydibusac- τῷδ ᾿ 
erra τὸν Θαλῆν ὧν τῷ στρατοπέδῳ, eritis τῷ 
ποταμὸν, ἐξ ἐἐριστερὴρ 2000 χειρὸς: jor veil quier s. ii 15 
ix δεξιῆς ῥέειν ποιῆσαι ϑὴ ὧδε, sedo "ii ἐπρατμδμδου 
. delay, διώρυχα βαθέηννὀρῤσσεις, ᾧ 
ὅκως 3 ἀν τὸ στρατόπεδον. ἱδρυμέηνν. Aena fli Nos, 
ταύτη κατὰ τὴν διώρυχα ἐκτρωπεάρρῃρ bid visto 
Bllpor, καὶ αὖτις παραμεηβόμενερ N ramen was x 
τὰ εἰρχαῖα ἐσβάλλοι. ὡς τὲ, ἐπεί τοικαὶ Ἃ 
ya ὃ ποταμὸς» εὐμφοτέρῃ Sia Duzgs καὶ e. pet 
εῷκξε: 



















καὶ τὸ παρώπαν λέγουσι xe τὸ  ἐἰρχραῖρι. ἡ 
ροιγθῆναι. Aa, τοῦτο μὲν οὐ προσίομαι᾽ qi ee d 


traduxit; ut vero vulgo Graeci narrant, Thales. eas 
Croeso traduxit Milesius. Dubifante enim. rege ,quo 
pacto flumen transmitterent copiae ( necdum enim eo 
tempore pontes hos exstitisse) Thaletem aiunt, cum 
. jn castris adesset, effecisse ut flumen, quod a laeva 
exercitus fluebat, a dextra etiam flueret. Effecisse au- 
tem aiunt hunc in modum: exorsum ab ea fluvii parte, 
quae supra castra erat, altam effodisse fossam, et lu- 
natá specie ita duxisse, ut, postquam castra ad flu- 
vium locata circuisset a tergo, flumen illac ex pristino 
alveo per fossam aversum, et castra rursus praeterlap- 
sum, in pristinum alveum influeret. lta, simulatque 
divisum fuissct flumen , ab utraque parte permeabile 
factum esse: nonnulli vero etiam aiunt, pristinum 
alveum prorsus exaruisse. At mihi quidem hoc non 
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areae διεβρτἀυναυτόνγν Ἱκρεῖσος δὲ, ἐπεί τε διαβὰς 76 
σὺν τῷ στρατῷ ἀπίκετο τῆς, ᾿Κανκπαδακίης ἐς ἐς τῷ Iv 
οὖν vds EB FErepio erri rie χώρης ταύτης τὸ 
ἰσχυρότατον, κατοὶ ἐ Σινώπην πόλιν τὴν ἐν Εὐξείνῳ πόν- 
Maddie κειμένη". ἐνθαῦτα ἐστρατεπαδύετο, 
φθείρων τῶν ἡΣυρίων «τοὺς ἐκλήρως. καὶ εἷλε μὲν τῶν 
{ησερζων» τὴν plos: eai τήνδρωποδίσατο᾽ εἷλε δὲ τεὶς 
T » ais σάσαβ' ἸΞυρίους τε, οὐδὲν ὥρας ai a 
"diatrésiie ἐτϑίησε. ἱκῦρος δὲ ἀγείρας τὸν denm 
10 σῆρατὸγι, "Katy πἀραλῳβων τοὺς, μεταξυ οἰκέοντας m 
τάς, ἠντιοῦτο. Κροίσῳ." arg “δὲ ἐξελαύνειν ὁρμῆσαι τὸν 
σερδηὸ rn  ἀήφοκας ἐς τοὺς Ἴωνας, ἐπειρῶτο 
7 ἀπιστώμεναι, "reg μέν νυν οὐκ ἐπεί 
ΠΩΣ ώς ἀπίκετο, καὶ ,ἀντιστρατοπεδιύσνοεν 
1flueg; ἐνῥαῦτα ἐν τῇ. ΓΙτερίῃ χώρῃ ἐπειρώατο xara τὸ 








petéttlient; quo enim modo, quum reversi sunt, flu- 
mén thinsierünt? (76.) Croesus igitur, superato 
ehíncopiisfluvio, in earh Cappadociae partem perve- 
vit, quae Préria nominatur, estque totius huius regionis 
pars validissima , ex adverso fere Sinopes ad Pontum 
Éusirtum sita. Ibi castris positis, praedia devastavit 
Syriorum, et oppidum Pteriorum cepit, in servitu- 
temque redegit: cunctaque etiam finitima cepit op- 
pida, Syríosque nihil commeritos funditus evertit. 
Tum Cyrus , coacto exercitu, adsumtisque omnibus 
qui in medio incolebant, obviam Croeso ivit. Prius- 
quam autem educerc institueret copias, caduccatores 
ad IYones misit solicitandos ut a Croeso deficerent. Et 
Iones quidem non paruerunt: Cyrus vero ut advenit, 
castra Croeso opposuit; et ibidem in terra Pteria v&- 


77: 
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wo» ἀλλήλων. μαΐχης θὲ καρτερῆρ γῳοβμένῃ;, καὶ 
; fv ἴς ' . γικήφίεν- 








ww ἀμφοτέρων πολλῶν. τέλὸς 
: r$ 3 γυκτὸς ἐπελθούσης. καὶ τὰ μὼ eperi- 
sid ἐἐμφότερα οὕτως ἠγωνίσατο." PLE 
coi pap Dis καταὶ τὸ πλῆθος τὸ dut 
μα; ἦν γάρ οἱ ὁ συμβαλών στρατὸς πολλὸ 
αὶ ὁ Κύρου" τοῦτο μεμφθὲςς,᾿ ὡς τῇ ὑσταῤδίᾳ 
edi; ἐπειρῶτο ἐπιὼν ὃ Κῦρος, argent is τὰν Σάρα, 
ἐν νόῳ ἔχων, “Ξιαρακαλέσας μὰν βυιγυητίους κατεὶ τὸ 
ὅρκων, (ἐποιήσατο ydo καὶ πρὰρ "Autor βασελείον- 
τα Αἰγύπτου συμμαχίην πρότερον ἥπερ πρὸς. Ἄσραδαι- 
pvo) praort jars δὲ καὶ Βαβυλωνίαι. (x9 
yyeto πρὸς τούτους αὐτῶ ἐπεποίητο evita d tupes- 
ysus δὲ τῶν Βαβυλωνίων τὸν χρόνον τοῦτον Afi ) 
ἐπαγγείλας δὲ καὶ Λακεδαιμονίους παρεῖναι ἐς χρόνον 


lido impetu vires invicem tentarunt. Acri praelio com. 
misso, multis utrimque occisis, ad extremum , cum 
nox ingrueret, neutram in partem inclinante victo. 
ria discesserunt. Et hunc quidem in modum uterque 
exercitus pugna vcrat. 

(77-)Craesus vero, copiarum suarum accusans pau- 
citatem : nam militum eius, qui conflixerant, multo 
minor, quam Cyri, numerus fuerat: hac ratione in- 
ductus, quum postridie eius diei Cyrus adgredi illum 
non conaretur, Sardes reversus est, habens in animo 
et Aegyptios evocare ex foedere; quorum cum rege 
Amasi, prius quam cum Lacedaemoniis , foedus inje- 
rat: et Babylonios arcessere; ( nam et cum his socie- 
tatem armorum pepigerat ; rex autem per id tempus 
Babyloniorum Labynetus erat:) et Lacedaemoniis de, 





W. ' 
δι, οι. CLIO. 98 


ἑκτόν᾽ λίσας τε δὴ τούτους, καὶ τὴν ἑωντοῦ συλλέξας 
crater, ordre, Tóy χωμῶνα παρεὶς, ἅμα τῷ je 
στρατεύειν ἐπὶ τοὺς Πέρσας. καὶ ὃ μὼ. ταῦτα 'Φρο. 
15 νέων, οἷς daríx&ro ἐς τάς Σαρὰς, ἔπεμπε κήρυκας xa 
τὰ τάς συμμαχίας, προερέοντας ἐς πέμπτον μῆνα συλ- 
λέγεσθαι i ἐς Σαρὸὶς, τὸν δὲ παρεόντα καὶ μαιχασνέμενεν 

ὃν Πέρσῃσι, ὃ ὃς ἣν αὐτοῦ Bun, πώντα dme, 
διεσκέδασε οὐδαμᾶ ἐλπίσας μή κοτε ἄρα dyanra- 
20 μόνος οὕτω παρῳπλησίως Κῦρος ἐλάσει exi Σαρὰς. 


Ταῦτα ἐπιλεγομένῳ Κροίσῳ τὸ προάστειον πᾶν ὀφίων 78 
ὠφαλησῥη. Φανέντων δὲ αὐτέων, οἱ ἵπποι μετιόντες τάς 


παρᾶ νέμεσθαι, Φαπέοντες κατησθιον. ἰδόντι δὲ τοῦτο 
» ὥσπερ καὶ ἥν, ἔδοξε τέρας εἶναι. αὐτίκα, δὲ 


bu ϑειπρόπους ἐς τοὺς ἐξηγητέας Τιλμησσέων. 


nunciare, ut ad definitum tempus adsint : denique 
hisce coniunctis, suisque ipsius copiis contractis, con- 
stituerat, simulatque praeteriisset hyems, primo vere 
expeditionem in Persas suscipere. Haec ille animo 
agens, ut Sardes venit, nuncios misit ad socios, qui 
illis edicerent, ut ad quintum mensern Sardes conve- 
nirent. Praescntem vero cxercitum, qui cum Persis 
pugnaverat, qui ibi aderat mercede conductus, om- 
nem dimisit dispersitque; nequaquam ratus fore, ut 
Cyrus, qui ita aequo Marte pugnasset , ad versusSardes 
copias suas duceret. (78.) Haec dum secum reputat 
Croesus , suburbana omnia serpentibus impleta sunt: 
quos equi , ut adparuerunt, omisso consueto pabulo, 
frequentes degluticbant. Id Croeso cernenti visum 
est , ut erat, esse portentum : itaque e vestigio misit 
qui haruspiccs consulerent Teimessenses. Sed consul- 
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ἀπικομένοισι δὲ τοῖσι ᾿ ϑεοπρόηοιδι;, καὶ μαθοῦσι. πρὸς 
Τιλμησσίων τὸ ϑέλει npa τὸ ἐξεγένετο 
Kore ἀπαγγέλαι. πον vd ἢ ὀπίσω σφέας dia- 
πλῶσαι ἐς τὰς Σάρδις ἥχω δ᾽ Kore, Τελβήσσέες 
pe τοι τάδε ἔ ἔγνωσαν, στράπὸν. odd pon rcr opu 10 
ὦναι Ἰζροσῳ € ἐπὶ τὴν χώρην": εἰπικόμενον δὲ ποῦτον κα- 
ταστρέψεσθαι τοὺς ἐπιχιωρίουρ' λέγοντερ, ὄφιν τῶ € 


raid, , ἵππον δὲ, ieu» ὅν ἐπή; 

eise μέν vw ταῦτα ὑπεκρίνανξυ Kok — 
οὐδέν κω εἰδότες τῶν ἦν περὶ Sale. ever ἊΝ 

79 Kip, | à, αὐτίκα «πελαινοντάρ! Ἐζροίδου; ptr. τὴν 
Méx τὴν γενομένην ἐν τῇ orent: μεθα ὡς 
σας μέλλοι Κροῖσος διασκεδεν τὸν: στι , βωλευέ- 
pec εὕρισκε πρῆγμώ οἱ εἶναι ἐλαύνει dicione τώ- 
χιστα ἐπὶ τὰς Σάρδις. πρὸ καὶ si dela edatéah 5 


foribus Telmessum profectis, ibique quid agni 
prodigium edoctis, non contigit ut Clodsa verfio 
fTesponsum possent; nam: priusquáze Sem ἡ ΝΗ. 
gassent, captus Croesus erat. Atqui Telnfessensesita 
Gensucrant, exercitum peregrinum ingreseurtmtadpe 
terram Croesi, et incolas oppressuriimc scriesites 
enim, aiebant, esse terrae filios ;' eques amtensiho- 
&tes et advenas. Et haec quidern respondeewart Tél. 
messenses Croeso iam empto sed neseii sHinse«ipsi 
quid Sardibus ageretur aut quid Croeso aecidisget.: 
(79.) At Cyrus certior factus, Croesum,quutn.eon- 
tinuo post pugnam in Pteria pugnatam copias suas 
domum reduceret , decrevisse post reditum dimittere 
copias, consilio inito intellexit e re sua esse, quam. 


celerrime possct adversus Sardes ducere, priusquam 
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Alii diga εἰς δὲ οἱ ταῦτα ides, xai érelat 
anra A ἐλάσεῖς, yero στρειτὸν ἐς τὴν nón 
αὐτὸς" ἄγγελον Κροίσω. ἐληλύθει. ὑθαῦτα Κροῖσος ἐρ 
ἐπορόρυπυλλήν ἰὀμυγμένος; ὥς οἱ παρα ὁ δόξαν € ἔσχε ταὶ 
10 πρήγματα. ἢ s αὐτὸν κατεδόκεε , ὁμῶς τοὺς Λυδοὺς 
ἐξῆγε ἐς poop. "ἦν δὲ τοῦτον τὸν χρόνον ἔδνος οὐδὲν ἐν 
sj Ae οὔτε. εἰνόρεξτερον ovr ελκιμώτερον τοῦ (Λυδίου. 
3 18 μάχη σφέων ἦν. dar ἵππων, δούρατ τε ἐφόρεον 
μεγαίλα» xal cütel ἔσω raw ias οὐγαθοί. Ἐς τὸ 8ο 
aredíap dg σιρελόδητων τοῦτο TO πρὸ τοῦ ἀστεὸς ἐστι τοῦ 


Xaphpsó, ἐὸν μέγῶ τι καὶ jor, (da δὲ αὐτοῦ T 
aid “καὶ ἄλλοι καὶ "xw συῤῥηγνῦσι ἐς τὸν 


5 βέγιστω,. Καλαόμενον δε᾿ Ἕρμον, ὃ ὃς ἐξ οὔρεος ἱροῦ j Μ.. 
sper: Δινδυμήνης ῥέων, exdidei ἐς ϑάλασσαν κατὰ Φω- 
xum πόλιν») ἐραῦτα ὃ Κῦρος εἰς εἶδε τοὺς Δυδοὺς ἐς 


Ἐγδοξάπι copiae rursus collectae essent. Atque, ut 
ei visirn erat, ita protinus fecit. Nam exercitum in 
Idiam ducens, ipse nuncius Croeso advenit. Ibi tum 
Croesus in magnam consilii inopiam adductus, quum 
lóuge &ecus atque exspcectaverat res cecidisset, tamen 
kLydos in praelium eduxit. Erat autem ca aetate nul- 
lus*Aeiae populus fortior, nec magis strenuus, quam 
Lydius. Pugnandi genus erat ex equis; hastasque ge- 
stabant praelongas, et equitandi inprimis erant periti. 
(8o.) Campus, in quo concursum est, ante urbem 
Sardianam iacet, magnus et nudus: quem perfluentes 
cum alii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omnes in 
eum qui maximus est, cui nomen Hermus; qui, e 
monte Matri Dindymenae sacro ortus, in mare se 
exonerat iuxta Phocacam urbem. Hic ubi Lydos ad 
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μέλον τασσομέγους. καταῤῥώδησας τὴν ἵτπαν, ἐπούχε, 
Apraryor ὑποθεμένου εἰνδρὸς My, TOME. ὅσαι τῷ 
στρατῶ τῶ ἑωυτοῦ ἕποντο σιτοζόροι 7. καὶ σκευοφόροι 10 
κάμηλοι, ταύτας πάσας ἁλίσας, καὶ ὠπελῶν ra dua, 
ἄνδρας ἐ ἐπ᾽ αὐτὰς ὠνέβησε ἱππάδα στολὴν ἐνισταλμέ. 
"us. σκευώσας δὲ αὐτοὺς , προσέταξε τῆς ἄλλης mroa- 


/ 


τιῆς προϊέναι πρὸς τὴν Keinen (xw, τῇ δὲ καμήλῳ 
ὁπεσύαι τὸν πεζὸν στρατὸν ἐκέλευε' om urit δὲ τοῦ πεζοῦ i5 
ἐπέταξε τὴν πᾶσαν ἵππον. ὡς δὲ οἱ πάντες διετετώ- 
"Xem, παραίνεσε τῶν μὼ ἄλλων Λυδῶν μὴ Φειδομέ- 
νους.» κτείνειν πάντα τὸν ἐμποδὼν γόμενον» Keoiror δὲ 
αὐτὸν μή. κτείνειν, μηδὲ ἦν συλλαμίβανόμενος ἀμύνηται. 
ταῦτα μὲν παραίνεσε. τὰς δὲ καμήλους ἔταξε ἀντία 20 
τῆς ἵππου, τῶνδε εϑεκεν" xn ἵππος quieras, καὶ 
οὐκ ἀγέχεται οὔτε τὴν ἰδέην αὐτῆς ὁρέων» οὔτε τὴν ὀδμὴν 


pugnandum instructos vidit Cyrus, reformidans equi- 
tatum , monitu Harpagi Medi, tale iniit consilium. 
Coactis omnibus quae exercitum ipsius sequebantur 
camelis, vel frumentum vel vasa portantibus , sarci- 
nas detraxit, et viros imposuit equestri cultu ornatos: 
quibus ita instructis praecepit, ut caeteras copias 
praeirent adversus Croesi equitatum ; peditatum vero 
iussit camelorum aciem subsequi; denique post pe- 
destrem aciem equitatum omnem locavit. His omni- 
bus ita ordinatis, edixit ne cui parcerent Lydorum 
caeterorum, scd occiderent cunctos qui resisterent, 
Croesum veroipsum non occidcrent, ne si captus qui- 
dem repugnaret. Hocimperium dedit. Camclos autem 
adversus equitatum instruxit hac de caussa: camelum 
equus reformidat, adeo quidem ut nec speciem eiug 
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40, 52. 
ὀσφραινόμενος. αὐτοῦ δὴ ὦ a, τούτου᾽ diri ἐ , 
wa, τῷ Κροίσῳ ἄχριστον ἢ τὸ ἑππικὼ y τῷ δὴ n 
25 ἐπώχε ἐλλώμψεσθα: ὁ ὃ Λυδὸς. ὡς δὲ καὶ συνῥεσ ας 
τὴν pao. ὠθαῦτα ὡς ὄσῴραντο τάχιστα τῶν d 
λων οἱ ἵπποι», καὶ εἶδον αὐτὰς , ὀπίσω ἀνέστ 
διῤφθαρτὸ τε τῷ Κροίσῳ ἡ ἐλπίς. οὐ μέντοι οἵ ^4 
dài τὸ ἐνθεῦτεν δειλοὶ 5 ἤσαν ἀλλ᾽, ὡς ἐμαθον τὸ yw- 
30 μένον; ἀποθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων, πεζοὶ τοῖσι 
σῃσι συνέβαλλον. χρόνῳ δὲ, πεσόντων ium : 
λῶν, ἐτρώποντο οἱ Λυδοί. κατειληθέντες δὲ ἐς τὸ τ, 
ἐπολιορκέοντο ὑπὸ τῶν Περσέων. 

Toiei μὲν δὴ κατιστήκες πολιορκίη. Κροῖσος A da 
κέων οἱ χρόνον ἐπὶ μακρὸν ἔσεσθαι τὴν πολιοριῆῆν 
ἐπεμσε ἐκ του. τείχεος ἄλλους ἀγγέλους. ἐς. τάς συμν 
μαχίας. οἱ μὲν "yap πρότερον διεπέμποντο, ἐς πόματα 


/ 
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intueri, nec odorem percipere sustineat: ob id ipsas. 
igitur rationem istam inierat, ut Crocso inutiles 
equestres copiae, quibus vel maxime se praevaliturigt 
Lydus cogitaverat. Atque etiam, postquam ad pugnam 
concursum est, ibi tum equi, simulatque olfecerügit 
camclos conspexeruntque, protinus retro se averté- 
runt , εἴ elusa Croeso spes erat. Nec vero idcirco Lyisli 
continuo abiecere animos; sed, re cognita, ab equisgi 
silientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremoje- 
ro, multis utrimque caesis, in fugam versi sunt Lydi.: 
itaque intra murum compulsi, obsidebantur a Periis. 
(81.) Dum vero obsidionem parant Persae, Croe- 
sus in longius processuram obsidionem ratus, alios 
cx arce nuncios mittit ad socios. Nam qui prius di- 


missi erant, hi ad coe&unduim.Sardes quintum mensem 
. Herod. T. I. P. 1. 
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μῇνα προερέοντες συλλέγεσθαι ἐς ael" τούτους δὲ 
dans, τὴν ταχίστην δέεσθαι βοηθέειν, ὡς πολιορ- 
B2 χορμένου Κροίσου. "Ec τε δὴ ὧν τὰς ἄλλας ἔπεμαε 
συμμαχίας, καὶ δὴ καὶ ἐς Λαικεδαίμιοναι. τοῖσι δὲ καὶ 
«τοῖσι ird Σπαρτιήτῃσι xaT αὐτὸν τοῦτον TOY χρένον 


/ 


συνεπεπτοῖκοε ἔρις ἐοῦσα πρὸς ᾿Δργείους , “περὶ χρόρου 
καλεομένου Owen. τῶς yao Θυρέας ταύτας, ἐούσας 
"i ᾿Δργολίδος μοίρης» ἀποταμόμενοι ἔσχον οἱ Λακεδαι- 
μένιοι. ἦν δὲ καὶ καὶ μέχρι Μαλεῶν ἡ ἡ πρὸς ἑσπέρην ᾽Δρ- 
γείων, i ἥ τε ἐν τῇ ἡπείρω ajo » καὶ ἡ Ἰζυθηρίη γῆσορ, 
καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν νήσων. βοηθησάντων dé ᾿Αργείων τῇ 
σφπέρ ὀποταμνομένη , ἐνθαῦτα συνέβησαν ἐς λόγους 
συνελθόντες», ὡς τε τρηκοσίους ἑκατέρων μαχέσασθαι" 

TE" ἀν περιγένωνται, τουτέων εἶναι τὸν aper τὸ 


δὲ 3» τοῦ στρατοῦ ὠπαλλάσσεσθαι ἑκαίτερον ἐς τὴν 


edixcrant: nunc hos dimisit oratum , ut quam celer- 
rime auxilie sibi mitterentur, quippe ab hostibus ob- 
sesso. (82.) Igitur cum ad alios socios misit, tum 
ad Lacedaemonios. Per idem vero tempus ipsis etiam 
Sparianis acciderat, ut contentionem haberent cum 
AErgivis, de loco cui nomen TAÀyrea. Hasce quippe 
Thyreas, quum essent Argolicae ditionis, Lacedae- 
monii Argivis ademtas tenebant. Etenim Argivorum 
etiam erat δὰ Maleas usque regio ad occasum sita, 
cum in continente, tum insula Gytheria , reliquaeque 
insulae. Igitur quum ad opem ferendam ademto suo 
territorio adcurrissent Argivi , in colloquium ibi con- 
venerunt cum Lacedaemoniis, pactique sunt , ut £re- 
cenzi utrimque pugnarent, et, utri superiores ex- 
cessissent , corum regio foret; reliquus autem exer- 
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ἑωυτοῦ, μηδὲ παραμένειν ὠγωνιφομένων, τῶνδε sü εἰνεκᾷν, 
15 je, μὴ παρεόντων τῶν στρατοπέδων, ὁρῶντες οἱ ἢ 

ἑσσουμένους τοὺς σφετέρους, ἐπαμύνοιεν. Συνθέμενω ὦ a 

ταῦτα. ἐπαλλάσσοντο᾽ λσγάϑες δὲ ἑκατέραν. u- 


λειφθέντες συνέβαλλον. μαχομένων δέ σφεων, καὶ 9A- 
γομένων ἰσοπαλέων, ὑπελείποντο ἐξ ἀνδρῶν ἑξαίμσίων 


20 Τρεῖς ᾿Αργείων μὲν, ᾿Αλκήνωρ τε καὶ ΣΧρόμιος" Aaxt- 
δαιμονίων δὲ, ᾿Οδρυάδης. ὑπελείφϑησαν δὲ οὗτοι γυκτὸς 
ἐπελθούσης. οἱ μὲν δὴ duo τῶν ᾿Δργοίων. cg νενικηκότες, 
ἔθεον ἐς τὸ Aere ó δὲ τῶν Λακεδαιμονίων Ofpoain, | 
σκυλεύσας τοὺς ᾿Αργείων νέκρους , καὶ προσφορήσας 

25 τὰ ὅπλα πρὸς τὸ ἑωυτοῦ στρατόπεδον ; ὦ τῇ Te 
εἶχε ἑωυτέν. ἡμέρῃ δὲ δευτέρῃ παρῆσαν πυνθανόμενι 
ἐμφότεροι. τέως μὼ δὴ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἔφασαν μικαῖν" 
λέγοντες, οἱ μὲν. ὡς ἑωυτῶν πλεῦνες πεογεγόαᾳ εἰ 


citus utrorumque domum discederet, neque prdesto 
esset dum illi pugnarent; eà scilicet caussá , ne, si 
adessent, parti succumbenti auxilium sui ferrent;*His 
conventis digressi sunt; selecti vero ex utrisque relicti, 
certamen inierunt: qui quum aequo marte pugnassent, 
ex sexcentis tres omnino reliqui fuerc; ex Argiyis 
Alcenor et Chromius, ex Lacedaemoniis Othryades. 
Hi quum interveniente nocte superessent, duo Ar- 
givi, ut qui vicissent, cursu Argos repetierunt ; Lace- 
dacmonius vero Othryades, spoliatis Argivorum cada; 
veribus, armisque in ipsius castra delatis, in statione 
mansit. Postridie utrique, re audita , advenere: ac 
statim quidem utrique, vezcisse se, contendebant; Ár- 
givi, diccuies suoruzn plures euperfuisse; Lacedae- 
monii vero, il/os profugisse demonstrantes , suum 
G a 
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δὲ, τοὺς μὲν ἀποφαίνοντες πεφευγότας, τὸν δὲ σφέτε- 

| ψαντα., καὶ σκυλεύσαντα τοὺς ἐκείνων γε- 30 
κρούς. τέλος δὲ, ἐκ τῆς ἔριδος συμπεσόντες ἐμάχοντο" 
πεσόντων δὲ καὶ ἀμῴοτερων πϑλλῶν, ἐνίκων ᾿Λακεδαν- 


pns. Aeysia μέν voy ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου xera- 
κειράμενοι τεὺς xu Dads πρότερον ἐπάναγκες κομῶντες, 
ἐποιήσαντο νόμον τε καὶ καταίρην, μὴ πρότερον Θρέψειν 35 
κόμην ᾿Αργείων μηδένα», μηδὲ Tag γυναῖκας σφι χρυ- 
σοζϑορήσειν, e dy Θυρέας ἀνασώσωνται. Λ 

pono δὲ τὰ ἐναντία τούτων ἔθεντο νόμον, οὐ γὰρ κο- 
μῶντες πρὸ τούτου, dixo τούτου χομεῖν. τὸν δὲ ἐνά λέ- 
ψουσὶ τὸν περιλειφϑεντα τῶν τριηκοσίων » "Ofpaów, &i- 40 
σχυνόμενον ὠπονοστέειν ἐς Σπάρτην, τῶν οἱ συλλοχι- 
τέων διεφδαρμένων, αὐτοῦ pay ἐν τῇσι Θυρέησι κατα- 
82 χράσασθαι ἑωυτόν. Τοιούτων δὲ τοῖσι Σπαρτιήτῃσι 

& 


vero perstitisse, et cadavera spoliasse Argivorum. 
Adcextremum, ex contentione ad arma concurrentes, 
pugnam capessunt; et, multis utrimque caesis, Lace- 
daemonii victorcs discedunt. Quo ex tempore Argivi, 
tonsis capitibus, quum antea nccessario comati essent, 
legem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam 
aleret quisquam zrgiworum, neve mulieres aurum 
gestarent , quam. Thyreas recepissent. E, contrario 
Laccdaemonii, quum ante hac non comarenftur, le- 

em tulerunt, ut αὐ hoc tempore alerent comam. 
Unum autem illum ex trecentis superstitem , Othrya- 
dem, aiunt pudore retentum ne occisis commilitonibus 
Spartam rediret, illic apud Thyrcas mortem sibi con- 
scivissc. (83.) Haec dum apud Spartanos aguntur, 
advenit Sardianus legatus, orans ut oósesso Croeso 
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ἐνεστεώτων πρηγμάτων, ἧκε ὁ Σαρδιηνὸς κήρυξ ; δεόμε- 
yog Κροίσῳ βοηϑέειν πολιορκεομένῳ. οἱ δὲ ὃ ὁμῶς» ἐπεί τε 
ἐπύδοντο τοῦ κήρυκος, ὁρμέατο βορέω. καί σῷι ἤδη 

5 παρεσκευασμένοισι » καὶ νεῶν ἐουσέων ἑτοίμων, ἦλθε 
ἄλλη ὠγγελίη. ὡς ἡλώκοι τὸ τεῖχος τῶν Λυδῶν, καὶ 
ἔχοιτο Κροῖσος ζωγρηθείς. οὕτω δὴ οὗτοι μὲν. rut Day 
ποιησώμενοι μεγάλην, ἐπέπαυντο. 

Σάρδες δὲ ἥλωσαν ὧδε. ἐπειδὴ τεσσερισαικιδικάτη 84 
ἐγώετο ἡμέρη πολιορκεομένῳ Κροίσῳ , Κῦρος τῇ στρατιῇ 
τῇ ἑωυτοῦ, διαπέμψας ἵππεας. προεῖπε, τῷ πρώτῳ 
ἐπιβαντι τοῦ | τείχεος δῶρα δωσεν. μετα i δὲ τοῦτο, 7r&j- 

5 ρησαμένης τῆς στρατιῆς, ὡς οὐ προυχαύρεε ; ἐνδαῦτα τῶν 


ἄλλων πεπαυμένων. dri Maple ἐπειρᾶτο προσβαί- 
γῶν, τῷ οὔνομα. » Yenadw κατῶ τοῦτο τῆς ἐἰκροπο- 
λιος τῇ οὐδεὶς ἐτέτακτῃ Φύλακος. οὐ ydp ἥν δεινὸν, 


suppetias ferrent. Et illi nihilo minus, audito legato, 

ad succurrendum se accinxcrunt. Sed quum iam pa- 

rati essent, et in promtu starent naves, alius adfertur . 
nuncius, arcem Lydorum erpugnatam esse, Croe- 

sumque vivum ab hostibus captum. Ita quidem La. 

cedaemonii, casum regis vehementer dolentes, auxi- 

lia mittere supersederunt. 

(84.) Erpugnatac autem sunt Sardes hoc maxime 
modo. Quartodecimo quam obsideri coeptae crant 
die, Cyrus, dimissis per castra equitibus, edixerat 
copiis suis, dona se daturum ei qui murum primus 
conscendisset. Mox pcriculo a militibus facto, post- 
quam conatui non respondit successus, ibi tum, 
quiescentibus caeteris, vir Mardus gcnere, cui nomen 
Hyroeades, adscendere conatus est eà parte arcis, qua 
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ta τοῦτο μὴ ἁλῷ κοτέ. ἀποτομός τε γάρ ἐστι ταύτῃ 
ἡ ἀκρόπολις, καὶ dpa τῇ οὐδὲ Μήλης. o πρότε- 10 
gn βασιλεὺς Σαρδίων, μευνῃ οὐ περιήνεικε τὲν λέοντα, 
τὸν οἱ ἡ παλλακὴ ἔτοκε, Τελμησσέων. δικασάντων, ὡς 
miri frog TOU λέοντες τὸ τεῖχος» ἔσονται Σάρδες 
ἀνείλωτοι. ὁ δὲ My. κατὰ τὸ ἄλλο τεῖχος σπεριενεί- 
“δες. τῇ ἥν ἐπίμαχον τὸ χωρίον τῆς ἀκροπόλιος, κατη- 15 
λογηδε τούτου, ὡς ἐὸν ἀμαχόν τε καὶ ἀποτομον' ἐστι 
δὲ πρὸς τοῦ Ὑμώλου τετραμμένον τῆς πόλιος. Ὁ ὧν 
δὴ Ὑροιώδης οὗτος ὁ Νίαρδος, ἰδὼν τὴ προτεραίᾳ τῶν 
vua, Λυδῶν xara, τοῦτο τῆς ἀκροπόλιος καταβάντα ἐπὶ 
κυνέην ἄνωθεν κατακυλισθεῖσαν, καὶ ἀνελόμενον, ἐφρά- 20 
σόη καὶ ἐς ϑυμὸν ἐβάλετο. τότε δὲ δὴ ὁ αὐτὸς τε dya- 


nulli locati custodes erant; quia nog yerendum visum 
erat, ne ab illa partc umquam arx caperetur. Est enin 
ibi abrupta arx, et- inexpugnabilis: qua unáà etiam 
parte olim Meles, rex Sardium, non circumtulerat 
leonem, quem ipsi pellex pepererat; quum respon- 
sum edidissent Telmessenscs, δὲ feo circa murum 
circumferretur , inexpugnabiles fore Sardes. Meles 
igitur circa reliquum murum circuinferens, qua ex- 
pugnabile munimentum arcis erat, hanc partem spre- 
vcrat, ut incxpugnabilem et abruptam: cst autem ea, 
quae Tmolo oppido opposita est. Hyroeadcs igitur 
bic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum aliquem 
ab illa partc arcis descendentem , recepturum galeam 
quae supceruc devoluta erat, camdemque reportan- 
iem; advertens animum, deliberaverat secum. (Tunc 
igitur et ipsc adsceridit, et eius vestigia legentes plu- 
res adscendebant. Quum igitur frequenti numcro Per- 
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49, 39» 

βιβήκεε, καὶ xar αὐτὸν ὥλλοι Περσέων dri2ane. 
* | a δὲ συχνῶν, οὕτω δὴ Σάρδεές τε mind 
καὶ πᾶν τὸ ἄστυ ἐπορθέετο. 

Kar αὐτὸν δὲ Κροῖσον τάδε ἐγώνενο. ἥν οἱ παῖς» τοῦ 85 
καὶ πρότερον ἐπεμνήσθην, τὰ μὲν ἄλλα ἐπιεικὴς. ἀφο. 
γος δέ. $ τῇ ὧν παρελθουσῃ εὐεστοὶ ὁ Konzos τὸ πᾶν 
ἐς αὐτὸν rerom, ἄλλα Tt ἐπιφραζόμενος. καὶ δὴ 

5 καὶ ἐς Δελφοὺς περὶ αὐτοῦ ἐπεπόμφεε χρησομένους. ἢ 
δὲ Πυῤίη οἱ εἶπε τάδε" 

Audi γένος, πολλῶν βασιλεῦ, μέγα νήπιε ἹΚροῖαε, 
μὴ βούλευ πολύευκτον ἰὴν dvd daa ὦκουειν 
παιδὸς Φϑεγγομώνου. τόδε σοι πολὺ λῶϊον ap Dis 

10 ἔμμεναι. αὐδήσε: "ydo ἐν ἡματι πρῶτον ἀναλβω. 
᾿Αλισκομένου δὲ τοῦ τείχεος, 7] uo τῶν τις Περσέων 


LXXXIV. a. καα αὐτὸν. Alii μετ᾽ avrov, post illum. . 


sac adscendissent, ita Sardes captae sunt, atque urbs 
omnis direpta. 

(85.) Ad ipsum autem Croesum quod spectat, gesta 
sunt haeccc. Erat ei filius, cuius etiam supra mentio- 
nem feci, caetera quidem non ineptus, sed mutus. 
Superiore igitur felici rerum statu omnia pro viribus 
fecerat Croesus huius pueri caussá , cum aliis initis ra- 
tionibus, tum Delphos missis legatis qui super ea 
oraculum consulerent. Responderat autem ei Py- 
thia haec: 

Lyde genus , rer multorum , valde inscie Croese, 

ne cura gnati exoptatam audisse loquentis 

intra aedes vocem; sine qua melius tibi longe: 
ille die quoniam primum infelice loquetur. 
Nunc captà arce quum Persarum aliquis, cui igno- 
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ἐλλογνώσας Kooiro ὡς ὠποκτενέων, Κροῖσος μὲν νυν 
ὁρίων ἐπιόντα, ὑπὸ τῆς παρεουσὴς συμῴορης ταάρημε- 
Amen, οὐδὲ Ti οἱ διέφερε πληγέντι ὠποβανέειν" ὁ δὲ 
χαΐς οὗτος ἃ ἄφωνος, ες εἶδε ἐπιόντα τὸν Πέρσην, ὑπὸ 
δέος τε καὶ κακοῦ ἔῤῥηξε Φωνὴν, εἶπε δε" »᾿Ὥνύρωπε, 
2d κτεῖνε Κροῖσον. * Οὗτος μὲν δ τοῦτο πρῶτον 
ἐφθέγξατο" μετά ? δὲ τοῦτο ἠδ ἐφωώνεε τὸν πάντα χρόνον 


86 τῆς ζόης. Οἱ δὲ Πέρσαι Tag τε δὴ agli ἔ ἔσχον, καὶ 
αὐτὸν Κρώσον ἐζώγρησαν, lerra, ἔ ἔτεώ τεσσερεσκαίς 


δέκα, καὶ i τεσσερεσκαίδεκω ἡ ἡμέρας πολιορκηθέντα » κατὰ 
τὸ χρηστήριον TS καταπαύσαντα τὴν ἑωυτοῦ μεγάλην 
den. Aa irre δὲ αὐτὸν οἱ Πέρσαι y ἤγαγον παρὰ 
Kópo. à δὲ, συνήσας πυρὴν μεγώλην. ἀνεβίβασε € ἐπ᾽ 
αὐτὴν τὸν Κροῖσόν τε ἐν πέδησι δεδεμένον; καὶ δὲς ἑπτὰ 
Λυδῶν παρ᾿ αὐτὸν παῖδας ἐν νόω ἔχων εἶτε δὴ εἰκρο- 


tus Croesus crat, illum peteret occisurus; Croesus 
quidem, invadentem se conspiciens, ob praesentem 
casum insuper habuit, quum nihil ipsius interesset 
percussum oppctere mortem: at puer hic mutus, ubi 
Persam vidit irruentem, prae metu doloreque rupit 
yocem, dixitque: οιμο, ne occide Croesum! Sic 
igitur hic tum primum vocem cdidit: et post hacc iam 
per omue vitac tempus loquelà usus est.  (86.) Per- 
sac vcro et Sardibus potiti erant, et Croesum vivum 
cepcrant, postquam regnassct quatuordecim annos, 
iotidemque dies fuisset obsessus ; qui adeo ex oraculi 
respoiso finem imposuit magno suo imperio. Captum 
vero Persae ad Cyrum duxerunt: qui ingenti rogo, 
ad id )psum exstructo , compedibus vinctum Croesum 
iussit imponi ; et circa eum bis septem Lydorum filios; 
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45, 68. 
ϑέια ταῦτα καταγμν ϑιεῶν ὁτεῳδὴ, ei καὶ 
10 ἐπιτελέσαι ϑέλων᾽ εἴτε καὶ; audi pases. τ 
εἶναι ϑεοσεβέα,, τοῦδε ἐἔδεκεν ὠεβίβασε ἐπὶ τὴν Y 
βουλόμενος εἰδέναι εἴ τις pav e d ῥύσεται, τό Ἂς 
ζῶντα κατακαυθῆναι. τὸν μὲν δὴ ποιέειν ταῦτῶ᾽ 
Κροίσῳ, ἑστεῶτι 6i τῆς πυρῆς, ἐσελθέν. καί. vir 
15 κακῷ ἐόντι τοσούτῳ. τὸ τοῦ Σόλωνος, ὥς οἱ εἴ εἴν d 
ϑεῶ εἰρημένον, τὸ ,. Νηδένα εἶναι τῶν ζωόντον jg 
ὡς δὲ ἄρα μιν προστῆναι τοῦτο» ἐνονεικαίμενον T καὶ 
dyacTiyaZayra, ἐκ πολλῆς nerves, ὡς τρὶς ὀνομείσνωι 


Σόλωνω. καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα, κελεῦσαι τοὺς 
20 ἑρμηνέας ἐπείρεσθαι τὸν Κρώσον » τίνα τοῦτον dmika- 
λέοιτο. καὶ τοὺς, προσελθόντας, ἐπειρωτεῖν. Keirw δ 
τέως μὲν σιγὴν ἔχειν ἐρωτεώμενονγ' μετὰ δὲ, εἰς steryxat- 


LXXXVI. 18. ἡσυχίη;. ΑΙ λειποψυχίης » post longum animi 
deliquium. 










sive primitias has deo alicui offerre habens in animo, 
sive votum aliquod persolvere ; sive cupidus sciendi, 
quum religiosum esse Croesum compcrisset, an deus 
aliquis cum esset liberaturus , ne vivus combureretur. 
Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt ; Croeso vero super 
pyram stanti in mentem venisse, cum tanta quippe 
calamitate colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino 
nutu fuisset dictum, Neminem viventem esse bea- 
tum. Hoc ergo sibi proponens, post longum silen-- 
tium fertur ex imo pectore vocem edidissc, et inge- 
miscens ter nominasse Solonem. Tum Cyrum, 
aiunt, hoc audito, iussisse interpretes ex eo quaerere, 
quis ille esset quem invocaret! illosque accedentes 
quacsivisse , sed Croesum initio nihil respondisse ; ad 
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ἀχλογνώσας Kooiror ὡς ὠποκτενέων, Κροῖσος μέν νυν 
ἐχσιόνγτα, ὑπὸ τῆς παρεούσης 'συμῴορης παρημε- 
Men, οὐδὲ τι οἱ διέφερε πληγέντι ἐποβανέειν ὁ δὲ 
σαῖς οὗτος 6 ἄφωνος, ὡς εἶδε ἐπιόντα, τὸν Πέρσην, ὑπὸ 
δέος τε καὶ κακοῦ ἔῤῥηξε Φωνὴν, εἶπε Ób s ᾿Ὠνϑρωπε, 
»Βὴ X T$ Κρόσον. * Οὗτος μὲν δὴ τοῦτο πρῶτον 
ἐφθέγξατο: pra » δὲ τοῦτο ἤδη ἐφώνεε τὸν πάντα χρόνον 


86 τῆς ζόης. Oi δὲ Πέρσαι τὰς τε δὴ Σαρὸὶς 6 ἐσχον, καὶ 


αὐτὸν Κροῖσον ἐξώγρησαν, ἄρξαντα i eri τεσσερεσκαίς 


δέκα, καὶ i τεσσερεσκαίδεκα ἡ ἡμέρως πολιορκήθεντα » κατὰ 
τὸ χρηστηριόν τε καταπαυσαντα τὴν ἑωυτοῦ μεγάλην 

εἰρχήν. λαίβεντες. δὲ αὐτὸν οἱ Πέρσαι ἢ ἤγαγον παρὰ 
Kite. ὃ j δὲ, συννήσας πυρὴν μεγάλην, ὠνεβίβασε € ἐπ' 
αὐτὴν τὸν Kecirov τε ἐν πεθησι δεδεμένον, καὶ δὶς ἑπτὰ 
Λυδῶν παρ᾽ αὐτὸν παῖδας ἐν von ἔχων εἴτε δὴ dixoo- 


tus Croesus crat, illum peteret occisurus; Croesus 
quidem, invadentem se conspiciens, ob praesentem 
casum insuper babuit, quum nihil ipsius interesset 
percussum oppetere mortem: at puer hic mutus, ubi 
Persam vidit irrucntem, prae metu doloreque rupit 
vocem, dixitque: ZZoro, ne occide Croesum! Sic 
igitur hic tum primum vocem cdidit: et post hacc iam 
per omne vitac tempus loquelá usus est. (86.) Per- 
sac vero et Sardihus potiti erant, et Crocsum vivum 
ceperant, postquam regnasset quatuordecim annos, 
totidemque dies fuisset obsessus ; qui adeo ex oraculi 
respouso finem imposuit magno suo imperio. Captum 
vero Persae ad Cyrum duxerunt: qui ingenti rogo, 
ad id ipsum exstructo , compedibus vinctum Croesum 
iussit imponi ; et circa eum bis septem Lydorum filios; 
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ϑένια ταῦτα καταγμῖν ϑεῶν ὁτεῳδὴ, ὦ 
10 ἐπιτελέσαι ϑέλων᾽ εἴτε καὶ, muli 


βωλόμενος εἰδέναι εἴ τις pur ri | 
v δὲ rud) 








ζῶντα κατακαυθῆναι. τὸν μὲν 
“Κροίσῳ, ἑστεῶτι ἐπὶ τῆς πυρῆς» 
15 κακῷ ἐόντι τοσούτῳ, τὸ τοῦ Σόλῳνος., 
ϑεῷ εἰρημένον, τὸ »» Νηηϑένα εἶναι τῶν ζῶ 
ὡς δὲ ἄρα μιν προστῆναι τοῦτο, d 
ἰναστενάξαντα ἐκ πολλῆς ἡσυχβις» ἐξ τρὺς 
Σόλωνα. καὶ τὸν Κῦρον ἀκούσαντα. κελεῦσαι τοὺς 
20 ἑρμηνέας ἐπείρεσθαι τὸν Κροῖσον, τίνα τοῦτον (rita 
λέοιτο. καὶ τοὺς, προσελθόντας, ἐπερωτῶν. Kodiroy δὲ 
τέως μὲν σιγὴν ἔχειν ἐρωτεώμενον" para δὲ; εἷς ἠραγγκαί- 
LXXXVIL 18. ἡσυχίη. Al λειποψυχίης » post longum animi 
deliquium. 


sive primitias has deo alicui offerre habens in animo, 
sive votum aliquod persolvere ; sive cupidus sciendi, 
quum religiosum esse Croesum comperissct, an deus 
aliquis cum esset liberaturus, ne vivus combureretur. 
Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt ; Croeso vero super 
pyram stanti in mentem venisse, cum tanta quippe 
calamitate colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino 
nutu fuisset dictum, Neminem viventem esse bea- 
tum. Hoc ergo sibi proponens, post longum silen- 
tium fertur ex imo pectore vocem edidisse, et inge- 
miscens ter nominasse So/onem. Tum Cyrum, 
aiunt, hoc audito, iussisse interpretes ex eo quaerere, 
quis ille esset quem invocaret! illosque accedentes 
quacsivisse , sed Croesum initio nihil respondisse; ad. 
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iu πῶ » Τὸ & ἄν ἐγὼ πᾶσι τυραΐννοισι προετίμησεαι 
ὅλων χρημάτων ἐς λόγους iss. « Ὡς δέ σφι 
i4 ἐφραΐι, πάλιν 6 ἐπειβώτον τὰ λεγόμενα. λιπαν- 25 
Du 'δὲ αὐτῶν, καὶ ὄχλον παρεχόντων» ἔλεγε δὴ, 
εἷς 3A5 deo» à Σόλων, ἐὼν ᾿Αθηναῖος, xai ϑεησά- 
μένος πάντα τὸν ἑωυτοῦ ὄλβεν ὠποφλαυρίσειε' dla, δὴ 
síras, ὥστε αὐτῶ. πάντα ἐποβεβήκοι Tm ἐκεῖνος 
εἶπε. οὐδέν τε μᾶλλον ἐς ἑαυτὸν λέγων, ὴ ἐς ἅπαν τὸ 30 
εἰνθροίπινον καὶ μάλιστα τοὺς παρὰ σφίσι αὐτοῖσι 
ϑακέοντας ἀλβίους εἶ εἶναι. Τὸν μὲ Κροῖσον ταῦτα ἄπη- 
γέεσθαι' τῆς δὲ πυρῆς ἤδη dppáns, καΐισθαι τα πε- 
μέσχρτα. καὶ τὸν Κῦρον εἰκούσαντα τῶν ἑρμηνέων τὼ 
εἶπε Fein, μετωγνόντα τε, καὶ ὑνώσαντα ὅτι καὶ 35 
αὐτὸς ἄνθρωπος ἐον, ἄλλον ἀγθρωπον, γενόμενον ἑωυ- 


extremum vero, quum urgeretur, dixisse: ἤς est, qui 
ut omnibus regibus in colloquium veniret, ego in- 
genti pecuniarum copiae praetulissem. Cuius re- 
sponsi vim quum parum illi intelligerent, denuo quae- 
rebant quid esset quod diceret. Instantibus et operose 
urgentibus dixit demum quod res erat, guo pacto olim 
Solon ad se venisset Atheniensis , qui postquam 
omnes suas opes esset contemplatus , pro nihilo eas 
duxisset, tralia scilicet loquutus, ut eibi omniaeve- 
nerint prout ille dixisset; nec vero ea illum in se 
magis dixisse, quam in universum genus hominum, 
εἰ in eos maxime qui sibi ipsis viderentur essc 
beati. Hacc dum Croesus referebat , iam incenso rogo 
arsissc aiunt extrema circumcirca: Cyrum vero, ubi 
ex interpretibus cognovit quae Crocsus dixissct, poe- 
nitentia ductum, cogitantemnque quid essct quod, 
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τοῦ εὐδαιμονίῃ οὐκ ἐλάσσω, ζώοντα, πυρὶ διδοίη" πρὸς 
Ts τούτοισι, δείσαντα τὴν τίσιν, XM) ἐπιλεξάμενον εἷς. 
οὐδὲν εἴ τῶν ἐν ἀνθρώποισι ἀσφαλέως ἔχω, X&MUM 
40 σβεννύναι τὴν ταχίστην τὸ καιόμενον σῦρ, καὶ καταβε- 
βώξεν Kodiroy. τε καὶ τοὺς μετὰ Κροίσου" καὶ τοὺς, 
πειρωμένους, οὐ δύνασθαι à ἔτι τοῦ πυρὸς ἐπικρατῆσαι, 
Ἐνδαῦτα λέγεται ὑπὸ Λυδῶν, Kooiror μαθόντα τὴν 87 


Κύρου μεταίγνωσιν » ὡς ὥρα: πάντα μὲν ἄνδρα σίβεννύντα 
τὸ πῦρ. δυναρεένους δὲ οὐκέτι καταλαβεῖν, ἐσιβώσα- 
σθαι, τὸν ᾿Απόλλωνα ἐπικαλεόμενον, εἴ τι οἱ κεχαρισ- 
5 μένον ἐξ αὐτοῦ ἐδωρήθη, παραστῆναι, καὶ ῥύσασϑαί μιν 
, ^v / ^. Y A / , / 
ἐκ τοῦ παρεόντος κακοῦ. τὸν μὲν , δακρυοντῶ ἐπικαλέε- 
σθαι τὸν Doy. ἐκ δὲ αἰθρίης τε καὶ νηνεμέης συνδραμυέων 


v. 


ἐξαπίνης νέφεα. καὶ χειμῶνα τε καταῤῥαγῆναι, καὶ 


quum ipse homo esset, alium hominem, qui sese nón 
inferior fuisset fclicitate, vivum igni traderet, adhaec 
veritum deorum vindictam, reputantemque quam ni- 
hil esset in rebus humanis stabile, ocyus restingui 
iussisse accensum ignem , Crocsumque et qui cum eo 
erant deduci; verum eos, quibus id mandatum est, 
vim flammae non amplius potuisse superare. (87.) 
Ibi tum Croesum , aiunt Lydi, cognità Cyri mutatione 
sententiae, quum cerneret omnes homines rcstin- 
guendo igni dare operam, nec coércere illum posse, 
exclamantem invocasse Apollinem, δὲ quod a se do- 
num ei gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset, 
et exc praesenti malo se liberaret. lta inter lacry- 
mas deum invocante Crocso, repente nubes, quum 
serenum et tranquillum adhuc fuisset coelum, esse 
contracias; coortáque tempestate, et vehementissimo 


fy, do Rapid 


dur στρατεύισθαι. οὐδὴς 


πρὸ tipp 





πρὸ εἰρήνης αἱρέε- 
od γὰρ τῇ MEUM. cux πατέρας ϑιέπτουσι' 
ὦ di τῷ, οἱ πατέρες τοὺς παῦδας. ἀλλὰ ταῦτα δαίμοσί 20 


»»κου Φίλον ἣν οὕτω ψιέσθαι. “ 
88 Ὁ uiv ταῦτα ἔλεγε. Κῦρος δὲ αὐτὸν λύσας κάτισέ 
τε ἐγγὺς ἑωυτοῦ, καὶ κάρτα ἐν πολλῇ προμηθίῃ εἶχε» 


effuso imbre, ignem esse exstinctum. Tum Cyrum, 
qui ita intellexisset et deo acceptum et bonum virum 
esse Croesum, a rogo ad se iussisse eum deduci, atque 
in hunc modo interrogasse. Quis tibi hominum, 
Croese, persuasit , utirruptione meam in ditionem 
factá hostis mihi quam amicus esse malueris? Cui 
ille respondit: Haec ego, o Rez ;, feci 4uo prospero, 
meo infausto, fato. Caussa autem incepti fuit Grae- 
corum deus, qui me ad bellum impulit suscipien- 
dum. Nemo enim ita amens est, ut bellum praefe- 
rat paci , quum in hac filii sepeliant patres , in illo 
autem a patribus filii sepeliantur. Sed, haec ut ita 
fierent, diis puto placuerat. (88.} Haec postquam 
Croesus locutus est, Cyrus vinculis solutum propese 
jussit adsidere, et plurimà eum observantiá prosecu- 
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45, a4- 

ἀπεθώνμαφί τε ὁρέων καὶ αὐτὸς, καὶ εἱ πεὴ iae 

ἐόντες πάντες. ὁ δὲν συννοίη ἐχόμενος. ἥσυχος ἦν. pes 

5 δὲ, ἐπιστραφείς τε καὶ ἡδόμενος τοὺς Πέρσας τὸ τῶν 
Αυδῶν ἄστυ κεραΐζοντας, εἶπε εἶπε᾽ a" βασιλεῦ, κάνε; 
»»θώ λέγειν πρὸς σὲ τὰ νοέων τυγχάνω» ἢ σιγῶν ν τῷ 
apr χρόνῳ," Κῦρε δέ μιν ϑαρσέοντα ἐκέλως 
λέγειν ὅτι βούλοιτο. ὁ δὲ αὐτὸν εἰρώτα» » λέγων" »Οὗ- 

λο»» τὸς ὁ πολλὸς ὅμιλος τί ταῦτα σπουδῇ πολλῇ feyd- 
imas Ὁ δὲ ἐἶπε »Tlów n ri ej dagrdde ἢ 
» καὶ χρήματα τὰ σὰ διαφορέει. « Κρῶσος δὲ ἐμεῖς 
fero, Οὔτε πόλιν τὴν ἐμὴν, οὔτε “ρήματα τὰ iid 
» διαρπάζειν" οὐδὲν γὰρ ἐμὰ ín τούτων μέτα. ἀλλά 
» Φέρουσί τε καὶ ἄγουσι τὰ σά.“ Κύρῳ δὲ ἐπιμελὲς. 80 
ἐγένετο ; τῶ Κροῖσος εἶπε μεταστησάμενος δὲ τοὺς d. 
λους, εἴρετο Kooiroy € τι οἱ ἐνορῴη ἐν τῶσι ποιευμένοισι. 





tus est, intuensque mirabatur eum , cum ipse, tam: 
omnes qui cum eo erant. At ille, cogitabundus, &i-- 
lentium tenuit. Deinde vero conversus ubi Persas vj. 
dit Lydorum urbem vastantes, Utrum eloqui tibi, — 
inquit, ὁ Rex, quod sentio , an tacere hoc in tem-: 
pore debeo? Quem ubi Cyrus fidenter quae vellet 
dicere iussit, interrogans ille eum, ait: Ingens haec 
hominum turba quid tandem 4anto studio facere 





310 HERODOTI HISTOR. I. 


“ἢ δὲ εἶπε ᾿» Ἐπώ τε με Θεοὶ δῶκαν δοῦλόν σοι, δὲ- 
πρῶ , εἶ τι ἐγορέω πλέον; σημαίνειν σοι. Πέρσαι, 


» Qro i ἐόντες ὑβρισταὶ, εἰσὶ ἐχρήματοι. ἣν ὧν σὺ τοῦ- 


» Toug περιίδῃς διαρπάσαντάς καὶ κατασχόντας χρής- 
» Mia, μεγάλα, τάδε τοι ἐξ αὐτέων ἐπίδοξα γενέ- 
εσθαι" ὃς dy αὐτέων πλεῖστα κατασχῃ » τοῦτον προσ- 

»»δέκεσθαί τοι ἐπαναστησόμενον. νῦν ὧν ποίησον ὧδε, 

»» €i τοι ἀρέσκει. τά ἐγὼ λέγω. κάτισον τῶν δορυφόρων 

" ἐπὶ πάσῃσι τῆσι πύλῃσι Φυλάκους, ἃ λεγόντων πρὸς 

»» TOUS ἐχφέροντας τὰ χρήματα ἀπαιρεόμενοι» ὡς σφεα 
»ἐναγκαίως ἔχει δεκατευθῆναι τῶ Aii. xai συ τε σῷι 

οὐκ, ἐπεχθήσεαι βίῃ ὠπαιρεόμενος ταὶ χρήματα: καὶ 

ον ἐκεῖνοι» συγγνόντες ποιέειν σε δίκαια, ἑκόντες ποιή- 

90 εἐσουσι. '' Ταῦτα ἀκούων ὁ Ἰζῦρος, ὑπερήδοτο, ὡς οἱ 


Tum ille: Quoniam dii , inquit, me tibi servum tra- 
diderünt , aequum censeo, ut , si | quid commodum 
video , id tibi indicem. Persae naturá protervi 
sunt, iidemque inopes. Quod si igitur hos passus 
feris raptam ingentem pecuniae vim sibi retinere, 
&oc (ibi ab his credibile est eventurum : ut guisque 
istorum plurimis opibus fuerit potitus, ita mazi- 
me exspectare debebis hunc adversus te insurrectu- 
rum. Nunc igitur ita fac , δὲ tili placuerit quod 
ego dico. /(dpone ad omnes portas custodes ez sa- 
tellitibus , qui exportantibus res auferant , dicentes, 
necesse esse ut earum decimae [Iovi qferantur. Sic 
nec ἐμ in odium illorum incurres, per eim eis res 
auferendo; et illi , tusta te facere intelligentes , fa- 
cient non inviti. (g9o.) Haec audiens Cyrus supra 
modum gavisus cst, ita illi bene monita videbantur. 
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45, 58. 
ἐδόκεε εὖ ὑποτίθεσθαι. αἰνέσας δὲ πολλὰ, καὶ ivruM- 
μένος τοῖσι δορυφόροισι τῷ Κροῖσος ὑπεθήκατο ἐππε- 
λέεν, εἶπε πρὸς Kec τάδε" » Kors, Armani 
5,080 ἀνδρὸς βασιλέος χρηστὰ ἔργα καὶ ἕπεα ποιέων» 
» αἰτέο δόσιν τήν τινα βούλεαί τοι γινέσθαι παραυτίκα." 
Ὁ Jd »ἾὮΩ δέσποτα, ἐάσας με χαριεῖ μάλιστα 
»» τὸν ϑεὸν τῶν Ἑλλήνων, τὸν ἐτίμησα ἐγὼ ϑεῶν μεί- 
»λισταν ἐπείρεσθαι, πέμψαντα τάσϑε τὰς πέδας, εἰ 
105 ἐξαπατῶν τοὺς εὖ ποιεῦντας νόμος ἔστι οἱ. “ Κῦρος δὲ 


εἴρετο d τι οἱ τοῦτο ἐπηγορεύων παραιτέοιτο. Κροῖσος d 
ἐπανηλόγησε πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ διάνοιαν, καὶ τῶν χρη- 


στηρίων τὰς ὑποκρίσιας, καὶ μάλιστα τὼ ἀναθήματα" 
καὶ ὡς ἐπαρδὼς τῶ μαντηίῳ, ἐστρατεύσατο ἐπὶ Πέρσας. 
15 λέγων δὲ ταῦτα, κατέβαινε αὔτις παραιτεόμωος, darti 
ΧΟ. 12. ἐπανηλόγησε. Corrigunt viri docti ἱπαλιλλόγησι, repetiit. 


Igitur valde laudato Croeso, iussisque satellitibus ex- 
sequi quae ille monucrat, his verbis eum est adlocu- 
tus: Croese, quoniam hoc tibi institutum est, ut 
viri regis bene facta dictaque exsequaris , pete quid- 
quid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. 
Etille: Domine, inquit, marime gratum mihi fe- 
ceris , si siveris me deum Graecorum , quem mazi- 
me omnium veneratus eram, missis hisce compedi- 
Bus interrogare, Numquid illi fas sit , bene de ipso 
meritos decipere? Quacrenti dein Cyro, quid rei 
esset, de qua illum accusans hanc a se gràfiam pete- 
ret; altius repetens Croesus , consilia sua omnia cxpo- 
suit, et oraculorum respoiüsa ᾽ maximeque donaria deo 
ἃ se dicata, ct quo pacto concitatus oracu]i responso 
Peli m adversus Persas suscepisset. Quibus comme- 
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c τοῦ à ἑκάστοτε din, * Ὥς δὲ ταῦτα ἤκουσε 
᾿ πέμπων τῶν Λυδῶν ἐς Δελφοὺς, ἐνετέλ- 
, τιθέντας τὰς πέδας ἐ ἐπὶ τοῦ »ηοῦ τὸν οὐδὸν, εἰρω- 
vae οὗ τι ἐπαισχύνεται τοῖσι μαντηϊοισι ἐπάρας Kon- 
f στρατεύεσθαι 6 ἐπὶ Πέρσας , ὡς καταπαύσοντα τήν 
δύναμιν, dar ἧς οἱ εἰκροθίνια τοιαῦτα γενέσθαι" 
διαρύντας τάς πέδας. ταῦτώ τε ἐπειρωτῶν ; καὶ εἰ ἐχα- 
| νόμος εἶναι! τοῖσι Ἑλληνικοῖσι Siri. "Ásrixo- 
δὲ τοῖσι Λυδοῖσι, καὶ λέγουσι τὼ ὠτεταλμένω, 
Ἣν ἸΠυδίν λέγεται εἰπεῖν TaÓV ,, Τὴν πεπρωμένην 
» Melo ὠδύνατά ἐστι ἐποφυγέειν καὶ Oo. Κροῖσος 
ἐν, ηπόμητου γονέος ἁμαρτάδα ἐξέπλησε, ὃς ἐῶν δορυ- 
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metis, rursus ad preccs sc convertit, rogans ut sibi 
ρέει ista exprobrare deo. Cui adridens Cyrus, E/ 
'» inquit, a me impetrabis » et quidquid aliud 
méidem a. me rogaveris. His auditis Croesus Ly- 
um nonnullos Dclphos misit, iussos positis ad 
gt pi limen compedibus sciscitari, Annon puderet 
"uus, quod oraculi responsis excitasset Croesum 
Bellum Persis inferendum , iniecta spe eversu- 
γάξε. eum esse Cyri potentiam , unde tales ipsi pri- 
mitiae evenissent? nempe compedes ei ostenderent. 
Hoc igitur sciscitari iussi sunt, et, num Jas sit düis 
Graecorum, esse ingratis. (91.) Lydis illuc pro- 
fectis, ac mandata exsecutis, Pythia fertur ita rc- 
spondisse: Sortem fato destinatam «fugere etiam 
Deus non potest. Croesus autern quinti genitoris 
peccatum luit ; qui quum satelles fuisset Heracii- 
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» Φόρος Ἡρακλειδέων , δόλῳ γυναίκηΐῳ ἐπισπόμειος, 


» ἐφόνευσε τὸν δεσπότεω, καὶ ἔσχε τὴν ἐκείνου τιμὴν οὐδέν 
» 6i πρσήκουσαν. προθυμεομένου δὲ Λοξέω, o ὅκως ὧν και- 
»τῶ τοὺς παῖδας τοῦς Κροίσου γένοιτο το Σαρδίων arabes , 
10 » Xi μὴ. κατ᾽ αὐτὸν Κροῖσον, οὐκ οἷον τε ἐγένετο “πα- 
» βαγαγεῖ, μοίρας. ὅσον δὲ ἐνέδωκαν αὗτα:, drca , 


» Xi ἐ ἰχαρίσατὸ οἱ. τρία ye ἔτεα ἐπανεβάλετο τὴν 
» Σαρδίων ὥλωσιν' καὶ τοῦτο ἐπιστάσδω Κρόσορ» εἰς 
» ὕστερον τοῖσι ἔτεσι τουτοισὶ ἁλοὺς τῆς πεπρωμένης. 
15 »»δεύτερα δὲ τούτων, καιομένῳ αὐτῶ ἐπήρκεσε. Κατὰ 
»» δὲ TO μαντηϊον τὸ γενόμενον, οὐκ ὀρθῶς ἸΚροῖσος μέμ- 
» Φεται. προηγόρευε “γάρ οἱ Δοξίης , ἣν στρατεύηται 
»Ἐἐσὶ Πέρσας, μεγάλην ἀρχὴν αὐτὸν καταλύσων. τὸν 
» € πρὸς ταῦτα χρῆν. εὖ μέλλοντω βουλεύεσϑαι, ἐπεί. 


darum , mulieris dolo obsecutus, interemit dorni- 
num , illiusque dignitate potitus est , nihil ad ip- 
sum pertinente. Quamvis autem studuerit polla, 
ut ista Sardium calamitas incideret filiorum Croe- 
si aetate, non vivente ipso Croeso, mutare tamen 
Jata non potuit: sed , quantum illa permiserunt, 
tantum effecit , eique gratificatus est. Nam tribus 
annis distulit Sardium expugnationermrn: et hoc sciat 
Croesus , tribus post annis, quam fata destinarant, 
captum se esse. Secundo loco quum in eo esset ut igne 
cremaretur , opem ei tulit. lam quod ad oraculum 
spectat , immerito Croesus deurn accusat. Prae- 
dixerat enim ei Apollo, si bellum Persis inferret, 
fore ut ingens everteret imperium. Croesus autem 
ad haec , si recte sibi consulere voluisset , debuerat 
denuo mittere sciscitatum, suumne, an Cyri im- 
Herod. T. I. P. I. 
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»ρσθαι πέμψαντα, κότερα τὴν ἑωυτοῦ ἢ τὴν Κῦρου 20 
υ λέγοι ἀρχήν. οὐ al a τὸ áo, οὐδ᾽ ἐπαν- 
sy διρόμενος . ἑωυτὸν αἴτιον ἐποφαινέτω. ὦ καὶ T6 Tt- 
»λευταίον χρηστηρισεζομένῳ εἶπε τὰ εἶπε ᾿Δοξίης σπερὶ 
»»ἡμιόνου" οὐδὲ τοῦτο συνέλαβε. ἥν ye δὴ c Κῦρος 
οὗτος ἥμίονορ' ἐκ γάρ δυοῖν οὐκ ὁμοεθνέων ἐγεγόνεε. 25 
» parroog dipaiyohes, πατρὸς δὲ ὑποδεεστέρου. ἡ pe yao 
»9 My, xai ᾿Αστνάγεος ϑυγάτηρ τοῦ Μήδων βα- 
p σιλέορ᾽ ὁ δὲ, Iliorne τε ἡ ἥν, καὶ ἐρχόμενος. UT. ἐκείνοισι" 
v» X2 ἐνερῆε ἐων τοῖσι ἅπασι: δεσποίνῃ τῇ εωυτοῦ συνοί- 
» X6. * Ταῦτα μὲν ἡὶ luf ὑπεκρίνατο τοῖσι Λυδοῖσι" 30 
οἱ δὲ dryyaxay ἐς Σαρδις, καὶ ἀπήγγειλαν τῶ Kos 
σῳ. ὁ δὲ ἀκούσας. συνέ γνῶ ἑωυτοῦ giras τήν ἐμαρτάδα, 
καὶ οὐ τοῦ Θεοῦ. Κατὰ μὲν δὴ τὴν Κροίσου τε ἀρχὴν» 
καὶ Ἰωνίης τὴν πρωτὴν καταστροφὴν ; ἔσχε οὕτω. 


perium dixerit deus? Igitur quum non ἐπέεζεχε- 
rit responsum , nec denuo quaesterit , sibi tpsi tri- 
óuat culpam. Eidem vero etiam tertium consulenti 
respondit J4pollo ea quae de mulo respondit: at 
ille ne hoc quidem intellerit. Nam mulus hic, Cy- 
rus erat: quippe ex duabus diversis gentibus ortus, 
matre melioris conditionis , patre vero inferioris. 
llla enim Meda erat , et quidem Astyagis filia, 
regis Medorum : hic vero Persa fuit , illorum sub- 
iectus imperio; et, cum inferior esset rebus omni- 
us , dominam suam in matrimonium duxit. Haec 
Lydis Pythia respondit; quae illi Sardes retulerunt, 
Croesoque nunciarunt. Quibus auditis, ille suam ip- 
sius agnovit. esse culpam, non dei. Quod igitur ad 
Croesi imperium spectat, ct ad primam Ioniae sub 
alienum impcrium redactionem, eo modo quo expo- 
posuimus res gestae sunt. 
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475 11. 
- Κροίσῳ δὲ ἐστι καὶ ἄλλα ἀναθήματα ἐν id EA- 92 " : 
Ad πολλᾶ, καὶ οὐ τὰ εἰρημένα μοῦνα. ἐν per yet . 


Θηβῃσι τῇσι, Βοιωτῶν τρίπους χρύσεος, τὸν ἀνέθηκε τῷ 
᾿Απόλλωνι τῶ Ἰσμηνίῳ" ἐν δὲ Ἐφίσῳ, αἱ τε βόες αἱ 
6 χρύσεαι, καὶ τῶν κιόνων αἱ πολλαΐ ἐν δὲ ΤΙρονηΐης τῆς 
ἐν Δελφοῖσι εἰσπὶς χρυσέη μεγάλη. ταῦτα μὲν καὶ ἔφι 
ἐς ἐμὲ ἦν περιεόντα τα δ᾽ ἰξαπόλωλε τῶν αἰναθημιαῖ- | 
των. τὰ À ἐν Βραγχίδησι τῇσι Μιλησίων ἀναθήματα 
Κροίσῳ, ὡς ἐγω ) πυνθάνομαι , σα τε σταθμὸν καὶ ὁμοῖα 
10 τοῖσι ἐν Δελφοῖσι. τὼ μέν νυν ἔς τε Δελφοὺς καὶ ἐς 
τοῦ ᾿Αμφιάρεω ἀνέθηκε, obti τε ἐόντα, καὶ τῶν πα- 
τρώων χρημάτων ἀπαρχῆν' τὰ δὲ ἄλλα ἀναθήματα 
ἐξ ἀνδρὸς ἐγένετο οὐσίης ἐχθροῦ. » 0g οἱ, πρὶν ἢ βασι- 
λεῦσαι, ἀντιστασιωτὴς κατεστήκεε, συσπεύδων llas- d 
15 ταλέοντι γενέσθαι τὴν Λυδῶν ἀρχήν. o δὲ Πανταλέων 


(92.) Donar:ia autem Croesi non ea solum, quae 
commemoravimus , sed et alia multa exstant im 
Graecia. Etenim Thebis Boeotiis tripus est aureus, 
quem Apollini dicavit Ismenio: Ephesi vero, boves 
aureae , ect columnarum pleraeque: tum in. Pronaea 
aede Delphis, clypeus aureus ingens. Et haec qui- 
dem ad meam usque aetatem superfuerunt; alia vero 
interciderunt donaria: in his ea, quae apud Branchi- 
das Milesiorum conscecraverat, aequalia pondere, ut 
audio, et similia eis quae sunt Delphis. Et quae qui- 
dem Delphis et Amphiarai oraculo donavit, propria 
ipsius fuerant, et paternarum opum primitiae : reli- 
qua vero e facultatibus viri fuerunt inimici, qui Croe- 
so, priusquam regnaret, fucrat in republica adversa- 


rius, Pantaleonti conciliare studens Lydorum reg- 
H 2 
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. ᾿Αλνάττιω μὲν παῖς, Κροίσου δὲ ἀδελφεὸς οὐκ ὅμο- 

, μήτριος. Κροῖσος μὸ γάρ ἐκ Καείρης ἦν γυναικὸς 
᾿Δλυαττη LlarraMov δὲ, ἐξ Ἰαδος. ἐπεί τε δὲ, jo- 
τος τοῦ πατρὸς, ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς ὁ Κροῖσος, τὸν da- 
Sero TOV ἀντιπρήσσοντα, ἐπὶ xad poo ἕλκων διίφϑειρε' 20 
τὴν δὲ οὐσίην αὐτοῦ ἔτι πρότερον κατιρῶσας, τότε τρόπῳ 
τῷ εἰρημένῳ αἰνέθηκε ἐς τὰ εἴρηται. καὶ περὶ μὲν ἀναθη- 
μαΐτων τοσαῦτα εἰρίσϑω. 

93. Θωυματα δὲ γῆ Avéf í, ἐς συγγραφην οὐ μάλα 
ἔχει. οἷά τε καὶ ἄλλη χώρη, πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ ῦ Ὑμώλου 
καταφερομένου ψήγματος. "E δὲ ἔργον πολλὸν μέγε- 
στον παρέχεται; χωρὶς τῶν τε Αἰγυπτίων 6 egy καὶ τῶν 
Βαβυλωνίων. ἔστι αὐτόθ, ᾿Αλυάττεω τοῦ Κροίσου za- 5 


τρὸς σῆμω, τοῦ ἡ κρηπὶς μέν ἐστι λίθων μεγάλων, 


mum. Erat autem Pan(aleon Alyattis quidem filius, 
Croesi frater, at non ex eádem matre: nam Croesus 
ex Caricà uxore natus erat Alyatti, Pantaleon vero 
ex Ionicá. Postquam autem tradito a patrc imperio 
potitus erat Croesus, hominem illum , qui sibi erat 
adversatus, tribulis cruciatum necavit; et bona eius, 
jam aute a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo 
locis istis consecravit. Et haec quidem de donariis 
hactenus dicta sunto. 

(93.) Res admirandas, quae scripto consignentur, 
ferra Lydia nullas admodum habet, prout aliae re- 
giones; praeter auri ramen(a , quae e Tmo/o defe- 
runtur. Unum vero opus hominum cxhibet multo 
maximum, post Aegyptiorum utique et Babylonio- 
rum opera. Est ibi //yattis sepulcrum, patris Crocsi; 
cuius basis ex grandibus lapidibus confecta, reliquum 
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τὸ δὲ ἄλλο σῆμα, χῶμα γῆς. ἐξειργάσαντο δέ μὲν οἱ 
ὐγοραῖοι ἄνθρωποι, καὶ οἱ χωρῶναιντες, καὶ αἱ ἐνεργα- 
ζύμεναι παιδίσκαι. αὖροι δὲ, πέντε ἐόντες, ἔτι καὶ ἐς 


10 ἐμὲ ἦσαν ei τοῦ σήματος ἄνω" καί σφι γράμματα 
ὀεκεκόλαπτο » τὰ ἕκαστοι ἐξεργάσαντο. καὶ ἐφαίνετο 
μετρεόμενον τὸ τῶν παιδισκέων ἔργον ἐὸν μέγιστον. Το 

γὰρ δὴ Λυδῶν δήμου αἱ ϑυγατέρις -πορνεύονται πἄ- 
Ca; συλλέγουσαι σφίσι Φερνάς, ἐς 0 ἂν συνοικήσευσι 

15 τοῦτο ποιζουσεει. ἐκδιδόασι δὲ αὐταὶ ἑωυτάς. ἡ μὲν δὴ 
περίοδος, τοῦ σήματος, εἰσὶ στάδιοι Ἐξ, καὶ δύο “λέ- 
Doa" τὸ δὲ εὐρός ἐστι πλέθρω τριακαίδεκα. λίμνη di 
ἔχεται τοῦ σήματος μεγάλη » τὴν λέγουσι Δυδὰ αἰεί. 
yay rad καλέεται δὲ avr, Γυγαίη. τοῦτο μὲν δὲ 

20 τοιοῦτό ἐστι. 


monumentum terrae tumulus est, manibus hominum 
aggestus. Confccerunt illud homines forenses , opifi- 
ces, et puellae corpore quaestum facientes. Fuerunt . 
autem ad meam usque aetatem in summo tumulo 
quinque termini, in quibus incisa scriptura indica- 
bat quid a singulis confectum fuisset: adparebatque 
ex mensurá, puellarum partem opcris fuisse maxi- 
mam. Nam filiae populi Lydorum meretricantur om- 
nes, dotem sibi colligentes hoc quaestu , quem faciunt 
donec nupturae sunt: se autem ipsae in matrimonium 
elocant. Circuitus monumenti sex stadiorum est et 
duorum plethrorum : latitudo , plethrorum tredecim. 
Monumento contiguus est lacus ingens, quem Lydi 
referunt esse perennem ; vocatur autem Gygaeus. 
Atque haec quidem ita sc habent. 


φ 91 
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/ 4, 


“Λυδοὶ δὲ νόμοισι μὲν παρωπλησίοισε χρέωνται καὶ 
4 . - δή X / / / 
Ελληνες᾽ χρῦῤῥὶς ἡ ors τῶ ϑήλεω τέκνώ καταπορνευουσι. 
πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων, τῶν ἡμῶς ἴὅμεν, νόμωσμα χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου κοιψάμενοι ἐχρήσαντο᾽ πρῶτοι δὲ καὶ κώ- 
σηλοι ἐγένοντο. Φασὶ δὲ αὐτοὶ Λυδοὶ, καὶ rag παιγνίας 
τὰς γῦν σφίσι τε καὶ “Ἕλλησι κατεστεώσας, ἑωυτῶν 
:»» ἢ / ej M / , ^" 
ἐξευρημα γενέσθαι. euo, de ταύτας τε ἐξευρεθῆναι πα- 
ed σφίσι λέγουσι, καὶ Τυρσηνίην ὠποικίσιαι" ὧδε περὶ αὖ- 
τῶν λέγοντες. ἐπὶ Arvog τοὺ Maec βασιλέος σιτοδηΐην 
ἰσιχυρὴν dye, τὴν Δυδίην πᾶσαν γενέσθαι" καὶ τοὺς Λυ- 
δοὺς τέως μὲν διάγειν λιπαρέοντας" μετὰ δὲ, ὡς οὐ 
χαύεσέαι, ἄκεα δίζησθαι: ἄλλον δὲ ἄλλο ἐπιμηχα- 
νῶσθαι αὐτῶν. ἐξευρεθῆναι δὴ ὧν τότε καὶ τῶν κύβων, 
καὶ τῶν ἀστραγάλων, καὶ τῆς σφαίρης, καὶ τῶν dA- 


(94.) Legibus autem utuntur Z,yd: similibus atque 
Graeci, praeterquam quod filias suas vitae tradant 
meretriciae. Primi vero hominum, quos novimus, 
aureos et argenteos procuderunt numos eisque usi 
sunt: primique etiam fuerunt mercium institores. 
Narrant porro ipsi Lydi, /usus etiam hos, qui nunc 
et apud ipsos et apud Graecos in usu sunt, ipsorum 
fuisse inventum: per idem autem tempus, quo lusus 
isti apud se sint inventi, Z'yrrheniarzn colonis a Lydis 
esse frequentatam. Eas res hunc in modum accidisse 
referunt. ,, Regnante Atye, Manis filio, gravem an- 
nonae caritatem per totam fuissc Lydiam: et Lydos 
quidem aliquamdiu patienter tolerasse malum ; dein- 
de vero, quum non cessaret, quaesisse remcdium , et 
alium aliud excogitasse. Eo igitur temporc inventos 
egsc εἰ tesserarum et talorum ludum, et pilae caete- 
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15 λέων πασέων παιγνιέων τὰ εἴδεα, πλὴν πεσσῶν. TOU- 
τῶν γάρ ὧν τὴν ἐξεύρεσιν οὐκ, οἰκηϊοῦνται Λυδοί, ποιέων 
δὲ ad, πρὸς τὸν λιμὸν ἐξευρόντας" τὴν μὲν ἑτέρην τῶν 
ἡμερίων παίζειν πᾶσαν, sa, δὴ μὴ ζπτέοιεν σιτία" τὴν 
δὲ αὶ ἑτέρην σιτέεσθαι, παυομένους τῶν παιγνιέων. τοιούτῳ 

20 τρόπῳ διάγειν ἐπ᾽ ἔτεα δυῶν δέοντα εἴκοσι. ἐπεί TÉ 
δὲ οὐκ ἀνιέναι TO κακὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μᾶλλον ἔτι βιά.- 
ᾧσθβαι, οὕτω δὴ τὸν βασιλέα αὐτῶν , δύο μείρας du- 
λόντα Λυδῶν πάντων, κληρῶσαι, τὴν μὲν ἐπὶ uei. 
τὴν δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ ἐκ τῆς χώρης. καὶ ἐπὶ μὲν τῇ μέγειν 

25 αὐτοῦ λαγχιινουσῃ τῶν μοιρέων ἑωυτὸν τὸν βασιλέα 
πριστάσσειν᾽ ἐπὶ δὲ τῇ ἀπαλλασσομένη, τὸν ἑωυτοῦ 
παῖδα, τῷ οὔνομα εἶναι Τυρσηνόν. λαχόντας δὲ αὐτῶν 
τοὺς ἑτέρους ἐξιέγαι ἐκ τῆς χώρης. καταβῆναι ἐς Σμώρ- 


rorumque lusuum omnium genera, exceptis calculis: 

horum enim inventionem sibi non vindicant Lydi. 
Inventis autem istis adversus famem hunc in modum 
usos se esse narrant. Duorum quorumque dierum al- 
terum ludendo traduxisse totum, ne scilicet cibum 
requirerent: altero vero, intermissis lusibus, cibum 
cepisse. Hoc modo per duodeviginti annos traduxisse 
vitam. Quum vero non remitteret malum, sed magis 
atque magis ingravescerct; tum quidem regem Lydos, 
bifariam divisos, in sortem misisse; quorum altera 
pars manerct, altera e patrjá terrá exiret: et se ipsum 
quidem ci parti adtribuisse regem , cui sors eventura 
esset manendi, filium autem suum, cui nomen Twr- 
rheno , ci parti quae domo esset egressura. Sortitione 
facta, hos quibus sors obvenerat patrio solo exceden- 
di, Smyrnam descendisse, et constructis navibus, b 
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ui καὶ μηχανήσασθαι πλοῖα, ἐς τὰ ἐσθεμένους τὰ 
“πἄγτα ὅσα cQ ἡν χρηστὰ ἐπίπλοα, ἐποπλέειν κατα 20 
βίου τε καὶ γῆς orm ἐς ὃ, ἔθνεα. πολλὰ παραμει- 
ψαμένως, ὠπικέσθαι d ἐς Ὀμβρικους" ἔνθα σφέας ἐγι- 
δούσασθϑαι πόλιας, καὶ οἰκέειν τὸ μέχρι τοῦδε. ἐντὶ 
δὲ Λυδῶν μετονομασθῆναι αὐτοὺς ἐσὶ τοῦ βασιλέος τοῦ 
παιδὸς, ὃ ὃς σφεας ὠνήγαγε᾽ ἐπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην 35 
ποιευμένους, ὀνομιασθηναι Τυρσηνούς. Λυδοὶ μὲν δὴ ὑπὸ 
ΠΠέρσησι δεδουλωντο. 

95 EHIAIZHTAI δὲ δὴ τὸ ἐνθεῦτεν ἡ dps ὃ λόγος TOY τε 
ΚΥΡΟΝ, ὅστις ἐὼν τὴν Κροίσου ἀρχὴν κατελε" καὶ τοὺς 
Πέρσας, « ὅτεῳ τρόπῳ ἡγήσαντο τῆς ᾿Ασίης. Ὥς o 


Ilerioy μετεξέτεροι λέγουσι οἱ μὴ j| βουλόμενοι σεμνοῦν 
ταὶ περὶ Κῦρον, ἀλλὰ τὸν ἐόντα λέγειν λόγον, κατὰ 5 


ταῦτα γράψω" ἐπιστώμενος περὶ Κύρου καὶ τριφασίας 


positisque supellectilibus quaecumque ad usum com- 
»noda habuissent, profectos esse, victum et novas sedes 

« quaerentes ; donec multos praetervecti populos, in 
Umbriam pervenissent : ibi oppida condidisse, atque 
ad hunc usque diem habitare. Mutato vero Z.ydorum 
nomine, adscitáà denominatione a regis filio, qui co- 
loniam deduxerat, T'yrrhenos se ipsos vocasse." — 
Lydi igitur ita, ut diximus, a Persis in servitutem 
sunt redacti. 

(95.) Hiwc iam anquirit narratio nostra, Cv nus 
ille quisnam fuerit, qui Croesi evertit imperium, et 
PzksAE qua ratione imperio Asiae sint potiti. Igitur, 
quemadmodum quidam memorant Persarum , qui 
non extollere res Cyri, sed prout illae se habent re- 
dn student, ita ego scribam ; quum possim triplices 


ἄλλας λόγων ὁδοὺς Φῆναι. ᾿Ασσυρίων εἰρχόντον τῆς 
ἄνω ᾿Ασίης ἐπ᾽ ἔτεα εἴκοσι καὶ πωτακόσια,, πρῶτοι 
da' αὐτῶν Món ἡρξαντο ἐπίστασθαι" καί κως οὗτοι 


10 περὶ τῆς ἐλευθερίης μαχεσάμενοι τοῖσι ᾿Ασσυρίοισι ; 
ἐγένοντο ἀνδρες εὐγαϑοί: καὶ ἀπωσάμενοι τὴν δουλισύ- 
γὴν, ἠλευθερώθησαν. μετά δὲ τούτους, καὶ τὰ ἄλλα 
ἔθνεα ἐ ἐποίεε ore τοῖσι Mya. Ἑώντων δὲ αὐτονό- 
μὼν πάντων ἀνὰ τὴν ἤπειρον» ὦδε αὖτις ἐς τυραννίδας 
περιῆλθον. Arne ἐν τοῖσι Μήδωσι ἐγένετο σοφὸς, τῶ 
οὔνομα ἣν Δηϊόκης, παῖς δ᾽ ἦν Φραόρτεω. οὗτος ὁ ᾿Δηϊέ. 

5 Κῆς» ἐρασδϑεὶς τυραιγίδος. ἐποίεε τοιαίδε, ΚΚατοικημένων 
τῶν ήδων κατὰ κώμας, ἐν τῇ ἑωυτοῦ ἐὼν καὶ πρό- 


τερον δόκιμος. καὶ μᾶλλον τι καὶ προθυμότερον docaue- 
qunm ἐσ θέμενος ἤσκει καὶ ταῦτα μέντοι , ἐούσης 


ἰνομίης πολλῆς ἐνὰ πᾶσαν τὴν Νηδικὴν, ἐποίεε. ἐπε- 


etiam alias de Cyro narrandi vias indicare. Postquam 
"Assyrii per annos quingentos et viginti superioris 
Asiae tenuissent imperium, primi dcficere ab illis ὦ 
Medi coeperunt; qui pro libertate pugnantes cum 
Assyriis, strenue sc gesserunt, excussoque servitutis 
iugo libertatem obtinuerunt. Post quos et reliquae 
gentes idem fecere quod Medi. (96.) Caeterum quum 
iam omnes per continentem populi propriis viverent 
legibus, tali modo rursus tyrannidi subiecti sunt. 
Fuit inter Mcdos vir sapiens, cui nomen erat Dezoces, 
filius Phraortae; qui quum ad tyrannidem adspiraret, 
ita sc gessit. Quum per vicos habitarent Medi, Deioces 
iam ante apud suos probatus, tum magis ctiam stu- 
diosiusque aequitatem datá operà exercebat; idque, 
quum multa iniquitas per universam Mediam obti, 
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στάμενος ὅτι τῷ δικαίῳ τὸ ἄδικον πολέμιον ἐστί. οἱ 4 10 


ἐκ τῆς αὐτῆς xong Mou , ὁρῶντες αὐτοῦ τοὺς τρό- 
“οὺυς» δικαστήν μεν ἑωυτῶν αἱρέοντο. ὁ δὲ δὴ, οἷ οἷα μνεώ- 
penc dex ifuc τε καὶ δίκαιος ἡ ἥν. ποιέων τε ταῦτα, 
ἔπαινον εἶχε οὐκ ὀλέγον πρὸς τῶν πολιτέων, οὕτω ὥστε 
πυνθανόμενοι οἱ ὧν τῇσι ἄλλῃσι κώμησι ὡς Δηϊόκης εἴη 
εἰγὴρ μοῦνος κατὰ τὸ ὀρθὸν δικαίων, πρότερον περιπίπτον- 
τος ἰδίκοισι yp, τότε ἐπεί τε ἤκουσαν ; ἄσμωοι 
ἐφοίτεο παρὰ τὸν Δηϊόκεα, καὶ αὐτοὶ daro pavor 


97 τέλος δε, οὐδενὶ ἄλλῳ ἐπετράποντο. Πλεῦνος δὲ αἰεὶ 


γινομένου τοῦ ἐπιφοιτέοντος » οἷα πυνθανομένων τὰς δί- 
nas ἐποβαίνειν κατὰ τὸ ἐὸν, γνοὺς $ Δηϊόκης ἐς ἑωυ- 
τὰ πᾶν ἀνακείμενον, οὔτε κατίξειν ἔ in ἤθελε ἔνθα περ 
πρότερον προκατίζων ἐδίκαζε, oT ἔφη δικῶν ἔτι. οὐ 


neret, tamen faciebat, quamvis sciret iniustitiam ini- 
waicam esse iustitiae. Cuius mores ubi perspexerunt 
dives eumdem vicum incolentes, iudicem illum sibi 
eonstituerunt. Et ille, ut qui principatum ambiret, 
yectum se aequumquc praebuit; eaque re laudem apud 
populares obtinuit haud exiguam ; ita quidem ut re- 
liquorum vicorum incolae, intelligentes Deiocem 
unum esse virum qui ex acquo ius diceret, quum an- 
fea iniquis sententiis saepe succubuissent, tunc, post- 
quam hoc cognoverunt, libenter et ipsi Deiocem adi- 
rent qui lites suas dirimeret, et postremo nulli alii 
eaussarum suarum iudicium permitterent. ( 97.) Cres- 
seente vero in dies numero adcurrentium , utpote qui 
intelligerent lites ex vero terminari, animadvertens 


- Deioces omnia in se esse sita, iam non.amplius pro 
Uibunali sedere, ubi antea ius dicere consucverat, 


λ 


ων 


ἵν. 
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γάρ οἱ λυσιτελέειν » τῶν ἑωυτοῦ ἐξημεληκότα TOM 
πέλας δὲ ἡμέρης δικάξειν. ἐούσης ὧν erase καὶ ἐνο- 
μίης ἔτι πολλῷ μᾶλλον εἰγὰ τς κῶμας ἢ πρότερον P" 
συνελέχῆησαν οἱ Μῆδοι ἐς τὠυτὸ, καὶ ἐδίδοσαν σφίσι 


10 λόγον, λέγοντες περὶ τῶν κατηκόντων. ὡς δ᾽ ἐγαὶ de- 


κέω , μάλιστα ἔλεγον οἱ τοῦ Δηϊοκεω Φίλοι": ,Qé 
» γάρ δή. τρόπῳ τῷ παρεόντι χρεώμενοι » δυνατοί εἰμοῖν 
»» οἰκέειν τὴν agam Φέρε, στήσωμεν ἡμέων αὐτῶν βω- 
»σιλέω" καὶ οὕτω 39 54 τε χρη εὐνομήσεται, καὶ αὐτὰ 
» πρὸς ἔργα τρεψόμεθα. οὐδὲ ὑπ᾿ ἀνομίης ἀνάστατει 
ἐσόμεθα. ** Ταῦτα κη λέγοντες» πείθουσι € ἑωυτοὺς βα. 


σιλεύεσθαι. Αὐτίκα δὲ προβαλλομέ γῶν τὸν τινα στή: 98 


σονταὶ βασιλέα, ὁ Δηϊόκης ἣν πολλὸς ὑπὸ παντὸς 


voluit, negavitque se porro lites iudicaturum ; mec 
enim e re sua esse, neglectis suis rebus totum diem 
dirirnendis aliorum litibus impendere. inde quum 
rapinae iniquitatesque per vicos multo ctiam magis, 
quam anfe, grassarentur; concilio convocato Medi 
colloqui intcr se de praesente rerum statu deliberare 
que instituerunt. Ut autem ego existimo , amici maxi- 
me Deiocis verba fecerunt huiusmodi: Profecto, koc 


more utentes, non possumus amplius hanc terram 


zncolere. Agite igitur , regem nobis constituamus: 
sic terra nostra bonis legibus administrabitur , et 
nos ad opera nostra redibimus , nec ob hominum 
iniquitatem solum vertere cogemur. 'Talia fere 
dicentes persuascrunt Medis, ut a rcge gubernari 
vellent. (98.) Tum continuo in deliberationem 
adducitur, quemnam sibi regem constituant? et 


frequenter ab unoquoque proponitur laudaturquéb 


9» 
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dadoog καὶ προβαλλόμενος xal αἰνεόμενος" ἐς 0 τοῦ- 
τὸν καταινέουσι βασιλέω σφίσι εἶναι. Ὁ δ᾽ ἐκέλευε αὐ.- 
τοὺς οἰκία τε ἑωυτῷ ἀξια τῆς βασιληίης οἰκοδομῆσαι, 
καὶ κρατῦναι αὐτὸν δορυφόροισι. ποιεῦσι δὴ ταῦτα οἱ 
Mss. οἰκοδομιουσί τε γάρ αὐτῶ οἰκία μεγάλα τε 
καὶ ἰσχυρὰ» a αὐτὸς ἔφρασε: τῆς χρρης" καὶ δορυ- 
Φόρους αὐτῶ ἐπιτρέπουσι ἐκ πάντων Mov καταλέ- 
ξασθαι. Ὁ δὲ, ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν. τοὺς Μήδους 
ἠνάγκασε ἐν πόλισμα ποιησασόαι , καὶ τοῦτο περι- 
στέλλοντας, τῶν ἄλλων ἧσσον ἐπιμέλεσθαι. πειβομέ- 
γων δὲ καὶ ταῦτα τῶν Μήδων ; οἰκοδομέει τείχεα μεγάλα 
τε καὶ καρτερῶ, ταῦτα τὼ νῦν ᾿Αγβάτανα κέκληται , 


ἕτερον ἐτέρῳ κύκλῳ ἐνεστεῶτα. μεμηχείνηται δὲ οὕτω 


τοῦτο τὸ τεῖχος» ὥστε ὃ ἕτερος τοῦ ἑτέρου κύκλος τοῖσι 


πεομαχεῶσι μούνοισι ἐστὶ ὑψηλότερος. τὸ “μέν κου τι 
καὶ τὸ χωρίον συμμαχέει, κολωνὸς dO, ὥστε τοιοῦτο 


Deioces, isque ad extremum communi consensu 
Bex creatur. Tum ille iussit eos aedes sibi aedificare 
dignas regno, et satellitibus ipsum munire: quod et 
fecerunt Medi, acdesque ei aedificarunt amplas muni- 
tásque in ea regionis parte quam ipse praedixerat, et 
satellites ex universis Medis sibi eligere permiserunt. 
Ille vero, postquam obtinuit imperium, coégit Me- 
dos unam urbem condere; quo hanc tuentes, reliqua 
Oppida minus curarent. Obsequentibus etiam hac in 
re Medis, arcem exstruxit amplam validamque, hanc 
quae nunc Echa(ana vocatur, ita ut alius moenium 
orbis alio csset circumdatus: et sic instituta erat hacc 
arx, ut alius moenium orbis alio nonrisi propugna- 


» tulis esset excelsior. Quod ut fieret, adiuvabat partim 


» 
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εἶναι" τὸ δὲ καὶ μᾶλλόν τι ἐπετηδευη, κύκλον ἐόντων 
20 τῶν συναπτάντων ἑπτὰ, ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ τὰ Bar 
λήϊα ἔνεστι καὶ οἱ i ϑησαυροί. τὸ δὲ αὐτῶν μέγιστόν ἐστι 
τεῖχος κατὰ τὸν Mayan κύκλον μάλιστά x τὸ ! μέ- 
γαθος. τοῦ ᾿ μὲν δὴ πρώτου κύκλου οἱ προμαχεῶνές εἰσι 
λευκοί τοῦ δὲ δευτέρου, μέλανερ" ,Τρίτου δὲ κύκλου» 
25 Φοινίκεοι" τετάρτου δὲ, κυάνεοι" πέμπτου δὲ, σανδα- 
ραίκένοι. οὕτω πάντων τῶν κύκλων οἱ προμωχεῶνες »- 
ϑισμένοι εἰσὶ Φαρμάκοισι. δύο δὲ οἱ τελευταῖοι ; εἰσὶ ὁ e 


μὲν καταργυρωμένους » ὁ δὲ κατακεχρυσωμένους ἔχων 
τοὺς προμαχεῶνας. 

Ταῦτα μὲν δὴ o Δηϊόκης ἑ ἑωυτῷ τε ἐτείχεε, καὶ ori 99 
τὰ ἑωντοῦ οἰκία τὸν δὲ ἄλλον δῆ joy πέριξ. ἐκέλευε τὸ 
τεῖχος οἰκέειν. οἰκοδομηθέντων δὲ πώντων, κόσμον τόνδε 
Δηΐόκης πρῶτός ἐστι ὁ καταστησώμενος᾽ μήτε ἐσιέναι 


quidem ipsius loci commoditas , quum esset collis: 
sed magis etiam datà operá institutum erat opus, 
quum orbes universi sint septem , quorum in postre- 
mo regia est et thesauri. Qui autem murus maximum 
conficit orbem, is Athenarum fere ambitum amplitu- 
dine aequat. Iam primi orbis propugnacula , alba 
sunt; secundi nigra; tertii orbis purpurea ; quarti 
caerulea ; quinti sandaracina: ita cunctorum orbium 
propugnacula pigmentis sunt obducta ; duorum vero 
postremorum orbium alter argentata propugnacula 
habet, alter inaurata. 

(99. ) Haec igitur munimenta Zezoces sibi exstruxit 
et circa aedes suas: tum vero reliquum populum ius$- 
sit circumcirca arcem habitare. Constructis autem istis 
omnibus, ordinem primus Deioces instituit hunc , ut 
nemini ad regem liceret ingredi , sed per internuncios 
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“ὠρὼ βασιλέα μηδένα, δὲ ὠγγέλων δὲ πάντα χρέε- 
ades, ὁρῶσθαί τε βασιλέα ὑπὸ μηδενός" πρές τε τού- 
τοῖσι ἔτι» γελῶν τε καὶ πτύειν dyríoy καὶ ὥπασι εἶναι 
τοῦτό γε αἰσχρὸ y. Ταῦτα δὲ περὶ ἑωυτὸν ἐσέμνυνε 
τῶνδε ἐἕεκεν, ὅκως ἐν μὴ ὁρῶντες οἱ ὁμήλικες, ἐόντες 
συγτροζοί τε ἐκείνω, καὶ οἰκίης οὐ Φλαυροτέρης, οὐδὲ ἐς 
εδραγαϑίην λειπόμενοι, λυπεοίατο καὶ ἐπιβουλεύοιεν, 


100 ἀλλ᾽ ἑτεροϊός σῷι δοκέοι εἶναι μὴ ὁρῶσι. Ἐπεί τε δὲ 


ταῦτα διεκόσμησε, καὶ ἐκράτυνε ἑωυτὸν τῇ τυραννίδι, 
ἥν τὸ δίκαιον Φυλάσσων χαλεπός. καὶ τάς τε δίκας 
yesCorreg , εἴσω παρ᾿ ἐκεῖνον ἐσεπέμπεσκον᾽ καὶ ἐκεῖ 
ες διακρίνων τς ἐσφερομένας , ἐκπέμπεσκε. ταῦτα 
μὼ κατὰ rag δίκας ἐποίεε" τὰ δὲ δὴ ἄλλα ἐκεκοσμέα- 
τό οἱ. εἴ τινα πυνθάνοιτο ὑβρίζοντα, τοῦτον ὅκως μέτα- 


omnia transigerentur, nec conspiceretur rex ἃ quo- 
quam: ad haec, ut ridere aut exspuere coram illo, 
utique omnibus factu turpe haberetur. Adfectabat au- 
tem gravitatem istam hoc consilio, ne cernentes eum 
aequales et una cum eo educati, domoquce orti non 
viliori, nec virtute inferiores, dolerent eique insidia- 
rentur ; sed ut diversae naturae homo illis videretur, 
ipsum non intuentibus. (100.) His ita ordinatis, 
quum firmassct sibi imperium, in exercenda iustitia 
wide severum se pracbuit. Litigantes caussas suas 
scripto consignatas ad eum per internuncios intro 
mittebant; quas ille iudicatas remittebat. Hunc mo- 
rem in iudicandis caussis sequebatur: et reliqua etiam 
omnia recte ab eo ordipata erant. Si quem intellexisset 
protervius agentem , hunc ad se arcessitum inflictá 


[ d 
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πέμψαιτο , xaT ἀξίην ἑκάστου ἰδικήματος ἐδικαίω; 
καί οἱ κατάσκοποί τε καὶ κατήκοοι ἦσαν dyd πᾶσαν 


10 τὴν χώρην τῆς ἦρχε. 
Δηϊόκης μέν γυν τὸ ) Μηδωοὸν ἔθνος συνέστρεψε μοῦναι, 101 
xai τούτου ἤρξε. ἔστι δὲ Νηδων τοσάδε γένεα, Bov- 


σαὶ» [Παρητακηνοὶ , Στρούχατες. , ᾿Δριξαντοὶ, Boudin, 

Mayo. γένεα μὲν δὴ Μήδων € ἐστὶ τοσάδε. Δηϊόκεω δὲ 102 
Tres γίνεται Φραϑ ὁτης. ὃς» τελευτήσαντος Axioxsei, 
βασιλεύσαντος τρία καὶ πεντήκοντα ἔτεω, παρεδέξατι 
τὴν ἀρχήν. παραδεξάμενος δὲ, οὐκ ὠπεχρῶτο μοῦνων 
5 ἄρχειν τῶν Msdwyr ἀλλα στρωτευσώμενος ἐπὶ τοῦς 
Πέρσας, πρωτοισί τε τούτοισι ἐπεθήκατο, καὶ πρώτους 
Μήδων ὑπηκόους ἐποίησε. μετά δὲ, ἔχων δύο ταῦτα 
bey καὶ ἀμφότερα i ἰσχυραὶ. κατεστρέφετο τὴν ᾿Ασήν» 
π᾿ ἄλλου ἐπ᾽ ἄλλο ἰων ἔθνος. ἐς ὃ στρατευσάμενος ἐπὶ 


pro delicti modo poená multabat: eáque caussá ex- 
ploratores auscultatoresque per universam, cui im- 
perabat, regionem habebat. - 

(101.) De:roces igitur solam Medicam nationem in 
unam contraxit, eique impcravit. Cuius nationis tot 
numero gentes sunt: Busac, Paraetaceni, Struchates, 
Arizanti, Budii, Magi. Hac sunt tot Medorum gentes. 
(102.) Fuit autem Deiocis filius Pu nAOonRTES, qui, 
mortuo Deioce postquam tres et quinquaginta annos 
regnasset, suscepit impcrium. Hic non contentus c 
lis i imperare Medis , expeditionem 1 in Persas suscepit, 
hosque primos adgressus est, primosque imperio Me- 
dorum subiecit. Deinde vero, quum esset horum duo- 
rum populorum dominus, validi utriusque, Asiam 
subegit, ab alio populo ad alium transiens. Postremo 
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τοὺς ᾿Ασσυρίους, καὶ ᾿Ασσυρίων τούτους ὃ Niwoy ἔχων, 10 
καὶ ἤρχον πρότερον πάντων» τότε δὲ ἡ "rar μεμουνωμένοι 
μέν συμμεχων» ἅτε ἀπεστεώτων. ἄλλως μέντοι ἑωυ- 
τῶν εὖ ἤκωντερ" ἐπὶ τούτους δὴ στρωτευσαμενος | δ Φραόρ- 
'της, αὐτός τε διεφθάρη, ἄρξας δύο καὶ εἴκοσι ἕτεω, καὶ 
ὃ στρατὸς αὐτοῦ 0 πολλός. 
103 Φραόρτεω δὲ τελευτήσαντος, ἐξεδέξατο Κυαξάρης 
ὁ Φραόρτεω τοῦ Δηϊοκεω aras. οὗτος λέγεται πολλὸν 
ἔτι “γενέσθαι ἰλκιμώτερος τῶν προγόνων καὶ πρῶτός τε 
ἑλόχισε κατὰ τέλεα τοὺς dy τῇ ᾿Ασίῃ, καὶ πρῶτος διέ- 
ταξε x» χωρὶς ἑκάστους εἶναι, τούς τε αἰχμοφόρους, καὶ 5 
τοὺς τοξοφόρους, καὶ τοὺς ἱππέας apo τοῦ δὲ ἀναμὸξ 
ἣν πάντα ὁμοίως ἐναπεφυρμε γα. Οὗτος ὁ ὃ τοῖσι Awdoici 
ἐστι μαχισάμενος, ὅτε νυξ s ἡμέρη ἐγένετό σφι μα- 


adversus /f5syrios arma convertens, nempe Assyrio- 
rum illos qui INznum tenebant, quique, quum antea 
omnibus imperassent , tunc sociis, quippe qui ab illis 
defecerant, erant nudati, cacterum felici rerum sua- 
rum statu utebantur; adversus hos postquam arma 
convertit PAraortes, periit et ipse, secundo et vicesi- 
mo anno quam regno crat potitus, et plurima pars 
copiarum ipsius. 

(103.) Mortuo Phraorti successit CYAxanEs, Phraor- 
tis filius, Deiocis nepos. Hic dicitur multo maiori- 
bus suis fortior fuisse: et primus in Asia centuriavit 
milites et per cohortes distribuit, primusque ordina- 
vit ut seorsim in acie staret unumquodque militum 
genus, hastati, sagittarii, equites; quum prius omnia 
promiscue pariter fuissent confusa. Idem hic cst qui 
cum Lydis bellum gessit, quo tempore in ipsa pugna 
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χρμένεισι' καὶ ὁ τὴν "Moos ποταμοῦ ἄνω "Ari πᾶ-. 

10 car συστήσας à ἑωυτῷ, “Συλλέξαις δὲ τοὺς ὑπ᾽ ἑωυτῶ 
pons πάπάρν, ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Ni, τιμω- 
βίων το τῷ πατρὶ, καὶ τὴν͵ πόλιν ταύτην ϑέλων ἐξελεῖν. 
καί οἷ, αὐῤσυμβάλων eui "roig ᾿Ασσυρίους, περικα- 

Σ B στρατὸς μέγας" 
Soll: Μαϑύης, ἸΠρωτο- 
Cali Ασίν, Κιμμερίους 
yarn. δὲ ἐπισπόμενοι 

E 








5 ἀλλὰ ὃν τὸ διὰ μέσον E αὐτῶν ἐστὶ, Σσπειρερ" 


dies in noctem est vonyerais; quique totam supra 
Halyn fuvium Asiam. sibi subiectam tenuit. Tum 
"undique contractis copiis, quascumque sub potestate 
sua habebát, adversus Ninur arma convertit, pa- 
trem ulturus, ét urbém hanc exscindere cupiens. At, 
superatis praelio Assyriis, dum Ninum circumscdit, 
ingruit adversus eum ingens. Scytharum exercitus, 
duce rege Scytharum Madye , Piotothyae filio : qui 
in Asiam frruperant, quum Gimmerios ex Europa eie- 
cissent ; quos dum fugientes persequebantur, ita ih 
Medicam:terram pervenerunt. (104.) Est autcm a 
Macotide palude ad Phasin flumen atque Colchos 
expedito viatori iter triginta dierum: e Colchis vero 
non ita lougo itinere perveniri potest in Mediam, 
sed unus duntaxat interiectus est populus, Saspires; 
Herod. T. I. P.I. I 
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τοῦτο δὲ παραμειβομένωσι;, dons ὁ τῇ Mal οὐ μύ- 

vu οἵ γε Σκύθαι ταύτῃ ἐσέβαλον, ἀλλὰ Ἣν κατ. 
yes ὁδὸν πολλῷ, μακρτέριν ἐκτραπόμδοι εν ἐν Ab; 
P ud τὸ Kabudizuy d ὅρος, ἐγβαῦτω οἱ i μὲ Μῆδοι συμ- 
βαλόντες τῶσε, udi id ἑξσωθέντες Ways, τῆς 
- ἀρχῆς κατελὔθησαν" οἱ δὲ Σκύθαι τὴν ᾿Ασίν πᾶσαν 


105 ἐπέσχον. "Eire δὲ ἤιε ὑπ᾿ Αἰγυπτίν"» » x ἐπεί τε 


ἐψύοτο ἐν τῇ Παλαιστίνῃ Συρίᾳ: Ψαμμέτιχός odiis 





᾿ἀναχιωρέοντες ὀπίσω. ἐγώοντο τῆς Xu :ἐν ᾿Ασκά- 
Mn πόλι» τῶν. πλεόνων Σκοβέῳν παριξελθόντων ἐσε- 
νέων, ὀλίγοι τινὲρ᾿ αὐτῶν Sri, ἐσύλησαν. “τῆς, 
Ὀ ὑρανίης ᾿ΑφΦροδίτης, τὸ ἱρό, jp: ἔστι E τοῦτο, τὸ ie sie 
ἐγοὶ πυνθανόμενος € iglrsal . πάντων. ἀρχαιέταεον ἑρῶν 








quos ubi transicris, contia Becurrit. Scythae 
tamen hac non irruperunt, sed.alia. »vià superiore et 
multo longiore, Caucaso monte " E dextiam . relicto. 
Ibi tum Medi cum Séythis congressi, jpraelioque su- 
perati, Asiae i imperium amiserunt; Scythae vero uni- 
velsa Asia sunt potiti. (ios.) Inde Aegyptum ver- 
sus intendebant viam: sed Syriam Palaestinam in- 
grossis occurrens Acgypti rex Psammitichus , mune- 
ribus precibusque effecit, ut ulierius' non progrede- 
rentur. Ubi regredientes Ascalonem venerunt, Syriae 
oppidum; maximá Scytharum Pparte;sine«maleficio 
practergressà , pauci ex illis, pone sequentes, Veneris 
Coclestis templum despoliarunt. Est autem illud, 
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus huius deae 
templis vetustissimum. Nam quod in Cypro est tem- 


ἣν 4 * Q'LA Ὁ. ^. 181 
9.49. * 


10 ὅσα ταύτης τῆς Θεοῦ, καὶ vae τὸ ἐν ἀξύχφῳ i ἱρὸν ó- 
ϑεῦτῶ ὠβένετῳ, ὡς αὐτὸ λέγωσι Κύσριῳ᾽ καὶ τὸ ἐν 
Κυδήροιρι LT εἶσ: oi ᾿ἰδροσέμενι, » ἐχ ταύτης τῆς 
Συρίης ἐ ἐόντες. τοῖσι δὲ τῶν Σκυθέων συλήσασι TO. ἱρὸν 
τὸ ἐν ᾿Αφκαλανίς ᾿ wa) τοῖσι τουτέων αἰεὶ ἐκγόνοισι, ἐνέ- 

15 σκηψε ἡ«Θεὸς ϑηλειαν φοῦσφ᾽ mate aps λέγουσί τε 
οἱ Σκυβαι διὰ τοῦτο ctae d dend , κα) ὁρῶν παρ ἑωυ- 
τοῖσι Τοὺς. ἐπικνεομένους ἐς τὴν Σκυθικὴν χωρὴν cie δια- 
κόαταρ » τοὺς καλέουσι Ἐναρίας οἱ δκύθαι. "Ez μέν 106 


yUy jr καὶ Vui ἔτια ἦρχον τῆς. "Acínc n Σκύθαι, 
καὶ τὰ πώντα σφι ὑπό τε ὕβριος καὶ ὀλιγωρίης ἀνά- 
στάτω, ἦν. E ic pur yd Φέρων; , ἔλρησσον" παρ ἑκαί- 
b στων τὸ ἑκάσποιξι ἐδέβαλλον ud δὲ τοῦ Φέρου, 
tem ad Ἀεριελαύνοντες τ τοῦτο ὃ τι ἄχοιεν ἕκαστοι. καὶ 
τουτων μὲν τοὺς πιλοῦνδες Ἕάνξαρης τε καὶ Νηδοι ξεινί- 


CVI. 4: Φόρον ἔπρητσον lego, et dein τὸν ἔκαστ. 


plum, Binc prodi ἧς; quod ips*étiam Cyprii confit 
mant: et, quod Gytljeris est, id Phoenices condide- 
runt, ex hac Syria oriundi. His aufem Scythis , qui 
templum Ascalonis exspoliirunt, eorumque semper 
posteris, inflixit dea muliebrem morbum; ita qüidem 
ut etiam Scythae dicant ,"*ób hanc càussam morbo hoc 
laborare illos, . et apud se ab adeuntibus Scythicam 
terram conspici quo*pacto adfecti sint , quos ÉEnareas 
Scytbac adpellant (106^) Igitur octo et viginti an- 
nos Asiae imperium obtinuerunt Scythae ; per corum- 
que proterviam ct contemtum omnia susque deque 
versa sunt* Nam, praeterquam quod tributum exige- 
bant a. singulis quod.singulis inposuerant, insuper 
ctiam obequMantes rapiebant quod quique haberent. 
Sed horum quidem maiorem numerum C yazares et 
la 
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carrig xai*xdit 
ἀνεσώσαντο τὴς apo» M 
καὶ meinen. aan τε 12 i: 10 
ἑτέροισι λόγοισι, διλαφω J 

ρίους ἐποιήσανχο." πλήν, τῆ m ped ped 
δὲ. ταῦτα , ἱζωαξάρης μὲν βἈφιλεύσας TMp fecerat" 


fas, σὺν Tán Σερθαρὴ »ὑγελευτῷε ἢ SU 
107 CExdóarta δὲ ἐ ᾿Αστάμγᾳ,, ὃ Κυαξάρεω, us. » 
* Bain. καί oi εγένετό ϑυγάζτηρ, τῇ οὐνομα ἔθετο; 
Μανϑάνην. «τὴν ἐδάλεε ᾿Αφτυάγη d ἐγ τῷ ᾧπνῳ cif 
τοσοῦτον, ὥστέ τλῆσαδ) μὼ τὴς ἑωυτοῦ πόλιν, ἐπέκας 
τακλύσαι δὲ καὶ τὴν "Ach πιάσαν. 
μάγων τοῖσι ὀνειροβώλοισε "τὸ rris, ὁ 
αὐτέων. αὐτὰ ἑκαστὰ pbi Ha, δὲ, 

* 
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Medi, hospitio exceptos ét mero inebiatos ebtrun- 
carunt! atque ita reguyim*receperemgt Med; ; eüberum, 
quarum 'antea dohifti fuerapt , ΒΟ suut potiti. 

Tum vero et Njmum ceperunt, Pom quo pacto ce- 
periut, in aliis Historias*um libris egpoham ) et As- 
sylios, excepta Babylonicagglitione , sub potestatem 
suam redegcrunt.,Post haecGyaxapd, postquárm qua- 
draginta annos (s?mül nugwratis his, qmibus penes 
Scythas fuerat imperium )'regrf&aset , fatp functus est. 
- (107.) Cyaxàüri in regnum.successit filius AsrYAGES. 
Hoic nata erat filia, cu$ Mandanae inposuerat nomen: 

quac ei per somnum: visa est tantum urinae fugderc , 
ut et urbs eius impleretur*et tota, inunygilretur Ásia. 

Quod somnium quum exposuieset illis ex Magorum 
numero, qui somniosum interpretationi dabant ope- 
ram, conterritus *est, singula quaegyge ab illis edo- 


POENAE qO. 5 ^/———— a3 
- ταύτῷ ; SRM dés ido ὃς , Νῆηδων μὸν τῶν 
gi pow "κω τὴν ὄψιν 

10 " TO οὐνομά A ς᾽ τὸν ἀύρισχε 
) oix μὸ Vr 4, ἀψαθῆς͵ »σρόπομ: δὲ ἤσνχ! ἡσνυχίου: πολλῷ 

βέσου arlois Mudov. dd 108 

ud eri c Medo "δ᾽ reip τῷ πρῶ- 
τῷ ini εἶδε 2: P3 ideae δὲ οἱ ἐκ τῶν. αἰδοίων 
The ϑυγβάγροὶ &U QR. ἀμπελίν τὴν δὲ ἄμπελον 
5 ἐπισχεῖν TW. ᾿Ασίν πᾶσαν. ἐδὼν δὲ “τοῦτο, καὶ ὑπερ- 
Span τῶσι ἀνειραπήλϑισι» μλτισάμνατο, ἐκ: τῶν Πῴρ- 
σέων τὴν Svya pini “ἰοῦσαν εἰπικομένην δὲ 
ἐφυλαδως. βοὺλ τὸ ytro od, ἐξ αὐτῆς διαφϑώ- 
aai» 6 lo οἱ yis ἃ "τῶν pvo ς ὀνειροπόλοι 
:0 ἐσήμαινον y Lu mom d τῆς ϑυγάτρρᾳ αὐτοῦ γόνος. 
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ctus. Tum. an Mandanen, viro jam mataram, Mc- 
' dorum nui; a (prmilià dignus fuisset, in ma- 
' trimonium xledit, visum istud» reformidans; verum 
' Persae cpidam iumxit, cuf, nomen Cambyses » quem 
reperérat quidem Φοπὰ faiujlià ortum, et tranquillo 
. βάση iggenjo, émeterum quem inferioris ease 
con ionis, quam mediocrem Medum, iudicaverat. 
(108. ) Postqüat domum duxit Cambyses Mandanen, 
primo anno aljud vidit visum Astyagcs. Videbatur ei . 
ex maturalibus huius filiac Ghasci vitis, eaque vitis 
, universam obtinere Asiam. Quo de viso sibi oblato 
quum retulisset ad somniorum interpretes, arcessivit 
ex Persis filiam partui vicinam ; eamque, postquam 
advenit, in custodia habuit, interimere cogitans pra- 
Jem ex ca nascituram: nam ex viso illo significave- 
rànt ei magi somniorum interpretes , prolem filiae 
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βασιλεύσειν dyrid . Ταϑτα δὴ ᾧ 
J ὃ ᾿Αστυάγης ; Pyme ὃ "Ἰκῦρος. 
yw, ἄνδρα cimo, Wie πιστότατῷ τε ἘΣ , xa) 
rra ἐπίτῥοπον τῶν add L9yi, οἱ Tode v» BRe- 
ey, πρῆγμα τὸ ἂν re Mir μηδαρᾶ" παρώ- 15 
»» Χρήση᾽ μηδὲ ἐμέ τε mapas, καὶ VAM ἀμε- 
»».Y0$ » ἐξ ὺ ὑστέρης «70i doo περιπέσῃ, ja τὸν Mo- 

» δάνη i ἔτεχε παῖδα" φέραν LL ἐς σεωυτοῦ; να XxTEoy" 
μετὰ δὲ, ϑαΐον. τρόπιω ὅτεῳ αὐτὸς βούλεδι. “ Ὁ 
δὲ ὠμείβεται" .. Ohristi QU ἀλλοτέ i πα- 30 
» giis ἀὐνδεὶ τῷδε ἄχαρι AR φυλασσὸ “δὲ ἐς 
»0€ καὶ ἐς τὸν μείέπειτα χρόνον μηϑὲν 


» ὦλλ᾽ d τοι φίλον τοῦτο Lir. ao. rx 


109 .» 78 ἐμὸν, ὑπνηρετέεσθαι. ἐπιτηδέως. '* "Tog «ἐμει- 










huius, loco ipsius, tegno gd Haco igi- 
tur cavens Z£styages , simibatduc natus erat Cyrus, 
vocatum àd se Zarpbgum, virum sibi familiarem , et. 
Metlorum fidissimum, cui res suas crederet omnes, 
his compcllavit verbis : » Harpag , quod tbi, ég- 
pPhitto negotium , id cave ne ullotpacto rigkectim 
tractes , neve me decipias , aliisque. homfhibus séu- 
dens , tuis ipse arttbus dehanc,capiaris. Cape quem 
Mandana peperit puepgum; et domurn tuam depor- 
4atumr| occide; dein ,'QuoQuo. modo volueris sepe- 
Zito. Respondit ille: IVec aliás, ó Rex, vidisk ἐπ 
hoc homine aliquid quod ingratum tli fuisset; 
cavebirnus vero ettam , ne in posterum quidquam in 
te delinquamus. Quare si tibi gratum est, hoc tta 
feri; oportet nempe, quod in me est , idoneam 
operam praestare. (109.) Hoc dato responso Har- 


. ᾿ 
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ψόμνος 6 μενα, ὧν vec adi. τὸ ἡ παιδίον κεκοσ- 
hw τὴν ἐπὶ, iro, nNaior ds τὰ οἰκία. πα- 
pns ἔφριᾷ τῇ ἑωυτοῦ γψρι τὸν T id ᾿Αστυά- 
5 γος pla λόγον ἡ δὲ πρὸς αὐνὸν λέγει »Nó ὧν 
᾿ εἶ ch ὦ Λόῳ ψστὶ iiie Ὁ δὲ ἀμεί! a s» Οὐκ 
»»δὠπτέλλειο ᾿Ἀστῳάγης᾽ οὐδ᾽ εἰ παμμφρήσ τε κὼ 
»»μανεῖται κάκιον ἢ νῦν ap οὖ οἱ ἔγωγε πρσθή- 
^0 »»δομαεὶ τῇ V γνώμη» οὐδὲ ἐς φόνον τοιοῦτον, ὑπηρετήσω. 
10 »»πολλῶν. δὲ ἐδερα" οὐ" tire pars καὶ ὅτι αὐτῷ μοι 
5 3 cyan ίς tene ai » καὶ Ei Αστυάγης μέν ἐστι 
ipa καὶ ἄπαις ἔξιενὸ γόγου. εἰ δὲ ϑελήσει, τού- 
»»του. τελευτήσαντός, ἐς τὴν Syri ταύτην ἀναβῆ- 
uan ἡ πυβαηὶς s χῆν.τὸν υἱὸν χτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο 
15 0f ἡ Mériras τὸ ὀϑεῦτω ἐμοὶ κινδύνων ὁ μέγιστος; 
»ὠλλα ποῦ ἢ hi ἀσφαλέσς εὔτκα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον «τε- 

2o we * 





psgus, quum ei tragktus essct. puerulus ornatus ut 
mortui solent; abiit,Hens domum suam: quo ubi ve- 
nit, sermonem omnem , quem secum Astyages ha- 
buetat , uxori Suae'retulit. Cui illa, Nunc ergo, in- 
quit, quidnam facere cogitas? Et ille: Non quem- 
admodure:mandavit Jstyages; nec, si vel peius, 
quam nunc , insanierit furiosusque fuerit , volun- 
tatieius obsequür , nec huius caedis minister ero. 
Multis autem de caussis hunc non occidam; qua- 
niam et mihi cognatus est puer , et. aetate prove- 
ctus est "lstyages , proleque caret mascula. Quod 
si igitur post illius obitum in hunc filiam regnum 
transiturum est, cuius nunc puerum per me vult 
occidere, quid aliud mihi supererit nisi ut hoc 
facto in summum discrimen adducar? Ferumta- 


136 μεποῦ αν girsóR. Loc 












38 χώρῃ πρὸὶς 
τε καὶ iyi unio δὲ ἀλλ 
σἄσα dires. érü ὦν ὁ BoixlDas c 


men meqe ipsius salutis:ca: 
riatur hic puer. -apohtet üui 7 
sik non aliquis meorum , sed. ex, ipsits. 
ministris, (1162) iásidictis, protiis nuncii 
sit ad unum ex AstydBis pastoribus , que ν 
pasoua habere maximic idonea, 'et αι δα]: ris 
quentissimos. Nomen huic crat Mitradates ; uxorem 
autem habebat conservam, cui nomen, graeca linguá, 
Cyno; Medorum vero idiomate, Spaco : canem enim 
epaca dieunt Medi. Saltus autem montium, ubi boum 
pascua habcbat hic bubulcus, ad septemtriones erant 
Eobatauorum, Pontum Euxinum versus. Hoc enim 
án tractu, quem Saspires incolunt, moutosa admodum 
est Medica terra, et alta, silvisquc opaca, rcliqua vero 
Media plana cst omnis, Vecatus igitur bubulcus post- 


y vor, 
dyenit, haec ei dixit 

"udes hunc. puerulum su- 
esento montium deponere, 
reat. «Et, hoc.praeterea me 
j illum occideris , sed 


r o te. turum. Mihi autem iniunctum 
eat , μέ expositum inspiciam.  (111.) His auditis 
bubuleus, acccpto puero, rediit cádem viá 
stabula pervenit. Forte autem fortunà accidit, ut 
pastoris ciam huius uxor, quum per totum diem 
parturiisset, tunc pepererit, quum pastor in urbem 
esset profcctus. Erant autem anxii uterque alterius 
caussá , ille timens partui uxoiis; uxor autem, quod 
alioquin non solitus essct Harpagus ad sc vocare ip- 
sius maritum. Ut vero ex itinere redux adstitit pastor, 
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δὴ ἀπονοστήσας ἐπέστη» da. ἐξ ἀίλσπου ἰδοῦσα ἡ γυνὴ, 
εἴρετο προτέρη. ὅτι μιν- οὕτω πρθύμως᾽ 'Ἄρπαγος με. 16 
ταπέμιψαιτο. ὁ A TS. i X γύναι» εἶδόν. τε ἐς πό- 
» 2uy ἐλθὼν xad ἤκωσα τὸ pi τε δῶ ὄφελον. pn τέ 
»»Χοτε γενέσθαι ἐς δεσππότεας τοὺς ἡμετέρους. οἶκος μὲν 
» Td Aerayoi κλαυδμῶ. κατοΐχενο". ἐγὼ δὲ ἐκπλώ- 
»Jytic , 9a ἔσω, . εἰς δὲ. τοίχιστα ἐσῆλθον, veio παιδίον 15 
»»προκεήμενον , ἐσηπαῖροι. TÉ καὶ “κρφυγ ἀνομένον ,. κεκοσ- 
»μημένον χρυσῷ T «καὶ. deri “ποικίλῃ. ᾿Δυπάγος δὲ 
»»δὺς εἶδέ με, ἐκέλευε Tm ταχίστην ἀναλαβόντα τὸ 
»ἡπαιδίον, οἴχεσθαι Φέόροχτα, xai Oei ἔγϑα ϑιρῶ. 
» »» δέστατον εἴη τῶν οὐρέων" φὰς ᾿Αστυώγεα εἶναι τὸν 20 
» ταῦτα ἐπιθέμωον μοι» πόλλ᾽. ἀπειλήσας εἰ μὴ | «Φια 
» ποιήσαιμι. καὶ ἐγὼ ὠναλαβιν, doe ; dar τῶν 
τινος οἰκετέων εἶναι" οὐ γεὶν dy mori xri i ἔνθεν 
tamquam ex insperato eum conepiciens mulier, Prior 
ex illo quaesivit, quid esset: quod fam propere eum 
ad sc vocasset Harpagus. Tum ille, O mulier , in- 
quit, urbem ingressus vidi audivique ' quae num- 
quam videre me fas erat , nec umquam cadere de- 
bebant nostros in dominos. Tota Harpagi domus 
fetu erat oppleta; et ego consternatus ivi intro. Ut 
primum intravi , vidi puerulum in medio positum, 
palpitantem  clamitantemque , auro et variegata 
veste ornatum. Harpagus ut me conspexit, iussit 
acceptum ocyus puerum asportare, in locoque feris 
maximc obnorto montium deponere; 4styagem 
esse dicens , qui hoc mihi iniungeret , multas adü- 
ciens minas ni mandata exsequerer. Et ego sumens 
puerum asportavi, ratus esse alicuius e dornesti- 


» - CL fo. 139. 
»yy& ἥν. ἐβάμβεα, δὲ ὁ ) eia χρυσῷ τε. καὶ μασι κι- 

38 »» ποῦ μημένον' πρὸς δὲ, καὶ xol dy κατεστεώτω ἐμ’ 

L » Qarta, $ ἐν Ἁρπώγου., καὶ. spia. TÉ ; δὴ κατ᾽ ὁδὸν» σρύν- | 
» ϑάνομαι τὸν πάντα λόγον ϑεράκνντος " ὃ ec gag 
niriporam ἔξω πόλιος rings τὸ "βρέφος" οἷς 
2 ᾿Μανϑδάνης τε τ παῖς ríe Ἀστυάγεος ϑυγατρὸς, καὶ 

3o » Καμβύσεω τοῦ Κύρν, καί μῖν ᾿Αστυάγηρ. ἐντέλλε- 
» Tdi ἀποκτεῖναι. VOy τε ὅδὲ ἐστί. “ "Aja δὲ ταῦτα ὄλε- 118 


γ ὁ ὁ βουκόλος. καὶ ἐκκᾳλύψας «ἰπεδείκνυε. ἡ δὲ," εἰς 
εἶδε τὸ παιδίον μέγα τε καὶ ὀὐειδὲς ἐν, δακρουσασὼ s ; 


Po λαβομένη τῶν γλυνάτων δοῦ ῦ ἀνδρὸς ; i μηδεμεῇ | 
5 τέχνη ἐκθεῖναί pu. ὁ δὲ͵ οὐκ io οἷός T εἶναι ἄλλως 
—— AUré. ποιέειν" ἐπιφοιτήσειν, γάρ κατασκόπους ἐξ Ae- 


pis ἐτδψομένο, “τρβέεσθαί τε καιστα, ἤν μή 


cis ; numquam enim exputare potuissem unde esset. 
Wapebom. autem videns auro pretiosaque veste 
ürnatum puerum ?ad "haec vero plafctum manife- 
sun. in Harpagi aedibus. Sed protinus in itinere 
totam rem cognovi gt famulo , qui rne urbe egre- 
dientem comatatus,est , infantemque mihi tradidit; 
εἷς E reiliegt puerulum Mandaná natum, Mstyagis 

ἃ, εἰ Caribyse, Cyri filio; Astyagemque occid 
eum iubere. Et ecce hic ille est! | (112.) Hacc di- 
cens bubulcus, 'pucrum deétectum ostendit. Et illa, 
uf vidit pucrum, mágnum et formosum , lacrymans 
genuaquc complectens mariti, oravit ut neutiquam: 
illum exponeret. At ille negavit se aliter facere 
posse; adventuros enim ab Harpago speculatores, 
rem inspecturos; seque misere periturum, nisi i»m- 
perata fecisset. Mulier, ut viro non persuasit, iterurh 


» ο 
Ὁ 
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“Φια mon). e^ δὲ οὐκ ἔσκε ἃ ὥρα εὖ v ἄνδρα, ϑιύτερω 
Abu ἡ ψυνὴ rade ,, Ἐπεὶ οὐ | δύναμαι c δεείβειν 
» $99 | ἐκθεῖναι, σὺ di ob, 7ebyror ; εἰ ᾿δὴ πᾶσα γε ὀδέγπη 
29 rna ὁ τέτοκα ὁ yate καὶ ifa , τέτονζεε n 
» Pince τοῦτο “μὰ Doy vae. τὸν δὲ τῆς ᾿Αστϑά- 
» γος ϑυγατρὺς λα δας o) ὡς ἐξ ἡμέων. ἐόντα τρέφωμεν; 
» Χαὶ οὕτωΐ οὔτέ σὺ Vado αἰδικέων᾽ τοὺς, δὲν 
»»δῦτε ἡμῖν καρῶς ; βιβωλῳμένᾳ ἐστῆει. ὃ ol rra 
ἐβασιληᾷς ταφῆς κυρήΐει, xi ὁ περιεῶν οὐκ ἀπολέει 
113 »» τὴν ψυχήν. “2 Κφρτὰ TÉ ἔδοξε τῷ βουκόλῳ πρὸς τὰ 
παρεόντα εὖ λέγειν ἡ γυνὰ, καὶ αὐτίκα ᾿ἐπϑέεε ταῦδα. 
τὸν μὲν ἔφερε ϑανατωώσων ζαῖδα." δοῦτον μὲν παραδι- 
doi τῇ ἑωυτοῦ γυναικί τὸν δὲ € ἑωυτοῦν éoffa, νεκρὸν λα- 
Bo» ἔθηκε ἐς τὸ ἄγγος ἐν τῷ is Ds roy clie τὰ 
Gag δὲ τῶ κόσμῳ graft τοῦ ὁτέρου παιδὸς; φέρυς τὸ 





haec ci verbh fecit: Quoniam ergo persuadyr 
me erponas puerum, non possim ; "αὐ tu, 
Mecesse est ut conspiciatur* eXpositee , ἐᾷ efac. 
IVerhpe et ego peperi, et qRidem. mortuumtrehita 
sum. JHünc tu aspor(a, εἰ étpOne; uerum vero 
Jae Astybghs alamus ut a nobis progenitum *&ta 
nec ἐμ convincéris deliqnisse adversustUerodijino- 
stros , nec nobis male fuerit consultum. Defunctus 
enim regiam consequetur sepultunam ; εἰ, 'φμὲ su- 
perstes est, vitam non amittet. (113.) Optime ad 
rem praesentem dicere mulier visa est pastori, et 
statim rem cst exseeutus. Quem puerum motti tradi- 
furus adiulerat, eum tradidit uxori: $uum vero, qui 
rhortuus erat, in vas illud, in quo alterum adtulerat, 
inposuit; et ofnni cultu altcrius pueri ornatum, in 








μ- 
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ἐρημότατον. τῶν οὐρέων ri. eig δὲ ε geiri ἡ en. τῷ παῖς 
δίω ἐκκειμένῳ ἐγένετο, ἠϊε ἐς πόλιν ὁ ουκόλος, TÀW 
* 

τοᾶ προβόσκων Φύλακον αὐτοῦ XaraJumn. doi, δὲ 
10 ἐς τοῦ Ἁρπάγου, εἐἰποδεικνύναι ἔφη ἑτοῖμος εἶναι TOÀ, 

παιδίου τὸν νέκυν. πέμψας, δὲ ὁ ὃ Ἅρπαγος τῶν ἑωδερῦ 

δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους εἶδέ τε 4e τούτων , καὶ 

ἔδαψε τοῦ βουκόλου τὸ παιδίον. καὶ τὸ μὲν ἐτέθωπτο" 

τὸν δὲ ὕστερον τούτων Κῦρον ὀνομασθεντα: | παραλα- 
15 βοῦσα ἔτρεφε ἡ γυνὴ τοῦ βουκόλου, οὔνομα ἄλλο κοῦ 

τι καὶ οὐ Κῦρον. ϑεμένη. 

Kei ὅτε δὴ 5» δεκαΐξτης ὁ παῖς, πρῆγμα ἐς αὐτὸ 114 
τοιόγδε γενόμενοί ἐξέφηνέ μιν. ἔπαρξα. ἐν τῇ χωμῃ ταύτῃ ἐν 
τὴ ἦσαν καὶ αἱ βουκολίαι αὗται, ἐπαιζε δὲ μετ᾽ ἄλλων 
ἡλίκων ἐν ὁδῷ καὶ οἱ παῖδες παίζοντες εὐλῳτο ἑωυτῶν 

6 βασιλέα εἶναι τοῦτον δὴ τὸν "τοῦ βομκύλου ἐπίκλησιν 


desertissimam regionem montium depo:rtatum o 
suit. Post uam in tertium diem expositus infans fu 
in umzbem proficiscitur pastor, suBbubulcorum 
quo custode illius rclicto; et ad Hárpagum ingress 
paratum se esse , ait, cadaver pueruli ostendat, 
Harpagus, missis satellitum suorum fidissimis, per 
hos inspexit, scpelivitque pastoris puerum. Quosae- 
pulto, illum qui postmodum Cyrus adpeliatus egt 
sumsit enutrivitque pastoris uxor; aliud ei nomen, 
non Cyri , inponens. 

(114.) Is quum decem annorum csset puer, res 
quaedam accidit huiusmodi , quac eum cognitum fe- 
cit. Ludebat in eo vico, in quo erant boum greges 
quos dixumus, ludebat autcm in via pubiica: et pueri 
cum eo colludentes regem suum elegcrant hunc quem 






»»ταῦτα ποίσω, ὥστε σὲ καὶ τὸ aide riri μα: 


»δὸ ἐπιμέμφμέαι. “ τὸ μὲν δ meine πέμ- 10 


eram ad hoc mazime idoneus. dgitar reliqui pueri 
Amperata faciebant ;. at.hic dicto, non.erat au- 
Hiens, et mandata nihi faciebat; quare ad er- 
£remum poena ei inflicta est. Quod si ergo huius 
rei caussá malum aliquod commeérui en tibi prac- 
sto sum!  (116.) Haec dum puer locutus est, subiit 
Astyagem ut illum agnosceret; qum ct facici spe- 
cies convenire cum sua videretur, et responsum esse 
liberalius, ct tempus expositionis cum aetate pueri 
videretur congruere. Quibus rebus perculsus, ali- 
quantum temporis continuit vocem. Acgre tandem 
se recipiens, volensque Artembarem dimittere, quo 
pastorem solum secum relictum posset percunctari: 
Artembares . inquit, haec equidem ita confecturus 
sum, μέ nec tu nec filius tuus habeatis de quo con- 
queramini. Dimisso Artembare , Cyrum in interiora 





PA C L I O. 145 


zu' τὸν δὲ Κῦρν ἡ ἦγον ἔσω οἱ ᾿ϑεράποντες. κελεύσα:- 
τος τοῦ ᾿Αστυάγεος. ἐπεὶ δὲ ὑπελέλειπτο ὃ βουκόλος 
μοῦνος. μουνωβέντα δὲ αὐτὸν εἶρετο ὁ ᾿Αστυάγης » xàbyy 
λάβοι τὸν παῖδα», καὶ τίς en 0 | παραδοὺς ; ὁ ὃ δὲ [2D ἐωυ- 
15 τοῦ τε in γεγονέναι, καὶ τὴν τεκοῦσαν αὐτὸν ἔτι εἶναι 
740 ἑωυτῷ. ᾿Αστυώγης δὲ μὲν οὐκ εὖ βουλεύεσθαι 
ἔφη, ἐπιδυμέοντα. ἐς ἀνάγκας μεγάλας ἐπιωέεσβαι" 


ἅμα τε λέγων ταῦτα: ἐσήμαινε τοῖσι δορυῷοροισι λμ- 
βάνειν αὐτὸν. ὃ δὲ, ὠγόμενος ἐς Td ἀνάγκας » οὕτω 
20 δὴ s ἔφαινε τὸν ἐόγτα λόγον. αἰρχόμενος δὴ ἐπ᾽ ἀρχῆς 


dabyu , τῇ dori χρεώμενος" καὶ κατέβαινε ἐ ἐς λιτάς 
τεν καὶ συγγνώμην ἑωυτῷ κελεύων ἔχειν αὐτόν. ᾿Αστυά- 
ye δὲ, ToU pe βουκόλου τὴν ἐληβθηίην ἐκφήναντος, λό- 
γον ἤδη καὶ ἐλάσσω ἐποιΐετο᾽ Ἁρπάγῳ δὲ καὶ μεγα- 
λως μεμφόμενος, καλέειν αὐτὸν τοὺς δορυφόρους ἐκέ- 


aedium introducunt famuli iussu Astyagis. Iamque 
solum rclictum pastorem interrogavit Astyages, pue- 
rum hunc unde acceperit, et quis esset qui eum illi 
tradidissct : εἰ ille ex se progenitum, ait, zmatrem- 
que pueri adhuc dorni suae vivere. Astyages vero, 
non bene illum sibi consulere, inquit, qui velit 
£ormentis ad confitendum adigi : dumque haec lo- 
quitur, signum dat satellitibus ut corripiant homi- 
nem. Tum ille, tormentis expromtis, ita demum 
rem, ut erat, declaravit: ncmpe a principio orsus, 
omnia persecutus est, nihil a veritate deflectens ; de- 
nique ad preces descendit, ct, ut veniam sibi rex da- 
ret, oravit. (117.) Zstyages, postquam verum pa- 
stor csset confessus, iam minorem rationem culpae 
eius habuit; sed Harpago vehementer indignatus, ius- 
Herod. T. I. P. I. .K 
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- ὡς δὲ οἱ παρῆν ὁ Ἄρπαγος, εἰρετὸ μὰ ὁ ᾿Αστυί- 
»  Agrayt; τέῳ δὴ μόρῳ TOY παῖδα κατεχρήσαιρ, 


ον TOF TOi παρέδωκα d ἐκ ϑυγατρὸς γεγονότα τῆς ἐμῆρι ee 
Ὁ ὁὲ “Ἄρπαγος » ὡς εἶδε TOV βουκόλον ἔνδον ἐόντα, οὐ 


τρέπεται ἐπὶ ψευδέα ὁδὸν. ἵνῶ μὴ ἐλεγχόμενος, ἁλίσκη- 
ται" ἀλλὰ λέγει τάδε s βασιλεῦ, dd τε πα- 


» ϑέλαβον τὸ παιδίον. ἐβούλευον σκοπῶν ὅκως σοί M 
» ποήσω κατὰ νόον, καὶ ἐγὼ πρὸς σὲ γινόμενος eya- 


»Μαρτητος, μήτε μῆτε ϑυγατρὶ τῇ σῇ, pm αὐτῷ σοι ἐἦν 
s» αὐθέντης. ποιέω δὴ ὧδε. καλέσας τὸν βουκόλον. τὸν 
» àt, παραδίδωμι τὸ παιδίον , Qus. σέ τε εἶναι. τὸν κ8- 


» λεύοντῶώ ἰποκτεῖναι αὐτό. xal λέγων τοῦτό γενιοὺκ 


» ἐψευδόμην" σὺ *yao ἐνετέλλεό οὕτω. παραδίδωμι LE 
»τῶδε κατὼ τάδε. ὑτειλάμενος Θεῖναί m ἐς ἐρῆμον 


ν»δύρος , Xen παραμένοντώ Φυλάσσειν ἄχρι eU τελεὺ- 


sit satellites eum vocare. Qui ubi adfuit, quaesivitex 
eo Astyages: Zfarpage , quonam genere mortis in- 
terfecisti puerum, quem tibi tradidiex filia mea 
natum. Harpagus, quum pastorem videret intus esse, 
non ad mendacia sc convertit, ne veritate convictus 
caperetur; sed in hunc modum locutus est. O rez, 
postquam puerum accepi , deliberavit mecum, an- 
quirens quo pacto et tibi ex voluntate tua facerem, 
et, dum apud te culpá vacarem , nec filiae tuae, 
nec ipsi (ibi, essem mea manu carnifex. Igitur ita 
statui agendum. Pastori huic , ad me vocato , tra- 
didi puerum , dicens te esse qui illum occidi iube- 
res: atque hoc dicens , non sum mentitus; (u enim 
ita tusseras. Tradidi autern ei hoc modo, ut man- 
daverim, exponeret illum in deserto monte, et ma- 
ε 


5 


15 
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40 » Τήσει" ἀπειλήσας σαντοῖσι τῷδε, ἢ ἢν μή τάδε ἐ ἐσιτε- 
»»λέω ποιήσῃ. ἐπεί τε δὲ, ποιήσαντος τούτου τὰ κελευό- 
» Mea, ἐτελεύτησε τὸ παιδίον, πέμψας τῶν εὐνούχων 
»» Τοὺς πιστοτετους » καὶ εἶδον δ ἐκείνων. καὶ idee 


» uo. οὕτως ἐσχε, ὥ βασιλεῦ, περὶ τοῦ πρήγματος 
45 »εἰσύτου" καὶ τοιούτῳ μόρῳ ἐχρήσατο ὃ παῖς. “ 


"Aeraryos μὲν δὴ τὸν ἰδυν ἔφαινε λόγον. ᾿Αστυώγης 118 
δὲ, κρύπτων τὸν οἱ ἐνείχεε χόλον διὰ τὸ γεγονὸς, med 
τὰ μὲν κατάπερ ἤκουσε αὐτὸς πρὸς τοῦ βουκόλου τὸ 


πρῆγμα » πάλιν ὠπηγέετο τῷ Ἁρπάγῳ" μετὰ δὲ, ὡς 
5 oi ἐπαλιλλόγητο ; κατέβαινε λέγων » ὡς »» περίεστί τε ὃ 
» παῖς, καὶ τὸ γεγονὸς ἔχει καλῶς. Τῶ τε ya JT*- 
» ποιημένῳ» ἔφη λέγων, ἐς τὸν παῖδα τοῦτον Draper 
»μεγάλως, καὶ ϑυγατρὶ τῇ y τῇ ἐμῆ διαβεβλημένος οὐκ 
»»Ἐν £Aa Qoo ἐπαιεύμην. ὡς ὧν τῆς τύχης εὖ μετεστεώ- 


neret observaretque donec vitam finiisset; multa 
huic comminatus , nisi haec effecta dedisset. Post- 
quam hic imperata fecit, obiitque puer, tum eu 
nuchorum /fidelissimos misi, per eosque inspexi 
mortuum, et sepelwi. Tali modo, rex, gesta haec 
res , talique fato functus est puer. 

(118.) Sic igitur ZZarpagus ex vero rem exposuit. 
"dstyages autem, tegens iram quam adversus eum ob 
id factum animo conceptam habebat, primum ei rur- 
sus narravit rem prouti ex bubulco ipse audiverat; 
tum, postquam ei hoc repetiisset , ad extremum dixit, 
superesse puerum, et , quae facta sint, bene habere. 
Etenim (sic perrexit dicere) admissum in hunc pue- 
rum facinus et graviter ipse dolebam , et , quod in 
Jfliae meae offensionem incurrissem , haud leviter 

K 2 
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Ἣν φῆς, τοῦτο μὰ, τὸν σεωυτοῦ παῖδα ἀπόπεμψον wie το 

» TO) παῖδα τὸν νεηλυδα᾽ τοῦτο δὲ» (σῶστρα ydo τοῦ 
παιδὸς μέλλω ϑύειν τοῖσι ϑεῶν τιμή αὐτὴ 

119 Ti.) πάρισθί μοι ἐπὶ δεῖπνον. ** reru yate d " 
ἤκουσε ταῦτα. προσκυνήσας, καὶ μεγάλα. Yir 
ii: ὅτι τῇ ἡ ἁμαρτάς οἱ ἐς δέον ἐγεγόνεε; καὶ ehem 
τύχησι χρηστῇσι ἐπὶ δεῖπνον xix "i is. Ta pM 
ἐσελθὼν δὲ τὴν ταχίστην. ἦν γάρ οἱ παὺς "t3 jung, s 
ὅτεα τρία καὶ ϑέκα κου μάλιστα γεγονὼς τοῦτῃν ὧκ- 
πέμπει, ἰέναι τε κελεύων ἐς ᾿Αστυμέγεος ν. καὶ. ander 
ὅ τι ἂν ἐκεῖνος κελεύη. αὐτὸς δὲ περιχαφὴς ἐὼν, ῥέξω 
τῇ γυναικὶ τὰ συγκυρήσαγτα. ᾿Αστυάγης δὲ, ὡς οἱ diii 

κατὸ ὁ Δρπάγου παῖς, σφάξας αὐτὸν» καὶ Xa a MA 10 
Asa διελωῶν, τὰ μὲν ὥπτησε, τὰ δὲ Fors τῶν né 


Jferebam. Nunc ergo feliciter eonversá ifortuná, tu 
duum iftum mitte ad hunc puerum recens ,adve- 
Aem; et ipse mihi ad coenam adesto , nam pro. ser- 
eato puero sacra diis, ad quos hic honos pertinet, 
eum facturus. (119.) His auditis Zarpaguy adora- 
vit regem, et admodum gratulatus sibi ,.quod el de- 
lictum commode-ipsi cessisset , et quod: felicibus au- 
apiciis ad coenam esset vocatus, domum rediit. Quam 
ubi ingressus est, protinus filium , quem habuit uni- 
€um, tredecim fere annos natum, emittit, adire iu- 
bens Astyagis aedes, et facere quidquid ille iussisset. 
Ipse vcro supra modum gavisus, narravit uxori quae 
evenissent. At /fstyages , ut ad eum venit Harpagi 
filius , iugulavit eum, et membratim concidens cor- 
pus, partim assavit carnes, partim elixavit; casque 
postquam recte paratae fuerunt, in promtu habuit. 
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εὔτυκτα δὲ ποιησόμενος » εἶχε sroipaa. ἐπεί τε δὲ, τῆς 
ὥρης γινομένης, ToU δείσγου, σπαρῆσαιν οἵ τε ὥλλοι das 
τυμόνες καὶ ὁ ᾿Αρπαγορ, τοῖσι μὲν ἄλλοισι καὶ αὐτῶ 


15 ᾿Αστυάγεϊ παρετιθέατο, τρώπεζαι ἐπιπλέαι μηλείων 
κρεῶν᾽ ᾿Αρπάγω δὲ, τοῦ παιδὸς τοῦ ἑωυτοῦ, πλήν »6- 


Φαλῆς τε καὶ ἄκρων χειρῶν τε καὶ ποδῶν, τἄλλα 
ποτα" ταῦτα δὲ Pd ἔκειτο ἐπὶ κανέῳ κατανάκαῦ- 
λυμμένα. ὡς δὲ τῷ Ἁρπάγῳ ἐδόκεε ἅλις d ἔχειν τῆς 
20 βορῆς. ᾿Αστυάγης εἴρετό μιν, εἰ ἡσϑείη τι τῇ ἢ ϑοίνη. Qe- 
μένου δὲ Δρπάγου καὶ κάρτα ἡσθῆναι, παρέφερω. 
τοῖσι προσέκειτο, τὴν κεφαλὴν τοῦ παιδὸς κατακεκαι- 
λυμμένην, καὶ τας χεῖρας καὶ τοὺς πόδαρ' “Αρπώγομ 
δὲ ἐκέλευον προσστάντες. ὠποκαλύπτειν τε καὶ λαβῶ; 
35 τὸ βούλεται αὐτέων. πειθόμενος δὲ ὁ ἽΛρπαγος. καὶ 
ἀποκαλύπτων, ὁρᾷ τοῦ παιδὸς τὰ λείμματα᾽ ἰδὼν δὲς 


Tum, ubi coenae adfuit hora, quum convenissent et 
reliqui convivae et Harpagus, aliis convivis ct ipsi 
Astyagi adpenebantur mensae carnibus agninis refer- 
tae; Harpago vero partes omnes corporis filii ipsius, 
excepto capite et extremis manibus pedibusque: haeo 
enim seorsim in canistro reposita erant contecta. Post- 
quam satis pastus illo cibo sibi visus erat Harpagus, 
quaesivit ex eo Astyagcs, numquid delectatus esset 
epulo: qui ubi respondit, valde quidern se eo ease 
delectatur , adtulerunt, quibus id mandatum erat, 
caput pueri obtectum, et manus pedesque; et adstan- 
tes iusscrunt Harpagum detegere, sumereque ex eis 
quidquid libuisset. Harpagus obtemperans, ubi de- 
texit, eonspicit filii sui reliquias: quo quidem specta- 
culo non consternatus est, sed sui compos mans. 
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οὔτε ἐξιπλάγη, ἐντὸς τε ἑωυτοῦ γίνεται. εἴρετο δὲ αὐτὸν 
δ᾿ Αστυάγης. εἰ γινώσκοι ὅτευ ϑηρίου κρέα βείβρώκοι. ὁ 
ϑὲ καὶ γινωσκειν í Qn , xai ἀρεστὸν εἶναι πῶν TO ἂν 
βασιλεὺς te. τούτοισι δὲ ἀμειψάμενος » καὶ ἀναλα- 30 
Be Td λοιπὰ τῶν κρεῶν, ἥϊε ἐς τὰ οἰκία. ἐνθεῦτεν δὲ 
ἔμελλε, ὡς ἐγὼ ) δοκέω, ἁλίσας Super τὰ πάντα. 
120 Ἁρπάγῳ μὲν ᾿Αστυώγης δίκην ταύτην ἐπέθηκε. Κύ 
e δὲ πέρι βουλεύων. ; ἐκάλεε τοὺς αὐτοὺς τῶν μάγων 
δὲ τὸ ἐγύπγιόν οἱ ταύτῃ ἔκριναν. ὠπικομένους δὲ εἴρετο 
ὁ ᾿Αστυάγης, τῇ τῇ ἐκριναν οἱ τὴν Q^ οἱ δὲ κατὼώ ταυτὼ 
εἶχαν, λέγωτες ὡς βασιλεῦσαι χρῆν. τὸν παῖδα, εἰ 5 
ἐπέζωσε καὶ μὴ ὠπέθανε πρότερον. Ὁ δὲ ὠμείβετα; 
«ὐτοὺς Trot" ,, Ἔστι τε ὁ παῖς, καὶ περίεστι" καί 
»μν, ἐπ᾿ ἀγροῦ διαιτώμενον. οἱ ἐκ τῆς xong παῖδες. 
»"ἰστήσαντο βασιλέα. ὁ δὲ πάντα, ὅσα vio οἱ ἀληθεῖ 


Quaesivit autem ex co Astyages, cognosceretne cutus 

férae carnes comedisset? Cui ile, e£ noscere se, 
respondit; e£ placere debere quidquid rex fecisset. 
Hoc dato responso, sumtis secum reliquis carnibus, 
domum abiit; indc collectas, puto, rcliquias cunctas 
Immmaturus. 

' (120.) Hac ultione de Harpago captà, de Cyro de- 
liberans /4s£tyages, eosdem vocavit magos, qui ci in- 
somnium in istam partem interpretati crant. Qui ubi 
convenerunt, quacsivit ex iis, quam in partem in- 
ferpretati essent insomnium? Yi vero eodcm mo- 
do responderunt; dicentes, ἐπὶ fatis fuisse ut regna- 
ret puer , si in vita mansisset, nec ante tempus 
decessissel. Excepit Astyages: (qui vivit puer , et 
superest: et rure agentem pueri eiusdem pagi re- 
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10 » λάγῳ βασιλέες, ἐτελέωσε ποιήσας. καὶ ydo δορυ- 


» Φόρους- καὶ ϑυρωροὺς, καὶ ἐγγελιηφόρους, καὶ τὰ 
» λοιπὰ πάντα διατάξας εἶχε. καὶ γῦν ἐς τί ὑμῶν ταῦτα 


» Φαίνεται Φέρειν ; “ Εἶπαν οἱ peior » Ei μὲν περάστί 
»T6, καὶ ἐβασίλευσε ὁ παῖς μὴ ἐκ προνοίης (Weg ; 
15 »» Saeru TÉ τούτου eitxa , καὶ ϑυμὸν ἔ ext ἀγαθον' οὐ 


» γα ἔτι τὸ δεύτερον ἄρξει. παρὰ σμικραὶ γάρ καὶ τῶν 
» 5 λογίων ἡμῖν ta κεχιόρηκε. καὶ τώ ys τῶν ὀνειράτων 
»ἐχόμενα, τελέως ἐς ἀσθενὲς ἐ ἐρχέται. ““᾿Αμεήβεται 
᾿Αστυώγης τοῖσδε᾽., Καὶ αὐτὸς, ὦ μάγοι» ταύτη πλεῖ. 
40.,»στος yas εἰμὴ, βασιλῆος drop Bero TOU παιδὸρ, 
» ἐξήκειν τε τὸν ὄνειρον, καί μοι τὸν παῖδα τοῦτον εἶναι 
» δεινὸν οὐδὲν ἔτι. ὅμως μὲν ys τοι συμιβουλεύσατέ μοι, 
»»εὐὖ περισκεψψώμενοι, τὰ μέλλει ἀσφαλέστατα aes 
ΟΧΧ. 12. εἶχε. Vulgo ἦρχε» regnabat. 
gem elegerunt: atque ille, quaecumque faciunt vere 
nominati reges , cumulate fecit; nam et satellites, 
et ianitores, et internunctos, et qui reliquis praees- 
sent muneribus , habuit constitutos. Et nunc, quor- 
sum vobis haec valere videntur ? Responderunt ma- 
gi: Si superest puer , et regnavit non praemeditato, 
confide hactenus; et bono esto animo; non enim 
iterum regnabit. Nam in exiguum quiddam etiam 
oraculorum nonnulla nobis exierunt; et quae de 
genere sunt insomniorum , ea quidem in admodum 
exile quidpiam subinde desinunt. Ad haec Astyages, 
Et ipse ego , inquit, ὁ magi, in hac maxime sum 
sententia, quod rex nominatus fuit puer, in eo 
exitum habere insomnium, nec eum porro esse 
mihi ullo modo timendum. Yerum tamen , probe 
omnia circumspicientes , consulite mihi, quid fu- 
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»» 0X2) τε τῷ ἐμῶ καὶ ὑμῖν. “ Εἶπαν πρὸς rave, οἱ ΤΣ 

yw VQ βασιλεῦ, xai αὐτοῖσι ἡμῖν Tel πελλεῦ. 25 

» deri κατορθοῦσθαι dev τὴν σήν. κείνως μὲν ydi A- 
»»λοτριοῦται, ἐς τὸν παῖδα τοῦτον πὲριϊοῦσνο, dna 

» Πέρσην" καὶ ἡμεῖς, ἐόντες Moi, δουλούμεθά τε. Καὶ 

» λόγου οὐδενὸς γινόμεθα πρὸς Περσέων, ἐόντες d 

» 010 ὁ € ἐνεστεῶτος βασιλῆος, ἐ ἐόντος πολιήτεω; καὶ ἀρ, 30 

s» χομὴν τὸ μέρος», καὶ τιμαῖς πρὸς σέο μεγάλας ὄχο- 

ον MAY. οὕτω ὧν πάντως ἡμῖν co τε καὶ τῆς σῆς ἀρχῆς 


»»προοχτέον ἐστί, καὶ νῦν εἰ Φοβερον τι ἑωρῶμεν. πᾶν 

Ψ / el^ M» / ^ 
» «Y σοι προεφραζομεν᾽ voy δὲ ὠποσκήψαντος τοῦ ἐνγπ-- 
» We ἐς Φλαῦρον᾽ αὐτοί τε ϑαρσέομεν, καὶ σοὶ. ἕτερα 25 
ο» τοιαῦτα παφκκελευόμεδα' τὸν δὲ παῖδα τοῦτον ἐξ 
» ὀφθαλμῶν ἀπόπεμψαι ἐς Πέρσας τε καὶ τοὺς γει- 


turum sit CLutissimum et domui meae et ( vobis. Tum 
magi: Nostrá etiam, inquiunt, plurimi interest, 
ut firmum stet tuum regnum. Nam isto modo alie- 
natur illud, si in hunc puerum transit, qui est 
JPersa : et nos, Medi quum simus, servituri sumus, 
et nulla in existimatione erimus apud Persas, ut- 
pote extranei. Te vero manente liege, qui popula- 
ris es noster, et regnamus er nostra parte, et 
magnos a te honores obtinemus. Ita igitur omnino 
et (ibi et regno tuo debemus prospicere. Et nunc, 
σὲ quid quod timendum esset cerneremus, cuncta 
tibi praedicturi eramus : at, quum in rem exilem 
exierit insomnium , et nos confidimus , et te ut 
idem facias hortamur. Hunc vero puerum e con- 
spectu. dimitte in. Persas et ad suos parentes. 
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? S 'Αστοΐγης, ἀποπέμπει τὸν δ , 1833 

κατίρατα V με [267] Καμβύσεω τὰ οἰκία, b^ 
ξαντο οἱ οἱ γεναάμενον" καὶ διξάμενοι, ὡς ἐπύθοντο, με- 
γάλως ἀσπαζντο, οἷα δὴ ἐπιστάμενοι αὐτίκα τότε 

5 τελευτῆσαι" ἱστόρεόν τε ὅτεῳ τρόπῳ περιγένοιτο. ὁ δέ 
σφεἔλεγε, Qd; πρὸ τοῦ μὲν οὐκ. sida, ἀλλὰ ἡμαρ- 
τηκέναι πλῶστον, xar ὁδὸν δὲ πυθέσθαι πᾶσαν τὴν 





(121.) His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se 
vocatum his verbis compellat: O puer, ego propter 
vanum insomnii visum iniuriá te adfeci ; tu vero 
tuo fato superes. Nunc igitur, quod felix tibi at» 
que faustum sit , abi in Persas; quo qui te comi- 
tentur , tecum mittam. Eo guum veneris , patrem 
ibi et matrem invenies , non eius sortis cuius sunt 
Mithradates bubulcus illiusque uxor. 

(122.) Haec quum dixisset styages, dimisitCyrum. 
Quem, ad Cambysis aedes delatum , recepere paren- 
ies; receptumque , ubi quis esset cognovere, vehe- 
menti cum gaudio sunt amplexati, ut quem protinus 
a partu vitam finiissc arbitrarentur : percunctatique 
sunt, quonam pacto superfuerit. Et ille rem expo- 
suit; dicens , se ipsum antea nescivisse , sed pluri- 
mum a vero aberrasse; in itinere autem omnia, 
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doro? πάθην. ἐπίστασθαὶ μὲν ydo LU βουκόλου τοῦ 

᾿Αστυάγεος εἴ εἴη araig, doro δὲ τῆς xeitay' ὅϑοῦ τὸν πάγτα 
. λόγον τῶν πολυπτῶν πυθέᾳαι. 1 ναι sd ἔλεγε. ὑπὸ 
πῆς A βευκόλου᾽ γυναικός." "is τε Tadrip αἰνέων die. 
"repris ἥν τέ oi ἐν τῷ λόγῳ τῶν πείνγο ἡ ? P Kiss. οἱ δὲ 
ἕμείες. παραλαβόντες. τὸ οὔνομα τοῦτο, d ϑειοτέρως 
desti; τοῖσι Πέρσῃσι παριεῖναί σφι ὁ παῖς, χρτέβαλ- 
λον φάτιν ὡς ἐκκείμενον Κῦρον κύων ἐξέθρεψε. ἐνθεῦτεν 


133 M ἡ 8 φάτις αὕτη κεχωρήκεε. «Κύρῳ δὲ εἰνδρευμένῳ, 


καὶ ἐόντι τῶν Ἰλίκων ἀνδρειοτάτῳ καὶ σροσφιλεστά- 
τῷ» προσέκειτο ὸ ᾿Δρπαγος, δῶρα πέμπων, τίσασδϑαι 
᾿Αστυάγεα ἐπιθυμέων. ἐπ᾽ ἑωυτοῦ γάρ, ἐόντος ἰδιώτεω, 
οὐκ ὠεώρα τιμωρίην ἐσομένην ἐς ᾿Αστυάγεα᾽ Κῦρον δὲ 


- CXXII. 11. Ai τες Forsan 936 τε ταύτην ἐπαινέων. 


quae sibi acciderint , rescivisse. Putasse enim esse 
JKlium bubulci JMstyagis ; sed ex Media huc iter 
facientem totam rem ex comitibus suis cognovisse. 
Commemorabat autem educatum se fuisse a bubulci 
azore. Et hanc laudabat continenter, cratque ci ser- 
" monum omnium argumentum Cyno. Quod nomen 
adripientes parentes eius ; quo magis divinitus super- 
esse Persis videretur puer, sparserunt famam, fuisse 
Cyrum , quum expositus esset, a cane enutritum. 
Inde haec fama in vulgus manavit. 

(12?.) Iam virilem aetatem ingressum Cyrum, 
quum et fortissimus csset suorum aequalium et omni- 
bus carissimus, solicitavit Zarpagus donis missis, de 
Astyage cupiens capere ultionem. Nam a se, privato 
homine, intelligebat vindictam adversus Astyagem 
non posse existere: sed Cyrum videns subcrescen- 
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ὁρέων ἐπιτρεφόμενον, ἐποιέετὸ “σύμμαχον. τὰς vade 

τὰς Κύρου τῇσι ἑωυτοῦ ὁμοιούμενος. χορὸ δ᾽ ἔτι δούτου 

τάδε « οἱ κατέργαστοϊς ἐόντος χοῦ ᾿Αστυαζεος πικροῦ ge 

τοὺς Νηδους, συμμίσγων 6 ἑνὶ ἑκάστῳ ὁ "Agrayog τῶν 
10 πρώτων Μήδων, ὠέσεθε ὡς χρὴ Κῦρον 

νους » τὸν ᾿Αστυώγεα παῦσαι τῆς βασιλήηῆς. end 


γασμένου δέ οἱ τούτου, καὶ ἐῤντος ἑτοίμου » οὕτω δὴ τῶ 


Κύρῳ διαιτωμένῳ ἐ ἐν Πέρσῃσι βιυλόμενος ὁ "Ares 
δηλῶσαι τὴν ἑωυτοῦ γγωμην » ἄλλως μὲν οὐδαμῶς εἶ εἶχε. 
15 dt τῶν ὁδῶν Φυλασσομένων' ὁ δὲ ἐπιτεχνάτὰι τον. 


δε. λαγὸν μηχανησάμενος. καὶ dae xjras τούτου τὴν 
γαστέρα, καὶ οὐδὲν εἰποτίλας. εἷς δὲ εἶχε, οὕτω ἐσέ- 


9ηκε βιβλίον. , γράψας τῷ οἱ ἐδόκεε. ἀποῤῥαψας & 
τοῦ λαγοῦ τὴν γαστέρα, καὶ δίκτυα δοὺς, ὥτε 9: 
20 ρευτῇ , τῶν οἰκετέων τῶ σιστοτάτῳ » ὠπέστειλε ἐς τοὺς 


tem, hunc sibi conciliare socium studuit, quae Cyrus 
passus erat cum suá conferens calamitate. Sed iam 
antea hoc ab illo praeparatum erat: quum acerbus 
in Mcdos essct Astyages, Harpagus cum unoquoque 
principum Medorum colloquia miscens, persuaserat 
illis, necesse esse Cyrum rebus praeficere , et finem 
facere regno Adstyagis. His ita praeparatis, sic de- 
mum Cyro in Persis versanti aperire consilium suum 
cupiens Harpagus, quum aliter id efficere, custoditis 
itincribus, non posset, tali usus est commento. Lepo- 
rcm callide instruxit; cuius ventri, ita rescisso ut 
nihil pilorum avelleret , prout erat, indidit libellum, 
in quo quac voluerat scripta erant: tum, consuto 
rursus ventre, leporem atque retia, veluti ven&tori, 
tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas misit, 
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ἘΞ σας" ὑτειλαίμενὸς oi. εἰπὸ γψσόηο: διδινται τὸν 
y Koo € edid d αὐτοχῥαὶ μὸςδιελῖῳ, xe) ρμιή- 


124 ba οἱ τάυτᾶ ποιεῦντὲ χαρῶ ^ Taste ἐν δὰ ν᾿ 


pines ἐγίετο' καὶ ἡ Κῦρν. ipaa a (do qo λαγὸν 
ἐκέσχιοι. spas δὲ ἐν αὐτῶ τὰ βιβλίο ito, “λαβὼν 
xen τῷ ὁ δὲ γράμμανα ἄλεγε redit ,Q Tus 
Urea, σὲ γάρ Sui ἐπορίωσι' 4) ydo dy ert 
» i6 τοσοῦτον τύχης ἀπίκευ. ev iy ᾿Αστυώγέα: τὸν σίῶυ- 
»» TOU Qoia τίσαι. καταὶ μὲν ydo τὴν τούτου στρ 
MOS τὸ δὲ κἀρὼ Sus τε καὶ ἐμὲ: NEA 
»δὲ καὶ πάλαι δοκέω πάντα ἐνμεμαιβήκέναι, σέο τε 
᾿ναὐτοῦ πέρι ὡς ἐπϑηχθη » καὶ oia ἐγὼ ὑπὸ Acroa- 
yug πέπονθα, o ὅτι σε οὐκ dvréxTtMe , ἄλλαν' ἐῤωκα 
ο»ΤἹῶ. βουκόλῳ. σὺ νῦν ἦν βούλῃ ἐ ἐμοὶ miserias , τῆσπερ 
»᾿Αστυάγης d ἄρχει χρρης, ταύτης ἑπάσης ἄρξεις. Πέρ- 


iore tenus hoc adiiciens mandatum , ut Cyro leporem 
ens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu 
eum exenteret , neque quisquam hoc facienti adsit. 
(124.) His rebus ita perfectis, Cyrus acceptum lepo- 
πραὶ ap'rit, et libellum in eo repertum perlegit, in 
quo erant perscripta haec: O fili Cambysis! te dü 
respiciunt; hoc enim absque esset, numquam tam 
mirá usus esses fortuná. Tu nunc de Astyage, tuo 
interfectore, cape poenas. Etenim ex huius con- 
silio tu perieras; deorum autem beneficio et mea 
euperes. Quae te omnia pridem puto cognovisse, 
guum quae tecum acía sunt, tum quae ego αὖ stya- 
ge passus sum eo, quod te non occidi , sed pastori 
tradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, 
quibus terris imperat Jdstyages , earum omnium 
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»T& ydo ὠναπείσας ἀπίστασθαι. στρατηλάτεε ἐπὶ 
15, Madoug" καὶ, ἣν τε ἐγὼ, ὑπὸ ᾿Αστυάγεος ἀποδεχβῶ 
»» σερατηγὸς εἰντία σεῦ, ἔστι τοι τὰ σὺ βούλεαι, ἢ "n 
» TOM τις δοκίμων ἄλλος Μήδων. πρῶτοι γάρ οὗτοι 
» daorravrs da ἐκεύου, καὶ γινόμενοι πρὸς mo," 
»᾿Αστυαγεα κουταιρέειν πειρήσονται. ὡς ὧν ἑτοίμου 
20 » yt an ἐόντος, wrolts ταῦτα, καὶ ποίεε κα 
33 τάχρς. ** : ^ 
᾿Ακωσας ταῦτα ὃ ὁ Κῦρορ, ἐφρόντιζε ὅτεῳ τρόπῳ σο- 125 
Φωτάτῳ Ira; εἰναπείσει ἐπίστασθαι. Φιντίξων | δὲ, 
εὑρίσκεται ταῦτα καιριώτατα εἶναι ἐποίεε δὴ τ 
γροψας ἐ ἐς βιβλίον τῶ ἐβούλετο, «λίην τῶν Teoria 
5 ἐποιήσατο" μετὼ δὲ, ἀναπτύξας τὸ βιβλίον καὶ ἐπ᾿ ^4 
γόμωνος, ἔφη ᾿Αστυαγεά μεν στρατηγὸν Περδέων à 
δεικνύναι. ,, Νῦν, Qn τε λέγων, ὦ S Ilocos, p Y 






rex eris. Persuade Persis ut ab ilo desciscani 
erercitumque duc in Mediam: et, sive ego 
Zístyage dux adversus te fuero nominatus, & 
alius quisquam nobilium Medorum, habebis quat. 
voles. Nam primi hi ipsi ab illo deficient , U 
tecum facientes , tollere Astyagem studebunt. θὲ 

re persuasus parata tibi hic quidem esse omnia , 7 
Jac quae dixi , et fac celeriter! 

(125.) His intellectis Cyrus sccum deliberavit qi quo 
callidissimo modo Persas ad defectionem permoye- 
ret. Rc deliberata, commodissimum hoc ei visum 
est consilium , quo nimirum etiam usus est. Coh. 
scriptis in libello quae voluit, concionem convoca- 
vit Persarum: tum apcriens libellum legensque, 
ait, /styagem sese ducem constituere Persarum. 
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» dte ὑμῖν, παρεῖναι: ἕκαστον ἔχοντα δρέπανον. - Ki- 

er pé ταῦτα προηγόρευσε. Ἔστι δὲ Πρ ρσέων συχρώ 

yéna' καὶ τὰ μὲν αὐτέων 0 Κῦρος συνάλισε, καὶ το 

«ἰγέπεισε ἀπίστασθαι ἀπὸ Μήδων. ἔστι δὲ τάδε, ἐξ 

Loud πάντες ἀρτέαται, Πέρσαι". Πασαργαδαι ᾿ 

wi, Νάσπιοι. τουτέων ILocagyaóa: εἰσὶ ἄρι- 

' ἐν τοῖσι καὶ Axsaparidas εἰσὶ Φρήτρη , Tur οἱ 

ἱλέες .οἱ ΤΠερσεῖδαι γεγόνασι. ἄλλοι. δὲ, Πέναι 15 

᾿ εἰσὶ οἶδε" ΤΠανθιαλαῖοι, Δηρουσιαῖοι, Γ «padri. οὗτοι 

d “πάντες εἰροτῆρες εἰσί, οἱ δὲ ἄλλοι » νομάδες, Ados, 
2000: ; ᾿Δροπικοὶ Σαγαρτιοι. Ὡς δὲ παρῆσαν 

ἄντε ἔχοντες τὸ προειοημάνον , ἐνθαῦτα ὃ ᾿ Κῦρος (ἣν 

» τις χῶρος τῆς Περσικῆς ἰκανθώδης ὃ ore τέ ἐκὶ 

νχαΐδεκα σταδίους ἢ εἰκοσι ám *) τοῦτόν σφι τῷ 

ον προεῖπε ἐξημερῶσαι ἐν ἡμέρῃ. ἐπιτελεσάντων δὲ 5 















Nunc igitur, perrexit dicere, edico vobis, Persae, 
pesto aitis singuli cum faicióus. Haec Cyrus pro 
ione dixit. Sunt autem Persarum plura gezera ; 


Ἢ ec, e quibus alii omnes Persae pendent: Pasarga- 
» Maraphii, Maspii. Ex his nobilissimi sunt Pa- 
sargadae , in quibus est /chaemenidarum familia, 
ex reges Persidae sunt prognati. Alii vero Persae 
hi ht: Panthialaei, Derusiaei, Germanii, qui om- 
nes agrorum culturam exercent ; reliqui nomades, 
; Mardi, Dropici, Sagartii. (126.) Ut conve- 
sherunt omnes cum praedicto instrumento, ibi tum 
"Cyrus, quum esset tractus Persicac regionis spinis 
obsifus , patens quaquaversum octodecim aut viginti 
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τῶν ρέων τὸν προκείμενον ἀεύλον , δεύτερα σφι 
προεῖπε, ἧς τὴν ὑστεραίην mapas λελουμένους. ἐγ. δὲ 
τούτῳ τὰ τε αἰπόλια καὶ τὰς ποίμνας καὶ τὰ βουκὸ- 
Aud, 0 Κῦρος ποτα τοῦ πατρὸς συναλίσας ἐς τὠυτὸ d» 
10 ἔθυε, καὶ παρεσκεύαζι ὡς δεξόμενος τῶν Περσέων τὰν 
στρατόν" πρὸς δὲ, ojo τε καὶ σπίοισι oic ἐπιτηδεωτῷ- 
TOICII. ἀπικομένους δὲ τῇ ὑστεραίῃ τοὺς Πέρσας XT 
κλίνας ἐς λωμῶνα , εὐώχεε. ἐπεί τε δὲ ὠπὸ δείπνου 
ἦσαν, εἰρετό σῷεας ὃ Κῦρος, κότερα τῶ τῇ προτεραίᾳ. 
15 ea 1 τὰ παρεόντα σφι εἴ αἱρετώτερα. οἱ ài $Qaaty, 
πολλὸν εἶναι αὐτέων τὸ μέσον. τήν μὲν yo TTE ap ' 
ἡμέρν ardyra, σῷι κακὰ ἔχειν᾽ τὴν δὲ τότε παρεοῦσαψῃ, 
gráyra ὠγαθά. Ilaec Aaa δὲ τοῦτο τὸ ἔπος ὁ j| Küpog, 
παρεγύμνου τὸν mayra λόγον, λέγων" » ᾿Ανδρες Πέ 
20 » 0'd4 , οὕτω ὑμῖν ἔχει. βουλομένοισι μὲν ἐμέο πείϑ 












stadia, hunc tractum iussit illos eadem die erun 
Proposito labore postquam perfuncti sunt.;Pers 

iterum eisdem praedixit, ut in posterum diem a 
sent loti. Interim vero Cyrus caprarum oviu | 
et boum greges patris sui omnes in unum congé 
tos mactavit paravitque , quippe Persarum exerci 
hisce excepturus, et vino, farinaceisque cibis c 
modissimis: utque postridie convencrunt Persae, τῆς 
cumbere in prato iussos lauto excepit epulo. Delhi, 
postquam a coena surrexerunt , quaesivit ex his Cy- 
rus, utra opí(abiliora ipsis viderentur? quae pri- 
die habuerint, an praesentia? EA ili, multum in- 
Leresse , dixerunt: pridie enim omnia se mala ha- 
buisse, praesente vero die bona omnia. Id verbum 
adripicns Cyrus, rem omnem, quam eis propositu- 
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ὧν 
οἵστι͵ τάδε τε καὶ" 


. x Har CIT UMS d 
erat, aperuit dicens: Viri Persae! "ita volis se 

abet. Quod si me sequi volueritis, erunt vo- 
ἵλαος et infinita alia bona , eritisqué oribus 
ilikus laboribus ezpertes: me vero sequi nolen- 
Pus erunt labores hesternis similes innumeri. 
Rc ergo, mihi dicto audientes , estote liberit 
et ego divina sorte ad hoc natus mihi videor, 
ec bona in manus nostras congeram; et vos 
ico viros esse Medis non inferiores, quum aliis 
us , tum militari laude. Quae quum ita sint , 
iscite quam primum ab Astyage! 

(127-) Igitur Persae, quum iam pridem aegre tu- 
lissent Medorum imperium, ducem nunc patronum- 
que nacti, libenter in libertatem se vindicabant. 
"styages vero, ut intellexit moliri haec Cyrum, 
misso nuncio , eum ad se vocavit. Cui renunciare 
nuncium iussit Cyrus, prius se adveriturum, quam 
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64, 73. 
aao tuyo ἢ αὐτὸς ᾿Αστυώγης βουλήσεται. ἀκούσας 
δὲ ταῦτα ὁ ᾿Αστυάγης. Νίηδους τε ὥπλισε πάντας, 
καὶ στρατηγὸν αὐτέων, ὥστε ϑεοβλαβὴς cov, ἐπέ- 
δεξε ἽΔρπαγον. ληθην ποιεύμενος τώ μιν ἐόργεε. ἐς d 
10 6 Μῆδοι στρατευσαίμενοι τοῖσι Πέρσῃσι συνέμισγον, οἱ 
μὲν τιγες αὐτέων ἐμώχωντο, ἐσοὶ μή τοῦ λόγου μετέ- 
σχρν᾽ οἱ δὲ αὐτομόλεον πρὸς τοὺς Πέρσας" οἱ δὲ 7 Mk 
στοι ἐθελοκαίκεόν τε καὶ ἔφευγον. Διαλυϑέντος δὲ τοῦ 198. 
Μηδικοῦ στρατεύματος αἰσχρῶς » ὡς ἐπύθετο τάχιστα 
ó ᾿Αστυάγης, ἐφη, ἀπειλέων τῷ Κύρῳ" ,. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 
» ὡς 0 Κῦρος γε χαιρήσει. « Τοσαῦτα εἴπας, πρῶτον 
5 μὲν τῶν μάγων τοὺς ὀνειροπόλους » 0i μὲν ἀνέγνωσαν 
μετεῖναι τὸν Κῦρον, τούτους ἀνεσκολόπισε. μετὰ δὲ, 
ὅπλισε τοὺς ὑπολειφθώτως τῶν Νίήδων ἐν τῷ ἄστεϊ. 
γέους τ τε καὶ πρεσβύτας ἄνδρας. ἐξαγαγων δὲ reife ,. 


gratum futurum esset styagi. Quo audito Astyages 
Medos armavit cunctos, ducemque eis, velut divi 

tus mente perculsus, praefecit Harpagum , ob zi 
quac adversus illum patraverat. Medi, in bellum pra 

fecti, ubi Persis ad manus venerunt, pars eoru 

quicumque consilii non erant participes , pugnam, 
inibant; ali vcro ad Persarum transierunt partes; 
sed plerique ultro cessantes a pugna, fugam capesse- 
bant. (128.) Ita turpiter dissoluto Medorum excréi- 
tu, ut rem cognovit Astyages, minitans Cyro, ait: 
"ft ne sic quidem gaudebit Cyrus. His dictis, pri- 
mum magos somniorum interpretes, qui ei ut Cyrum 
dimitteret persuaserant, e palis suspendit: deinde 
Medos, qui in urbe relicti erant, armavit, iuvenes 
provectioresque aetate viros. Quibus eductis, praelio 
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xai συμβαλὼν τοῖσι lleorgri, ἑσσωθη καὶ αὐτός τε 
᾿Αστυάγης ἐξωγρηθη, καὶ τοὺς ἐξήγαγε τῶν Νίηδων 10 
139 ἐπέβαλε. Ἔοντι δὲ αἰχμαλώτῳ τῷ ᾿Αστυάγεϊ προσ-- 
στὰς 0 ᾿Ἄρπαγος , κατέχαιρέ τε καὶ κατακερτόμεε. 
καὶ ἀλλα λέγων is αὐτὸν ϑυμαλγέα ἐ ἐπεα, καὶ δὴ 
χαιὲ εἴρετό μιν» πρὸς TO ἑωυτοῦ dry, τὸ μιν ἐκεῖνος 
σαρξὶ τοῦ παιδὸς ἐθοίνισε᾽ ,,0 Ti εἴη s ἐκείνου δουλοσύνη 5 
»«Ti τῆς βασιληίης. « δ δ m προσιδῶν τείρετο. 
εἰ ἑωυτοῦ ποιέεται τὸ Κύρου ἐ ἐργον. ᾿Αρπαγος δὲ ἔφη, 
αὐτὸς γὰρ γράψαι ; τὸ πρῆ γμα ἑωυτοῦ δὴ δικαίως 
—— ᾿Αστυάγης δὲ p» ἀπέφαινε τῶ “λόγῳ »σχαιό- 
»τατὲν τε καὶ ὠδικωώταωτον ἐόντα πάντων γθρώπων᾽ 10 


.»» σχαιότῶτον μὲν γε. εἰ παρεὸν αὐτῷ βασιλέα γε- 
» vicc, εἰ δὴ δὲ ἑωυτοῦ γε ἐπρήχβη τὰ παρεύγτα; 


cum Persis inito, victus est: et ipse Astyages, amis- 
sis quos eduxerat Medis, vivus in hostium venit po- 
testatcm.  (129.) Tum captivo Astyagi adstans Har- 
pagus, laetitià ob illius casum gestiens, insultavit ; 
et quum alia in eum acerba dicteria coniccit, tum 
in mcmoriam revocans coenam eam , qua filii carnes 
eomedendas illi Astyages proposuerat, quacsivit, ec- 
quid placeret ei servitus , qui rnodo rex fuisset ? 
Quem adspiciens Astyages , vicissim interrogavit, az 
suum faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum 
merito censeri , ail, factum; se enim ipsum de eo 
suscipiendo ad Cyrum scripsisse. Tum Astyages, 
longiorem exorsus scrmonem ,, declaravit inzeptissi- 
mum illum esse hominum omnium, simulque ini- 
quissimum : ineptissimum quidem, qui, quum ipse 
potuisset rex evadere, δὲ quidem hae res per ipsum 
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64, 100. 
» dA περιέθηκε TO xpeirog" ἀδικώτατον δὲ, ὅτε τοῦ 
» δείπνου ἐνεκὲν Μήδους κατεδούλωσε. εἰ j γὰρ δὴ δέον 

15» πάντως σεριθεῖναι ἄλλῳ τέῳ τὴν βασιληίην, καὶ μὴ 
»» αὐτὸν € ἔχειν, δικαιότερον εἶναι Μήδων τέῳ περιβαλεῦ e " d 
» TOTO τὸ ἀγαθὸν i " Περσέων. νῦν δὲ Μήδους μὲν, 
»»αἰγαιτίους τούτου ἐόντας, δούλους diri δεσποτέων yt- 
»yorevaa*. Πέρσας δὲ, δούλους ἐόντας τὸ zo» Μήϑων» 

20 »»γῦν γενονέγαι δεσπότας. ec 

᾿Αστυώγης pir vuv, βασιλεύσας ἐπ᾽ ἔτεα πέντε xai 130 

τριήκοντα » οὕτω τῆς βασιληϊης κατεπαύσϑη᾽ Μᾷδῳ δὲ 


ὑπέκυψαν Πέρσησι diz τὴν τούτου πικρότητα, ἀρξάντες 
τῆς ἄνω “Ἅλυος ποταμοῦ ᾿Ασίης € ἐπὶ ἐτεώ τριήκοντα: xai 
5 ἑκατὸν δυῶν δέοντα , πάρεξ ἢ L ὅσον οἱ Σκύθαι ἢ "eor. 


Ὕστέρῳ μέντοι χρόνω μετεμέλησέ τέ σῷι ταῦτα ποιή- 


gestae sint, ad alium detulerit imperium: iniqlis- 
simum vero, quod propter coenam istam Medos 
in servitutem coniecisset. Quod si enim opus  fuis- 
set in alium quempiam transferre imperium , sese- 
que destituere; aequius fuisse Medorum alicui tri- 
buere hoc bonum. quam cuipiam ex Persis. Nunc 
vero Medos. culpá vacantes , servos factos esse pro 
dominis; Persas autem, quum Medorum pridem 
fuissent servi, dominos eorum evasisse. 
(13o.) Igitur /4s£yages , postquam tres et triginta 
annos regnasset, ita regno eru(us est: Mcdi vero; 
propter huius acerbitatem, Persis succubucrunt; post- 
quam imperium superioris trans Halyn fluvium 
Asiae per annos trecentos et duodetriginta tenuerant, 
demtis cis annis quibus penes Scythas fucrat impe- 
rium. Postero quidem tempore poecnituit eos huius 
L a 
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€aci, xai ὠπέστησαν doro Δαρείου ἀποστάντες δὲ. 
ὀπίσω κατεστράφϑησαν, μάχῃ νικηθέντες. τότε δὲ ἐπὶ 
᾿Αστυάγεος οἱ Πέρσαι τε καὶ à Κῦως ἐπαναστάντες 
τοῖσι Νίήδοισι, ἦρχον τὸ ἀπὸ τούτου τῆς ᾿Ασίης. ᾿Αστυά- 
| Lun δὲ Κῦρος, κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας, εἶχε παρ 
ἑωυτῷ ἐς ὃ ἐτελεύτησε. Οὕτω δὴ Κῦρος γενόμενός τε 
xe τραφὲς ἐβασίλευσε᾽ καὶ Κρώσον i ὕστερον τούτων 
ἄρξαντα ὠδικίης κατεστρέψατο, dg εἰρηταί μοι τὸ πρό- 
τερον. τοῦτον δὲ καταστρεψάμενος, οὕτω πάσης τῆς 
᾿Ασίης nost. 

Mrrzaz δὲ οἶδα γόμοισι Tour ds χρεωμένους" ὠγάλ- 
ματα μὲν καὶ νηοὺς καὶ βωμοὺς οὐκ, ἐν νόμῳ ποιευμέ- 
γους ἑδρύεσθαι , ἀλλὰ καὶ τοῖσι ποιεῦσι μωρίην ἐπιφέ- 


emu ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν » ὅτι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐ ἐνό- 
μίσαν τοὺς ϑεοὺς, κατάπερ οἱ Ἕλληνες, εἶναι. οἱ δὲ 


facti, desciveruntque a Dario: sed post defectionem 
denuo subacti sunt, praelio superati. Tunc vero Per- 
sae cum Cyro, postquam regnante Astyagce adversus 
Medos rebellassent, “σας regnum ab eo tempore 
obtinuere. Astyagem vero Cyrus, nullo alio malo 
adficiens, apud se tenuit donec vitam finivit. Hoc 
igitur modo et natus et educatus C yr us regnum obti- 
nuit, et post haec Croesum, qui ipsum adgredi coc- 
perat, devicit, quemadmodum a me supra expositum 
est: quo superato, universae Asiac imperavit. 
(131.) Pnsas vero hisce uti institutis compertum 
habeo. Simulacra ct templa εἰ altaria statuere nefas 
existimant; stultitiamque his, qui hoc faciunt, im- 
. putant: scilicet, ut mihi videtur, quod non ex homi- 
nibus ortos aut naturam bumanmae similem habere 
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ιγομέζουσι Au μὲν, ἐπὶ τὼ ὑψηλότατα τῶν οὐρέων 
εἰναβαίνοτες , ϑυσίας ἔρδειν, τὸν κύκλον πάντα τοῦ 
οὐρανοῦ ) Δία καλέοντες᾽ ϑύουσι δὲ ἡλίῳ τε καὶ σελήνῃ 
καὶ γῇ καὶ πυρὶ καὶ ὕδατι καὶ ἀνέμοισι. τούτοισι μὲν 
10 δὴ μούνοισι ϑύουσι ἀρχῆθεν. ἐπιμεμαθήκασι δὲ καὶ τῇ 
Οὐρανίη Sue, παρά τε ᾿Ασσυρίων μαθόντες καὶ "Aen- 
βίων. καλέουσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὴν ᾿ΑΦροδίτην, Νυλιτταν 
᾿Αραβιοι δὲ, ᾿Αλίττα" Toro, δὲ, Νέρων. Θυσίη δὲ 122 
τοῖσι Πέρσῃσι περὶ τοὺς εἰρημένους. Θεοὺς ἥδε κατέστη- 
κε. οὔτε βωμοὺς ποιεῦνται » οὔτε πῦρ ἀνακαίουσι, μέλ. 
λοντες ϑύενν" οὐ σπῳδῇ χρέωνται . οὐκὶ αὐλῷ ; e) 
6 στέμμασι, οὐκὶ οὐλῇσι. τῶν δὲ ὡς ἑκάστῳ ϑυεῦ ϑέ- 
Asi, ἐς χῶρον καθαρὸν ὠγαγων τὸ κτῆνες, καλέει τὸν 
ϑεὸν, ἐστεφανωμένος τὸν τιάραν μυρσίνῃ μάλιστα. ἕωυ- 


Deos arbitrantur, sicuti Graeci. Illis igitur mos est, 
Iovi in summis montium iugis faeere sacra, univer- 
sum coeli orbem 7ovez nominantibus. Faciunt autem 
et Soli sacra, et Lunae, et Terrae, et Aquae, ct Ven- 
tis. Et his quidem solis numinibus a priscis inde 
temporibus sacra faciunt. Addidicerunt vero etiam 
ÜUraniae sacrificare, ab Assyriis et Arabibus accepto 
ritu. Venerem autem Ássyrii γέ nominant, : 
Arabes vero ἡ“ εέία; Persae Mitran. (132.) Sacri- 
ficiorum autcm, quae hisce diis peraguntur a Persis, 
talis est ratio. Nec altaria erigunt, nec ignem aceen- 
dunt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia, 
non infulis, non mola. Ut cuique deo sacra quis- 
piam vult facere, in locum mundum adducit victi- 
mam, deumque invocat, tiaram myrto maxime cin- 
eiam gestans. Non est autem licitum, ut sibi soli 
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τῷ μὲν δὴ τῷ ϑύοντι dig μούνῳ oU οἱ ἐγγίνεται ἀρᾶ- 
σϑα: ὠγαθάώ ὁ δὲ πᾶσι τοῖσι Πέρσῃσι κατεύχεται εὖ 
γέεσθαι, καὶ τῷ βασιλεῖ. ἐν γάρ δὴ τοῖσι ὥπασι το 
Πέρσῃσι καὶ αὐτὸς γίνεται. ἐπεάν δὲ διαμιστύλας 
κατὼ μέρεω τὸ ἱρῆϊον» ἑψήσῃ τὰ κρέα, ὑποπάσας 
"reip ὡς παλωτάτην μάλιστα δὲ τὸ τρίφυλλον, 
ἐπὶ ταύτης ἔθηκε ὧν πάντα τῷ κρέα᾽ διαθέντος δὲ αὐ- 


τοῦ. μάγος ἀνήρ παριστεῶς ἐσ αείδει , ϑεσγονίην, οἷν δὴ 15 
ἐκώνοι λέγουσι εἶναι τὴν ἐπαοιδήν᾽ ἄνευ "yao δὴ μάγου 
e) σφι νόμος ἐστὶ ϑυσίας ποιέεσθαι. ἐτισχρὴ δὲ ὀλί- 
yv χρόνον. ἀποφέρεται ὁ ϑύσας τὰ κρέα, καὶ χρῶ 
133 ταῦ ὅ τι p 0 λόγος αἱρέει. Ἡμέρην δὲ πασέων 
μάλιστα ἐκείνην τιμῶν νομέζουσι » Τῇ ἕκαστος ἐγένετο. 
ἐν ταύτη δὲ πλέω δαῖτα τῶν ἄλλων δικαιεῦσι προτίθε- 
σθαι ἐν τῇ οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν βοῦν καὶ wrzoy καὶ 


bona precetur sacrificans: sed cunctis Persis atque 
regi ut bene sit, precatur; quippe in cunctorum Per- 
sarum numero et ipse continetur. Postquam in frusta 
dissecuit victimam , carnesque elixavit, substernit 
herbas quam tenerrimas, maxime trifolium, hisque 
carnes omnes inponit. Quibus ita dispositis, vir magus 
adstans accinit theogoniam quampiam, qualem illi 
esse incantationem dicunt: nam absque mago non 
fas est illis sacra facere. Interiecto brevi tempore, 
qui sacra fecit, carnes aufert, eisque utitur prout ei 
ratio suadet. (133.) Dierum omnium eum maxime 
celebrare moris est Persis, quo quisque natus est. 
Eo die aequum censent, copiosius epulum quam 
.aliás adponere: et fortunatiorcs quidem co die bo- 
vem, equum, camelum, aut asinum adponunt in- 
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5 κάμηλον καὶ ὄνον προτιθέαται, ὅλους ὀπτοὺς ἐν καμί- 
yoiTi' οἱ δὲ πένητες αὐτέων τὰ λεπτὰ τῶν προβάτων 
προτιθέαται. σίτοισι δὲ ὀλίγοισι χρέωνται, ἐπιφορήμασι 
δὲ πολλοῖσι, καὶ οὐκ ἁλέσι' καὶ δι τοῦτο Φασὶ Περ- 
744 on τοὺς Ἕλληνας σιτεομένους, πεινῶντας παύεσθαι, , 

10 » ὅτι σῷι ἐπὸ δείπνου παρωφορέεται οὐδὲν λόγου ἄξιον" 
»» εὐ δὲ τι παραφέροιτο , ἐσθίοντας dy οὐ παύεσθαι“ 


οἴνῳ δὲ καίρτα προσκέαται" καί σφι οὐκ ἐμέσαι ἔξεστι, 
οὐκὶ οὐρήσαι ἀντίον ἄλλου. ταῦτα μὲν γυν οὕτω φυλάσ:-. 
σεται. μεθυσκόμενοι δὲ ἐώθασι βωυλεύεσθαι τὰ σπου» 


15 dasér rara. τῶν πρηγμεξων' τὸ δ᾽ ἂν ἄδη σφι βουλευε- 


μένοισι, τοῦτο τῇ ὑστεραίῃ νήΦουσι προτιθε; à στέγαρ- 
xs ἐν τοῦ ἀν ἐόντες βουλεύωνται. καὶ ἦν μὲν καὶ 
νήφουσι., χρέωνται αὐτέω᾽ ἤν δὲ μὴ ἄδη. μετιεῖσι. τὰ 


tegrum, in camino assatum ; paupceriores vero minores 
adponunt pecudes. Farinaceis cibariis paucis utuntur, 
obsoniis vero et secundis mensis multis; cisque non 
simul, sed paulatim, inlatis. Quapropter Persae di- 
cunt, Graecos , quum cibum capiunt , desinere esum. 
rire; quoniam post coenam nihil amplius , quod 
alicuius mornent sit, eis adponitur: si quid enim 
porro adponeretur , a comedendo non esse cessa- 
turos. Vino largiter admodum indulgent: nec vero 
vomere illis licet, nec urinam mittere, alio praesente; 
atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius 
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliberare 
consuerunt; quod vero deliberantibus placuit, id 
aedium herus, apud quem habita est deliberatio, 
postridie eius dici ieiunis proponit. Quod si ieiunis 
idem placet, hoc utuntur; sin minus, omittunt. Con. 
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δ ὦ νήφοντες προβουλεύσωνται, μεθυσκόμενοι ἐσι- 


134 διαγινώσκουσι. Ἐντυγχίνοντες δ᾽ ἀλλήλοισι ἐν τῇσι 


ὁδῶσι, τῶδε ἃ ἄν τις διαγνοίη εἰ ὁμοῖοι εἰσὶ οἱ συντυγγχρέ- 
yore arri yap: TOU προσαγορεύειν ἀλλήλους. Φιλέουσι 
τοῖσι στόμασι. ἦν δὲ ἢ , οὕτερος ὑποδεέστερος ὀλίγῳ. τὰς 
maouac Φιλέονται᾽ ἥν δὲ πολλῷ 3 οὕτερος ἀγενέστε- 
οὃς. προσπίπτων προσκυνέει, τὸν τερον. τιμῶσι δὲ ἐκ 
πάντων τοὺς ἄγχιστα ἑωυτῶν οἰκέοντας, μετά γε ἑωυ- 
τούς δεύτερα δὲ, τοὺς δευτέρουρ' pera j δὲ, κατὰ λόγον 
προβαίνοντες τιμῶσι; ἥκιστα δὲ τοὺς ἑωυτῶν ἑκαστάτω 
οἰκημένους ἐν τιμῇ ἀγονται' νομέζοντες ἑωυτοὺς εἶναι ay- 


Spero. μακρῷ τῷ πάγτα εἰρίστους " τοὺς δὲ ἄλλους 
κατὰ λόγον τὸν λεγόμενον τῆς εἰρετῆς εντέχεσθαι. τοὺς 
δὲ ἑκαστάτω οἰκέογτας doro ἑωυτῶν κακίστους εἶναι. 


tra, quae ieiuni sobriique ante deliberaverunt, ea 
vino madidi recognoscunt. (134.) Si qui in via sibi 
mutuo obviam veniunt, hac re cognoscere aliquis 
potest utrum eádem conditione sint qui sibi occur- 
runt: nempe hi, salutationis loco, ora in vicem os- 
culantur. Quod si alteruter paulo est inferior, oscu- 
Jantur genas; sin multo inferior, prostratus adorat 
alterum. In honore autem habent, post sese mutuo, 
illos qui a se proxime habitant; post hos, qui his 
finitimi; et sic deinde in honore habendo pro ratione 
progrediuntur : minimeque omnium in honore ha- 
bent hos, qui ab ipsis longissime remoti vivunt. Sci- 
licet se ipsos hominum omnium arbitrantur esse longe 
praestantissimos; alios vero pro praedicta ratione 
virtutem colere; denique, qui ab ipsis longissime 
habitent, esse ignavissimos. Quoad vero penes Me- 
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Ἐπὶ δὲ Μηδων ἀρχόντων, xai ἦρχε ταὶ ἔθνεα ἀλλή- 

15 λῶν. συνάπταέντων μὲν Μῆδοι, καὶ τῶν ἄγχιστα οἰκέον- 
τῶν σφίσι οὗτοι δὲ, καὶ τῶν ὁμούρων' οἱ δὲ, μάλιστα 
τῶν ἐχομένων. κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον καὶ οἱ Πέρ- 
σαι τιμῶσι; προέβαινε y yao δὴ τὸ ἔθνος ἄρχον τε καὶ 
ἐπιτροπεῦον. Ξεινικὰ δὲ νόμαια Πέρσαι προσίνται 135 
ἀνδρῶν μώλιστα. καὶ γὰρ δὴ τὴν Νηδικὴν ἐσθῆτα, νο- 
μίσαντες τῆς ἑωυτῶν εἶναι καλλίω, Φορέουσι" καὶ ἐς 
τοὺς πολέμους, τοὺς Αἰγυπτίους ϑώρηκας. καὶ εὐπα- 

5 Seac: τε παντοδαπὲς πυνθανόμενοι ἐπιτηδεύουσι" καὶ 
δὴ καὶ» ἀπ᾽ Ἑλλήνων μαθόντες. παισὶ μίσγονται. γα- 
μέουσι δ᾽ ἕκαστος αὐτέων πολλάς μὲν κουριδίας γυ-" 
νωϊκῶς, πολλῷ Pd ἔτι πλεῦνας παλλακεὶς κτῶνται. 
᾿Ανδοωγαθίη δ' αὕτη ὠποδέϑεκται, μετὰ τὸ μάχεσθαι χ26 


dos fuerat imperium , etiam populi alter alteri impe- *. 
rabant: cunctis quidem Medi, et praesertim his qui 
proxime eis habitabant; hi vero, süis finitimis ; et 
illi rursus his qui eos proxime attingebant. Et pari 
quoque ratione Persac in honore habent alios popu- 
los: nam similiter progrediendo alius populus alii 
praeest, et in illum impcrii partem aliquam sibi com- 
missam exercet. (135.) Peregrina autem instituta 
admittunt Persae omnium hominum maxime. Etenim 
Medicam vestem , suá esse honestioram existimantes, 
gestant ; et ad bella Aegyptiacos adoptarunt thoraces. 
Atque etiam voluptatum varia genera, ex aliis cogni- 
ta, sectantur; et quidem pueris ctiam ad venerem 
utuntur, a Graccis edocti. Ducunt autem eorum quis- 
que legitimas uxores multas, multo vero etiam plu- 
res habent pellices.  (136.) Strenuitas et boni viri 
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tra; ὠγαθὸν, ὃς dy πολλοὺς ἀποδέξῃ zaidag τῷ δὲ 
τοὺς πλείστους ὠποδεικνύντι, δῶρα ἐκπέμπει ὁ βασι- 
λεὺς ἀνὰ πᾶν ἔτος. τὸ πολλὸν δ᾽ ἡγέαται ἰσχυρὸν εἶναι. 
σπαιδεύουσι δὲ τοὺς παῖδας, doro πενταέτεος εἰρξάμενοι 
μέχρι εἰκοσιαέτεος ; τρία μοῦνα, ἱππεύειν, καὶ τοξεύειν, 
καὶ ἐληθίζεσθαι. πεν δὲ ἡ πενταετῆς γένηται » οὐκ 
ἐἰπικνέεται ἐς b τῶ πατρὶ, ἀλλὰ παρὰ τῇσι γυ- 
ναιξὶ δίαιταν ἔχει. τοῦ δὲ εἕεκώ τοῦτο οὕτω ποιέεται, 


fa, ἣν darobayn τρεφόμενος » μηδεμίην dw τῷ πατρὶ 


“προσβαλῃ. 

127 Αἰνέω μέν γυν τόνδε τὸν νόμον" αἰνέω δὲ καὶ τόνδε, 
τὸ μὴ μιῆς αἰτίης ἐνεκα μήτε αὐτὸν τὸν βασιλέω μη- 
óira Φονεύειν. μῆτε τῶν ἄλλων Περσέων μηδένα τῶν 

ἑωυτοῦ οἰκετέων ἐπὶ μιῇ αἰτίῃ ἀγήκεστον πάθος ἐρδειν᾽ 

ed ' 
officium apud eos, post bellicam virtutem, aestima- 
tur, si quis multos progenuit filios : et, qui plurimos 
edidit, huic quotannis dona mittuntur a rege. In 
multitudine enim existimant robur inesse. Pucrorum 
institutio, a quinto anno incipiens usque in vicesi- 
mum, ad sola tria haec refertur, equitare, arcu uti, 
et verum loqui. Priusquam quinquennis cst puer, 
non venit in patris conspectum, sed apud mulieres 
vitam agit: id ea fit caussá, ne, si illa actate obit, 
dolorem adferat patri. 
(137.) Laudo equidem istud institutum : sed et hoc 
laudo, quod propter unam simplicem culpam nec 
rex ipsc quemquam morte plectit, nec reliquorum 
Persarum quisquam unius culpae caussá in aliquem 
suorum atrocius quiddam et irreparabile committit: 


μω 
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5 ἀλλὰ λογισάμενος ἥν εὐρίσκῃ σλέω τε καὶ μέζω ταὶ 
ἰδικήματα ἐόντα τῶν ὑπουργημάτων. » οὕτω τῷ s ϑυμῷ 
χρῶται. ᾿Αποκτέναι δὲ οὐδένα κω λέγουσι τὸν ἑωυτοῦ 
πατέρα», οὐδὲ parriga. ἀλλὼ ὁκέσα ἤδη τοιαῦτα ἐγέ- 
yero, πῶσαν ἀγώγκην Φασὶ ἀνωξητεόμενα ταῦτω εἰγου- 

10 ρεθῆναι ἤτοι ὑποβολιμαῖα ἐόντα, ἢ μοιχίδια᾽ οὐ yep 
δὴ Φασὶ οἰκὸς εἶναι: τὸν γε ἀληθέως τοχέῳ ὑπὸ τοῦ 
ἑωυτοῦ παιδὸς ὠποθνήσκεν᾽ Ασσα δέ σῷι ποδὲξι38 
οὐκ ἔξεστι, ταῦτα οὐδὲ λέγειν ἔξεστι. αἴχιστον δὲ εὐ. 
ταῖσι τὸ ψεύδεσθαι νενόμισται" δεύτερα δὲ, τὸ ὀφείλων 
aptos" πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων εἵνεκα» μάλιστα δὲ 


5 ἀγαγκαίην Φασὶ εἶναι, τὸν ὀφείλοντα καί τι ψεῦϑος 
/ 


λέγει. Ὃς ἂν δὲ τῶν ἀστῶν λέπρην ἢ λεύκην ἔχῃ» 
ἐς πόλιν οὗτος οὐ κατέρχεται, αὐδὲ συμμίσγεται TUS 


scd , subductis rationibus, postquam plura ct maiore 
esse delicta reperit quam praestita officia, sic demum 
irae indulget. Ut autem patrem aliquis aut matrem 
occiderit, id vero numquam aiunt accidisse. Sed 
quaecumque (4114 adhuc facta sint, utique necesse 
esse aiunt, ut caussá curatius cognitáà reperiantur comi- 
missa ea esse aut a supposititiis aut adulterino sangui- 
ne natis; ncc enim veri simile esse, ut, qui vere 
pater fuerit, a proprio filio occidatur. (138.) Quae- 
cumque vero illis facere non licet, ea nec dioere 
licitum est. Turpissimum autem apud eos habetur, 
mendacium dicere; alterum post hoc, aes alienum 
haberc; et hoc quidem quum alis de caussis, 
tum quod necesse csse aiunt, ut, qui aes alienum 
habet, etiam subinde mendacium dicat. Si quis. € 
civibus leprá aut vitiligine est correptus, in urbesa 


- 
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ἄλλοισι ΤΈρσῃσι Φασὶ δὲ μιν ἐς τὸν ἥλιον ἁμαρτόντα 
τιν ταῦτα ἔχειν. ξεῖνον δὲ πάντα, τὸν λαμβανόμενον 
ὑπὸ τουτέων, στολλοὶ xai ἐλαύνουσι ἐχ τῆς χώρης" καὶ 


τὰς λευκεὶς περιστεράς, τὴν αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροντες. 
Ἐς ποταμὸν δὲ οὔτε ἐνουρέουσι ,» οὔτε € μπτυύουσι, , οὐ 
χέρας ἐνωπονίζονται, οὐδὲ ἄλλον οὐδένα περιορέωσι, 
139 ἀλλὰ σέβονται ποταμοὺς μάλιστα. Καὶ τόδε ἄλλο 
eq ὧδε συμπέπτωκε γίνεσθαι, TO ) Πέρσας μὲν αὐτοὺς 
λέληθε, ἡμέας μέν τοι oU. τὰ οὐνόματά σῷι, ἐόντα 
ὁμοῖα τοῖσι σώμασι καὶ τῇ μεγαλοπρεπείῃ » τελευτῶσι 
παντα ἐς τωυτὸ γράμμα, τὸ Δωριέες μὲν Za κα- 
λέουσι, Ἴωνες δὲ Σίγμα. ἐς τοῦτο διζήμενος εὑρήσεις 
τελευτῶντα τῶν Περσέων τὰ οὐνόματα. οὐ τὰ μὲν, τὰ 


y 


140 δὲ οὔ, ἀλλὼ πάντα ὁμοίως. Ταῦτα μὲν ἀτρεκέως 


ee hic non intrat, nec cum aliis Persis consuetudinem 
habet. Dicunt autem, eo huic id accidisse, quod in 
Solem quidpiam deliquerit. Peregrinum vero quem- 
libet, qui tali morbo laborat, terrá eiiciunt: et non- 
nulli etiam columbas albas exturbant, eodem malo eas 
laborare existimantes. In luvium neque immingunt, 
neque exspuunt, nec manus in eo ablunt, nec alium 
haec facere patiuntur: sed fluvios praecipue colunt. 
(139.) Porro hoc aliud habent Persae, quod ipsos 
quidem latet, at nos non praeteriit. Scilicet nomina eo- 
rum, corporibus et maiestate similia, [au intelligunt, 
vel corporibus vel magnificentiae ipsorum responden- 
tia] desinunt omnia in eamdem literam, quam Dores 
San, Graeci Sigma vocamt. In hanc literam, si volueris 
inquirere, reperies desinere Persarum nomina , non 
unum et alterum , sed pariter omnia. (140.) Haee 
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ἔχω περὶ αὐτῶν εἰδὼς εἰπεῖν. τάδε μέντοι ε ὡς χρυπτό- 
pera λέγεται ᾿ καὶ οὐ σαφηνέως., περὶ τοῦ ἐποθανόν- 
Tog* ὡς οὐ πρότερον ϑάπτεται ἀνδρὸς Πέρσεω 0 νέκυς; 

5 πρὶν a ur ὄρνιθος ἢ κυνὸς ἑλκυσθῆναι. μάγους pr 
γάρ ἀτρικέως οἶδω ποιέοντας ταῦτα" ἐμφανέως γάρ δὴ 
ποιεῦσι. κατακηρώσαντες δὴ ὧν τὸν νέκυν Πέρσαι, γῇ 
κρύπτουσι. Μάγοι δὲ χεχωρίδαται πολλὸν τῶν τε «λ- 
λῶν αὐθρώπων:, καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ i ἱρέων. οἱ μὲν γάρ 

10 ἐὐγνεύουσι ign μηδὲν κτείνων, εἰ μὴ ὅσα ϑύουσι. 
οἱ δὲ δὴ μαγοι αὐτοχειρίῃ πώντα, πλὴν κυνὸς καὶ εἰν- 
ϑρώπου , κτείνουσι" καὶ ὠγώνισμα μέγα τοῦτο ποι- 
εὔγται , κτείνοντες ὁμοίως pope τε καὶ ὄφεις, καὶ 
τἄλλα ἑρπετά καὶ πετεινά. καὶ dpi μὲν τῶ νόμῳ 

15 τούτῳ ἐχέτω ὡς καὶ ἀρχὴν ἐνομίσθη. ἄνειμι δὲ ἐπὶ τὸν 
πρότερον λόγον. 


habui, quae de Persis citra dubitationem bene gná- 
rus dicerem. Istud vero ut occultum refertur, nec 
satis aperte, quod ad vità functos spectat; scilicet, 
non prius sepeliri hominis Persae cadaver, quam ab 
ave aut a cane sit discerptum. Et Magis quidem esse 
hoc institutum, certo scio: faciunt enim aperte. (86. 
terum cerà oblitum cadaver terrà condunt Persae. 
Magi vero multum, quum ab aliis hominibus, dilfe- 
runt, tum a sacertotibus Aegyptiorum. Hi enim nefag 
existimant, quidquam vivum necarc, praeter ea quae 
diis immolant: Magi vero omnia manu sua occidunt, 
excepto cane atque hominc; et in hoc studium etiss 
magnum ponunt, necantes perinde et formicas et 
angues, et alia reptilia atque volucria. Sed utcumque 
se habeat instisuti istius genuina ratio, haec hacte- 
nus: redco ad superiorem narrationem. 
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141 ἼΩΝΕΣ δὲ xai Αἰολέες, ὡς οἱ Aud τάχιστα 

| ᾿ καιτεστροίφατο ὑπὸ Περσέων, ὑπεμπον ἀγγέλους ἐς 
Zap; παρὰ Kip, ἐθέλοντες € ἐσὶ τοῖσι αὐτοῖσι εἶναι 
τῶσι καὶ Κροίσῳ ἡ σαν κατήκοοι. 0 δὲ; ἀκούσας αὐ- 
τέων τὰ προίσχοντο, ἔλεξέ σῷι λόγον" .. Ἄνδρα, Φάς, 5 
»» αὐλητὴν. ἰδόντα ἰχθῦς ἐν τῇ θαλάσσῃ, αὐλέειν., δὸ- 
» x&oyra, σῷεας ἐξελεύσεσθαι ἐς γῆν. ὡς δὲ ψευσθῆναι 
τῆς ἐλπίδος, λαβεῖν ἀμφίβληστρον, καὶ περιβαλεῖν 
»T& “πλῆθος πολλὸν τῶν ἰχθύων καὶ ἐξειρύσαι. ἰδόντῳ 
» δὲ παλλομένους , εἰπεῖν ἄρα αὐτὸν πρὸς τοὺς ἰχβῦς" 10 
» Παύεσθε μοι ὀρχιεόμενοι, ἐπεὶ ovd" ἐμέο αὐλέοντος Με. 
99 AsT$ ἐκβαίνειν ὀρχεόμενοι. « Κῦρος μὸν τοῦτον τὸν Aó- 
yw τοῖσι "Ἴωσι καὶ τοῖσι Αἰολεῦσι τῶνδε εἵγεκώ ἔλεξε, 
ὅτι δὴ οἱ Ἴωνες πρότερον, αὐτοῦ Κύρου δεηθέντος δὲ ἀνγ- 
γέλων ἐπίστασθαί aea ὠπὸ Κροίσου, οὐκ ἐπείθοντο" 15 


( 141.) Simul atque Lydi subacti a Persis fuere, 
Jones Aeolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum, 
volentes eisdem conditionibus imperio cius esse sub- 
iecti, quibus Croeso paruerant. At ille, auditis eo- 
rum postulatis, fabulam eis narravit huiusmodi. Fuit 
olim tibicen, inquit, quz , piscibus conspectis in 
mari, (ibiá cecinit , ratus illos in terram esse 
egressuros. Is ubi spe frustratum se vidit , capit 
rete, et ingentem piscium numerum reti inclusum 
extrarit. Quos ubi vidit palpitantes , dixit eis: 

inite nunc saltare, quum , me tibiád canente, 
egredi saltareque nolueritis. Hanc fabulam Ionibus 
Aeolibusque hac caussá Cyrus proposuit, quoniam 
ante id tempus Iones, per legatos invitati a Cyro ut 
& Croeso desciscerent, non paruerant; et tunc de- 
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70, 71. 
τότε δὲ, κατεργασμένον τῶν πρηγμείτων, ἦσαν ἑτώμοι 
πείδεσθα: Kupo. ὁ pe δὴ. ὀργῇ ἐχόμενος, ἐλεγέ σφι 
τάδε. Ἴωνες δὲ ὡς ἤκουσαν τούτων ἀνενειχθέντων ἐς τὸς 
πόλιας, τείχεα τε περιεβάλλοντο à ἕκαστοι, καὶ cun- 
20 λέγοντο ἐς Πανιώνιον οἱ ἄλλοι πλὴν Μιλησίων' πρὸς 
μούνους ydo τούτους ὅρκιον Κῦρος ἐποιήσατο , ἐπ’ δἰσί 
περ ὁ | Λυδὸς. τοῖσι δὲ λοιποῖσι "ἴωσι ἔδοξε κοινῷ λόγῳ 
΄σε pre ἐγγέλους ἐς Σπάρτην ; δεησομένους Ἴωσι τι- 
μωρέειν. Oi δὲ Ἴωνες οὗτοι, τῶν καὶ τὸ Π|ανιωνιόν 142 
ἐστι » τοῦ μὲν οὐρανοῦ καὶ τῶν ὡρέων ἐν τῶ καλλίστῳ 
ἐτύγχανον ἱδρυσάμενοι πόλιας πάντων ὠνϑρώπων τῶν 


ἡμεῖς idpuey. οὔτε yae τὰ ἄγω αὐτῆς χωρία Tavra ποιέει 
5 τῇ Ἰωνίῃ, οὔτε τὰ nra, οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἠῶ, οὔτε 


Td πρὸς τὴν ἑσπέρην τὰ μὲν, ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ τε καὶ 


mum, confectis rebus ; ad parendum Cyro erant pa- 
rati. Ille igitur, irá commotus, ista eis respondit. 
Quo responso ad Ionum civitates relato, muris sin- 
guli oppida sua cingebant, et ad Panionium congre- 
gabantur reliqui omnes practer Milesios ; cum his 
enim solis Cyrus foedus fecerat eisdem conditionibus 
quibus olim Lydus. Rcliquis vero Ionibus placuit, 
communi consilio Spartam legatos mittere, qui ro- 
.garent Spartanos ut Ionibus auxilio venirent. 
(142.) Ioxxs hi autem, quorum est etiam Panio- 
nium illud, prae omnibus quos novimus hominibus 
oppida condita tenebant in terrae tractu temperie 
aérisque longe praestantissimo. Etenim neque 1 
rum superius sitorum eadem ratio est atque Ioniae, 
neque inferius sitorum ; nec eorum quac orientem 
spectant, nec quae occidentem: quorum alia frigore 
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ὑγροῦ πιζομενα᾽ Td δὲ," ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ τε καὶ p4 
podus. DAórcar δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι, dA , 

s τρόπους τέσσερας παραγωγέων. Μέλητος m αὖ- 
τέων πρῶτη κέεται πόλις “πρὸς μεσαμιβρίην; μετὰ δὲ, 
ἩΜυούς τε καὶ llos»ww αὗται μὼ ἐν τῇ ἸΚαρίῃ κατοί- 
κηνται, κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί σῷι. aide δὲ ἐν τῇ 
Audi ἜΦισος 3 Κολοφωὼν , Ad «doc , Τέως , Κλα- 
ὥμεναὶ, Φώκαια. αὗται δὲ αἱ πόλιες τῇσι πρότερον 
λεχβείσησι ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδὲν, σφὸ δὲ 
ὁμοφωνέουσι. ἔτι δὲ τρεῖς ὑπόλοιποι Ἰάδες πόλιες, τῶν 
αἱ δύο μὲν νήσους οἰκέωται, Σάμον τε καὶ Χίον καὶ δὲ 
μία ἐν τῇ ἠπείρῳ ἴδουται, "Eoufoati. Xioi μυέν νυν καὶ 


Ἐρυθραῖοι κατὼ τὠυτὸ διαλέγονται, Σάμιοι δὲ ἐπὶ 


[s 


o 


ἑωυτῶν μοῦνοι. οὗτοι χαρακτῆρες γλωσσης τέσσερες 20 


γίνονται. 

aut humidifate premuntur, alia aestu et siccitate. 
Linguá autem non utuntur eádem, sed quatuor mo- 
dis deflexionum. Prima civitatum Miletus versus me- 
ridiem sita est; dein Myus et Priene: et hae quidem 
in Caria sitae sunt, et dialecto utuntur eádem. Istae 
vero in Lydia: Ephesus, Colophon, Lebedus, 'Teus, 
Clazomenae, Phocaea. Atque hae civitates, ad ser- 
monis characterem quod adtinet, cum illis, quas ante 
nominavi, nihil commune babent, sed inter se con- 
veniunt. Supersunt tres Ionicae civitates, quarum 
duae insulas incolunt, Samum atque Chium: tertia 
in continente sita est, Erythrae. Ex his Chii et Ery- 
thraei eádem utuntur dialecto; Samii vero suà , ab 
aliis diversá. Hi sunt quatuor sermonis characteres. 
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Τούτων δὴ ὧν τῶν Ἰώνων oi Mose μὲν σαν ἐν 143 
σχέπῃ τοῦ Φόβου. ὁ ὅρκιον ποιησιάμενοι. τοῖσι δὲ αὐτέων 
vri ἣν δεινὸν οὐδέν᾽ οὔτε γάρ Φοίνικες ἦσαν κω 
Περσέων κατήκοοι, οὔτε αὐτοὶ οἱ Πέρσαι ναυβάται. 

5 ᾿Λπεσχίσθησαν δὲ do τῶν ἄλλων Ἰώνων οὗτοι κατ᾽ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν » ἐσβενέος δὲ € ἐόντος τοῦ παντὸς τότε EA- 
ληνικσῦ γένεος, πολλῷ δὲ ἥν ἀσθενέστατον τῶν ἐθνέων 
τὸ Ἰωνικὸν, καὶ λόγου ἐλαχίστου" ὅτι γάρ μὴ ᾿Αθῆναι, 
ἣν οὐδὲν dA πόλισμα λόγιμον. οἱ μέν νυν ἄλλοι Ἴας 

10 γες καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔφυγον τὸ οὔνομα » οὐ βουλόμωοι 
Ἴωνες κεκλῆσθαι" ἀλλὰ καὶ γῦν Φαίνονταί pi οἱ 7r0À- 
λοὶ αὐτέων ἐπαισχύνεσθαι τῷ οὐνόματι. αἱ δὲ δυωδεκω 
πόλιες αὕται τῶ τε οὐνόματι ἠγώλλοντο » Καὶ ρον ἱδρύ- 
σαντο ἐπὶ σφέων αὐτέων, τῷ οὔνομω ἔθεντο [Πανιώνιων" 


(143.) Horum igitur Ionum Mzesz tuti a metu 
erant, utpotc foedus cum Cyro pacti. Qui autem ex 
eisdem insulas incolebant, ne illi quidem quidquam 
metuebant : necdum enim eo tempore Phoenices 
Persarum imperio erant subiecti, nec Persae ipsi 
mare exercebant. Separaverant se autem hi Iones ab 
aliis Ionibus, (soczetatemque inter se contraxerant] 
non aliam ob caussam, nisi quod, quum universa 
tunc stirps Hellenica infirma esset, populorum om- 
nium infirmissimus et minimi momenti fuerit Ioni- 
cus: nam, praeter Athenas, nulla alia erat eorum 
civitas notabilis. Quare et alii Iones et ipsi Athenien- 
ses nomen etiam fugiebant, nec Iones volebant ad- 
pellari: immo etiam nunc plerosque eorum pudet 
huius nominis. Sed duodecim illae civitates gaude- 
bant hoc nomine, et separatim ab aliis templum sibi 
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συταμὸς μέγας ἐστί καὶ Ap, xai Τριταιέες ; δὲ 
146 ηγμοῦνοι τουτέων μεσόγαιοι οἰκέουσι. Ταῦτα dudluna 
Μέρερ νῦν ᾿Αχαιῶν κα ἐδτὶ, καὶ τότε γε Ἰώνων ἦν. Tóv- 
τέων δὴ εἵνεκω καὶ οἱ Ἴωνες ϑυώδεκα πόλιας ἐληοίη- 
carro eti, ὥς γε ἔτι μᾶλλον οὗτοι Ἴωνές εἰσι τῶν 
ἄλλων Ἰώνων, ἢ κάλλιον τι γεγόνασι, μωρίη πολλὴ 


Adyur τῶν ἼΛβωντες μὲν ἐξ Εὐβοίης᾽ εἰσὶ οὐκ ἐλώχί.- 
στη μοῖρα, τοῖσι Ἰωγίης μέτα, οὐδὲ τοῦ οὐνόμιατος οὐδέν" 
JMursas δὲ Ὀρχομένιοι ἀναμεμίχαται., καὶ ΚΚαόμεῖοι, 

καὶ Δρύοπες, καὶ Φωκέες ἀποδώσμιοι, καὶ Νίολοσ.- 
σοὶ. καὶ ᾿Αρκαΐδες Πελασγοὶ, καὶ Δωριέες Ἐπιδαύριοι, 


ἄλλα τε ἐδνεα πολλὰ ἀναμεμίχαται. οἱ δὲ αὐτέων, 


eioro τοῦ πρυτανηΐου τοῦ ᾿Αβηναίων ὁρμηθέντερ. » καὶ νομέ- 
dorrtc γεγνωιότατοι εἶναι Ἰώνων, οὗτοι dé οὐ γυναΐκας 


istis omnibus mediterranea habitant. (146.) Hae 
sunt nunc duodecim Achaeorum regiones, quac olim 
Abi Ionum fucrant: quà nimirum de caussá etiam in 
,Ásiae duodecim civitates confecerunt: Nam, esse hos 
anagis 10a s quam reliqui Iones, aut nobiliori qua- 
.dam stirpe oriundos, id vero dicere magna foret stul- 
.tifia. Sunt enim horum quidem haud minima pars 
.Abantes ex Euboea, quibus nihil cum Ionia aut cum 
nomine isto commune est: admixti porro eis sunt 
"Minyae Orchomenii, et Cadmei, et Dryopes, et 
,Phocenses, qui a popularibus suis se seiunxerunt, 
et Molossi, et Arcades Pelasgi, et Dorienses Epidau- 
rii; denique multae aliae gentes illis inmixtae sunt. 
Qui vero eorum ex Athenarum prytaneo sunt pro- 
fecti, nobilissimique censentur esse Ionum, hi vero 
uxores secum in coloniam non adduxerant, sed Ca- 
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Ἰγάγοντο ἐς τήν ὠποικίην ; ἀλλὰ Καείρας ἢ 672; τῶν 
315 ἐφόνευσαν τοὺς γονέας. διῶ τοῦτον δὲ τὸν Qo αἱ γυ- 
᾿γαῖκες αὗται, νόμον Spas, σφίσι αὐτῇσι ἑρκῶνς ᾿ 
ἐπήλασαν, καὶ παρέδοσαν τῇσι ϑυγατράσι » μή κοτε 
ὁμοσιτῆσαι τοῖσι νδράσι » μηδὲ οὐγέματι βῶσαι τὸν 
ἑωυτῆς ἀνδρα: τοῦδε ἐϑεκα, ὅτι ἐφόνευσαν σέων τοὺς 
20 πατέρας καὶ ἄνδρας καὶ παῖδας, καὶ ἐπειτεν , ταῦτα 
ποιήσαντες, αὐτῇσι συνοίκεον. ταῦτα δὲ sy γινόμενα 
ἐν Μιλήτῳ. Bares δὲ ἐστήσαντο, οἱ μὲν αὐτῶν, 147 
Avxíous ,. ὠπὸ Γλαύκου τοῦ Ἱππολόχου yeyovaras" ei 
δὲ, Kavxavag Hue, diro Κόδρου τοῦ Mea 
οἱ δὲ, καὶ συναμφοτέρους. ἀλλὰ yao περιέχονται τοῦ 
5 οὐνόματος μᾶλλον τι τῶν ἄλλων "lavo. ἔστωσαν δὲ 
καὶ οἱ | καθαρῶς γεγονότες Ἴωνες" tiri δὲ πάντες Ἴωνες, 
ὅσοι ἐπ᾿ ᾿Αϑηνῶν γεγόνασι, καὶ ᾿Απατούρια ἀγουσι 


ricas habebant uxores, quarum parentes occiderant. 
Quam ob cacdcm mulieres hae legem sibi, iuramen- 
to firmatam, imposuerunt, filiabusque suis tradide- 
runt, ne umquam cum marilis caperent cibum, 
nee maritum suum ulla nomine compellaret; hanc 
ob caussam , quod ipsarum parentes maritosque 'et 
liberos illi occidissent, et dcin patrato hoc facinore 
ipsas duxissent uxores. Hacc Mileti facta crán$ 
(147.) Reges autem sibi constituerant, alii Lycios, 
a Glauco Hippolochi filio oriundos; alii Cauconas 
Pylios, a Codro Melanthi filio: alii ex utroque genere. 
Enimvero nomen hi tuentur aliquanto acrius quam 
reliqui Iones. Sint vero etiam ipsi maxime genuini 
Iones: sunt tamen Zozes omnes, quicumque ex At- 
tica oriundi sunt, et Apaturia celebrant: celebrant 


i 
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deny. ἀγουσι δὲ πάντες, πλὴν Ἐφεσίων καὶ Keo^o- 
᾿ Φωνίων᾽ οὗτοι yao μοῦνοι Ἰώνων οὐκ ἄγουσι ᾿Απατόυ- 
148 es καὶ οὗτοι xarg) Φόνου τινὰ σκῆψιν. Τὸ δὲ Ma- 
wir ἐστὶ τῆς Μυκάλης χῶρος pog , πρὸς ἄρκτον 
τετραμμένος , κοινῇ ἐξαραιρημένος ὑπὸ "lover LHors- 
rd Ἑλικωνίῳ᾽ ἡ δὲ Μυκάλη ἐστὶ τῆς ἠπείρου ἄκρη. 
πρὸς ζέφυρον ἃ ἄνεμον κατήκουσα Σάμῳ. ἐς τὴν συλλε- 
yépern daro τῶν πολίων Ἴωνες» ἄγεσκον “ὁρτὴν 
ὄϑεντο οὔνομα ΠΠανιωώνια. πεπόνθασι δὲ οὔτι μεῦναι a αἱ 
Ἴωνων ὁρταὶ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ Ἑλλήνων πάντων ὁμοίως 
πᾶσαι ἐς τὠυτὸ γράμμα τελευτῶσι, κατώπερ τῶν 
σέων τα οὐνόματα. αὗται μὲν αἱ Ἰάϑες πόλιές 
149 εἰσι. Αἷδε δὲ αἱ Αἰολίδες, Κυμη, ἡὶ Φρικωνὶς καλεο- 
μένη. Λήρισσαι » Νέον τεῖχος, Τῆμνος, Κίλλα, Νό- 
τιν, Αἰγιρόεσσα, Πιτάνη , Αἰγαῖαι, Νύρινα, Γρύ- 


autem hoc festum omnes, exceptis Ephesiis ct Colo- 
phoniis; hi enim soli ex Ionibus Apaturia non cele- 
brant, idque ob caedis alicuius culpam.: (148.) Est 
autem Panionium sacer locus Mycalac, scptentrio- 
nem spectans, communi Ionum consilio Neptuno He- 
liconio dedicatus. Mycale autem promontorium est 
continentis, ab occidente Samum versus porrectum. 
Huc convenientes c civitatibus omnibus Ionces festum 
celebrabant, quod Panionia nominabant. Habent hoc 
autem non solum Ioónum festa, sed etiam Graecorum 
omnium; uf corum nomina in eamdem desinant li- 
feram , quemadmodum etiam Persarum nomina. Hae 
igitur, quas dixi, Ionum sunt civitates. (149.) 7feo- 
&des vcro civitates hac sunt: Cymae, Phriconis co- 
gnominata, Larissae, Neotichos, Temnus, Cillà , No- 
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jua αὗται ἕνδεκα Αἰολέων πόλιες αἱ ἰρχαῖαι. μία 


5 γάρ ey παρελύθη ὑπὸ lovoy, Σμύρνη. ἦσαν γὰρ 
καὶ αὗται δυωδεκω αἱ ἐν τῇ ἡπείρῳ. οὗτοι δὲ οἱ Αἰο- 
λέες χώρην p ἔτυχον κτίσαντες ὠμείνω Ἰώνων, ὁρέων 
δὲ ἥκουσαν οὐκ ὁμοίως. Σμύρνην δὲ ὧδε ἀπέβαλον 150 
Δίολέες. Κολοφωνίους ἄνδρας στάσι ἑσσωῤώτας, καὶ 
ἐκπεσόντας ἐκ τῆς πατρίδος, ὑπεδέξαντο. μετὰ δὲ, οἱ 
φυγάδες τῶν κολοφωνίων φυλάξαντες τοὺς Σμυρναίους 

5 ὁρτὴν ἔξω τείχεος ποιευμένους Διονύσῳ , τὰς πύλας 
ποκληίσαντες, ἔσχον τὴν πολιν. βοηθησάντων δὲ πόν- 
των Αἰολέων, ὁμολογῴ ἐχρήσαντο, τὰ ἔπιπλα ἀπο- 
δόντων τῶν Ἰώνων, ἐκλιπεῖν Σμύρνην Αἰολέας. srem- 
σάνγτων δὲ ταῦτα Σμυρναίων, ἐπιδιείλοντό cQsag αἱ 


tium, Aegiroessa, Pitane, Aegaeae, Myrina, Grynea: 
hac sunt undecim Aeolensium civitates antiquae: 
una enim eis ademta est a Ionibus, Smyrna. Fuerant 
enim et hae civitates duodecim, in continente om- 
nes sitae. Colebant autem hi Aeolenses rcgionem, eui 
solum praestantius quam Ionum ; caeterum coeli tem- 
perie Ionum regioni erat inferior. (150.) Smyrnmam 
vero tali modo amiserant Aeolenses. Cives Colopho- 
nios , qui in popularium seditione inferiores discesse- 
rant, patriáque fuerant pulsi, intra urbem suam rece- 
perunt. Post haec iidem exsules Colophonii, obser- 
vato die quo Smyrnenses Neptuno extra muros sacra 
faciebant, occlusis portis urbem tenuerc. Dcin suc- 
currentibus Aeolensibus cunctis, fit pactum hac con- 
ditione, ut Iones omnia quae moveri possent Aeo- 
lensibus redderent, Aeolenses Smyrna m relinquerent. 
Quo facto, reliquae undecim civitates Smyrnaceos inter 
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. evdixa πόλιες, “αὶ ἐποιήσαντο σφέων αὐτέων πολιή: i 
151 τάς. Αὕται per γυν αἱ ἠσειρωτιδὲς Αἰολίδες πόλιες, | 
ἔξω τῶν ὦ τῇ Ἴδη οἰκημένων ικεχωρίδαται γάρ αὕτωι. 
αἱ δὲ τῶς νήσους. ἔχουσαι , πέντε μὲν πόλιες τὴν Λέσ- 
5 ley νέμονται τὴν γάρ ἐκτην ἐν τῇ Λέσβῳ οἰκεομένην 
᾿Δρίσβαν Ἰν»δραπόδισαν Μεδυμναῖοι » ἔοντας ὁμαίμους. 5 
ἐν Τενέδῳ δὲ μία οἰκξεται πόλις.» καὶ ἐν τῇσι Ἑκατὸν 
Νήσοισι. κωλεομένῃσι ἄλλη μία. Λεσβίοισι μέν" γυν καὶ 
Τοδίοισι. , κατάπερ Ἴωνων τοῖσι τὰς νήσους ἔχουσι, . 
. ἥν δεινὸν οὐδέν᾽ τῇσι δὲ λοιπῇσι πόλισι ἑαδὲ κοινῇ Ἴωσι 
πων τῇ dy οὗτοι ἐξηγέωνται. 1o 
XX δὲ ὠπικέατο ἐς τὴν Σπάρτην τῶν Ἴωνων καὶ 
7 Mida οἱ ἄγγελοι » (κατὰ γάρ δὴ τάχος ἦν ταῦτα 
πρησσόμενα »} εὕλοντο Te πάντων λέγειν τὸν Φωκαέα, 


4 . 


se dispertitae, in civium numerum receperunt. (151.) 
Hae sunt igitur /feolensium civitates in continente 
sitae, practer eas quae Idam incolunt; hae enim ab 
illis seiunctae sunt. Qui vero insulas obtinent, corum 
quinque civitates Lesbum incolunt: nam sextam, 
quam in Lesbo condiderant, Árisbam, Methymnaei 
in servitutem redegerunt, quum essent consangui- 
nei. In Tencdo vero una habitatur civitas; et in Cen- 
tum-iusulis quae vocantur, itidem una. Lesbii igi- 
tur εἰ Tenedii, quemadmodum Iones insulas incolen- 
tes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus com- 
muni consilio placuit Ionas sequi, quocumque hi 
dueerent. 

(152.) Spartam ut venerunt Zonum ;4eolumque 
Jegati, (celeriter enim haec conficiebantur) orato- 
rem qui nomine omnium verba faceret delegerunt 
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τῶ οὔνομα ἣν Llisegpos. ὁ δὲ, vropDuptoy 7.. ipa, πέρι 
δ βαλόμενος , ὃς dy πυνθανόμενοι σλέστοι Vut Der 
Σπαρτιητέων » καὶ καταστάς, ἔλεγε. πολλά , τιμωρέων 
ἑωυτοῖσι xeu. Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐ κως ἤκουον, ἀλλ᾽ 
οὐπέδοξε σφι μὴ | τιμωρέειν Ἴωσι. οἱ μὲν δὴ daas 
C'oVro' Λακεδαιμόνιοι δὲ ὠπωσάμοενοι τῶν Ἰώνων τοὺς 
10 dy yes ὁμῶς ἀπέστειλαν πεντηκοντέρῳ ἄνδρας, ὡς 
μὲν ἐμοὶ δοκέει, κατασκόπους τῶν τε Κύρου 7pry ud 
τῶν καὶ ]ωνίης. ὠπικόμενοι δὲ οὗτοι ἐς Φώκαιαν, ἐπεμ- 
πον ἐς Σρδὶς σφέων αὐτέων τὸν δοκιμωτάτον, τῷ. 
| οὔνομα ἤν Λακρίνης » ὠπερέοντω Κύρῳ Λακεδαιμονίων 
ῥῆσιν »γῆς τῆς Ἑλλάδος μηδεμίην “πόλιν σινωμωρέειν: 
» ὡς. αὐτῶν οὐ περιοιψομένων. “ Ταῦτα εἰπόντος τοῦ 153 
κήρυκος» λέγεται Κῦρον ἐπείρεσβαι τοὺς παρεόντας ei 
Ἑλλήνων .,»τίνες ἐόντες ἄνθρωποι Λακεδαιμόνιοι» καὶ κό- 
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civem Phocacensem, cui nomen erat Pythermus. Et 
ille purpureo amictus pallio , quo major Sparta- 
norum numerus, adventu eorum cognito, conveni- 
ret, in medium progressus , multa fecit verba, orans 
. ut ipsis succurrerent. Αἱ Zacedaemonii neutiquam | 
audiebant, nec placebat eis opem ferre Ionibus. Jta- 
que illi discesserunt : Lacedaemonii vero, reiecti$ 
lonum legatis, tamen quinquaginta remorum navi 
viros emiserunt, res Cyri Ioniaeque (ut mihi videtur) 
exploraturos. Qui quum Phocaeam adpulissent, Sar. 
des miserunt e suis virum probatissimum, Lacrinen 
. nominc, qui Lacedaemoniorum verbis ediceret Cyro, 
ne ulli civitati terrae Graefiae damnum inferret; 
se enim eam rem non neglecturos. (153.) Hae quum 
dixisset legatus , fertur Cyrus ex praesentibus Graecis 
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»» δι πλῆθος. » ταῦτα ἑωυτῷ προαυγορευόυσι. “χυγδω- 
γόμενον δέ μιν» εἰπεῖν πρὸς τὸν κήρυκα τὸν Σπαρτιητην' 
» Ovx ἔδεισα κω ἄνδρας τοιούτους , τοῖσι deni χῶρος 
» y μέσῃ τὴ πόλει ἀποδιδεγμένος. ἐς τὸν συλλεγό- 
» μένοι, ἀλλήλους ὁμοῦντες ἐξαπατῶσι. τοῖσι, ἣν ἐγὼ 
n ὑγιαίνω ; οὐ τὰ Ἰώνων πάθεα € ἐσται ἔλλεσχα » ἀλ- 
»Aa τὰ οἰκηϊα. « Ταῦτα ἐς τοὺς πώντας Ἕλληνας 
ἀὐπέῤῥεψε ὁ Κῦρος τὼ ἔπεα, ὅτι αἰγοραῖς χτησάμενοι, 
svi τε καὶ menu χρέωνται. αὐτοὶ γὰρ οἱ Πέρσαι 
ὀγορῆσι οὐδὲν ἐώθασι χρῆσθαι, οὐδὲ σφί ἐστι τὸ πα- 
ρείπαν ἀγορή. ετὰ ταῦτα ἐπιτρέψας τὰς μὸν Σαρ- 
δὲς Ταβάλῳ dvd Πέρσῃ. τὸν δὲ χρυσὸν, τὸν τε ἹΚροί- 
σου καὶ τὸν τῶν ἄλλων Λυδῶν, ᾿ΠΠακτύῃ dvd) Λυδῶ 
πομίζειν, ὠπήλαυνε αὐτὸς ἐς ᾿Αγβάτανα, ἸΚροῖσον τε 


10 


quaesissc, quinam homines essent. Lacedaemonii, 


guantaque illorum multitudo, qui haec ei edicerent. 
Quae postquam ex his cognovit, legato Spartiatae re- 
spondit: Nurzmquam tirnui (ales viros , qui in medio 
oppido locum habent designatum , in quo con- 
gregat , interposito iuramento, sese invicem de- 
vipiunt: quibus, si ego valebo, accidet , ut non de 
δὶς quae Ionibus, sed quae sibi impendent, sint 
confabulaturi. Haec Cyrus in universos coniecit 
Graecos, eo quod fora publica habent, in quibus 
emtioni et venditioni dant operam: Persae autem 
fóris non utuntur, nec est omnino apud illos forum 
rerum venalium. Post haec vero , Sardium custodià 
Tabalo tradità, hominf Persae, ct auri transferendi 
eurá , quod Croesi aliorumque Lydorum fuerat, Pa- 
ctyae commissá , Lydo homini, ipse Agbatana pro- 


w. CLIO. 187 


p 44* 
dpa ὠγόμενος. καὶ Τοὺς Ἴωνας ἐ ἐν οὐδενὶ λόγῳ gen 


σάμενος τὴν πρότην εἶναι. ἥτε ydo Βαβυλών οἱ 3 ἣν ἐμ- 
20 πόδιος, καὶ τὸ ) Βάκτριον ἔθνος, καὶ Σάκαι τε καὶ Ar 


γύστιοι;, ἐπ᾽ ovg ἐπεῖχε τε στρατηλατέειν αὐτὸς, ἐπὶ 

δὲ Ἴωνας ἄλλον πέμπειν στρατηγόν. Ὥς δὲ ὠπήλασε 154 
0 Κῦρος ἐκ τῶν Σαρδίων. τοὺς Λυδοὺς ὠπέστησε ὁ 
Πακτύης ἀπὸ τε Ταβάλου καὶ Κύρου" καταβὰς δὲ 

ἐπὶ ϑάλασσαν, ἅτε τὸν χρυσὸν ἔχων πάντα τὸ ἐκ 
τῶν. Σαρδίων » ἐπικούρους τε ἐμισθοῦτο , καὶ τοὺς 6v 

5 ϑαλασσίους αἰνϑρώπους ἔπειθε σὺν ἑωυτῷ στρατευεσύαι. 
ἐλάσας δὲ ἐπὶ τὰς Σαρδὶς ; ἐπολιόρκεε Taga^w, 


ἀπεργμένον ἐν τῇ ἀκροπόλει. 

Πυθόμενος δὲ κατ᾽ ὁδὸν ταῦτα 0 Κῦρος, εἶπε πρὸς 155 
Keooiror raót. » Κροῖσε, τί ἔσται τὸ τέλος τῶν yvo- 
» μένων τούτων ἐμοί; οὐ παύσονται Λυδοὶ, ὡς οἴκασι ». 


proficiscitur, Croesum secum ducens, nil adtinere in 
praesentià ratus ut continuo adversus Ionas iret 
Obstabat enim Babylon, et Bactriana gens, et Sacae 
atque Aegyptii , in quos ipse expeditionem cogitabat 
suscipere, adversus lonas vero alium mittere ducem. 
(154.) Ut vero Sardibus discesserat Cyrus, Lydos 
Pactyas ad desciscendum a Tabalo et Cyro permovit: 
et ad mare profectus, quum aurum omnc ex Sardi- 
bus in potestate haberet, auxilia mercede conduxit, 
maritimisque hominibus ut secum militarent persua 
sit. Tum exercitu adversus Sardes ducto, Tabalum 
oppugnavit, in arce conclusum. 

(155.) Eà re in itinere cognitá, Cyrus his verbis 
Croesum compellavit. Croese, quis mihi erit ha- 
rum rerum finis? Non desinent Lyds , uti videtur, 
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"wy τὰ παρέχοντες, καὶ αὐτοὶ ἔχοντες. Φροντίζα, 
s n ἄριστον " ἐξανδραποδίσασθαί σφιας. ὁμοίως. γαίρ 
wie γῦν γε Φαύομαι πεποιηκέναι, ὡς εἴ τις παϑέρα 

»»Ἀ ποκτείνας , τῶν᾽ παίδων αὐτοῦ Φείσαιτο᾽ ὃς δὲ καὶ 
' yo Δυδῶν τὸν μὲν πλέον τι ἤ πατέρα ἐόντα. σὲ 
» λαβων ἃ ἄγω , αὐτοῖσι δὲ Λυδοῖσι τὴν πόλιν ᾿παρόδω- 
» Xx καὶ ἐπειτα ϑωυμαζω εἴ μοι ὠπεστῶσι; *- Ὁ 
μὲ δὴ τά περ vots , ἔλεγε ὃ | δ᾽ ὠμείβετο τοῖσδε, δείσας 
Doa αναστάτους ποιήσῃ τὰς Eae " X βασιλεῦ, 
zl Ld οἰκότα εἰρηκας σὺ μέντοι μὴ avra ϑυμῷ 
Fn » μηδὲ πόλιν ἀρχαίην ἐξαναστήσῃς. ἀναμάρτη- 
» TOY ἐοῦσαν καὶ τῶν πρότερον; καὶ τῶν γῦν ἑστεώτων. 
ΟΣ φτοῦ μὲν "ydp πρότερον ἐγὼ τε ἑπρηξα, καὶ ἐγὼ ἐμῇ 
»» κεφαλῇ ἀναμάξας (ép. rà, δὲ γῦν παρεόντα [1ακ- 





et molestiam creare mihi , et ipsi sibi exhibere? 
Subit animum cogitatio , optimum fore, ut pror- 
sus in servitutem eos redigam. Similiter enim nunc 
mihi videor fecisse , atque si quis, quorum patrem 
occidisset , filiis pepercerit. Sic nempe et ego, quum 

te in potestate habens mecum ducam, gui amplius 
etiam aliquid quam pater. lis fuisti, ipsis Lydis 
urbem tradidi : ac dein miror, a re eos descivisse! 
Sic ille quae sentiebat dixit. Cui Croesus, veritus ne 
funditus everteret Sardes, his verbis respondit. ;£equa 
sunt, inquit, Aer, quae dixisti. 4t tu tamen ne 
prorsus indulgeas irae , nec penitus evertas anti- 
quam urbem quae et ante actorum insons est, et 
eorum quae nunc aguntur. Nam , quae ante acta 
eunt, ea ego feci, et meo capite culpam luo. Quae 
vero nunc aguntur , eorum reus Pactias est, cuius 
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»τύης γάρ ἐστι ὁ ἀδικέων, τῷ σὺ ἐπέτρεψας Σάρδις, 
οὗτός δότω τοι δίκην. Λυδέῖσι δ συγγνώμην ἔχων, 
20 »»τάδε αὐτοῖσι ἐπίταξον, ὡς μήτε ὠποστέωσι, μήτε 
»»δεινοί τοι ἔωσι. ἄπειπε μέν σῷι πέμψας. d 
» dolia μὴ ἐκτῆσθαι" κέλευε δέ cac νας" T& 

»» ὑποδύνειν τοῖσι εἵμασι, καὶ κοβόρνους A 
» πρόωπε δ᾽ αὐτοῖσι κιβαρίζειν τε καὶ Va Al "e 
255 πηλεύειν παιδεύειν τοὺς παῖδας. καὶ Tay ug 
»ὦ 3 βασιλεῦ, γυναῖκας ἀντ᾽ eiii ὄψεαι 
» ὥστε οὐδὲν Suní τοι ἔσονται μὴ ὠποστέ 
σος μὲν δὴ ταῦτά οἱ ὑπετίθεϊο ; La d 








οὐκ, ἀναπείσει py πον οἷς "SEN 


£u fidei Sardes commisisti ; hic tili $9 Qenas. 
Lydis vero dans veniam, haec illis impone ne 

λας α΄ te de, Icficiant , aut ullo modo methendi sinl. 
Missis nunciis interdicjto illis , ne arma poss: 
deunt bellica; et tunicas iube eos sub palliis gesta- 
re,cothurnosque pro calceis induere: denique edic 
wt pueros suos instituant citharam pulsare ,. et 
canere, et mercaturam exercere: et mor videbis 
eos, ó Rer, foeminas er viris. factos , ut 

non sit quod verearis ne a te deficiant. (1 
Hacc Cyro Croesus suasit, optabiliora Lydis τά δα, 
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi: 
pulcre quippe intelligebat, nisi probabilem adferret 
rationem non persuasurum sc csse Cyro, ut mutaret 
consilium; simul vero timcbat, ne iu posterum ali- 
quando Lydi, si praesens periculum cvasissent, de- 
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καὶ ὕστερέν κότε οἱ Λυδὰ, ἣν τὸ παρεὸν [ 

dineros ἀπὸ τῶν Περσέων ἀπόλωνται. [om A 
τῇ ὑποθήκῃ, καὶ vrtc τῆς ὀργῆς» ἔφη οἵ πεῖς 
“καλέσας δὲ Μαζάρια ἄνδρα Μῆδον, ταῦτά 

εἱ ἐνετῴλατο προυπεῖν Λυδοῖσι, τὰ ὁ Kee ὁ ὑπετί- 

ELE καὶ πρὸς. d ἐξανδραποδίσωσθαι τοὺς ἄλλους πάν- 

τάς.» ἂ μετὰ Λυδῶν ἐπὶ Zdehs ἐ ἐστρατεύσαντο, αὐτὸν 


Ἢ 


πάντως rra ἀγαγεῖν ae ἑωυτόν. Ὁ 





- Μαζάρης δὲ ὁ Μῆδος ἐλάσας ἐπὶ τὰς X4 
ἀρ, τοῦ͵ Kom στρατοῦ μεῖραν ὅσην δή κοτε ἔχων, ἧς 

in dirras τοὺς ἐμφὶ Πακτύην 6 ὧν Σαρδσιν 
πρῶτα μὼ τοὺς Λυδοὺς ἠνάγκασε τὰς Κύρυ ὠτολὰς 

5. 

oiscerent a Persis seseque perditum irent. Cyrus ad- 
monitione Croesi gavisus, se ei pariturum ait: et 
vocato ad se Mazari, homini Medo, dat mandatum, 
ut, quae ipsi Croesus suaserat , illis imperaret; caete- 
rum alios omnes, qui cum Lydis contra Sardes mili- 
fassent, sub hasta venderet, ipsum autem Pactyan 
utique vivum ad se adduceret. (157.) His ille man- 
datis ex itinere datis, Persarum in sedes properavit. 
Pactyas autem, ubi rescivit in propinquo esse exer- 
citum adversus se proficiscentem, timens sibi fugam 
capessivit, et Cymen pervenit Mazares, cum proba- 
bili parte copiarum Cyri Medos adversus Sardes 
ducens, ubi Pactyan non amplius Sardibus invenit, 
primum Zydos coégit Cyri mandata exsequi: cuius 
mandati consequens erat, ut omnem vitae rationem 
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ἐσιτελέειν᾽ ἐκ τούτου δὲ κελευσμοσύνης Λυδοὶ τὴν πᾶ- 

20 Cay δίαιταν τῆς ζόης μετέβαλον. Mason; δὲ μετὰ 
τοῦτο ἔπεμπε ἐς τὴν Κύμην ἀγγέλους, ἐκδιδόναι xe- 
λεύων Ilaxrog οἱ δὲ Κυμαῖοι € ἔγνωσαν» συμβουλῆρ 
πέρι ἐς ϑεὸν ἀνῶσαι τὸν ἐν Βραγχίδησι. ἥν γάρ αὐ- 
robs μαντηΐον ἐκ παλαιοῦ ἱδρυμένον, τῷ Ἴωνές τε πώς 

15 τες καὶ Αἰολέες ἐώθεσαν χρέεσδαι. ὁ d χῶρος οὕτορ 
ἐστὶ τῆς Μιλησίης v: ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος. Πεέμμωϑν»ν58 
τὲς ὧν οἱ Κυμαῖοι € ἐς τοὺς Βραγχίδας ϑεοπρόπουρδἢ ' 
τεὺν »»ὄ περὶ ΠΠαχτύην ὁκοῖόν i ποιέοντες ϑεοῖσι μέ 
» χαριεῖσθαι. * ἐπειρωτῶσι δὲ σῷι ταῦτα 

5 ἐγένετο ., ἐκδιδόναι [Πακτύην Πέρσῃσι. “ "Ταῦτα δὲ ὡς 
ἀπενειχβέντω ἢ Ἰκουσαν οἱ Κυμαῖοι » ὁρμέατο ἐκδιδόναι. 


ὁρμεωμέγου δὲ ταύτῃ τοῦ πλήθεος, ᾿Αριστόδικος ὁ 0 :Hee- 
κλείδιω, ὠνὴρ τῶν ἀστῶν ἐὼν δόκιμος, 6 (cx μὴ ποιῆ- 






Lydi mutarent. Dein nuncios Cymen misit Mazares; 
tradi Pactyam iubens. Cymaei vero statuerunt ea de 
re ad Deum referre qui in Branchidis oracula edit, 
eumque consulere. Erat enim ibi oraculum ab anti- 
quis temporibus constitutum, quo et Iones omnes et 
Aeoles uti consueverant. Est autem locus ille in Mile. 
siorum ditione, supra Panormum portum. (158.) 
Missis igitur ad Branchidas legatis Cymaci quaesive- 
runt, de Pactya quidnam facientes gratum mazi- 
me diis essent facturi? Et interrogantibus respondit 
oraculum, dederent Pactyam Persis. Quod respon- 
sum ubi ad se relatum audivere Cymaei, tradere 
illum pararunt. Quam in partem quum ferretur mul. 
titudo, Aristodicus Heraclidae filius, probatus vir in- 
ter cives, inhibuit eos ne id facerent, fidem non adhi- 
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d ταῦτα Κυμαίους, ἐσιστέων τε τῶ χρησμῷ, καὶ 
D oun τοὺς ϑεοπρόπους οὐ λέγειν ἀληθέωρ' ἐς δ, τὸ 
δεύτερον περὶ Πακτύεω € ἐπειρησόμενοι , ἤεσαν ἄλλοι to- 
» τῶν καὶ ᾿Αριστόδικος ἢ ἢν. ᾿Απικομένων δὲ ἐς 

«yx das , ἐχρηστηριοέζετο ἐκ πάντων ᾿Αριστόδικος , 
τέων τάδε » Q ai, 2A 5t map ἡμέας ἱκέτης 
: ακτύης ὃ ὃ Λυδὸς, Φεύγων Sayaro βίαιον πρὸς 
| ' οἱ δὲ μ» ἐξαιτέονται, προεῖναι Κυμαίους 
ἡμεῖς δὲ δωμαίνοντες τὴν Περσέων δυνα- 
Sj; τὸν ἱκέτην ég τόδε οὐ τετολμήκαμοεν ἐκδιδόναι, 
m dy τὸ ὠπὸ σεῦ ἡμῖν δηλωθῇ ἀτρεκέως ὁκότερα 
, ποιέωμεν. « 'O p ταῦτα ἐπειρώτα ὁ δ᾽ αὖτις τὸν 








“αὐτὸν σφι χρησμὸν ἔφαινε, κελεύων ἐκδιδόνας Πακ- 10 





γύην ἸΠέρσησι. πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Δριστόδικος ἐκ προνοίης 
deron τάδε᾽ περιϊων τὸν γηὸν κύκλῳ, ἐξαίρεε τοὺς στρου- 


bens effato oraculi, existimansque vera non retulisse 
eonsultores. Denique alii denuo mittuntur legati, 
qui de Pactye iterum consultarent, quorum in nu- 
fnero Aristodicus erat. (159.) Hi ubi ad Branchidas 
venerunt, unus ex omnibus Áristodicus oraculum 
consuluit interrogavitque his verbis: O rez, venit 
4d nos suppler Pactyas Lydus , mortem effugiens 
9iolentam, a Persis sibi imminentem. Hunc illi 
repetunt, Cymaeos illum sibi tradere iubentes. Nos 
vero, Persarum metuentes potentiam, tradere il- 
lum adhuc non sustinuimus , priusquam a te liqui- 
do nobis , utrum facere debeamus, declaretur. Hic 
postquam ita interrogavit, rursus idem responsum 
deus dedit, /radere iubens Pactyam Persis. Tum 
Aristodicus hoc, a se praemeditatum , instituit facere: 








τό τοῦ Mg ἀν 


διν, Mir 
» uh pn ποιέειν: τοὺς ade 
»sXtpai gis « ᾿Αριστόδωκον δὲ, ex 
ταῦτα! -- » Q 'va£, αὐτὸς Dd ado. Tor οὐκὶ 
20 » βορῥέωις" Κυμαύους δὲ κελεύεις τορῤκένην ὀνδιδόνα 
To δὲ auris ἀμείψασθαι rur) , ,διοὴ πολύῳ 
» γε ἀσεβήσαντῃς,, Orco rior e μὴ τ 
»πῷ περὶ ἑκεγέων ἐκδόσιος ἔλϑητε ὀπὶὴς νὸ ageret ; 
Ταῦτα ax εἰσενειχλέντα ἤκουσαν οἱ: pois. od (ov 160 
λόμανοι, οὔτε dxJovr&g ἀπολέσθαι, omm rad 6 
ἔχοντες πολιορκέεσθαι, d ἐς Νυτιλήνῃν αὐτὼ ἐπα μσουδῃ, 
ἃ; δὲ Ναυτιληναίος, ἐπιπέμποντος τοῦ Madéeuc γᾷ. 


m ; 








circa templum αἴφειπηπιοδη8, passeres distu 
aliaque avium genera, qua£ in templo nidificave 
Dum ille hoc facit, aiunt.ex adyto prodiisse iim | 
ad Aristodicum directam, haec dicentem : Scelesteb- 
winpe mübtalium, quid est quod hic facere audes?» 
Supplites meos ex meo templo evertis! Et ABatQ» 
dicus, nil dubitans, respondisse ad baec fertur: 18 
Jem, (4 tuos supplices ipse ξέα tueris: Cymaetm 
vero iubeé tradere supplicem ! Qui rursus deus ze-. 
gessit: Immo iubeo , quo eos impii ocyus pereas 
πε dehinc de prodénülis supplicibus adeatis orqpt- 
lum.  (160.) Hace relata ubi audierunt Gymaej, 
quum nee prodendo hominem vellent ipsi periti 
nec apud se servandé oppugnmas, Mytilenen. e 
dgniserunt, Mytilgaaei vero, quumxe smnigeis 
Herod. T. 7. P.I. ΟΝ 
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| * τὸν TLourón, παρισχευάζοντο d ἐπὶ priis 5 
M: οὐ γὼ ἔχω τοῦτό γυ tim εἰτρικέωρ οὐ γάρ 
M: ες Ἰζυμαῖοι γᾷρ» ὡς ipaam ταῦτα πρισσο- 
ἫΝ τῶν Νντιληναίωφ, “πέμψαντι zJu ἐς As- 

» ἐχχομίζουσε Πακτύην ἐς Χών. ὠδθεῦτω δὲ, ἐξ 
Αϑηνεϊδη;-Π λιούχευ οἰποσπασθεὶς ὑπὸ Χίων, ἐξο- 10 
^ ἐξέδοσαν AK ei Xni ἐπὶ τῶ "Araeni μισέῷ" τοῦ τοῦ 
fees τούτου. ἔστι (Fi χῶρος τῆς Muciíns,. Λέσβου 
Noo μέν γυν παραδεξάμενοι οἱ Πέρσαι 
ὦ φυλακῇ, Sur; Κύρῳ. ὠποδέξω. ἥν δὲ 

: οὗτοι. οὐκ Φλέγος γενόμενος.» ὅτε Xi οὐδεὶς à ex 15 
wv ian τούτου οὔ ουτε οὐλες κριθῶν πρόχυσιν ἐποιέε.. 
ἣν οὐϑενὶ, οὔτι πέμματα ἐσέσσετο, καρποῦ τοῦ 
flor. ὠπείχετό τε τῶν πάντων ἱρῶν τὰ πάντα ἐκ 


161 elg eene. ταύτης yuoptya. Xin μέν νυν llaxrom 


eum repetiisset , parati efünt eum tradere, 
mercedem nescio quam; nec enim hoc perspi- 
e traditum est, nec res effectum habuit: nam 
ael, ut intellexcrunt id agere Mytilenaeos, navi 
Lesbum missá, in Chium Pactyam transportarunt. 
lnde vero, ex Minervae templo urbis Praesidis ex- 
fméctus a Chiis , et Persis traditus est: tradiderunt 
sem autem Chii, merccdem pacti Atarncum; est au- 

fem Atarneusis hic ager in Mysia, ex, adverso Lesbi. 
Bactyan igitur sibi deditum Persae in custodia habue- 
nini, Cyri in conspectum volentes eum producere. 
Fgiude,vcero multum eflluxit temporis, quo nemo 
iorum molà ex hordeo Atarnensis illius agri deo- 
ulli litavit, aut ex frumento illinc adlato lihbum 


pit; quidquid ille progenuit,sger, id ab omnibus 
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. 773 61. 
ἐξέῷσαν. Madness δὲ μετὰ ταῦτα ἐστρμτούε | 
τοὺς συμπολιορκήφαυτας 1αάβαλον. καὶ τοῦτ 
Tomas ἐξηνδραποδίσατο: τοῦτο δὲ, ᾿αιίρδρου 

5 σῶν ἐπέδραμε, ληΐην ποιεύμενος τῶ στρατῷ “Μα ϑη 
δὲ ὡσαύτως. μετὰ δὲ ταῦτα, αὐτίκα γοῦσῳ.τελεὺ 

᾿Αποθανόντος δὲ τούτου, ᾿Άρπαγος κατήβη δι 
τῆς στρατηγίης, γένος καὶ αὐτὸς ἐὰν Μῆδος.» 
Μηδων βασιλεὺς ᾿Αστυάγης αἰγόμω πραπέῤῃ. i 
δ τῷ Κύρῳ Tw βασιληίην συγκατεργασάμῳορ,:: à 

55 L3 ort ὑπὸ Kupt στρατηγὸς ἐποδεχβᾶς, aie. 
κετὸ ἐς τὴν Ἰωνίην , dixit Tag πόλιας . 
ydo τειχήρεας ποιήσειε, τὸ ἐνθεῦτεν ᾿χώμωται “χῶφὰ 
τα τείχεα ἐπόρθεε. πρωτὴ δὲ Doxaig Ξωνίης ἐπε 
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sacrificiis procul habitum esf. (161.) .P 
Pactyan Chii tradiderant, bello adgressus est Mas 
eos qui cum illo Tabalum oppugnaverant. Et 9i 
nenses quidem devictos sub corona vendidif; M 
dri vero campum universum incursans, itemque 
nesiam, exercitum praedà ditavit. His autem 
gestis, paulo post morbo vitam finiit. BEP 
(162.) Mortuo Mazare, advenit imperii in inferiore 
Asiá successor Zarpagus , natione itidem Medus 3$ 
qui ἃ rege Medorum Astyage nefario epulo eratWi- 
ceptus, quique Cyro in comparando regno so 
praestiterat operam. Hic vir tunc a Cyro dux oo 
rum nominatus, utin Ioniam pervenit, oppida agdes 
ribus iactis capere instituit: scilicet oppidanos infe 
muros statim compulit, deinde adgestis ad mug 
aggcribus oppugnavit. Et primum quidem Ionise qui 
pidum, qáod adgresies est, Phocdaa fuit. — "NS 
N a 
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iA Φωκαιέες οὗτοι μαυτιλίῃσι uenia quero 
»ἐχρήσαντο᾽ xai τὸν τε ᾿Αϑαίην xu) τὴν Τυρση- 
ἣν. παὶ τὸ Ἰβηρίην καὶ τὸ Ὑαρτησσὰ οὗτοί. εἰσι οἱ 
πρπάδέξαντοες. ἐναυτίλλοντο δὲ οὐ στρογγύλησι vpn, 
EL ys ποτηρκοντέροισι. ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Ταρτησ- 
i ᾿προσφιλέες ἐγέμεντο τῶ βασιλέ; τῶν ,Tagrne- 
, τῷ οὑνομαὶ μὸ " ᾿Δργανθώνιος" ἐτυραίννευσε δὲ 


49 9 E ad 


οὗ & ἔτεα, ἐβίωσε δὲ πάντα εἴκοσι 
ali ϑιατό. τούτω δὴ τῷ dni προσφιλέες οἱ Φωκαιέες 
ilios δ τι ἐγένοντο, εἷς τὰ par" πρῶτά σφεας ἐκλε- 
'Tesóp ἐκέλευε τῆς ἑαυτοῦ χώρης οἰκῆσαι ὅκου 
E pura δὲ, ὡς τοῦτό yt οὐκ ix ubi τοὺς Φω- 
ἔαρ, ὁ δὲ πυϑόμενος τὸν Μῆδον παρ᾽ αὐτῶν ὡς «αὖ- 
ζαῆς, ἐδίδου σῷ, χρήματα τεῖχος περιβαλέσθαι τὴν 


Mag: ἐδίδον δὲ ἐἰφειδίως" καὶ ydo καὶ ἡ περίοδος τοῦ 
τῶχτορ οὐκ ὀλίγοι στείδιοί ἐσι' τοῦτο δὲ πῶν, λίθων 


- Ca63. λ, Phocacenses hi longinquis navigationibus 
rifhi Grecorum usi erant:et Adriaticum mare et Tyr- 
Phéniam εἰ Iberiam et Tartessum Graecis ostenderunt. 
Δ. Tartessum quidem postquam venerunt, cari fue- 
runt regi Tartessiorum, cui crat nomen/frganthonius, 
dui octoginta annos Tartessiorum regno praefuit, 
vilfit autem in universum annos centum et viginti. 
Huic viro ita cari fuerunt Phocaeenses, ut primum 
quidem eos hortaretur, Ioniam relinquerent, et qua 
patte suae ditionis vellent, habitatum concederent : 
déln, ut hoc eis non persuasit, ex eisdem vero cogno- 
vj£ de ingruente Medorum potentià, pecuniam illis 
üsdit ex qua murum urbi circumdarent ; et Jargifer 
quidem dedit: ngm circuitus amuri haud peuca sung 














μὰς 4 coco ΝΕ T 0, a * ἐν 






apt εὖ coaster. Τὸ μὲν δὲ τέχῃ 46. 

i, θριεντόεω pic pio ded T d 
y ὡς. ἐπήλασε. τὴν στρατιὴν" , ἐποληῴρκει d 
προϊσχόμενος inte. » ὥς οἱ ποτα χρῷ » M βούλρνεαι 

5.» ϑωκαιέες προμαιχιῷνα eva, βοῦν τοῦ τείχεος m 
» Vai, καὶ οἴκημιαι ἂν κατιρῶσιαι. “ οἱ δὲ ᾧ 


περιημεκτέωτες τῇ δενλοσυνῃ ἔφασαν, ϑέλειν px 


» Asirasias ἡμέρην μέν, καὶ ἔπειτα. ὑποκριόεαμβι 
»» ἐν ὦ δὲ βιωλεύενταμ αὐτοὶ; επταγαγεῖν κεῖνον a 
10 » Asuty Τὴν στρατωῖν ἀπὸ τοῦ τείχορρ. “ Os Αρταηβς. 
ἔφη .» εἰδέναι μὼ εὖ τὰ ἐκένοι AAA wien; eu 
» di ee παμέμαι. βωλευύσασθαι. “ Ἐν ᾧ ὧν ὁ ΣΑΣ 
παγὸς εἰπὲ τοῦ hii ὠτήγαγν vh enam, οἱ eg. 
καμέες ὦ τούτῳ κατασπάσωντες TOG πωτηκοτέρῃυξ., 
. ΜΝ 
stadia , et totus hic murus ex magnis lapidibus, ei- 
que bene coapfatis, est exstructus. (164.) Tali igi» 
tur modo perfectus erat Phocaeensium murus. Afast- 
pagus vero admoto exercitu urbem obsidens, condi- 
tionem proposuit , satis δἰδὲ füre , dicens, εἰ πῃ 
modo propugnaculum muri deueere Phocaeeizset 
voluissent , et unam habitationem [regi] dedican 
Phocacenses vero, aegerrime fcrentes servitutegig 
unum diem se deliberaturos aicbant , ac deinde ame 
sponsuros : interim vero dum deliberarent, p 
labant ut erercitum a muro abduceret. Quibus Har- 
pagus , proóe quidem se nosse, ait, quid essent fas 
cíuri ; verumtamen tempus illis ad deliberandiim 
concedere. igitur dum a muro exercitum abdugit 
Harpagus, Phocaeenses interim deductis actuaris 
quas habebant navibus, liberos, et uxores, et. quae 
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nii τέκνα καὶ γυνεϊκείς. καὶ lu σὲ AS 
S καὶ τὰ ἀγάλματα Tà ἐκ τῶν RA ad de ἀλλα 
δἰ ῥήματα, χρὴς ὁ τὲ χαλκὸς ἢ λίθος ἢ γραφὴ ἦν, τὰ 
. ἄλλα πάντα ἐσόώντες, καὶ αὐτοὶ ἐσβάνχες.. ἔπλεον 
) Χώου. τὴν δὲ etiani ἐρημωθεῖσαν ἀνδοῶν ἔσχον 
165oi Tléore. Oi δὲ Φωκαιέες. ἐπεί τε σῷι Xin τὰς 
ίεως τὰς Οἰὐνούσσας καλεομβῆας οὐκ ἐβούλοντο ava- 
Mhoes πωλέειν, ϑειριαίνωτες μὴ αἱιμὺ ἐμπόριον. yt 
sre, ἡ δὲ αὐτέων νῆσος ἰποίληϊσθῇ τούτου δέκα, 
ταῦτα οἱ Φωκαμέες ἐστέλλεντο ἐς Κυρνον. ἐν γὰρ 5 
dj Κύρω εἴκοσι trio πρότερον, τούτων ἐκ. “ϑεοπροπίου 
— δνεστήσαντο “πόλιν, τῇ οὐνομια ἣν "Asc. Agyavle- 
ὧν δὲ τηνικαῦτα, 308 τετελευτήκεε. στελλόμενοι δὲ ἐσὶ 


m Κύρω, “πρῶτα καταπλεύσαντες ἐς Τὴν Φρωκαῶν, 
r] 





moveri poterant omnia, eis imponunt; ad haec ima- 
ibus ex deorum templis, aliisquc donariis, prae- 
.füequam quidquid aes aut lapis aut pictura esset, 
veliquis omnibus iu naves inpositis, ipsi eas conscen- 
dünt, ct Chium vcrsus navigant. Phocaeam autem 
hominibus vacuam Persae tenuerunt. (165.) Consti- 
titerant P^ocaeenses a Chiis dato prctio Oenussas quae 
Socantur insulas emere. Sed quum vendere eas nol- 
fent Chii, metuentes ne emporium fierent hae insu- 
κε, eaque re ipsorum insulae mercatu excluderen- 
fur, super haec in Corsicam (Cyrnurm Gracci vocant] 
Phocacenses sunt profecti. In Corsica enim vicesimo 
syie anno, oraculi monitu, oppidum condiderant, 
dt nomcn Alalia. Arganthonius vero illo tempore € 
wjt iam discesserat. In Corsicam vero profecturi, prius 
-M Phocaeam adpulsis navibus, Persarum praesi- 
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io κατεφόνευσαν τῶν Hera Y Φυλακὴν, Ἢ wh 
παραδιξαμένη παραὶ ᾿Αρπάγου τὴν πόλιν. μετά 
ad τοῦτό σφι ἐξέργαστο, ἐποιήσαντο ἰσχυρας xerit 

τῷ ὑπολειπομένω ἑωυτῶν τοῦ στόλου. πρὸς δὲ ταύτῃσι, 

καὶ μύδρον σιδήρεον κατεπόνταισαν» καὶ ὥμοσαιν » M 

χϑ» πρὶν ἐς Φωκαίην ἥξειν; πρὶν ἢ "τὸν pudeo τοῦτον dia- 
» Φῆναι. « Στελλομένων δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Koo, 
ὑπὲρ ἡμίσεας, τῶν ἐστῶν ἔλαβι πόθος τε καὶ οἴοτος, 
τῆς πόλιος καὶ τῶν θέων τῆς xao ψευδόρκιοι δὲ γε- 
γόμενοι» ἐπέπλεον ὀπίσω ἐς τὴν Φωκαίην. oi δὲ αὐδῶν 

20 τὸ ὄρκιον. ἐφύλασσον, ἀερθέντες ἐκ τῶν Οἰὐνουσσέθν 
ἔπλεον. Ἐπεί τε δὲ ἐς τήν Κύρνον ὠπίκοντο. οἰκῶν 166 
xav μετά τῶν πρότερον ἀπικομένων ἐπ᾽ ἔτεα rin. 
καὶ iod  ἐνιδρύσαντο. καὶ, dye yao δὴ καὶ ἔφερον τοὺς 
περιοίκους ὥπαντας, στρατεύονται ὧν ἐπ᾽ αὐτοὺς κοινῷ 





dium, cui ab Harpago custodia urbis mandata era, 
interficiunt ; dein, hoc patrato, atroces diras inifije- 
cantur si quis ipsorum classem descreret. Ad haeo 
ingentem ferri massam mari demergunt; iurantes πο 
prius Phocaeam se redituros, quam massa illae 
mart emersisset. Scd dum in Corsicam abire parant, 
ultra dimidium civium desiderium cepit ct miseri- 
cordia urbis et consuetarum in patria terra sedigm. 
Igitur hi, violato iuramento, rctro navigant Pho- 
caeam. Cacteri vero, iusiurandum servantes, sublatis 
ancoris ex Oenussis insulis sunt profecti. (166.) Hi 
postquam in Corsicam peruenere, quinquc annos'una 
cum eis qui antea eo migraverant habitarunt, ef tem- 
pla ibi constituerunt. Caeterum quum vicinos omis 
incursionibus praedationibusque molestarcnt, bellum 
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Aeguee Lurws καὶ Καρχηδόνι, γηυσὶ 5 
ὅττι: el δὲ Φωκαιέὶς muicwrrtc καὶ 
vd aan, ἐόγτα φυθμον ἑξήκοντα, εἰντίαξον € ἐξ 
5. uy xcti ue πέλαγος. TUA OFEN δὲ 
ἶ HAMA Kadpaóe τις νίκη τοῖσι Doxaitin: ἐγέ- 

L. 4-372 vet. ruseadxorrel σῷι νῆες διεφθαίρησαν' 10 
titer «i “πανεοῦσαι» Ma ὠχρηστο ᾿ἐπεστριές 
redd ye τοὺς ἐμβίλουν. καταπλώσαντες δὲ ἐς τὴν 
ἣν, ὠΐλαβεν τὰ τέκνα καὶ ταὶς. γυναΐκας. καὶ 
Jy κτῆσιν ὅσην οἷαί τε ἐγίμψτο αἱ νῆές σφι ἄγερ᾽ 
καὶ irure diris τὴν Koww , ἔσλων ἐς Pipes 15 
167 Tox δὲ διαφβαρεισεων γεῶν τοὺς ἄνδρες, οἵ τε Καρχη- 
ἄμμῳ καὶ οἱ Τυρσηνο i ἐλαχόν τε αὐτέων πολλῷ “λείους, 
E τούτους ἐξαγαγόντες κατέλευσαν. μετὰ | δὲ ᾿Αγυλ-- 
Jutiou παγτώ τῷ παριόντῶ τὸν χῶρν, ἐν τῷ οἱ Φω- 














ia communi consilio intulerunt Tyrrheni ct Carthagi- 
tunes, utrique navibus sexaginta. Quibus PAocaeen- 
ass, impletis suis navigiis, quae erant numero sexa- 
inta , obviam ivere in Sardonium quod vocatur mare. 
commisso praelio navali, Cadmca quaedam vi- 
ejeria obtigit Phocaeensibus : nam quadraginta ex 
earum navibus perierunt; viginti autem reliquae, de- 
tegtis rostris, inutiles sunt factae. Inde Alaliam revecti, 
adsumtis liberis et uxoribus, et quidquid ex eorum 
faguitatibus ferre naves possent, relictà Corsicáà , Rhe- 
giumnavigarunt, (167.) Hominum vero, qui navibus 
depxessis vecti erant, multo maiorem numerum Cartha- 
ginenses et Tyrrheni, quam ipsi, cepcrant ; quos illi 
infer se partiti, in terram eductos, lapidibus obrue- 
rund. Quo facto, quidquid deinde praeter eum locum, 
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5 καμέες καταλευσθέντες ἐκέατο» ἐγίνετο diera. wa) 
ἐμπηρα καὶ ἀπόπληκτα, ὁμοίως πρόβατα xei snti- 
ζύγια xai à dodporru. ei δὲ ᾿Αγυλλαῖοι 6 ἐς Δελφοὺς ὃ 
Tw, βωυλόμενοι ἀκέσασθαι τὴν ἑμαρτάδα, ἡ δὲ 
σφέας ἐκέλευσε ποιξειν τὰ καὶ γῦν οἱ ᾿Αγυλλείῶι ds 

10 ἐσιτελέουσι᾽ xai yae ἐναγίζουσί σφι μεγάλως » "ὦ 
ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἑππικὸν ἐπιστῶσι. καὶ οὗτοι" 
τῶν Φωκανίων τοιούτῳ μόρῳ διεχρήσαντο. ei δὲ αὐρῖβ. | 
ἐς τὸ Ῥηγων καταφυγόντες, rhon δρμειήμενοι» dne 
cayro πόλιν γῆς τῆς Οὐὐνωτρίης ταύτην, ἥτις γῦν Toy 

15 xassrea. ἐχτισᾶν δὲ ταύτην; πρὸς ᾿ 
γιήτεω μαϑοντες, οἷς τὸν Κύρνον edi καὶ Πυθίη ἔχρησε 


κτίσαι "pun ἐόντα, dAX οὐ τὴν γῆσω. Φωκαη 


pé γυν χέρι τῆς ἐν Ἰωνίη οὕτω ἔσχε, Παραπλήθας δᾶ 
















in quo lapidati Phocacenses iacebant, praeteriba£zg 
(in Agyllaeorum agro is locus erat) id omne diss. 
tum, muftilun, aut membris captum reddebaturi 
perinde pecudes, iumenta, homines. Itaque Delphos 
Agyllaei mittebant quaesituros quo pacto delictum 
possent expiare. Quos Pythia id facere iussit, qudd 
ctiam nunc Agyllaci faciunt: nempe magnifice illis 
parentant, et in eorum honorem ludos agunt gymmui 
cos et equestres. Igitur hi quidem ex Phocacensium 
numcro fato tali functi sunt. Qui vero eorum Rhegium 
se receperunt, ii oppidum in terrá Oenotrià coné- 
derunt illud, quod nunc Hyela [szve Velia] nomiMg- 
tur. Condiderunt illud autem , ab homine Posidoniata 
edocti iussos se esse Pythiac oraculo Cyrnum Heroém 
colcre, non insulam. Et baec quidem hactenus de 4» 
bus Phocacensium, lonicme ciyitatis: (168.) Sig 
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ὦ τόνον καὶ Τήϊοι ἐποίησαν. ἐπεί τα yde "Ow 
ba χώματι. τὸ Thee "Aerayw. ἐσβάντες πάνγτες ἐς 
9 nin οἴχοντο πλέοντες ἐπὶ τῆς Onixin, χαὶ 6 
ἔχτισαν πόλιν Area: τὴν πρότερος τούτων 
τ ΚΛαῤμένως Τιμήσιος κτίσας, οὐκ αἰπώνητο ἀλλ᾽ diró 
ἵκων ἐξιλαθὼρ. τιμεὶς νῦν ὑπὸ Τηίων τῶν ἐν ᾿Αβδή- 












v Μιλησίων, δια μεΐχης μὲν ἐπικέατο ntl 
οἱ ἐκλιπόντες, καὶ ἄνδρες ἐγένοντο ἐγαδὸὶ. 
περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἕκαστος μαχόμενοι ἑσσωθέντες δὲ καὶ 

, ἔμωον κατὰ xp ἕκάστοι, καὶ τὰ ἐσιτασ- 


* 9 edere, ἐπετέλεον. Marii δὲ, οἷς καὶ πρότερόν μοι 





diter vero, atque hi, Tei: etiam fecerunt. Nam post- 
m murum illorum ; aggere jacto, cepit Harpagus, 
cti navibus conscensis abierunt, in Thraciamque 
fnavigarunt, et ibi 4deram condiderunt coloniam: 
quam quum ante eos Clazomenius Timesius condi- 
MMaset , operae fructum non perceperat, sed a Thraci- 
ibus erat eiectus; cui nunc honorem, ut heroi, habent 
'TBeii Abderam habitantes. 
- (169. ) Isti igitur soli ex Ionibus fuere, qui servi- 
tutem non sustinentes, patrias scdes reliquerunt. Cae- 
teri Iones, exceptis Milesiis, armis cum Harpago 
dimicarunt , quemadmodum hi qui terra excessere, 
fortesque viri fuerunt, quique pro βιὰ patriá pug- 
nantes: scd victi expugnatiquc, in sua quique patria 
nentes imperata fecerunt. Milesii vero, qui, ut 
dibcdiotum est, cum ipso Cyro foedus pepigerant, 
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80, 76. . 
demas, αὐτῷ Κύρῳ ὁ ὅρκιον ποιησάμενοι, ἐσυχίρ ὥγφα 
| Qin δὴ τὸ δεύτερον Ἰωνίη ἐδεδούλωτο. ex δὲ red dv 
τῇ ἡπείρῳ Ἴωνας ἐχειρώσατο ᾿Αρπαγορ» οἱ ταὶς victep 
ἔχαντες Ἴωνες. καταῤῥωδήσαντες ταῦτα, σφέας αὐτοῦδ. 
ἔδυσαν Κυρῳ. Κεκωκωμένων ὃς Ἰώνων. καὶ συλᾶν. 170 
γομένων οὐδὲν ἧσσον ἐς τὸ [Πανιώνιον , πυνδείνομαι γα" 
Many Βίαντα ἄνδρα, [Πριηνέα ἐποδεξασόαι Ἴωσι ^ zm 
μωτάτην᾽ τῇ εἰ ἐπείδοντο, παρεῖχε ἂν σφι εὐδαιμονέε 
5 Ἑλλήνων μάλιστα: ἐς ἐκέλευε ., κοινῶ στόλῳ Ἴωνας H 
» otra πλέειν ἐς Σαρδὼ, καὶ ἔπειτα πόλιν 
» κτίζειν πάντων Ἰώνων. καὶ οὕτω ἀπαλλαχθέ 
» σφέας δουλοσύνης. εὐδαιμονήσειν, viro τε πασέων 
» μεγίστην νεμομένους, καὶ ἄρχοντας ἄλλων" jd veu 
10,96 σῷι ἐν τῇ Ἰωνίῃ οὐκ, ἔφη» ἐνορῶν ἐλευθερίην fn 





quietem habucrunt. Atque ita quidem 7onia ilerdis 
in servitutem redacta est. Postquain vero Ionas coi 
tinentem incolentes subegit Harpagus, insulani Ionefi 
horum exemplo perterriti , ultro se Cyro tradiderün£ 
(170o.) His malis adflicti Iones quum nihilo mindil' 
ad Panionium convenirent, Biantem civem Prié- 
nensem audio saluberrimam illis aperuisse senten- 
tiam; quam si cessent secuti, potuerant Graecorum 
omnium csse opulentissimi. Hortabatur ille, ut so- 
ciata classe Iones vela darent ventis, et in Sar- 
diniam navigarent, ibique unam Ionum omniur 
conderent civitatem: ita servitute liberatos, opas- 
lentos fore, insulam omnium maximam obti 

tes , aliisque imperantes : qut si in Ionia manereW, 
non videre se, ait, quo pacto libertatem umqu 
sint recuperaturi. 'Haec fuit Biantis sententia, 
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σίσομίνην, *— Αὐτὴ μὲν Βίαντος τοῦ Πριηνέος γνώμη» 

itin aei Ἴωσι ψινομένη. χρηστὴ δὲ καὶ τὴν 
ἡ du φαρῆναι Ἰωνίην, Θάλεω ὐνδρὸς Μιλησίου ἐ ἐγένε. 
dro αἰνέκαθεν γέρος ἐόντορ Φοίνικος" ὃς ἐκέλευε ὃν βω- 


“λῳχήρων Ἴωνας itis, τὸ δὲ εἶναι ἐν Tem Tisi 


440 μέσον δα: Ἰωνίης. Tag δὲ ἄλλας πόλιας οἰκεομέ- 


171 


wi. μηδὲν ἧσσον νομίζεσθαι κατάπερ εἰ δῆμοι εἶεν. 
eit μὼ δή σφι γνώμας τοιοῖσδε εἰπεδεξαντο. 
Ἄρπαγος δὲ καταστρειψαίμενος Ἰωνίην » ἐποιέετο 
ὡρρατηῖν ἐπὶ Κᾶρας καὶ ΚΚαυνίους καὶ Δυκέωυς, ἅμα 
καὶ Ἴωνας καὶ Αἰολέας. Εἰσὶ δὲ τούτων Kz«- 
μὲ pr ἀπεγμένοι ἐς τὴν ἤπειρον ἐκ τῶν νήσων. 40 ydo 
πιρλιλμὸν ἑώτες Μίνω τε κατήκοοι, καὶ καλεόμωοι ΔΛέ- 
Nfysc , εἶχον τὰς νήσους, Φόρον μὲν οὐδένα ὑποτελέρ- 








iam perditae esscnt res Ionum. Sed etiam, priusquam 
fessum iret Ionia , salutaris fuerat T'Àa/etts sententia, 
Milesii, qui generis originem e Phoenicia repe- 
. Is Ionas erat hortatus, u£ unam communem 
n haberent , quac esset Tei: Teum enim me- 
détullium esse Ioniae: reliquae autem ciuitates, 
Jlonibus habitatae , nihilo minus. suts uterentur 
iM(iiuis , perinde ac si singuli essent. populi. 
Tales illis scntentias duo hi viri in medium propo- 
sucrunt. 

(171.) Ionià subactá Harpagus bellum intulit Ca- 
ribus, Cauniis, atque Lyciis, simul et Ionas et Aeo- 
]dhses secum ducens. CanRzEs, quos dixi, ex insulis 
iweontinentem olim advenerant. Prius enim Minozs 
igaperio subiecti, Lelegesque nominati, insulas inco- 
hibrent: et tributum quidem, quoad ego auditu, ul- 
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Tíg, 600 καὶ ἐγὼ δυνατός εἰμι μακρότατεν dicis 
dixe. οἱ δὲ, ὅκως Νίνως δέοιτο. ἐπλήρουν οἱ τὰς νέας. 
ἅτε δὲ δὴ Mie τε κατεστραμμέγου γῆν πολλήν» καὶ 
10 εὐτυχέοντος τῷ πολέμῳ » Τὸ |! Kap ἡ ἥν ἔθνος λογιμιαύς 
τατον τῶν ἐνίων πάντων κατὰ τοῦτον ἅμα τὸν xe 


μακρῷ μάλιστα. καί σφι τριξα ; iupra, ἐγένετο, 
τοῖσι οἱ Ἕλληνες ἐχρήσαντο. καὶ γὰρ ἐπὶ τὰ pino. 
λόφους ἐπιδεεσθαι Κάρες εἰσι οἱ καταδέξαντες, καὶ ien 
15 τὰς ἐσπίδας τὰ σημηϊα ποιέεσθαι. καὶ ὄχανα ἐσπίσεῳ 
οὗτοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι πρῶτοι τέως δὲ ἄνευ ἀχρίνωψ 
ἐφόρεον τὰς εἰσπίδας πάντες εἴπερ ἐωδεσαν ἀσπίσι giis 
σῆαι, τελωμῶσι σκχυτίνοισι εἰηκίζοτες, περὶ τοῖσι αὖ- 
aimi " καὶ τοῖσι ἐριστερεῖσι ὦμοισι περικφίμενοι. Ms 
20 δὲν τοὺς Κᾶρας χρόνῳ ὕστερον πολλῶ Δωριέες, " 28 
Ἴωνες ἐξανέστησαν ἐκ τῶν νήσων καὶ οὕτω $c τὴν ἥπει- 


4 πι|8 tempora repetens, potui cognoscere, nullum. 
pependerant; sed, quoties Minos corum operá i 
gebat, naves eius compleverant. Quandoquidem j 
tur multos terrae tractus Minos sibi subiecit, et 
citate usus est in bello, Carica gens omnium genti) 
per id tempus longe fuerat clarissima. Ac tria illis M. 
venta debentur, quibus Graeci usi sunt: nam et 
cristas inponere primi Cares docuere , et signa clyp 
insculpere; denique, qui clypeis ansas adiungerenf,. 
hi primi fuere, quum antea .clypeos absquc aniis 
gestassent quicumque clypeis consueverant uti, cori. 
aceis loris illos regentes, quae cervici et de 
humero circumligata habebant. Deinde, inp. d 
pore interiecto, Cares a Doriensibus εἰ Ionibus, gx 
insulis sunt eiecti, atque iia in continentem pervene- 
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ΑΔ ἰσίκοντο. Κατὰ py δὴ Κᾶρας οἱ οὕτω Κρῆτες λέγωυ- 

σι γενέσθαρ. οὐ μέν τοι αὐτοί. γε ὁμολογέουσι τούτοισι 

ς ^ , l / . » 4 € M 5 2. ἢ 

€ Κᾶρες" ἀλλά νομίζουσι αὐτοὶ ἑωυτοὺς εἶναι αὐτό- 
δρβονώς ἠπειρώτας» καὶ τῶ οὐγόματι τῷ αὐτῷ ἀεὶ δια- 25 

ἐκοεωμένγους τῶπερ νῦν. εἰποδεικνῦσι δὲ ἐν Ναυλάσοι- 

Sue Διὸς K aio ἱρὰ ἀρχαῖον, τοῦ υσοσι- μὲν καὶ 

een μέτεστι » ae κασιγνήτοισι ἐοῦσι τοῖσι Κα αρσί, 

th yao Λυδὸν καὶ τὸν Μυσὸν λέγουσι εἶγαι Καρὸς 
ehe. τούτοισε μὲν δὴ μέτεστι" ὅσοι δὲ» ἐόντες 30 

ἄλλου ἐόνεος, ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσὶ ἐγέψοντο, τού- 

1724 δὲ οὐ μέτα. Oi δὲ Καύνιοι, αὐτόχβονες, δο- 

. ἐμοὶ J εἰσί αὐτοὶ μέντοι ἐκ Κρήτης Φασὶ εἶναω- 

χωρήκασι δὲ γλῶσσαν μὲν πρὸς τὸ Καρικὼ 

» 5 οἱ Κῶρις πρὸς τὸ ἸΚαυνικόν" τοῦτο γαεὶφ οὐκ 

νὰ 

ruft. Haec quidem de Caribus Cretenses memorant; 

ait Cares i ipsi lis non adsentiuntur; sed a prima gentis 

e eontinentcm se autumant incoluisse, ceodem- 

nomine semper fuisse adpellatos, quo nunc utun- 

Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen, 

m Jovis Carit templum, quod quidem cum 

js atque Lydis commune habent, ut qui consan- 

jnei sint Carum; Lydum enim et Mysum fratres 

is aiunt fuissc. Cur Bis igitur templum illud com- 

.agune habent; scd quicumque ex alia gente sunt, 

diftunvis eàdem cum Caribus lihguá utentes, ad hos 

communio illa nihil pertinet. (172.) Caunti vero ex 

eádem , quam incolunt, terrá oriundi mihi videntur, 

uyamquam ipsi se Cretenses esse affirmant. Linguam 

ἀφ au: aut ipsi ad Caricum populum adcommodarunt, 

apt gCares ad.annium 4 pec enim hoc diiudicare'li« 
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5 eap ὠτρικέως. διακρῖναι. νόμοισι δὲ χρέωνται Mang 
μένοισι πολλὸν τῶν τε ὥλλων εἰνδρώπων xai Καρῶν. 
TOIT yae κάλλιστον ἐστι κατ᾽ ἡλικίῃ τε καὶ Φιλότῆτα, 
εἰλαδὸν συγγίνεσθαι ἐς πόσιν, καὶ  ἰνδραίσι καὶ γυναβ" 
καὶ παισί. ἱδρυνθέντων δὲ σῷι ἱρῶν ξεμκῶν, μετέπει-3 

107a ὥς σῷι ἀπέδοξε, (ἔδοξε δὲ τοῖσι πατρίοισι ply, 
χρᾶσθαι ϑεόῖσι,) ἐγδυγτες τὰ ὅπλα ἅπαντες Καύνα 
ἡβηδὸν, τύπτοντες δούρασι τὸν ἠέρα, μέχρι οὐρων τὰν. 
Καλυνδικῶν ἕποντο, καὶ ἐῷασαν ἐκβάλλειν τοὺς Ett. 
κοὺς ϑεούς. καὶ οὗτοι μὲ τρόποισι τοιούτοισι χρέωμφαι.. 
Oi δὲ Λύκιοι ἐ ἐκ Κρήτης Tg icy γεγόνασι. τὴν 94647 3 
Kerrm εἶχον τὸ παλαιὸν πᾶσαν βάρβαροι. διενειχῥᾷνες 
τῶν δὲ ἐν Kerry περὶ τῆς βασιληίης τῶν Εὐρώπης E 
δων , Σαρπηδόνος τε καὶ Min, ὡς ἐπεκράτησε τῇ ) σῇ 

5 σε Νίφως, ἐξήλασε αὐτὸν τε Σαρπηδόνα καὶ τοὺς 





quido possum. Institutis autem utuntur longe et. ἃ ἦν 
alis populis et a Caribus discrepantibus ; meas 
enim apud illos honestissimum, ut sccundum aeta 

et amicitiam catervatim ad compotationes conveniast 
viri, et mulieres , et pueri. Iidem, quum prius tef 
pla ' constituta habuissent peregrinorum 'deoru 
deinde mutatá sententiá, postquam eis placuit 
nisi patriis uti diis, arma capessiverunt cuncti, 
iuvenesque, et hastis aérem fcrientes usque ad Ca 
dicós montes progressi sunt, dicentes se 
eiicere dcos. Talibus institutis Caunii utuntur. CE 
L ye vero antiquitus ex Crcetà erant oriundi. pdt 
enim omnem olim barbari tenebant. -Quum-.s 
regno in Creta dissiderent Europae filii, "ni, M1 
Minos, superior ex contentipue dissédens. Minos, Gim- 
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δτασιώτας αὐτοῦ" οἱ à ὠπωσθέντες ἀπίκοντο τῆς 
᾿Ασῆς d ἐς γῆν τὴν Μιλυάδα" τὴν γάρ γῦν Αύκιοι νέμον- 
p αὕτη τὸ παλαμὸν » Mov οἱ δὲ Mosa, τότε 
Aon éxaMorro. τέως μὲν δὴ αὐτέων Σαρπηδὼν 
eer οἱ δὲ ἐκαλέοντο» τό περ τε ἡνείκανγτο Una, καὶ 
γῶν ἔτι καλέωται ὑπὸ τῶν περιοίκων οἱ ΛΑύκιοι, Tto- 
μίλαι.. ὡς δὲ ἐξ ᾿Αβηνέων Λύκος ὁ Πανδίονος, ἐξελα- 
Ju; καὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέως, ἀπίκετο ἐς 
τοὺς Τερμίλας παρὼ i Σαρπηδόνα, οὕτω δὴ κατὰ τοῦ 
λύκου τὴν eremum Λύκιοι dva χρόνον ἐκλήθησαν. 
δὲ, ταὶ μὲν Κροῖσε, τὰ δὲ Καρικόῖσι χρέων- 
fu ὃν δὲ τόδε iier νενομίκασι» καὶ οὐδαμοῖσι ἄλ- 


Ari συμφέρονται pé ied καιλέουσι ἐπὸ τῶν ume 
pull ἑωυτοὺς, καὶ cix) daro τῶν πατέρων. εἰρομένου δὲ 


podonem eiusque asseclas eiecit. Tum hi, insulà ex- 
puli, in Asiam pervenerunt, in terram Milyadem: 
pm, quam regionem nunc Zycii incolunt, haec olim 
Milyas erat: Milyac vero Solymi olim nominaban- 
"ur. Aliquantum igitur temporis regnum in eos ob- 
tinuit Sarpedon : ipsi vero nominabantur, quod ct 
diim nomen obtinucrant, et quo etiam nunc Lycii a 
finitimis adpellantur, 7ermilae. Ut vero Athenis 
Bycus: » Pandionis filius, et ipse a fratre expulsus 
Aegeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde 

um, a Lyci nomine, successu temporis, Lyciz 
sunt adpellati. Institutis autem utuntur partim Cre- 
ficis, partim Caricis. Unum autem hocce proprium 
liabent, nec cum ullis aliis hominibus commune: sese 
ipsi a matribus nominant, non a patribus. Si quis ex 
altero; quis sif, quaerit; respondebit illi hic, esse 
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90 ἑτέρου τὸν πλησίον, τίς εἴ), xa TaASZU ἑρυτὸν μητρόθεν, 
| xe τῆς μητρὸς ἀνανεμέεται τὰς μητέρα. καὶ ἦν 4 
ys γυνὴ der] δούλῳ. συνοικήσῃ, χωναῖα ταὶ τέκνα νυνέ- 
μισται" ἦν δὲ ἀνὴρ dares , καὶ ὁ πρῶτες αὐτέων, γυξ 
yai ξεύην ἢ παλλακὴν ἔχῃ» ἄτιμα τὰ τέκνα γίνηται. 
Οἱ μέν νυν Κῶρις οὐδὲν λαμπρὸν ἔργον οὐποδεξώ- 174, 
μθοι» ἐδουλώθησαν ὑπ ὁ 'Αρπάγευ" οὔτε αὐτοὶ οἱ Κῶρις 
ἐποδιξαμονοι οὐδὲν, οὔτε ὅσοι Ἑλλήνων ταύτην τὴν χω- 
en οἰκέουσι. οἰκέουσι δὲ καὶ ἄλλοι. καὶ Λακεδαιμο-. 
5 νίων ἄποικοι Κνίδιοι, τῆς χρύρης τῆς σφετέρης τετραμε- 
μένης ἐς πόντον, τὸ, δὴ Teen καλέεται, ἐἰργμέγης 
δὲ ἐκ τῆς χπρσονήσου τῆς Βυβασσίς. ἐούσης το πά- 
σης τῆς Ἰυνιδίης. πλήν ἀλίγης, περι περῤῥοου᾽ (τὰ μὲν γὰρ 
αὐτῆς πρὸς βορῆν ἄνεμον, ὁ Κιραμεικὸς κόλπος ὠπέρ- 


se huius vel illius matris filium, et matris suae 
matres a superioribus temporibus repetet. Porro, si 
mulier, quae civis sit, servo nupserit, honesto loco 
nati censentur liberi : sin vir civis, atque etiam prin- 
ceps civium, peregrinam aut uxorem aut pellicem 
habet, ignobiles erunt liberi. 

(174-) Iam Carcs quidem, nullo claro edito faci- 
nore , subiugati sunt ab Harpago: nec vel Cares ipsi 
memorabile quidquam tunc gesserunt, nec quicum- 
que natione Graeci illam regionem incoluut. Inco- 
Junt autem quum alii, tum Lacedaemoniorum coloni 
Cnidii , quorum ager mari est obversus, Triopium- 
que vocatur. Initium capit Cnidiorum ditio a Bybas- 
siá peninsulá, et est tota, exiguo excepto spatio, mari 
cireumflua : nam quae pars eius ad septemtrionem 
spectat, eam Ceramicus sinus includit; quae vero ad 
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ad ere e iris t 


μένης rer ἔπεμπεν ἐς Δεφευε Mreut 20 
ἐπερησομένους τὸ εἰγτίξνον. καὶ δὲ Mad ud εἷς αὐτὼ 
Κνίδιοι λέγουσι» χορᾷ ἐν τριμέτρω tiv 

Ἰσθμὸν δὲ μὰ ποργνῶτε. Στ τὰ 


meridiem, mare quod ad Symen. εἰ Abodum est. 
Istud igitur exiguuim spatium. quod quinque fesé 
stadiorum est, perfodere. institnerunt Gnidii per id 
tempus quo .Jontam* Harpages subegit; cupientes ex 
ero suo insulant facere. Erat autem universa eo- 
rum ditio intra isthmum; nam uhi üja versus conti- 
nentem desinit, ibi is isthmus est, quem perfodie- 
bant. Multorum igitur hoinimum manibus in opére 
Occupatis , quum magisquam consenfeneum erat vul- 
nerarentur et alia corporis membra et thagime oculi 
eorum qui opus faciebant et petram perfringebant, ita 
ut adparcret non sine deorum numine id fieri ; xilse- 
runt Delphos qui consulerent óraculum i 
€sset quod ipsis adversaretur. Quibus Pythia, .ut 
ipsi fatentur Cnidii, trimetro tengre haeoce respondit: 
JNec aggerate, nec vel isthmum fosite;.. ^ - 


*- 
» 
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Ζεὺς γάρ x ἔθηκε, γῆσον, εἰ x ἐβούλετ. . 
25 Kyídiei μὲν, ταῦτα τῆς νέης χρηδ σης» τοῦ τὰ Og 
pares ἐπαύσαντο" καὶ Ἁρπάγῳ. ἐπιόντι συν τῶ GRgaPe 
Té, ἐμαχητί σῷιας αὐτοὺς παρέδοσαν, "Heap δὲ 175 
Illae is οἰκοῦντες ὑπὲρ Αλικαργησσοῦ μεσόγαιιν' 


τοῖσι ὅκως τι μέλλοι ἀνεπιτήδειον ἔσεσθαι, αὐτοῖσί τ: 
καὶ τοῖσι περιοίκοισι o! ἑερείη τῆς ᾿Αϑηναίης πώγωνῷ 

5 μέγαν σχει. τρίς σζι τοῦτο ἐγένετο. οὗτοι τῶν gne 
Καρίην ἀνδρῶν μοῦνοί τε ἀντέσχρν χρόνον Arras 
καὶ πρήγματα παρέσχον “πλῶστα. ne τωχίσαντορ, 
τῷ οὐνομεΐ ἐστι Λίδη. Πηδασέες μέν νυν χρόνῳ A acd 
οἴθησαν. Λύκιοι δὲ, ὡς ἐς τὸ | dl “πεδίον: AL 176 


ὁ “Λρπαγος τὸν στρατοῦ , ὑπεξιόντερ, καὶ. petat 
ὀλίγω πρὸς πολλοὺς. ἀρετῶς αἰσεδείκνυντο" Manos 


nam, si placuisset, insulam dederat Deus. 
Quo accepto responso , Cnidii a fodiendo destitere; 
et Harpago .cum exercitu advenienti ultro sese; muddà 
inità pugná, dediderunt. (175.) Fuere autem Ῥεάας 
4emses , meditcrranca supcr Halicarassum habitaa- 
ies: quibus quoties publice imminet aliquod incog- 
modum, sacerdos foemina Minervae ingentem diisit- 
tit barbam ; quae res allis tribus separatis temporibns 
accidit, Hi spli'ex ommibus Carigm habitantibus-Har- 
pago aliquamdiu restitere, et plurimam illà mole- 
stiaum crearunt; quum montem, cui Lida nomen, 
muro muniissent. Sed et hi haud multo post suns éz- 
pugnati. (176.) Lyei vero, utin Xanthzum cam- 
pum Harpagus promovit exercitum , eductis copiis 
pugnam inierunt, pauci adversus.multos, et.egnegia 
virtutis specimina edidere. Sed. praelio superati, at 
O a3 
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δὲ, καὶ «ατειληθέντες ἐς τὸ ἄστυ, συνήλιααν ἐς τὴ 
ἰκρόπολιν τάς τε. γυναζκρις καὶ ταὶ τέκναι καὶ ταὶ χρή. 6 
βατα καὶ apt, οἰκέτκρ' καὶ ἔπωτα ὑπῆψαν τὴν εἰκρέ- 
χλὺ πῶσᾳε ταύτην καίσθαι. ταῦτα δὲ ποιήσαντες 
καὶ συνομδξμενπες ὄρους δεινοὺς, ὑπεξελθόντες ὠπέδα.- 
»- πάντες Erben n tn, τῶν δὲ νῦν Λυκίων (Qa- 
pay abs εἶναι, αἱ πολλο, πλὴν ὀγδώκοντα 10 
ἱστίων, εἰσὶ ἐπηήλυδερ' αἱ ϑὲ ὀγδώκωτα ἱστίαι αὖται 
ὄτυρχον τηνικαῦται ἐχδημιέουσαι. καὶ οὕτω περιεγένωτο. 
τῷ μὲ μὰν δὴ Ξάνθον οὕτως ἔσχε δ᾽ Ἅρπαγος. παρασλη- 
τῶν δὲ καὶ τὸ Kei br καὶ ydo οἱ Ἰζαύνιοι τοὺς 
dMhasíos ἐμυμήσαιο t& πλέω. 15 
177 - TA ade vw κάτω τῆς "Ais Ἄρπαγες ἐἰκίστατᾳ 
ésrolsg* a δὲ ἄνω αὐτῆς, αὐτῆς Κῦρος, πᾶν ἔδνος κα- 
ταστρεφόμενος , καὶ οὐδὲν πωριείς. ταὶ μέν νυν αὐτέων 


ἔα, oppidum compulsi, congreggtis in agoem uxori- 
bus liberisque et vebus pretiosis et servis, ignem sub- 
jecerunt arci, ut tota concresparetur. His factis, diris 
iuramentis inviegm adstricti, egressi sumt, et forti- 
ter pugnantes Xanthii omnes obierulst. Eorum Lycio- 
rum, qui nostre acetate Χὰπέλὲθα se esse praedicant, 
adxenae sunt plerique, excepjis octoginta fümiliis ; 
quae familiae tunc temporis forte daifae, aberant, at- 
que ita superfuerumt. | Xantho igitur tali modo poti- 
tus Harpagus est. Simili vero ratione etiam Cguno 
est potitus; nam et Caunii maiori ex parte Lycios 
eunt imitati. 

(Q7) Inferiorem igitur Asiam subegit Harpegus , 
superiora autem Asiae Cyrus ipse; singulos, popu- 
Jos in potestatem suam redigens, nulumque praeter- 
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πλέω dard τὰ δὲ οἱ παρίσχε minor TMiCTOP, 
5 καὶ diamrrymorare ἐστι» τούτων. ἐπιμνήσύμαι. 
Κῦρος ἐπείτε τὰ πάντα τῆς ἡπείρυυ ὑποχρίρια ἐφωΐ. i 
ean, ᾿Ασσυρίοισι ἐπετίθετο. Τῆς δὲ ᾿Ασσυρίης ἐσήττῷ 
μέν κου καὶ ἄλλω πολίσματα μεγάλα “πολλοῦ τὸ δὲ 
ὀνομαστότατον xal ἰσχυρότατον , καὶ ἔνθα σφι; Nó 
5 dyaurrtrou γενομένης , Td. ᾿βασιλήηϊα, κατεστήποα", * 
BABTAQN' ἐοῦσα τοιαύτη δὴ τις. πόλις xéera ἐν “9. 
δίω μεγάλῳ. páyabos ἐ ἐοῦσα μέτωπον ἐκασίον, εἴκον: 
καὶ ἑκατὸν σταδίων, ἐούσης τετραγώνου" οὗτοι στώδεμ 
τῆς περιόδου τῆς πόλιος γίνονται συνώπαντες ὀγδώκοντα 
10 χαὶ τετρακόσιοι. τὸ μὲν γυν μόγαϑος τοσοῦτόν ἐστι wil 
ἄστεος τοῦ Βαβυλονίου. ἐκεκόσμητο. δὲ as οὐδὲν ἄλλο 
πόλισμα τῶν ἡμεῖς ἰόμεν. TaKDpeg μὲν πρῶτ μιν βα» 


mittens. Cuius res gestas plerasque quidem silentio 
nos praeferibimus: quae vero plurimo cum labore 
gessit, quaeve prae caeteris maxime sunt memorabie 
lia, corum faciam mentionem. 

(178.) Universo «ontinente inferioris Asiae pote- 
stati suae subiecto, fssyrios Cvnvs adgressus est. 
Sunt autem Assyriae quum aliae urbcs insignes multae, 
tum clerissima omnium et munitissima, quae post 
Ninum eversam regia scdes erat, δα ὁ γίοπ; cuius 
haec erat conditio. Sita in ampla planitie, forpam 
habet quadratam, cuius quodque latus centum et vi- 
ginti stadia metitur : ita totius urbis circuitus corifi- 
citur quadringentorum octoginta stadiorum. Haec 
amplitudo est urbis Babyloniae. Exornata vero ip- 
structaque erat ita, ut nulla alia cuius ad nos notitia 
pervenit. Statim fossa eam circumdat alta lataque, 
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πῆρ τε καὶ ὐρέα δὶ ἀρλέη ὑδατορπιρθέμ μετὰ Hj, 
arta οἱ ii a βασιληίων 6 ἐὸν τὸ ric 
Diar: ὁ δὲ βασιλήϊος. πῆχυς τοῦ 15 
Βοος πῆχεος pon τρισὶ δακτύλοισι. ΔΩ͂. δ 
pa Σρός- “τούτοισ ἐπαρράσαι, δὰ δ τ ἐκ τῆς ré Dee 9 
A ϑακιμοῖ. Lab τὸ τεῖχρς ὦ ἥντινα τρόπον ἐξγαστο. 
ἥρεστα d μὼ τὴν τά θεῖν », ἐσλύθευν. τὴν γὴν τὴν 
4p δρύγβατο 6 ) ἐλβάσωντερ δὲ hdd 6 


x κσθόκων 
Bhi πρῶτα i S ito τὸ sue δεύτεραι δὲ, 
αὐτὸ τὸ viec τὸ Audi ὕρόπον. ἐπάνω "A τοῦ τείχεος 10 
Φωῤὰ ταὶ ϊεδχατα, οδιήματα ponia idupar , τε- » 
τραιμμένώ & AAMJAA τὸ μέσον δὲ τῶν οἰκημάτοαν ἔλι- 


et aqnà nugtifüam non *éplefa: deín murus, cuius 
ΝΗ ὁ quiriqiaginte etbitordm regiorum «est, alti- 
titudo ducentorum cubftófim. Est autem cubitus r&- 
gius maiór vulgari tribus digitis. 9(179.) Oportet me 
vero ad haec declarare, quein in usum 'insumta sit 
fétrà e fossá egesfa, εἰ munis ille quo pacto fuerit 
confecíus. Ut fossam fodiebant , ita simul tefram e 
fossá egestam formabant in lgleres : ulque laterum 
probabilem numerum duxerant, ita eos in fornacibus 
coquebant. 'Tum loco calcis asphalto calidà utentes, 
et tricesimo cuique laterum ordini arundinum alas 
Interstipantes, primum labia construxerunt fossae, 
Wende ipsum mürum eodem modo. Super rhuro vero 
in utriusque láteris orá, contiguas aedificarunt do- 
münculasS sibl invicem: obvérsss; mediuHf utem 
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84. 48. 
Jw τεύρίππῷ πιρίλασι,. πύλαι δὲ ἐνιστᾶσι πέριξ τοῦ 
τείχμος ἑκατὸν, χίλιαι máu καὶ σταθμοί τε καὶ 
a5 ὑπέρθυραι αἷσαύτως. je δὲ ἄλλη. πάλις" ἀπέχρυσα 
ὀκτὼ ἡμερέων ὁδὸν ἐπὸ Bavar Ἦς οὐ οὐνομα αὐτῇ. 
ἔνα 6 ἐστὶ πσταμὸς οὐ μέγας" Ἰς καὶ τῷ ποταμῶ τὸ 
οὔνομα" ἐσβάλλει. δὲ οὗτος ἐς τὸν Εὐφρήτην ποταμιὲν 
τὸ dalpn. οὗτος ὧν ὁ lg ποταμός, ἅμα τῷ ὕδατι 
vehe θένα εἰναδιδοὶ πολλούς" ἔνθεν αὶ ἄσφαλ- 
τὸς ἐς τὸ ἐν Βαβυλῶνι τεῖχος ixapírn. Τετείψῳστο 180 
μὲν vw ἡ | Βαβυλὼν τρόπῳ τοιῷδε, i ἔστι δὲ δύο Φάρσεα 
τῆς πόλιορ' τὸ γαὶρ μέσον «αὐτῆς ποταμὸς διέργει» τῷ 
οὐνομά ἐστι Εὐφρητης. ῥέει δὲ ἐξ Δρομοίων, ἐὼν μέ. 
5 yag , καὶ βαδὺς. καὶ ταχύρ' Ls δὲ οὗτος ἐς m 
ϑρὴν ϑάλασσαν. τὸ ὧν δὴ τεῖχος ἑκάτερον τοὺς γκᾶ- 
sac ἐς τὸν ποταμὸν ἐλήλαται. τὸ δὲ ἀπὸ τούτου; αἱ 


spatium tantum reliquerunt, ut circumagi quadri- 
gae possent. In muro circumcirca centum sunt oor- 
fae, aeneae omncs; et postes etiam, et superiora li- 
mina, itidem ex aere. Est autem aliud oppidum, octo 
dierum itinere distans a Babylone, cui nomen Is. 
Ibi fluvius est, non maguus, cui ct ipsi Is nomen, 
qui in Euphratem undam suam infundit. Hic igitur 
Js fluvius simul cum undá suá complures edit gru- 
mos aspbalti: unde ad acdificandum murum Babylo- 
nis aspbaltus devecta est. (180.) Tali igitur modo 
munita Babylon est. Sunt autem duae urbis regio- 
nes: mediam enim perfluit et in duas partes dividit 
flumen, cui nomen Euphrates. Is ex Armenia fluit 
amplus et altus atque rapidus; exonerat se autem in 
Erythraeum mare. Murus igitur utrimque brachia ad 
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je y Sem nmm EL UU 
e mái τρανώκον o ln 


ese quae'e transverso oh 
que harum víarum apei 


quas ad ipsum flumen tfánsitur. (18. 

dixi, robur praecipuum müunimenti est: circumdu- 
etus est autem interius alius murus, haud multo in- 
firmior altero, sed angustior. In medio autem utrius- 
que regionis, in quas urbs dividitur, exstructa erat, 
in alterá quidem regia aula, vasto circuitu validoque; 
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ἐν δὲ τῷ lx Διὸς Dau ἱρὸν χαλκόσυλον, καὶ ἐς 


ἐμὲ τοῦτο ἔτι div, δύο σταδίων πάντη» ἐὸν τετρώγω- 


γον. ὦ μέσῳ δὲ τοῦ ἱροῦ πύφγορ᾽ στερεὸς οἰκοδόμηται, 
σταιδίου καὶ τὸ μῆκος 3i τὸ eUpog' καὶ ἐπὶ τούτω τῷ 


10 πύργῳ ἄλλος πύργος nf ooa, καὶ ἕτερος μάλα ἐπὶ 
τουτῶ» μέχρις οὗ ὀκτὼ πύργον. ἐνάβασις δὲ ἐς αὐὖ- 

τοὺς ἔξωθεν κύκλῳ περὶ πάντας τοὺς πύργους ἔχρυσα 

πεποίηται. μεσοῦντι δέ xau τῆς dra dares, i ἔστι κατα- 

γωγή τε καὶ ϑῶκοι ἐμπ'αυστήριοι, ἐν Tti; κατίζοντες 

15 ἐματαύονται οἱ εἰναίβαιίοοντες. ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ πύρ- 

yw mo ἔπεστι μέγας; ἐν δὲ τῷ νηῷ κλίη μεγάλη 


κέεται εὖ ἐστρωμένη: xai ei τράπεζα παράκέεται χρυ- 
η.. ἄγαλμα δὲ οὐκ ἔνι οὐδὲν αὐτόθι  ἐνιδρυμένον' οὐδὲ 


γύκτα eUdtg ἐναυλίζεται. ἰνδρωπων, ὁ ὅτι μὴ γυνὴ μούνη 
30 τῶν ἐπεχριρίωμ, τὴν ὧν ὃ ϑεὸς ἕληται ἐκ πασέων, eg 


in elterá , lovis Beli templum aeneis portis instru- 
ctum, "quod nunc etiam superest, duo stadia quaqua- 
versum metiens, formà quadratàá. Huius in templi 
medio turri$ solida exstructa est, unum stadium tam 
in longitudinem quum in latitudinem patens: et su- 
per hac turri erecta est alia, iterumque supicr hac alia 
ad octo turres numero. Hae turres conscenduntur ex- 
trinsecus, vià circum omnes sursum ducente: in me- 
dio vero adscensu diversorium est, et sellae in qui- 
bus residentes requiescere possint qui adscendunt, 
Extremae turri templum superstructum est amplum: 
quo in templo stratus lectus magnus, iuxtaquc eum 
adposita mensa aurea. Imago autem aut statua nulla 
inest, neque pernoctat ibi quisquam mortalium, 
praeter unam mulierum ex indigenis, quamcumque 
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λέγουσι oen dasitAo ἐέψτες. ἱρέος “τούρνῳ τοῦ. ϑωδθ. 
τδιι Φασὶ δὲ οἱ αὐδὸ αὗκοι, ἐμοὶ μὲν οὐ sura s dye, 
τὼ ϑεὸν αὐτὸ φιρήδν τθές. τὰ rins καὶ ᾿ἐμκρυάισθαι 

. dw Aim seti VOR cir Mere 
κατά | τὸν αὐτὰ Oa, αἷς Ἀβγουσψί δὲς *. aui 
ydo. δ ἐκεῖθι. TOÀ ὧν Tí de Ἁιδ ὧν Gui, 

, γυνή: ἀμφότεραι δὲ dor «αὐυδρῶρρνὐδα μῶν 
ἐς ἐς μιν Φοιτῶν᾽ iil S nde ic ΠἸστάρων τῷ Ἀν, 
"d 3 πρόμαντις τοῦ Dui, Satap irri yépsv 
αἰεί ἐστι χρηστήῤδον αὐτόθι: darahis δὲ ψένηται. 2 d» 

183 συγκατακληϊεται τὰς νύκτας ὥρω.ᾧ τῶ τῷ wis “Ἔστι 
δὲ τοῦ ὧν Βαβυλῶνι ἰδ καὶ ἄλλο ua iri rin: ibn. 
ἄγαλμα μέγα ἑοῦ Διὸς ἔνι. Miri χρύσεον ἁμεί 

€ τρώπεζα μεγάλη παρακένγι Sibusia, καὶ τὸ βέζ- 

. Oeo οἱ καὶ ὃ Seine χρύσεος ἐστι" sata dptiewi 


Χαλδαῖοι, ταλάντων ὀκτωκοσίων χρυσίου πεποίηται 


Ἐχ omnibus, selegerit deus, uw alit, 
sunt huius dei sacerdotes. Capa). inis 
iidem , quod mibi quidem non ,Prerfuadest, venfifare 
hunc deum i in istud templum, et in lecto illo quies- 
cere, sicut Thebis Aegyptiis fit eodem modo, yt Áe- 
ptii narrant, nam et ibi in Iovis Thebani tépyplo 
decumbit mulier : utrumque autem barum cum nwyllo 
^viro aiunt habere consuefudinem. Simile institutum 
Pataris in Lycia obtinet, quando ibi fatidica Dei δα- 
cerdos est; nec enim constanter ibi est oraculum: 
quod si est, tuuc qualibet nocte cum deo ille in 
femplo inciuditur. (183.) Est autem ip Babylonico 
templo alia etiam aedes inferne: ubi magnum est 
simulacrum Iovis sedentis, cui mensa adposita aurea, 
et scabellum et sella ex auro: omnia, ut narraverunt 





ἷἧἷ ΠΝ lI δ΄ - ^ 8:9 
Tfuéra. ἔξω δὲτεθδνηοῦ, ᾿βωμόὸς doni χϑύστος. ἔστι δὲ 
καὶ ἀλθιορβώμος μόχας : τόπου 'ϑύεναν ταὶ τέλεα τῶν 
oun di ἐπὶ γὰρ τοῦ χρυσέου βωμοῦ: οὐκ ἔξεστι 
10 ϑύμν, ὅτ᾽ μὴ γαλαθηῤεὺ μοῦνα. ἐπὶ "δὲ τοῦ μέζονος 
βωμοῦ xm κατεύγίζουσὶ. λιβανωτοῦ χίλία τάλαντει 
ἔτως Gulorév o» Χαλδαῖοι, τότε ᾿ἐπεῶν' Ty ὀῤτὴν ἄγω- 


ei τῷ ϑεῶ τούτῳ," "Mr δὲ d τῶ τεμένεϊ τούτῳ ἔτι τὸ 
χρόνεν ἐκεῖνον καὶ dpud dvudtxa, πηχέων, χρύστος, 
18 στερεᾶς. ἐγὼ μὲν M οὐκ ὧν τὰ δὲ λέγεται ὑπὸ 
Χαλδαίων , ταῦτα λέγω. Two τῶ αὐνδριάντι Δαρεῶς 
ὁ Ὑστάσπεος ἐπυβουλεύσας., οὐκ » οὐ οὐκ ἐτόλμησε λα- 

Ξέρξης δὲ ὁ Δαρείου Dr, καὶ τὸν ipta εἰπέ- 


- » αἰπιαγορεύοντα μὴ κἰνέειν τὸν ἀνδριάντα. τὸ μὲν 
20 δὴ ἱρὸν ἱρὸν τοῦτο οὕτω κουεβητο. ἐστι δὲ καὶ ἴδια ἀναθή- 
αὐνκνλνώ 


Chaldaei, ex octingentis auri talentis confecta. Extra 
templum vero altare est aureum: estque praeterea alia 
aras ipgens, ubi iustae actatis mactantur victimae; 
nam ad ayréam illam aram non nisi lactentes macta- 
re pecuffes fas est. In maiore ara vero adolent etiam 

annis Chaldaei mille thuris talenta, quo 
tempóre festos dies huic deo agunt. Erat autem ill& 
adhuc aetate in codem templo statua solida ex auro, 
duodecim cubitorum: quam ego quidem non vidi, 
refero autem quae a Chaldaeis narrantur. Huic sfa- 
tuae insidiatus Darius, Hystaspis filius, non tamen 
ausus est eam auferre: Xerxes vero abstulit, occiso 
sacerdote, qui, ut statuam loco moveret, conafüs 
erat prohibere. Atque ita quidem exornatum illud 
templum erat: exstant vero in codem complura 
etiam privata donaria. 
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184 Τῆς δὲ Βαβυλῶνος ταὐτηρ' πολῃὶ μέν καὶ 1x) ὩΣ 
λει ἐγένοντο βασιλῆες, τῶι ἐν τῶνδ Afriiatr 1 ζύγωσε 
μνήμην ποιήσομαι, ἃ d τὰ τείχέία τε reciperet, καὶ 
τα ἱρά" ἐν δὲ δὴ καὶ γυναῖκες ϑύο. ^ ἡ μὲν πρόταῳ ie 
ξασα, τῆς ὕστερον γινεῇσι πότε πρότερον nr, "s 
οὔνομα ἥν Σεμίραμις. αὕτη μὲν εὐπεθέξαστο χώματα 
dra. το πεδίον ἐ ἐόντα ξιοέητα; zip reo δὲ doles d Tt- 

185 ταμὸς ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πϑιαγίδιν. TH δὲ δὴ δεύ. 

* Tg ro νη ταύτης βασίλεια, τῇ eina ἥν iw 
ag (αὕτη δὲ συνετωτέρη γενομένη τῆς πιμτερεν. aoi 
σὴς ») τοῦτο po, μνημόσυνα ἐλέπετο τῷ ὁ ἐγῶ Σ émit- 
cepas τοῦτο δὲ, τὴν Μήδων ὁ ὁρῶσα ἀρχὴν perdrm 5 
καὶ οὐκ ἀτρεμέζουσαν, ἄλλα τε εἰρειρηρόνα ἄστῳ» 


αὐτοῖσι, ὦ δὲ δὴ καὶ τὴν Naw, προοφυλώξατο ὅδα 
ἐδύνατο μάλιστα. Πρῶτα μὲν τὸν Εὐφρήτηθ οτώμαν", 


(184.) Babylonis huius quum multi ali fuérant 
Meges. qui et urbem et templa' exornatunt, quorum 
in ÁÉssyriarum rerum Historiá faciam mentionem : 
tum in his etiam duae mulieres. Harum illa, quae 
prior regnavit, posteriorem quinque generationibus 
antecessit, cui nomen fuit Semiramis; quae aggeres 
per planitiem excitavit spectatu dignos, quum antea 
fluvius per universum campum solitus esset restagna- 

(185.) Altera, quae post hanc regnavit, normi- 
ne ANitocris, quae priori fuit intelligentior, partim 
monumenta reliquit, quae commemorabo ; partim, 
quum Medorum imperium amplum videret, ncc 
agens quietem , quod et alia multa oppida ab illis 
capta essent, et in his Ninus, praemunivit se adver- 
sus illos quam maxime potuit. Primum quidem Eu- 
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erra, πρότερον iiv ἐς σφι διὰ τῆς πέλιος μέσης ῥέει, 
10 rire, ἄνωθεν διώρυχας. ἀυξασα, αὔτ» ^ τι ἐπαίησε 
σκολιὸν, ὥστε δ Tek ἐς τῶν τιναὶ MM τῶν ἐν τῇ 
f ἐπιρέεται ῥέων. τῇ δὲ κώμῃ οὔνομά ἐστι. ἐς 
τὴν ἐπικνέεται ὃ Εὐφρητης, ᾿Δμίέρικκα. καὶ νῦν οἱ ὧν 
κομέζωνται doro "iri τῆς ϑαλάσσης. ἐς Βαβυλῶνα. 
15 καταπλέωτες ἐ ἐς τὸν Εὐφρτην ποταμὸν, τρίς τε ἐς τὴν 
αὐτὴν ταύτην κώμην παρενγίνονται. καὶ ἐν τρισὶ ἡμέ- 
(uUi. τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο ἐποίησε. Χῶμα δὲ παρί- 
ars παρ s ν τοῦ πυταμοῦ τὸ χεῖλος, diy 
ϑωυματος, rds xai ὕψορ o omoy τί ἐστι. κατυπερῆε 
20 δὲ πολλῷ Βαβυλῶνος à ὦρυσσε ἔλυτων λίμνῃ» ὀλίγον τι 
παρατείνουσα εἶπὸ τοῦ ποταμοῦ, βάθος μὲν ἐς τὸ ὕδωρ 
dei ὀρύσσουσα. εὖρος δὲ τὸ περίμετρον αὐτοῦ ποιεῦσαι 
εἴκοσί τε καὶ τετρακοσίων σταδίων τὸν δὲ ὀρυσσόμενον 


phratem fluvium , qui Babylonem perfluit, quum an- 
tea recto cursu fluxisset, hunc illa, fossis superne 
ductis, ita tortuosum rcddidit, ut ter in suo cursu ad 
quempiam Assyriae vicum perveniat. Ardericca vici 
nomcn est, ad quem íta Euphrates accedit. Et nunc, 
qui ab hoc nostro mari Babylonem proliciscuntur, 
quum Euphrate fluvio versus illam descendunt, ter 
ad eumdem vicum accedunt, et quidem tribus dein- 
ceps diebus. Hoc tale ab illa 'élfectum est. Praetereg 
aggerem ad utramque fluvii ripam adgessit miratu 
dighum , qudm latitudinis caussá, tum altitudinis. 
Longe vero supra Babylonem alveum effodit reci- 
piendo lacui, nonnihil deflectens a flumine; et in 
altitudinem quidem ubique fodit usque dum aqua 
scaturiret , in amplitudinem vero circuitum alvei 





w » 
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τοῦ δὲ ποταμοῦ μέσον ἔχοντες. ἐπὶ τῶν πρότερον Ba- 
6 σιλέων ὅκως τις ἐθέλοι ἐκ τοῖ. ἑτέρου Φάρσεος ἐς τεῦ- 
rie διαβῆναι, χρῆν πλοίῳ διαμβαίνεν. καὶ ἦν, ἐς ἐγὼ 
joda, ὀχληρὸν τοῦτο᾽ αὕτη δὲ καὶ τοῦτο mpi. ἐπεί 
τε γὰρ ὥγωσσε τὸ  ἔλοτριν τῇ λίμνῃ, μνημέσυνον vds 
ἄλλο πὸ τοῦ αὐτοῦ yeu ἐλίπετο. ἐτάμνετο λίθευς 
10 περιμήκφαρ' ἐς δέ οἱ ἦσαν οἱ λίθοι iro, καὶ καὶ τὰ 
χρυβίεν ὁρωρυκτο ; ἐκτρέψασαι, τοῦ ποταμοῦ τὸ ῥῥεῤρν 
má ἐς τὸ ὠρυσφε χρρυρίον" ὦ. τῷ ἐπίμπλατο τοῦτο, Ld 
τούτῳ ἐπεξηρασμένου τοῦ ἀρχμείευ pitévo ; τοῦτο nd 
τὰ χείλεα τοῦ; arae xard τὴν πόλον καὶ τὰς 
15 ταβάσιωρ. τῶς ἐκ τῶν πυλίδων ὁ ἧς τὸν ποταμὸν Oui 
ag, «ἐοικοδόμησε. ee ἀπτῇσι. , xard τὸν αὐτὸν 
λέγον τῷ τείχεϊ" τοῦτο δὲ , κατὰ μέσην κου μάλισῃᾳ 
τὴν πόλιν, τοῖσι λίθοισι,» τοὺς ρυξατο, οἰκοδόμες γέφι- 


nebat; superiorum regum aetate, quoties ex una re- 
gione in alteram vellet aliquis tranaire, navigio ert 
transeundum. Quod quum, ut equidem existimo, 
esset molestum, illa huic rei providit. Ut enim εἷς 
veum stagno recipiendo effodit, simul aliud hoc mo- 
numentum eiusdem operis reliquit. Lapides oaeden- 
dos curavit permagnos : qui postquam fuere parati, 
effossusque locus fuit quem dixi, in hunc ipsum effas. 
sum locum cursum omnem fluminis avertit ; qui locus 
ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsiccabatur. 
Igitur per id tempus partim fluvii labia, qua is fler 
urbem decurrit, ac descensus qui ex minoribus pae- 
tis.ad flumen ducunt, coctis lateribus eodem ziodo, 
quo murus structus erat, exaedificavit: partim, in 

Niedià fere urbe, ex Japidibus, quos exscindi iusse- 
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eno, δέουσει τοὺς ίθους ψιδήρῳ τὸ πιὰ μελίβδῳ. ἔπι. 
τεύτισκε δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν. ὅπως μὲν ἡμέρη γίνωτο, ξύλα 20 
τετράγωνα. ἐπ᾿ ὧν. τὴν ιῷιάβασιν ὑπωμεῦνίο εἰ Βαβυ- 
λώνιοι" τὰς δὲ γύκταις ἑῷ ξύλα ταῦτα εἰπαίροσκον. 
τοῦδε εἵνεκα , Ῥω pup βδιαφωτάμμνος τὰς νύκπῳῃς κλέπ- 
τοῖν 7d) ἰλλήλων. ὡς δὲ à τε ὀρυχϑὲν λίμνη πλίῴρης 
ἐγεγόνεε ὑπὸ τῶ ποταμεῶ, καὶ rd περὶ τὴν. ψέφυρων 15 
ἐκεκόσμητο, τὸν Eo ποταμὸν ἐς ταὶ ἀρχαῖα ῥέος 
Ses ix τῆς λίμνης ἐξήγαγε καὶ eUro τὸ ὀρυρθὴν. ἕλος 
γυόμενον, ἐς δέον cdi γεγονέναι, καὶ τοῖσι παλιή- 
187 rye: γέφυραι T xaslisivaruim. Ἡ δ᾽ αὐτὴ αὔτη 
βασίλεια καὶ εἰτάτην tirh vod ἐμορρανήσωτε. "Éerie 
τῶν μείλιστω λεικῥέρων πυλέων τοῦ detto τάφον 
ἑωυτῇ κατεσκευάσαιτο μετέωρον ἐπιπολῆς αὐτέων τῶν 


πυλέων. ϑαλαν δὲ ἐς τὸ vds γράμμωνα, AL 5 


rat, pontem aedificavit, ferro et plumbo lápides vin- 
ciens. Eo super ponte inferdiu (quotidie tigüs qüadm- 
ta intendebantur, quibus transirent Babylonii ; noctu 
vero tollebantur haec tigna, δὰ caussá, ne per no- 
ctem ex altera urbis régione in alteram transeuntes 
furta exercerent. Postquam fossa lacus fuerat factus 
aquàá fluminis repletus, perfectusque pons fuerat; tum 
deinde Euphrates fluvius in pristinum alveum iterum 
est derivatus: atquc ita, quum effossus locus pulus 
fieret, commode hoc recteque factum visum est, et 
civibus pons erat exstructus. (187.) Eadem regina 
dolum etiam quempiam machinata est huiusmodi, 
Super porta urbis celeberrima sepulcrum exstrüisibi 
iussit sublime, in summo ipsius portae. Ei sepulcro 
inscriptionem incidi curavit in hanc sententiam ἡ Sx 
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88., 9o. 
γόντω τάδε ΤΩΝ ΤΙΣ EMEI TETEPON ΓΙΝΟΜΕ; 
ΝΩΝ ΒΑΒΥΛΩΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΩΝ, ἨΝ ΣΠΑΝΊΣΕ, -EBHe 
ΜΑΤΏΝ, ᾿ΑΝΟΙΞΑΣ TON TA9ON, ΛΑΒΕΤῺ OKORÁ 
BOTAETAI XPHMATA. MH MENTOI TE MH ZIAMÉ 
10 ΣΑ͂Σ TE, 'AAAQZ ANOIZH& ὈὌΥ ΓᾺΡ 'AMEINÓN. 
Οὗτος à τάφος ἦν ἀκίνητος, μέχρι οὗ ἐς Δαρεῖον σε- 
ρῆλθε ἡ βασιληη. Δαρείω δὲ καὶ δεινὸν ἐδόκεε ναι 
τῆσι πύλησι ταύτῃσι μηϑὲν χρέεσθαι καὶ xdi 
κειμένων, καὶ αὐτῶν τῶν χρημάτων ἐσικαλεομεένων, 
15 μὴ οὐ λαβεῖν αὐτά. τῇσι à πύλῃσι ταύτῃσι οὐδὲν 
ἐχρᾶτο, τοῦδε εἵνεκα, ὅτι ὑπὲρ χεφαλῆς οἱ ἐγίνετο ὃ 
νεκρὸς διεξελαύνοντι. ὠνοίξας δὲ τὸν τάφον, εὗρε χρήμα- 
τῷ μὲν οὐ, τὸν δὲ νεκρὸν, καὶ γράμματα λέγοντα τάδε 
EI MH 'AIIAHZTOZ TE 'EAZ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΚΑΙ Al- 
20 EXPOKEPAHZ, ΟΥ̓Κ ΑΝ NEKPON GHKAZ 'ANE(M- 


QUIS EORUM, QUI POST ME REGES ERUNT DABYLONIS, 
PECUNIA INDIGUERIT, APERIAT HOC SEPULCRUM, 
SUMAT QUANTUM VOLUERIT PECUNIAE. ÁT, NISI Ape 
MODUM INDIGUEKRIT, UTIQUE NON APERIAT. ΝΕ 
ENIM ID ILLI PROFUERBIT. Hoc sepulcrum intactum 
stetit, donec regnum ad Darium pervenit. Dario vero 
indigna res esse videbatur, hac portá non uli, et pee 
euniam quae ibi deposita esset, atque etiam ipsa in» 
vitarct, non auferre. Portà hac autem non utebie, 
tur eo, quod per illam transeunti cadaver capiti Ile, 
mineret. Igitur aperuit sepulcrum : at pecuniam qui- 
dem reperit nullam, sed cadaver, et aliam inscriptig;, 
nem, in hanc sententiam : ΝΥ ΘΙ INSATIABILIS EK$$ 
KT TURPI LUCRO INMIANS, DEFUNCTORUM en. 
Herod. T. I. P.I. p T 
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4. Am uis τον d βασίλεια, τοιαύτη τις λέγεται 


108 δὲ δὲ Κῦρος ἐ ἐπὶ ταύτης τῆς γυναικὸς τὸν παῖδα 
goin ἐχονταί τε τοῦ πατρὸς τοῦ ἑωυτοῦ τοῦνομα 
Λιερβυνήτου καὶ τὴν ᾿Ασσυρίων ὠρχῆν. , Στρατεύεται δὲ 
δὴ βασιλεὺς ὁ μέγας καὶ σιτίοισι εὖ ἐσκευασμένοισι 
ἐξ eixov , καὶ προβατοισι' καὶ δὴ καὶ ὕδωρ, dero τοῦ 5 
Ἐξ άσπεω ποταμοῦ ἅμα ἄγεται τοῦ παρὰ Σοῦσα 
proc TOU μούνου σίνει βασιλεὺς, καὶ ἄλλου οὐδεγὸς 
“θιαμοῦ. τούτου δὲ τοῦ Χοάσπεω τοῦ ὕδατος ὠπεψη- 
ibo πολλαὶ κάρτα ἀμαξαι τετράκυκλοι ἡμεόνειαι, κο- 
piura ἐν ἀγγείοισι ἐἰργυρέοισι, ἐπονται ὅπη dy ἐλαύ- 10 

189 ^e ἑκάστοτε. Ἐπεί τε δὲ ὁ Κῦρος πορευόμενος ἐπὶ 
τῷ Βαβυλῶνα ἐγίνετο ἐπὶ Γ ὑγδὴ ποταμῶ, τοῦ αἱ pev 
iei ἐν Marmi: οὔρεσι , ῥέει δὲ διὰ Δαρδανέων, 

 CLXXXIX. 3. Δαρδανέων. Δαρνέων forsan. 


Ie Haec sunt quae de regione bac 











ntur. 

(1983) Eiusdem huius reginae filium, Assyriae 
aegem , cui nomen erat Labynetus , idem quod pa- 
tii, bello petiit Cyrus. Proficiscitur autem in bellum 
Bex magnus, benc instructus domo farinaceis cibariis 
e$, pecudibus: atque ctiam aquam ex Choaspe fluvio 
secum vehit, qui Susa praeterfluit, ex quo solo rex 
bibit. Hoc cx Choaspe aquam decoctam vehentes in 
weis argenteis quam plurimae quadrigae mulis iun- 
8lae constanter eum sequuntur quocumque profici- 

Mur. (189.) Cyrus igitur, adversus Babylonem 
Boc: ; ubi ad Gyndem amnem pervenit ; qui fon- 
igs in.Matiapis habens, .postquam per Dardanenses 


W. | C L I O. 


L ἐς ὅτερον ποταμὸν Τίγριν" ὃ j δὲ παρὰ ᾿ξ 

6 πόλιν ῥέων ἐς τὴν Epio ϑάλασσαν ds 4. ud 
δὴ τὸν T ὑνδὴν ποταμὸν ὡς διαβαίνειν ἐπειρῶτο ὁ ἥδ. .. 
ρος» ἐόντα νηυσὶ περητὸν» ἐγραῦτα οἱ τῶν τις P. 
πὼν τῶν λευκῶν ὑπὸ ὕβριος ἐσβὰς ἐς τὸν ποταμὸ, 
διαβαίνειν ἐπειρᾶτο. ὁ δέ p συμψήσας , ὑποβρύχιω 

10 οἰχώκεε Φέρων. κάρτα τε δὴ ἐχαλέπαινε τῷ ποταμῷ 
ὁ Κῦρος τοῦτο ὑβρίσαντι, καί οἱ ἐπηπείλησε, ovre δῇ 
μὲν ἀσθενέα ποιήσειν , ὥστε τοῦ λοιποῦ καὶ 
μέν εὐπετέως, τὸ γόνυ οὐ βρεχούσας, διαβησεσάαμ. 
peras δὲ τὴν ἀπειλήν. μετεὶς τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα στᾷξ- 

15 τευσιν, διαίρεε τὴν στρατιήν δίχα. διελων δὲ, κατέγων 
σχρινοτενέως ὑποδεξας διώρυχας ὀγδώκοντα καὶ ἑκατὸν 
qao ἑκάτερον τὸ χεῖλος τετραμμένας τοῦ Γυνδεω πάν» 
τὰ τρόπον. διατάξας δὲ τὸν στρατὸν, ὀρύσσειν ἐκέλευε. 









perfluit, in alium fluvium Tigrin sese exonerat, qui 
Opin oppidum praeterfluens in Erythraeum 
infunditur; hunc Gyzdem tuvium, qui i navibus egli 
traüciendus , quum transire Cyrus conardlur ; ébi 
tunc unus e sacris equis candidis , ferox et petulaigs 
ut erat, ingressus flumen, transire conabatur: at ée- 
minis impetus, ilium contorquens, demersum δὲμῃᾳ- 
puit. Cui fuvio vehementer ob hanc contumeligm 
iratus Cyrus, minatus est, ita tenuem illum se efiy- 
cturum, ut posthac mulieres etiam, ne genu quidem 
madefacientes , possint transire. Haec minatus, omje- 
“δὰ adversus Babylonem expeditione , exercitum biflg- 
riam divisit: eoque facto, intentis funibus d ut 
ab utraque fluminis ripá centum et octoginta bom 
quaquaversum ducendas ; distributumque ex | 
P 2 
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ge δὲ ὁμίλου πολλοῦ ἐργαζομένου, ἤνετο py τὸ ἔργεν, 

L. μέντοι τὴν ϑερείην πῶσαν αὐτοῦ ταύτῃ διέτριψαν 20 

190 ἐρ'αζόμενοι. Ὥς δὲ τὸν Γυνδην ποταμὸν ἐτίσατο ἸΚῦ- 
e. ἐς τριηκοσίας καὶ ἑξήκοντά μὲν διώρυχας διαλα- 
fo. καὶ τὸ δεύτερον & ἔαρ ὑπέλαμσε, οὕτω δὴ ἤλαυνε 
ἐπὶ τὴν Βαβυλῶνα. οἱ δὲ Βαβυλώνιοι ἐκστρατευσάμε- 
», ἔμενον αὐτόν. ἐπεὶ δὲ ἐγενεῖο ἐλαύνων ὠγχοῦ τῆς 5 
πόλις, συνέβαλον τε οἱ Βαβυλώνιοι, καὶ ἑσσωθέντες 
τῇ μάχῃ. κατειλήθησαν ἐς τὸ ἄστυ. οἷα δὲ ἐξεπισταί- 
uen ἔτι πρότερον τὸν ΚΚῦοον οὐκ ἐτρεμέζοντα » dAX 
ὁρέοντες αὐτὸν παντὶ Uni ὁ ὁμοίως ἐπεχειρέοντα,, προεσά- 
ξαντο σιτία ἐτέων κάρτα πολλῶν. Ἐνθαῦτα οὗτοι μὲν 10 
λόγον εἶχον τῆς πολιορκίης οὐδένα Κῦρος δὲ ὠπορίησι 
ἐνείχετο, ἅτε χρόνου τε ἐγγινομένου συχργοῦ , ἀνωτέρω 





has fossas fodere iussit. Igitur, magnáà hominum mul- 
titudine opus faciente, effectum quidem est opus; 
érumtamen totam aestatem in eodem hoc loco opus 
Ühcientes consumsere. (19o.) Postquam Gyndae flu- 
vio hant poenam inflixit Cyrus, ut in trecentos sexa- 
ginta canales esset diductus, altero demum adpetente 
vere adversus Babylonem exercitum duxit. Et Baby- 
Jonii , copiis extra urbem eductis, eum exspectarunt. 
Ubi propius urbem accessit, praelio cum eo confli- 
xerunt Babylonii; quo praelio superati, in urbem 
aent compulsi. Iam pridem vero, bene gnari non 
«puieturum Cyrum, quum vidissent eum cunctos pa- 
piter populos adgredi, permultorum annorum com- 

tum in urbem comportaverant. Quare hi quidem 
gon admodum graviter ferebant obsidionem: at Cyrus 
difficultatibus premebatur, quandoquidem multo iam 
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τε οὐδὲν τῶν πρηγμάτων προκοπτομένων. — Eirs ϑὴ ὧν 191 
ἄλλος οἱ ὠπορέονττι ὑπεθήκατο, εἴ τε καὶ αὐτὸς tpuihs 
τὸ ποιητέον οἱ ἣν, ἐποίφε δὴ τοιόνδε. τάξας τὴν στῤώ- 
τιὴν ἅπασαν ἐξ ἐμβολῆς τοῦ ποταμοῦ, τῇ ἐς τὴν πό- 
5 λιν ἐσβάλλει, καὶ ὄπισθε αὖτις τῆς πόλιος τάξας 
ἑτέρους, τῇ ἐξίω ἐκ τῆς πόλιος ὁ ποτωμὸς" προδεε 
τῷ στρατῷ ὅταν διαβατὸν τὸ ῥέεθρον iduyras γενῦ- 
μένον, ἐσιέναι ταύτῃ ἐς τὴν πόλιν. οὕτω τε δὴ τάξας, 
καὶ κατὰ ταῦτα παραινέσας ; ἐπήλαυνε αὐτὸς συν 
10 τῷ ἐχρηίῳ τοῦ στρατοῦ. ᾿Απικόμενος δὲ ἐπὶ τὴν λίμνην. 
τά περ ἡ τῶν Βαβυλωνίων βασίλεια ἐποίησε κατά τε 
τὸν ποταμὸν καὶ κατὼ τὴν λίμνην, ἐποίεε καὶ ὁ KU- 
ρος ἕτερα τοιαῦτα. τὸν γάρ ποταμὸν διωρυχι ἐσαγα- 
γῶν ἐς τὴν λίμνην ἐοῦσαν ἕλος, τὸ ἐρχαῖον ῥέεθρον διαι- 
15 βατὸν εἴνωι ἐποίησε, ὑπονοστήσαντος τοῦ ποτωμοῦ. γε- 


tempore circumacto nihil admodum promotae re 
eius erant. ( 191.) Igitur, sive quis alius cigjubitesti 
consilium subgessit, sive ipse quid faciendum esset 
intellexit, hoc facere instituit. Universo exercitu οἷν- 
ca flumen disposito, ab ea maxime parte qua urbem 
influit, partim vero etiam a tergo ubi ex urbe cgre- 
ditur, praedixit militibus, ut, quum viderint vado 
transiri lumen posse, tunc eá vià urbem ingrediantur. 
Hoc dato mandato, ipse cum inutili copiarum paite 
abiit, et ad lacunam contendit. Quo ut pervenit, quei 
Babyloniorum regina circa flumen et circa paludem 
fecerai, idem nunc ipse Cyrus fccit. Fluvio per fót- 
sam in eum locum, qui nunc palus crat, deriyati,y. 
pristinum alveum vado pervium reddidit, subsiddhil- 
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iu δὲ τούτου τοιούτου , οἱ Πέρσαι, εἴπερ ἐτετάχα- 
αὐτῶ τούτῳ. κατὰ τὸ ῥέεθρον τοῦ Εὐφρήτεω 
ἘΞ ὑπονενοστηκότος αὐδρὶ ὡς ἐς μέσον μηρὸν μαΐ- 
X4» κατῶ τοῦτο omar ἐς τήν Βαβυλῶνα. Εἰ 
Μόν νυν προεπύθοντο, 3 à ἔμαθον οἱ Βαβυλώνιοι τὸ ἐκ τοῦ 20 
ποιεύμενον» οὐκ ὧν, περιΐδοντες τοὺς Πέρσας 
bon ἐς τὴν πόλιν, διέφθειραν κάκιστα. κατακλήϊ- 
dap yao dy πάσας τὰς ἐς τὸν ποτωμὸν πυλίδας 
ἐνούσας : xai αὐτοὶ ἐπὶ τὰς αἱμασιεὶς ἀναίβαντες τὰς 
x. τὰ χείλεωυ τοῦ ποτωμοῦ ἐληλαμένας, ἔλαβων 25 
ἂν σῴεας ὡς ἐν κύρτῃ. γῦν δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτου σφῷι 
παρέστησαν οἱ Πέρσαι. ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῆς πόλιος , 
οἰ λέγεται ὑπὸ τῶν ταύτῃ οἰκημένων.» τῶν TP τὰ 
ἔσχατα τῆς πόλιος ἑαλωκότων , τοὺς τὸ μέσον οἰκέογ-- 
vag τῶν Βαβυλωνίων οὐ μανθάνειν ἑαλωκότας" ἀλλαὶ 3o 











aquá. Quo facto Persae, qui ad hoc ipsum ibi dispo- 
P erant, per alveum Euphratis fluvii, cuius aqua ἡ 
Wtantun retrogressa erat, ut vix medium femur ho- 
sinis adtingeret, per hunc alveum Babylonem sunt 
ingressi. Quod si igitur aut ante cognovissent aut 
sibiimadvertissent Babylonii quae Cyrus instituebat, 
Sane non passi essent Persas urbem intrare , neque ita 
Xaisere periissent Quippe si portulas omnes, quae ad 
ftumen pertinent,clausissent, ipsique macerias conscen- 
dissent secundum utramque fluminis ripam ductas , 
vÜloti in nassá capturi illos fuerant. Nunc ex inopinato 
adatiterunt eis Persae. Propter. amplitudinem vero 
villbis , ut aiunt oppidani, postquam captae iam erant 
dlltremae urbis parfes, qui mediam Babylonem inco- 
Mnt, non antmadverterunt captos se esse; sed, 
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(τυχεῖν yde api ἐοῦσαν Serm) χρφεύειν τε τοῦτῳ ἣν. 
χρόνον , καὶ ἐν εὐπαϑθείῃσι tiras, ἐς o δὴ καὶ τὸ Ww. 
ἐπύθοντο. xai Βαβυλῶν μὲν οὕτω τότε πρῶτον d, 

T» δὲ δύναμιν τῶν Βαβυλωνίων πολλοῖσι μὼ 
ἄλλοισι δηλώσω ὅση τίς ἐστι, ἐν δὲ δὴ καὶ raids. 
σιλεῖ τῶ μεγάλῳ ἐς rem αὐτοῦ τε καὶ τῆς 
διαραίρηται, πάρεξ. τοῦ Φόρου, γῆ πᾶσα ὅσης ASA 

5 δυώδεκα, ὧν μηνῶν ἐόντων ἐς τὸν ἐνιαυτὸν, τοὺς τέσσῃ 
μῆνας τρέφει μιν ἡ Βαβυλωνίη xD τοὺς δὲ 
τῶν μηνῶν, ἡ λοιπὴ πάσα Ari. οὕτω τρτημιορίᾷ αὶ 
᾿Ασσυρίη χωρη τῇ δυνώμει τῆς ἄλλης ᾿Ασίς" καὶ s | d 
xi τῆς χρίρης ταύτης » τὴν οἱ Πέ σαι carpa tiny xe- 

10 λέουσι; ἔστι ἑπασέων τῶν ἀρχέων πολλὸν τι κμᾶ. 
στη ὅκου Τριτανταίχμῃ τῷ ᾿Αρταβαάξζου ἐκ βασιλέως 
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quum festus forte tunc ageretur dics, saltabant ge 
id tempus et voluptatibus indulgebant, donec 
verum resciverunt. Atque ita quidem tung 
capta est Babylon. "d 
(192.) Opes autem quantae sint Baóy/oniorams, 
quum aliis documentis declarabo, tum hoc. Magi 
Regi, praeter tributa quae ei penduntur, univedjp 
terra cui imperat, ad alendum ipsum et ex 
eius, in certas partes est distributa. Iam quu 
anno duodccim sint menses ; per quatuor menses 
eum Babylonica terra; per octo reliquos menses fil 
reliqua Asia. Ita Assyria haec terra tertiam pas 
possidet opum totius Asiae: et praefectura hu 
gionis (Satrapias Persae vocant) omnium pre 
rarum longe est praestantissima ; | 
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porri τὸν νομὸν τοῦτον, εἰργυρίου μὲν προσήει ἑκάστης 
dera perry ἡ δὲ ὠρτάβη, μέτρον ἐὸν llsp- 

» χωρέει ᾿Αττικῆς πλεῖον χρίνιξι τρισὶ 
τικῇσι. ἵπποι δὲ οἱ αὐτοῦ ἦσαν ἰδίῃ, πάρεξ τῶν πο- 15 
ων», οἱ m ἀναβαίνοντες τὰς Swag, óxra- 

* ai δὲ βαιόμιαι, ἑξωκισχίλιαι καὶ μύριαι. 
γὰρ ἕκαστος τῶν ἐρσένων τούτων εὔωσι ἵπ- 
κυνῶν δὲ Ἰνδικῶν τοσοῦτο δὴ τι πλῆθος ἐτρέφετο, 
fa τέσσερες τῶν ἐν τῷ πεδίῳ κῶμαι μεγάλαι, τῶν a0 
iu ἐοῦσαι ἀτελέες, τοῖσι κυσὶ προσετετώχατο σι- 
χω παρίχειν. τοιαῦτα μὲν τῷ ἄρχοντι τῆς Βαβυλῶ- 
γ93 δ ὑπῆρχε ἐόντα. Ἡ δὲ γῆ τῶν ᾿Ασσυρίων ὕεται p 
dye, καὶ τὸ ἐκτρέφον τὴν ῥίζαν τοῦ σίτου ἐστὶ τοῦτο. 
ἀρδέμενον μέντοι ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἰδρύνεταί τε τὸ λήϊον, 








tantacchmae, Artabazi filio, cui hic districtus a rege 
commissus erat, quotidie redibat artaba pecuniá re- 
gita: est autem. ar/aba mensura Persica, capiens 
zmedimnum Atticum cum tribus choenicibus Atticis. 
Equos autem ibidem rex suum in usum alebat, ex- 
etptis his qui ad belli usum erant destinati, admis- 
sütios quidem octingentos, equas autem, quibus illi 
admittebantur, decies scxies mille; nam singuli ma- 
zes vicenis foeminis admittebantur. Canum autem 
Xadicorum tanta alebatur multitudo, ut quatuor es- 

iampli vici in planitie siti, aliorum tributorum 
» quibus hoc iniunetum erat, ut canes illos 
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xai παρωγώνεται ὁ cirog' ov, κατώπερ' ἐν Αἰγύπτῳ; 

5 αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἀναβαίνοντος ἐς τὰς ἀρουρας, ἀλ.- 
Ad χερσί τε καὶ κηλωνηΐοισι ἀρδόμενος. ἡ γοὶρ Bafdo* 
λωνίη χώρη πᾶσα, κατάπερ ἡ Αἰγυπτίη, xerairérparrdls 

ἐς διώρυχας" καὶ ἡ μεγίστη τῶν διωρύχων ἐστὶ νηυσὶ 
πέρητος , πρὸς ἥλιον τετραμμένη τὸν χαιμερινον" ἐσέχῃ 
10 δὲ ἐς ἄλλον ποταμὸν ἐκ τοῦ Εὐφρήτεω, ἐς τὸν Τίγριν.» 
παρ᾿ ὃν Nivog πόλις οἴκητο. ἔστι δὲ χωρέων αὕτη πᾶς 
σέων μακρῶ ἀρίστη, τῶν ἡμεῖς ἰὅμεν, Δήμητρος καῤ- 
πὸν ἐκφέρειν. τὰ γὰρ δὴ ἄλλα δένδρεα οὐδὲ πειρῶταιε 
ἀρχὴν Φέρειν, οὔτε συκέην, οὔτε ἄμπελον, οὗτε Aa. 
15 τὸν δὲ τῆς Δήμητρος καρπὸν ὧδε dryabs ἐκφέρειν ἐστὶ» 
ὥστε ἐπὶ διηκόσια μὲν τὸ παρώπαν ὠποδιδοι ἐπεὰν δὲ 
ἄριστα αὐτὴ ἑωυτῆς ἐνείκῃ, ἐπὶ τριηκόσιω ἐκφέρει. τὰ 
δὲ Φύλλα avrob. τῶν τε πυρῶν καὶ τῶν κριδέων τὸ 


augetur, et maturescit triticum; non quod fluviui 
ipse, sicut in Aegypto, arva inundet, sed manibili 
hominum et tollenonibus haec irrigantur. Est enim 
tota Babylonica terra fossis discissa: quarum fosse 
rum maxima, orienti hiberno obversa , navibus trai 
citur; influit autem ex Euphrate in alium fluvius 
Tigrin , ad quem Ninus urbs aedificata erat. Estautemy 
baec regio omnium, quas quidem novimus, long 
fertilissima ferendo cereali frumento. Nam alias fr&- 
ges ex arboribus ne conatur quidem proferre, πὸ 
ficum, nec vitem progignens, ncc olcam. Sed ceres 
li frumento progignendo ita opportunum solum esa" 
ut ducena plerumque reddat: quando vero pl pt 
mum, etiam tricena profert. Folia autem tritidi eff 
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SPAuiree γίεται τεσσέρων εὐπετέως δακτύλων. ἐκ δὲ 
πέγχρου καὶ σησάμου ὅσον τι δένδρον μέγαθος γίνεται, 20 
Ἐξεχιστάμενος, μνήμην οὐ ποιήσομαι" εὖ εἰδὼς ὅτι 
Sardi pt ἀπιγμένοισι ἐς τὴν Βαβυλωνίην χρόρην.» καὶ 
τὰ εἰρημένα καρπῶν ἐχόμενα ἐς ὠπιστίην πολλὴν dmix- 
ται. χρίωνται δὲ οὐδὲν ἐλαίῳ, aAA ἐκ τῶν σησάμων 
ἡγοιεῦντες. εἰσὶ δὲ σφι unns πεφυκότες dye, πᾶν τὸ 25 
πεδίον οἱ πλεῦνες αὐτέων καρποφόροι, ἐκ τῶν καὶ σι- 
dí καὶ οἶνον καὶ μέλι ποιεῦνται. τοὺς συχέων τρόπον 
ϑεραπεύουσιι, τά τε ἄλλα, καὶ Φοινίκων τοὺς ἔρσενας 
Ἕλληνες καλέουσι, τούτων τὸν καρπὸν περιδέουσι τῇσι 
βωλανηφόροισι τῶν Φοινίκων, ia. πεπαΐῃ τέ σῷι ὁ 30 
ψην τὴν βάλανον ἐσδύνων , καὶ μή ἐποῤῥὲῃ ὃ καρπὸς ὃ 
τοῦ Φοίνικος. Vivas yde δὴ Φορέουσι ἐν τῷ καρπῷ οἱ 
ἕρσενες. κατάπερ δὴ οἱ ὄλυνθοι. 


que hordei quatuor admodum digitorum latitudinem 
habent. Ex milio ct sesamo quantae magnitudinis 
Arbor existat, bene equidem cognitum habens, com- 
memorare nolo; satis gnarus, cos qui Babyloniam 
terram non adierunt, ne his quidem, quae de aliis 
frumenti generibus dicta sunt, fidem adhibituros. 
Oleo non utuntur, nisi quod e sesamo paratur. Paf- 
mas vero arbores habent, per totam planitiem plan- 
fatas: quarum pleraeque frugiferae sunt, e quibus et 
cibum et vinum et mel parant. Has arbores colunt 
ficuum more, quum aliis rebus, tum quod mascula- 
rum quas Graeci vocant palmarum fructum glandife- 
ris palmis circumligant, quo glandem maturet culex 
Sese insinuans, nec decidat fructus palmae. Nam cu- 
lices in suo fructu generant masculae palmae , simili- 
ἴδ ut apud nos caprificorum grossi. 
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Te δὲ drama ϑῶυμα μέγιστόν pel ἐστι τῶν TU: 194 
ΤΆ» μετά γε αὐτὴν τὴν πόλιν, ἔρχομαι, Φράσων. ταὶ 
πλοῖα αὐτοῖσί ἐστι τὰ κατεὶ τὸν ποταμὼ πορευόμανᾷ 
ἐς τὴν Βαβυλῶνα, ἐόντα κυκλοτερέα, παΐντα σκύτινᾷμ, 

5 ἐπεῶν yep » τοῖσι ᾿Αρμενίοισι , τοῖσι κατύπερθε iners 
συρίων οἰκημεένοισι » νομέας ἱτέης ταμόμφνοι ποιήσωνται 
περιτείνουσι, τουτοισὶ διφθέρας στεγαστρίδας infer 
ioa pue. τρόπον, οὔτε πρύμνην ἀποκρίνωτες. οὐτα πρώ- 


ρῆν συνάγοντες , ἀλλ' αἰσπίδος τρόπον κυκλοτερέα rni. 
10 σᾶντες. καὶ καλάμης πλήσαντες πᾶν τὸ “πλοῖον Té, 


τος ὠπιᾶσι κατὰ τὸν ποταμὸν Φέρισϑαι, φορτίων Tf 
σαντες" “μάλιστα δὲ βίκους Φειχικηίου κατάγουσι ὃ. 
you σπλέους. ἰθύνεται δὲ ὑπὸ τε δύο πλήκτρων» καὶ 
δύο ἀνδρῶν ὀρθῶν ἑστεώτῳν" καὶ ὁ μὲν ἔσω ἕλκει τὸ 
15 πλῆκτρον, ὁ δὲ ἔξω ὠθέει. ποιέεται δὲ καὶ καίρται d 


(191: ) Quod vero eorum quae sunt in illa i dee 


post ipsam quidem urbem, maxime mihi mi 

visum est, exponere adgredior. Navigia, quib 
utuntur qui secundo flumine Babylonem proficis^ 
cuntur, rotunda sunt, ct ex corio confecta cuncta. Sci. 
licet in Armeniis, qui supra Assyrios incolunt, ex sectis 
salicibus costas conficiunt:his, fundi loco, pelles extris. 
secus tectorias praetendunt, nec puppim distinguentes 
nec proram in angustius contrahentes, sed clypei im 
star rotunda facientes navigia. Tale navigium, mes. 
cibus inpositis, totum stramine complent, et fiumini 
permittunt deferendum : maxime vcro dolia palmeo 
vino onusta dcvehunt. Regitur autem navis duobus 
remis, a duobus viris, quorum alter introrsus trabit 
remum, alter extrorsus pellit, uterque stans rectui 
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γάλα ταῦτα ra πλοῖα, καὶ ἐλώσσω᾽ τὰ δὲ py 
era αὐτέων ; καὶ πεντακισχιλίων ταλάντων γόμον 
ἔχει. ὦ ἑκάστω δὲ πλοίῳ ὄνος ζωὸς € ἔνεστι» ἐν δὲ ré, 
μέζσι πλεῦνες. ἐπεῶν ὧν ἰπίκωνται πλέοντες, ἐς τὴν 
Βαβυλῶνα, καὶ διαθέωνται τὸν Φόρτον , νομέας μὲν 20 
τοῦ πλοίου καὶ τὴν καλάμην πᾶσαν dar ὡν ἐκήρυξαν" 
ταὶς δὲ διῶθερας ἐπισάξαντες ἐπὶ τοὺς ὄνους, ἀπελαύ- 
γουσι ἐς τοὺς ᾿Αρμενίους. dia τὸν ποταμὸν γάρ δὴ οὐκ 
ed τέ ἐστι πλέων οὐδοὶ τρόπῳ , ὑπὸ τάχεος τοῦ ποτα- 
μοῦ. διὰ γάρ ταῦτα καὶ οὐκ ἐκ ξύλων ποιεῦνται τὰ 25 
9rAoi&, , ὠλλ᾽ ἐκ διφϑερέων. ἐπεῶν δὲ τοὺς ὄνους ἐλαύ- 
νόγτες ὠπίκωνται ὀπίσω ἐς τοὺς ᾿Αρμενίους, ἀλλα τρό- 
TQ τῷ αὐτῶ ποιεῦνται πλοῖα. τὰ μὲν δὴ πλοῖα αὐ- 
195 reirí ἐστι τοιαῦτα. Ἐσέῆτι δὲ τοιῇδε χρέωνται, κε- 
ϑῶνι ποδηνεκέϊ λινέῳ᾽ καὶ ἐπὶ τοῦτον ἄλλον εἰρίνεον »ωβῶ- 


Conficiuntur autem huiusmodi navigia etiam admo- 
dum magna, itemque minora: εἴ maxima quidem 
onus ferunt quinque millium talentorum. In quoque 
navigio asinus inest vivus, in maioribus plurcs. Post- 
quam igitur navi Babylonem pervenerunt, merces- 
que distraxerunt, tum et costas navigii etstramcntum 
venumdant; pelles vero asinis imponunt, hosquc 
retro agunt in Ármcniam. Nam adverso flumine navi- 
gari nullo pacto potest, propter fluminis impetum: 
quam ob caussam etiam non ex ligno, sed ex pelli- 
bus, couficiunt navigia. Postquam asinos agitando 
in Armeniam redierunt, alia navigia eodcm modo 
conficiunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio. 
(195.) Festimento autem utuntur huiusmodi: tuni- 
οὐ ad pedes promissá lineá, cui aliam superinduunt 
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γνώ ἐπενδύνει ^. xai χλανίδιον λωκὼ mtem ipe 
ὑποδήματα ἔχων ἐπεχμύριω » T Te, : e. Bee 
5 τίσι ἐμβάσι. κομῶντες δὲ, Tas κεφαλάς μέτρηϑι d 
δέονται, μεμυρισμένει πῶν τὸ σῶμα. σφρηγῖδα δ᾽ ἕκα- 
στος ἔχει, καὶ σκῆπτρον ,“μιροποίητον" ir t δ 
σκήπτρῳ ἔπεστι πεποιημέ γον 7 μῆλον 7, Medo, ἡ 
ΝΟ. à αἰετὸς, 3 ἄλλο τι. aiU “γὰρ ἐπισήμου' ὦ 

10 νόμος ἐστι ἔχειν σκῆπτρον. αὕτη μὲν δὴ σῷι ἄρτισυς 
“περὶ τὸ σῶμα ἐστί. 

Νόμοι δὲ αὐτοῖσι ὧδε κατιστέαται. P μὲν σοφώτας 196 
τος ὅδε, κατὰ γνώμην τῆν ἡμετέρην, τῷ καὶ Dou 
Ἐνετοὺς πυνθάνομαι χρῆσθαι. κατὰ κώμας ἑκάστας 
ἅπαξ τοῦ ἔτεος ἑκώστου ἐποιέετο ra. ὡς ἂν αἱ παρ- 


5 ϑίνοι γινοίατο γώ ὡραῖαι ᾽ ταύτας ὁκῶς συνωγε- 
γοιεν πάσας, ἐς &y χωρίον ἐσώγεσκον dag" πέριξ, δὲ 


funicam laneam , tum candidam paenulam superne 
circumiiciunt. Calceamenta gestant sui moris, Bocty- 
tiis soccis fere similia. Comam alunt; mitris caput 
redimiunt : toto corpore unguntur. Annulum signatG- 
rium unusquisque gestat, et baculum arte factum: 
in quoque baculo superne vel malum est arte factuni, 
vel rosa, vel lilium, vel aquila, aut aliud quidpiam: 
nec enim illis mos est baculum absque insigni gest 
re. Talis igitur illis est corporis cultus. 

(196.) Institutis vero utuntur huiusmodi. Uno 
quidem hoc, ut mea fert sententia, prudentissimó; 
quo etiam Venetos uti, Illyricum populum, fandà 
accepi. In singulis vicis semel quotannis, haec facic. 
bant. Virgines, quotquot viro maturae essent, οὐ» 
gregatas simul omnes, in unum locum doducebanlit 


v 
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rrdp ὅμιλος δρῶν. αἰγιστεὶῖς δὲ κατὰ μόν 
-ππρυξ πωλέεσκε, ,rera, μὲν τήν εὐειδεστάτην 
aine co μετὰ δὲ, ὅκως αὕτη εὑροῦσα πολλν 
joy πρηϑμη » ἄλλην ἀνεκήρυσσε, ἣ per ἐκείνην 10 
bra οὐειδεστάτη. ἐπωλέοντο δὲ ἐπὶ συνοικήσει. ὅσοι 
ΜΗ δὴ. ἔσκον οὐδαίμωες τῶν Βαβυλωνίων ἐπίγαμοι , 
ἐἰλλήλους ἐξωνέοντο τῶς καλλιστευου- 
Je ὅσοι δὲ τοῦ δήμου ἔσκον ἐπίγαμοι, οὗτοι δὲ 6- 
bud i οὐδὲν édovro χρηστοῦ, οἱ d ἀν χρήματά Τὸ 15 
) αἰσχίοναις παρθένους ἐλάμβανον. ai y4e δὴ διεξ- 
"4 ὃ κηρυξ πωλέαν τὰς εὐειδεστάτας τῶν παρθέ- 
ww. ἐὐίστη ἀν τὴν ,ἀμορφεστώτην » Ἶ εἴ τις αὐτέων ἔμ- 
rd. ad 6, καὶ ταύτην ἀνεκήρυσσε, ὅστις ϑέλοι, ἐλεί- 
e χρυσίον Ame. συνοικέειν αὐτῇ ἐς ὃ τῷ τὸ 20 










τ οὐδ virorum circulus circumstabat. Tunc praeco 
qingulas deinceps, quamque sigillatim, in medio sta- 
mens venum exponebat; incipiens ab ea quac om- 
ium pulcerrima esset: deinde, hac magno auri pre- 

jo venum datá, aliam proclamabat, quae huic ve- 

nustaie formae proxima erat. Vendebantur autem 
bac conditione, ut matrimonio iungerentur. Igitur 
á&x Babyloniis nuptiarum cupidis quicumque erant 
Jecupletiores, hi licitando quisque alterum superan- 
806 emebant sibi formosissimas: qui vero de plebe 
sSrant, hi formae speciem nibil curantes, pecuniam 
(itcipiebant et virgines deformiores. Nam praeco, 
ostquam speciosissimarum virginum peregerat ven- 
banni tum vero deformissimam excitabat, aut si 
illarum manca esset, et hanc proclamabat quis 
pllet, aecepto minimo auri pondere, in matrimo- 







W. “ oo. 
Ἂς δε: σΙ1Ο. 439. 


ἐλάχιστον UTI Ta A VO σπροσεκέετο. τὸ ἂν ἀν 
ἐγίνετο ἀπὸ τῶν εὐειδέων παρθένων PP 
poro τὰς ἀμόρῷους καὶ ἐμπήρους ἐξεδίδοσαν.. τ 
yai δὲ τὴν ἑωυτοῦ ϑυγατέρα ὅ οτέω βούλοιτο & ἑκᾷστος 
25 οὐκ ἐξῆν, οὐδὲ ἃ ἄνευ ἐγγυητέω ἀπαγαγέσθαι τὴν πώρς 
ϑένον πριάμενον» ἀλλ᾽ ἐγγυητάς χρῆν into. 
" ) μὴν συνοικήσειν αὐτῇ ; οὕτω ay ἀγεσόᾳι' ei & 
cuir , ἀποφέρειν τὸ χρυσίον ἐκέετο νόμος. ἃ 
δὲ καὶ ἐξ ἄλλης ἐλθόντα κώμης τὸν βουλόμενον aite- 
3o σθαι. o μὲν γυν κάλλιστος νόμος.» οὗτόρ σῷι qv r1 
μέντοι γῦν γε διετέλεσε ἐὼν. ἄλλο δὲ τι ord ἃ 


γεωστὶ γενέσθαι, iva, μὴ εὐδικοῖαν αὐτάς; μηδ᾽ ἐς ὁ 
gn πόλιν ἄγωνται" ἐπεί τε γὰρ ἑλόντες ἑκακωθησαν 





nium duccre; ef, qui minimo se contentum fore decln- 
rasset, ei haec tradebatur. Aurum autem eonficieba- 
fur a formosioribus virginibus: atque ita formosigraee 
elocabant deformes et mancas. Ncmini autem licituah, 
erat, fiiam suam cui ipsc vellet in matrimonium 
dare: neque absque fideiussore domum duoere viir- 
nem emtiam licebat; sed dato pracde spondere quii» 
que tenebatur, in matrimonium se eam utique ΩΦ» 
cepturum, et sic demum abducere secum licebsj 
si sibi mutuo non convenissent, lege cautum erat w$ 
pecuniam acceptam sponsus repraesentaret. LicituWp 
vero etiam erat homini, qui ex alio vico k 
aliquam ex virginibus, si quam vellet, sibi em 
Hoc igitur pulcerrimum institutum apud cos ol 
valebat. At nunc quidem non amplius est in ui 
Sed recens aliud. quiddam invenerunt, ne inin 
adfcerentur filiae ant in eliam civitatem abducelies 
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pe oix Dionis , πᾶς τις τοῦ: δήμου » βίου σπανί- 
197 —- καιταστορνεύει τὰ ϑηήλεα᾿ τέκνα. Δεύτερος δὲ σο- 

Qi ὅδὲ ἄλλος σφι νόμος κατεστήκεε. τοὺς κώμνονταις 

ἐς τὴν ἀγορὴν ἐκφορεουσι' οὐ γώ: δὴ χρέωνται ἰητροῖσε. 

cuis ὦ ay πρὸς τὸν xara, , συμβουλεύουσι περὶ 

vis νούσου, εἶ τις καὶ αὐτὸς τοιοῦτο ἔπαθε, ὁκοῖον ἔχει 

δγχώμνων, ἢ 9 ἄλλον εἶδε παθόντα. ταῦτα προσιόντες 

pop , καὶ παραινεουσι ὥσσα αὐτὸς ποιήσας 

ἐξέφυγε ὁμοίην νοῦσον ἢ ὥλλον εἶδε ἐκφυγόντα. σιγῇ 

ᾧ παριξελθῶν τὸν κάμνοντα οὐ σῷι ἕξεστι, πρὸ ἀν 

ιϑβόσιρται j ἥντινα, γοῦσον ἔχει. Ταφαὶ δὲ σφι ὠ μέλη 
ἤρῆνω δὲ παραπλήσιοι τοῖσι £y Aiyumre. ὁσάκις δ᾽ d 

pagis γυναμκὶ τῇ ἑωυτοῦ αἰνή Βαβυλώνιος , περὶ $v- 

nam καταγιζόμενον ἕξει" ἑτέρωθι δὲ ἡ γυνὴ τὠυτὸ τοῦτο 


r: ex quo capfá urbe malis premi coeperunt, res- 
pe eorum perditae sunt, quilibet homo de plebe, 
qpiá victus laborans, filias suas ad quaestum cor- 
pore faciendum adigit. (197.) Alio, post istud, pru- 
denti instituto utuntur hocce. Aegrotos in forum pu- 
Micum exporiant; medicis enim non utuntur: ibi 
agcedunt ad aegrotum, eique de curando morbo con- 
snlunt, si quis vel eodem morbo, quo ille, olim 1la- 
boravit, aut alium vidit laborantem. Adeuntes igitur 
eensulunt huic ea suadentque, quibus quisque reme- 
diis adhibitis vcl ipse morbum evaserat, vel alium vi- 
(i.e vasisse. Silentio vero praeterire aegrotum nemini 
quin eum interrogaverit quonam morbo laboret. 

y.) Mortuos melle condunt. Luctus funebres, Aegy- 
iis similes. Quoties cum uxore concubuit vir Baby- 
oniSs, incepso thuri adsidet, et ex aliá parte idem 
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94, 20. 

5 ποιέψ. ὀρθρου δὲ γενομένου. λοῦνται καὶ ἐμφότεροι' 
ἄγγος ye οὐδενὸς aaVovrau πρὶν ὧν λρύσωνται. ταὺὐ- 
τῷ δὲ ταῦτα καὶ ᾿Αράβιοι ποιεῦσι. 

Ὁ δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν γόμων » ἔστι τοῖσι Βαβυλω. 199 
γίοισι δός. dej πῶσαν γυναῖκα ἐπιχωρίην ἱζομένην ἐς 
ἱρὸν ᾿ΑΦροδίτης , ἅπαξ ἐν τῇ ζόῃ μιχθῆναι αἰνδρὶ ξείνῳ. 
πολλαὰὶ δὲ καὶ, οὐκ ἀξιευμεναι ἀναμίσγεσθαι τῇσι ἀλ- 

5 Agri, οἷα πλούτῳ ὑπερφρονέουσαι » ἐπὶ ζευγέων ἐν κα- 
μάρησι ἐλάσασαι , “πρὸς τὸ ἱρὸν ἑστᾶσι" ϑεραπηΐη δέ 
σφι mre ὃ ἐπεται πολλή. αἱ δὲ πλεῦνες ποιεῦσι ὧδε. 
ἐν τεμένεϊ A ροδίτης κατέαται,γ, στέφανον περὶ τῇσι 
κεφαλῇ ci € ἔχουσαι ϑωώμιγγος , πολλαὶ γυναῖκες" αἱ 

10 μὲν γάρ προσέρχονται, αἱ δὲ ἀπέρχωνται. σχοινοτεγέες 
δὲ διέξοδοι πάντα τρόπον ὁδῶν ἔχουσι did) τῶν γυναι- 


CXCIX. 11. ὁδῶν. Al. ὁδόν. Prorsus fors. delendum vocab, 


facit mulier: tum, ubi illucescit, lavantur ambo ; nul. 
lum enim vas tangunt priusquam se abluerint. Idem 
institutum Árabes sequuntur. 

(199.) Est autem aliud zzstitutum turpissimum, 
quo Babylon utuntur, huiusmodi. Quamlibet in- 
digenam mulierem oportet, in Veneris templo seden- 
tem, semel in vitá cum peregrino viro consuetudi- 
nem haberc. Multae igitur, dedignantes aliis se im- 
miscere mulieribus, quippe divitiis superbientes, 
plaustris vectae in camaris stant ad templum, et in- 
gens illas famularum numerus sequitur. Pleraeque 
autem hoc modo faciunt. In septo Veneri consecrato 
sedent coronáà funiculi modo tortá caput redimitae 
mulieres numero multae ; aliae enim adveniunt, aliae 
abeunt. Sunt autem per medias mulieres transitus 
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κῶν» δὲ ὧν οἱ ξεῖνοι διεξιόντες ἐκλέγονται. ila ἐπεαν 
Kore γυνὴ» οὐφπρότερον ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰκία, 
ἢ τίς οἱ ξείνων ἀργύριον ἐμβαλῶν ἐς τὰ γούνατα, μιχθῇ 
ἔξω τοῦ ἱροῦ. ἐμβαλόντα δὲ δεῖ εἰπεῖν τοσόνδε ., Ἐσι- 
» καλέω τοι τὴν ϑεὸν Μύλιττα."“ υλιττα δὲ καλέου- 
σι τὴν ᾿ΑΦροδίτην ᾿Ασσύριοι. τὸ δὲ ἀργύριον μέγαθός 
. ἦστι ὅσον ὧν" οὐ γάρ μὴ dria οὐ yae οἱ ϑέμις 
ἐστί' γίνεται γάρ ἱρὸν τοῦτο τὸ ἀργύριον. τῷ δὲ πρώτῳ 
ἐμβαλόντι i ἕπεται, οὐδὲ ἀποδοκιμεᾷ οὐδένα. ἐπεαν δὲ 20 
μιχθῇ. ἀποσιωσαμεένη τῇ ϑεῶ , ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ 
οἰκία" καὶ τὠπὸ τούτου οὐκ οὕτω μέγα τί οἱ δώσεις 
ὡς μιν. λάμψεαϊι. € ὅσαι μέν γυν edic τε ἐπαμμέναι εἰσὶ 
καὶ μεγάϑτος ; ταχὺ ὠπαλλάσσονται" ὅσαι δὲ ὦ iate 


Φοι αὐτέων εἰσὶ, χρόνον πολλὸν προσμένουσι, οὐ δυναί- 25 


' viarum ad lineam quaquaversum directi, quibus 
transeuntes viri seligunt quas volunt. lbi postquam 
consedit mulier, non prius domum abit, quam pe- 
regrinorum quispiam, pecuniá in sinum coniectá, 
cum eà extra fanum concubuit. Qui pecuniam ei pro- 
licit, is compellare cam his verbis debet : MyZ/(a 
deam , ut tibi adsit, precor. Mylitta autem Vene- 
rem vocant Assyrii. Pecunia vero quantulacumque 
fuerit, nefas cst mulieri eam reiicere; fit enim sacra 
pecunia. Sequitur igitur eum qui primus pecuniam 
proiecit, nec enim ullum repudiat. Postquam vero 
cum illo rem habuit, deam testata se rcligioni illius 
satisfecissc, domum abit: ab eoque tempore, quan- 
tumcumque sit quod ei offeras, frustra eris. Quae 
igitur speciosà sunt formá et staturá, eae cito re- 
deunt: quae vero deformes, multum manent tempo- 


W. 
95. 48. CLIO. 243 


μέγα! τὸν νόμον tx Amen καὶ γάρ τριἕέτεα καὶ i rergad- 
τεά Ῥιετεξέτεραϑ χρόνον μένουσι. ἜἘνιαχῆ δὲ καὶ τῆς. Κύ. 
πρου ἐστὶ παραπλήσιος τούτῳ νόμος. Νόμοι μὲν δὴ 200 
τοισὶ Βαϊβυλωνίοισι οὗτοι κατεστέασι. Εἰσὶ δὲ αὐτέων» 
πατριαὶ τρεῖς , αἱ οὐδὲν ἄλλο σιτέονται εἰ μὴ ixfos 
μοῦνον' τοὺς ἐπεί τε ἂν ϑηρεύσαντες αὐήνωσι πρὸς ἥλιον, 

5 ποιεῦσι τάδε. ἐσβάλλουσι ἐς ὅλμον καὶ λεήναψγτες 
ὑπέροισι, ran dia. σινδόνος" καὶ ὃς μὲν ay βούληται 


αὐτέων, ἅτε μάζαν μαξάμενος ἔχει" ὁ δὲ, ἄρτου τρό- 
πον ὀπτήσας. 
Ὡς δὲ τῶ Κύρῳ καὶ τοῦτο τὸ ἔθνος κατέργαστο, 201 
ἐπεθύμησε Μασσαγέτας VT ἑωυτῷ ποιήσασθαι. : τὸ 
δὲ thv; τοῦτο, καὶ μέγα λέγεται εἶναι "καὶ ἄλκιμον, 
οἰκημένον δὲ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατολάς, πέρην τοῦ 
5 ᾿Αράξεω ποταμοῦ, ἀντίον δὲ ᾿Ισσηδόνων ἀνδρῶν. εἰσὶ 


ris, priusquam legi possint satisfacere; manent enim 
nonnullae ad tres et quatuor annos. Obtinet autem 
alicubi etiam in Cypro simile institutum.  (200.) Sed 
de institutis Babyloniorum haec hactenus. Sunt au- 
tem inter illos tres familiae sive tribus, quae nullá re 
aliá, nisi piscibus vescuntur. Hos illi postquam cepe- 
runt, siccant ad solem, deinde tali modo parant. In 
moríarium coniectos, et pistillis contusos, per sin- 
donenPtamquam cribro incernunt. Tum, qui his vesci 
cupit, vel tamquam mazam subigit, vel coquit veluti 
panem. 

(201.) Iam Cyrum, hoc etiam subacto populo? in- 
cessit cupido Massagetas sub potestatem suam redi- 
gendi. Populus hic et magnus dicitur esse et validus, 
habitans versus orientem trans Araxen fluvium, ex 


Qa 
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δὲ οἵ τινες καὶ Σκυθικὸν λέγουσι τοῦτο τὸ ἔθνος εἶναι. 


203 Ὁ δὲ ᾿Αράξης λέγεται καὶ μέζον κα ἐλάσσων Sin 


τοῦ Ἴστρου" γήσους δ᾽ ἐ ἐν αὐτῷ, Λέσβῳ μεγάθεα a 
ρβαπλησίας, συχναῖς gan εἶναι. ἐν ὃς αὐτῇσι εἰνθρώ- 
ποὺς» oi σιτέονται μὲν ῥίζας τὸ ϑέρος ὀρύσσοντες παρ- 


τοίας᾽ καρποὺς δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημένους σφι ἐς 
Φορβην κατατίθεσθαι ὡραίους, x) τούτους σιτέεσθας 


τὴν χαεμερινήν. ἄλλα δέ σφι. ἐξευῆσθαι δέ » καρ- 
ποὺς τοιούσδε τινὰς Φέροντα,, τοὺς, ὁπεί τε ὧν ἐς Talo- 
τὸ συνέλθωσι κατὰ εἴλας, καὶ πῦρ divae vrai , 
κύκλῳ περιϊζομένους ἐπιβάλλεν ἐπὶ τὸ yr ὀσῷρα:- 
γομένους δὲ καυτευγιζομένου τοῦ xao. τῷ ὀπιβαλιλρ- 

μένου, μεθύσκεσθαι τῇ ὀδμῇ. ware Ἕλληνας τῷ 
n" πλεῦνος δὲ ἐπιβαλλομένου τοῦ καφπῦ., AD 
μεϑυσκισθαι" ἐς ὃ ἐς ὑρχησίν τε αἰγίστασθρε, καὶ dc 


adverso Issedonum. Aiuntque etiam nonnulli, ege 

Scythicum hunc populum. ( 302.) M raxes gutepi: ^ 
aliis maior, ab aliis minor esse perhibetur jstre: L. ad 
autem in illo aiunt insulas frequentes, Lesbi fere 
magnitudine. In his habitare homines, qui aestate 
radicibus vescantur cuiusque generis, quas e terra 
effodiunt; fruges autem arborum, quas maturas rc- 
periunt, in cibum scponant, eisque vescantur per 
hiemem. Repertas autcm ab his etiam esse alias ax- 
bores, huiusmodi fructus ferentes, quos catervatim 
congressi, accensoque igni circumscdentes, in ignem 
coniiciant, tum olfacientes fructum in igne arden- 
tem, odore inebrientur, perinde atque Graeci vino: 
maiore vero copià iniecto fructu, magis inebriari; 
denique ad saltandum surgere, et ad canendum pro- 
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15 dinde .eiempé ero, τούτων ud αὕτη λέγεται δίωτα 
εἶναι.. Ὁ δὲ ᾿Αράξης ποταμὸς ku μὲν ἐς Ματιηνῶν. 
ὅθεν περ idea τὸν ἐς τὰς διώρυχας τὰς ἑξήκοντά Tt - 

νεῷ τριηκοσίας δόλαβι 0 Κῦρορ' στόμασι δὲ ἐξερεύς | 
geri τεσσαιφῃίκοντα, τῶν τὰ πάντα, πλὴν ἑνὸς.» ἐς 

20 ἕλε τε xài τωάγεω ἐκδιδοῖ. ἐν τοῖσι ἀνθρώπους καιτοι- 
κῆσθαι, λέγουσι ἰχθὺς ὠμοὺς σιτεομένους, ἐσθῆτι δὲ 
γομίζοντας, χρῶσθαι Φωκέων δέρμασι. τὸ δὲ ἐν τῶν στο- 
μάτων τοῦ ᾿Δράξεω j ῥέει di, καθαροῦ ἐς τὴν Κασπίην 
ϑάλασσαν. ἡὶ δὲ Κασπίη ϑάλασσα, € ἐστι er ἑωυτῆς, 


45 οὐ συμμίσγουσα τῇ ἑτέρῃ ϑαλάσσῃ. τὴν μὲν γαρ Ἕλ.- 
ληνες ναυτίλλωται πᾶσαν, καὶ 9 ἔξω στηλέων 9 ΐ. 
λωσσα ἡ ᾿Ατλαντὶς καλεομένη , καὶ ἡ ᾿Ἐρωϑρὴ ; μία 
τυγχάνει ἐοῦσα. Ἡ δὲ Κασπίη, ἐ ἐστι ἑτέρη, ἐπ᾽ ἑωυ- 203 
τῆς ἐοῦσα μῆκος μὲν πλόου, εἰρεσίῃ χρεωμένω. πε»- 


gredi. Talem his esse vitae rationem narrant.  Fluit 
autem Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes 
ille quem in trecentos sexaginta fossas Cyrus diduzit: 
Erumpit autem ex quadraginta orificiis, quae omnia, 
uno excepto, in paludes et lacunas exeunt; quibus 
in paludibus habitare aiunt homines , nudis piscibus 
vescentes, et pro vestimento pellibus utentes phoca- 
zum. Unus ille, quem dixi, alveorum Araxis nullo 
obstante impedimento in Caspium mare influit. Exsi- 
stit autem Caspium mare seorsim perse, et cum reli. . 
quo mari non miscetur. Nam et totum quod Graeci na- 
vigant mare, et quod est extra columnas, quod Atlan. 
ticum vocatur, et Erythraeum, haec omnia unum 
sunt mare et continuum.  (203.) Caspium autem 
aliud est, ab illo disiunctum; longitudinem habens 
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τεκαίδεκα ἡμερέων εὖρος δὲ, τῇ εὐρυτάτη ἐστὶ αὐτὴ 


ἑωυτῆς, ὀκτὼ ἡμερέων. Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὴν ἑσπέρην : 


quera τῆς ϑαλάσσης ταύτης ὁ Καύκασος παρατείνει. 
ion οὐρέων καὶ vri μέγιστον, καὶ μεγαθεὶ ὑψηλό- 
τατον. ἐδνεα δὲ ἀνθρώπων πολλά καὶ παντοῖα ὧ £a- 
τῷ ἔχει o Καύκασος" τὰ πολλὰ πάντα dur ὕλης 
ἐἰγρίης ζώοντα, ἐν τοῖσι καὶ δένδρεα Φύλλα τοιῆσϑε 
ἰδέης παρεχόμενα εἶναι λέγεται. ταὶ τρίβοντας τε καὶ 
παραμίσγοντας ὕδωρ, ζῶα ἑωυτοῖσι ἐς τὴν ἐσθῆτα 
ἐγγραφειν' τὰ δὲ ζῶα οὐκ ἐκπλυνεσθαι, ἐλλὰ συγ- 
χαιταγηροίσκειν τῶ ἄλλῳ εἰρίῳ ; κωτώπερ ἐνυφανθέντα 
ἐρχην. μίξιν δὲ τούτων τῶν ἀνθρώπων εἶναι ἐμφανεα, 


204 κατάπερ TOI προβάτοισι. Τὰ μὲν δὴ πρὸς ἑσπέρην 


τῆς ϑαλάσσης ταύτης, τῆς Κασπίης καλεομένης , 0 
Ἑαύκασος daépys va δὲ πρὸς ἠῶ τε καὶ ἥλιον dya- 


navigationis dierum quindecim , navi remis agitata; 
latitudinem, ubi latissime patet, octo dierum. Et ei 
quidem parti huius maris quae ad occidentem spectat, 
Caucasus mons praetenditur, montium omnium et 
amplissimus ct altissimus. Populos enim multos et 
multiplicis generis in se comprehendit Caucasus ; quo- 
rum plerique fructibus sylvestrium arborum arbusto- 
rumque vitam sustentant. In his aiunt esse arbores, 
folia huiusmodi ferentes, quibus contritis, admixtà 
aquá, varias in vestimentis figuras pingant; easque 
figuras non elui, sed cum reliqua lana senesccre, tales 
manentcs, quales initio intextae fuissent. Concubi- 
ium autem horum hominum in propatulo fieri aiunt, 
veluti pecudum. — (204.) Occidentalem igitur pla- 
gam huius maris, quod Caspium vocatur, Caucasus 
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τέλλοντω.» πεδίον ἐκδέκεται, πλῆθος ἄπειρον. ἐς ἄπο. 
5 Ψιν. τοῦ ὧν δὴ πεδίου τοῦ μεγάλου οὐκ ἐλαχίστην 
μείρην μετέχουσι οἱ Μασσαγέται » ἐπ᾽ οὺς ὁ Κύᾳς 
ἔσχε προθυμίην στρατεύσασθαι. πολλά TÉ γάρ μιν 
καὶ μεγάλα, τὰ ἐπαείροντα καὶ ἐποτρύνοντα ἥν. πρῶ- 
τοῦ μὲν ἡ γένεσις, τὸ δοκέειν πλέον Ti εἶναι ἀνθρώπου" 

10 δεύτεραι δὲ, ἡ εὐτυχίη ἡ κατὰ τοὺς πολέμους γενομένη" 
0X3] γάρ ἰδύσειε στρατευεσόαι Κῦρος, ἐμήχανον ἣν 
ἐκεῖνο τὸ ἔθνος διαφυγέειν. 

Ἦν δὲ, τοῦ ὠνδρὸς ὐποθανόντος, γυνή τῶν Μίασσαγε- 205 
τέων βασίλεια" Té ὁμυρίς οἱ ἤν οὐνομά. ταύτην πέμ- 
πων ὃ Κῦρος ἐμνῶτο TO λόγῳ ; ϑέλων γυναῖκαι ἣν 
ἔχειν. ἡ δὲ Τόμυρις συνιεῖσαι οὐκ αὐτήν μιν μνώμανον, 


mons includit: versus auroram vero ct orientem δ0- 
lem, excipit planities, immensae amplitudinis pro- 
spectu: cuius amplae planiticei haud minimam partem 
tenebant hi Massaget(ae, quos Cyrus bello adgredi 
ingenti studio parabat. Fuerunt autem multae res 
magnaeque, qnae ad hoc bellum illum excitaverant 
atque stimulaverant. Primum quidem, ipsius ortus, 
quo fiebat ut aliquid amplius quam hominem se esse 
existimaret: tum vero feliciias, qua in bellis usus 
erat; nam quocumque arma sua Cyrus direxisset, 
nullo pacto fieri poterat ut ea gens vim illius effugeret." 

(205.) Erat ea tempestate Massagetarum regnum 
penes foeminam, quam mortuus rex viduam recli-. 
querat: T'omyrzs reginae nomen fuit. Hanc Cyrus, 
missis legatis, voluit sibi (ut aiebat) despondere, cu. 
piens in matrimonio haberc. At Tomyris intelligens, 
non sc, sed regnum ambiri Massagetarum , aditu 
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dAAg τὴν Μασσαγετέων Baci » ἐπείπατο T 
πρόσοδον. Κῦρος. δὲ μετὰ τοῦτο, Mig" οἱ δώλω οὐ sen- 
apt: ἐλάσας ἐπὶ τὸν ᾿Αράξεα, ἐποιέετο 6x, τοῦ ἐμ- 
Φανέος ἐπὶ τοὺς “Μασσαγέτας στρατηΐν , γεφυρας τε 


ζυυγνύων ἐπὶ ToU ποταμοῦ , διάβασιν τῷ στρατῷ , xdi 
πύργους ἐπὶ πλοίων τῶν διωπορθμευόντων τὸν πότα- 


206 μὼ οἰκοδομιεόμοενος. Ἔ axem δέ οἱ τοῦτον τὸν OON, 


πέμψασα ἡ ) Τόμυρις κήρυκα, ἔλεγε rade » 4 βα- 
οσιλεῦ ηδων, παῦσαι σπεύδων τὰ σπευδεις: οὐ 

| A! δ, » 4 ài y ^ / 
» «0 ay εἰδείης εἴ TO) ἐς καιρὸν ἔσται ταῦτω τελεὺ- 
»» pra: παυσάμενος δὲ , βασίλευε τῶν σεωυτοῦ , καὶ 
ἡμέας ἀνέχευ ὁρέων ἄρχοντας τῶν περ ἄρχομεν. Οὐκ- 


Y 


»»ὡν ἐθελήσεις ὑποθήκῃσι τῇσίδε χρέεσθαι, dAAd πάν- 
» TQ, μάλλον , | δὲ ἡσυχίης εἶναι. σὺ δὲ εἰ μεγάλως 
»»προυμέαι Νίασσαγετέων πειρηθῆναι, Φέρε, μόχθον 


illi interdixit. Post haec Cyrus , ut dolo res non suc- 
cessit, exercitu ad Araxem ducto, aperto bello Mas- 
sagetas adortus est, fluvium pontibus iungens, quibus 
traduceret copias, et turres in navígiis aedificans, 
quibus pars copiarum transveheretur. (206.) Qui 
dum his rebus occupatur, mittit ad eum 7omyris 
eaduceatorem , qui reginae verbis haec Cyro diceret: 
Ο rex Medorum, desine urgere quae tu urges: nec 


5 


10 


enim nosti an tuo commodo sit futurum ut haec. 


perficiantur. His vero omissis, regna in (uis, et 
patere ut nos videas regnare apud hos quibus im- 
peramus. Noles autem] meis monitis uti; immo 
quidlibet potius , quam quietern agere, voles. Quod 
si ergo vehementer cupis pugnae discrimen cum 
Massagetis experiri; age , omisso labore quem iun- 
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10 » μὲν» τὸν τὸν ἔχεις ζευγνὺς τὸν ποταμόν, ἄφες cv à, 
» ἡμέων ἀναχωρησάντων are TOU “ποταμοῦ τριῶν "n 
»» βέων ὁδὸν, διάβαινε ἐς τὴν ἡμετέρην. εἰ δ ἡμέας βού, 

» Aes ἐσδέξασθαι μᾶλλον ἐς τὴν ὑμετέρην, σὺ τὠυ- 
τὸ τοῦτο ποίεε. ““ Ταῦτα δὲ ἀκούσας ὁ Κῦρος, συνε- 
15 κάλεσε Περσέων τοὺς πρώτους" συνωγείρας δὲ τούτους, 
ἐς μέσον eo προετίθεε τὸ πρῆγμα, συμίβουλευόμενος 
ἑκότερω ποιέοι. τῶν δὲ κατα τὠυτὸ αἱ γνῶμαι συνεξέ- 
πίπτον, κελευόντων ἐσδέκεσθαι Τομυρίν Tt καὶ τὸν 
στρατὸν αὐτῆς ἐς τὴν apo. Iaosoy δὲ καὶ μεμῷέ- 207 

μένος τὴν γνώμην ταύτην Κρώσος ὁ 0 Λυδὸς, ἐπεδείκνυτο 
ἐναντίην τῇ προκειμένη eps . λέγων Tak » X, a- 
,01ÀSU ,. εἶπον μὲν καὶ πρότερον τοι» ὅτι ἐπεί με Ζεὺς 

5 »tÓuX€ τοι, τὸ ὧν ὁρῶ σφάλμα ἐὸν οἴκῳ τῶ TQ, και- 
»Td δύνωμιν ἐποτρέψειν. τὰ δὲ μοι παθήματα, ἐδ»- 


gendo flumini impendis, ingredere nostram terram, 
nos interim trium dierum itinere a fluvio recede- 
mus. Sin malueris nos in vestram recipere , (u si- 
militer fac. His auditis Cyrus, convocatis Persarum 
primatibus, rem in medium proposuit, una cum eis 
deliberaturus quidnam faceret. Quorum cunctorum 
sententiae in hoc consentiebant, ut illum iuberent 
'Tomyrin eiusque exercitum in suam regioncm reci- 
pere. (207.) At consilio quum interesset Croeswe 
Lydus, hanc ille sententiam improbans, contrariam 
proposuit, his usus verbis: O Rer, iam aiiás tibi 
professus sum, quoniam me Deus tibi in manus 
tradidit, si quern videro casum domui tuae i»m- 
pendere, pro viribus me illum aversurum. Quae 
mihi acciderant tristia, documenta mihi fuere. 
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» TX εἰχαίριτε, μαθήματα γέγονε. E; m ἐἰδάνατος 
» ῥοκέεις εἶ eivai , καὶ στρατιῆς τοιαύτης ἄρχειν, οὐδὲν ἂν 


vti πρῆγμα γνώμας ἐμέ σοι ὠποφαίνεσθαι. εἰ δ᾽ 
» ἔγνωκας ὅτι ἀνόρωπος καὶ σύ εἷς, καὶ ἑτέρων τοιῶν- 
»»δὲ ὄρχεις, ἐκεῖνο πρῶτον abs , ὡς κύκλος τῶν cy- 


» ϑεωπηΐων ἐστὶ πρηγμάτων περιφερόμενος, δὲ, οὐκ 
» ἐᾷ αἰεὶ τοὺς αὐτοὺς εὐτυχέειν. ἤδη ὧν ἐγω γνώμην 


» ἔχω περὶ τοῦ προκειμδένου πρήγματος τὰ ἔμπαλιν 7 
» οὗτοι. εἰ yae ἐθελήσομεν ἐσδέξασθαι τοὺς πολεμέους 
»ἐς τὴν χωρῆν, ὁδὲ τοι ἐν αὐτῷ κίνδυνος & sn" ἑσσωϑθεὶς 
» MAY, προσαπολλύεις πῶσαν τὴν ἀρχρν δῆλα yao 
»»δὴ, ὅτι γικῶντες Mascaytrai , οὐ τὸ ὀπίσω Φεύ- 
ἐξονται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽. doyag τὰς σὰς ἐλῶσι. νικῶν δὲ, 
»δὺ WiXdg τοσοῦτον, ὁσὸν εἰ διαβὰς ἐς τὴν ἐκείνων, 


CCVII. 6 seg. ἐόντα εἰχάριτα. τοὶ ἐόντα habent libri fere om- 
nes , et dein unus ἄριστα μαθήματα, optima documenta, 
optima monita. 


Quod si immortalis existimas esse, et exercitui 
imperare immortali, nil opus fuerit me meam 
tibi. sententiamn declarare. Sin et te horninern esse 
intelligis , et hominibus imperare; illud primum 
. €ogita , orbem quemdam esse rerum humanarum, 
qui dum convertitur , non sinit eosdem. semper 
esse felices. lam igitur ego de re propositá con- 
£ra, quam hi, sentio. Si enim hostes voluerimus 
in nostram recipere terram, hoc tibi in ea re pe- 
riculum inest: si inferior discesseris , simul uni- 
versum regnum perdes; manifestum est enirn, vi- 
ctores Massagetas non retro fugituros, sed in tua 
regna irrupturos: sin viceris, non (anta erit vi- 


10 
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»uxay Νίασσαγέτας, ἕποιο Φεύγουσι' τὠυτὸ γάρ ds- 
»»τιδήσω ἐκείνω, ὅτι γυκσώς τοὺς ἀντιουμένους ἐλᾶς 
» θυ τῆς ἀρχῆς τῆς Τομύριος. Χωρίς TÉ τοῦ ὠπηγῆ- 
» μένου , αἰσχρὸν καὶ οὐκ ἀνασχετὸν, τὸν Κῦρον γε 
25 »» Τὸν Καμβύσεω γυναικὶ εἰξαντω ὑποχωρῆσαι τῆς χαῖ- 
» en. Νῦν ὧν μοι δοκέει, διαβάντας πρϑελθεῖν ὃ ὅσον ὧν. 
» ἐκεῖνοι διεξίωσι᾽ ἐνξεῦτεν δὲ τας ποιεῦντας , πειρᾶ- 
»σθαι ἐκείνων περιγενέσθαι. ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι» 
» ιασσαγέται εἰσὶ ἀγαθῶν τε Περσικῶν ἄπειροι, καὶ 
30»»καλῶν μεγάλων ὠπαθεες. τούτοισι ὧν τοῖσι ἀνδραί- 
»» σι, τῶν προβάτων ὠφειδέως πολλώ κατακόψαντας, 
»καὶ σκευάσαντας, προθεῖναι ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῷ 
ἡμετέρῳ dara πρὸς δὲ, καὶ κρητῆρας ἀφειδέως οἴ- 


» f s " ax / V ^» 
»WU αἰκρήτου, καὶ σιτίω παντοῖα. ποιήσαντας δὲ ταῦ- 


ctoria, quanta si traiecto flumine vicerts σδϑα- 
getas, et fugientes ueris insecutus; nam hoc idem 
priori oppono , victorem te continuo in medium 
illorum regnum ducturum exercitum. Sed, prae- 
ter haec quae exposui , turpe est , nec ferendum, 
ut Cyrus Cambysis filius , foeminae cedens , pedem 
referat ex regione quam occupavit. Nunc ergo 
mihi videtur , traiecto fluvio progrediendum esse 
quantum illi recesserint, ac deinde operam dan- 
dam ut illos superes tali initá ratione. Scilicet 
quum Massagetae, ut equidem audito , bonorum 
Persicorum sint insueti, et magnorum vitae com- 
modorum exrpertes; hisce hominibus , caesá para- 
táque magná pecudurn copiá, ad haec vini meri 
crateribus et farinaceis omnis generis cibariis lar- 
giter adpositis, epulum parandum est nostris im 


.,2ὅ ιι:: HERODOTI HISTOR. I. 


» T : ὑπολειπομένους τῆς creuit ς τὸ Φλαυρότατον 9 35 
» τοὺς λοιποὺς αὖτις ἐξαναχωρέειν, ἐπὶ τὸν ποταμέν. 


»» ydo ἐγὼ γνωμης μὴ ἐμείρτω, κεῖνοι pera dye- 
» Oa πολλώ, τρέψονταί Té πρὸς αὐτὰ, καὶ ἡμῖν τὸ 
» ἐνθεῦτεν λείπεται ἐπόδεξις ᾿ ἐργων μεγείλων. * 

208 Τνῶμαι μὲν αὗται συνέστασσιν. Κῦρος. δὲ, » peris 
τὴν προτέρην γνοίμην » τὴν Κροίσου δὲ po^ πραηγό- 
ptus Τομυρι ἐξαναχωρέειν » ὡς αὐτοῦ διαβησομένου à ἐπ᾽ 
ἐκείνην. ἡ μὲν δὴ ἐξαναχωώρεε. κωτὰ ὑπέσχετο πρῶτα. 
Ἰζύῦρος δὲ, Κροῖσον ἐς Tag. λίρας ἐσθεὶς τῷ ἑωυτοῦ 5 
“παιδὲ Καμβύσῃ, τῷ περ τὴν βασιληὴν ἐλβου, καὶ 
πολλά ἐντειλαμενὸς οἱ τιμῶν τε αὐτὲν καὶ εὖ ποέεν. 


ἣν ἡ dari s ei Μασσαγέτας μὴ ὀρθωδὴ ταῦ- 
τὰ ὠτειλάμενος , καὶ ὠποστείλας τούτους ὡς Πέρσας, 


castris; ac deinde, relictá vilissimá copiarum par- 
£e, cum reliquis versus fluetum retrogrediendurn. 
Nisi enim me fallit sententia, illi conspecto bo- 

marum rerum adparatu, in has se conücient, et 
nobis oblata erit magnorum edendorum facinorum 
OCCQ510. 

(208.) Hac quum inter se oppositae essent sen- 
tentiac , Cyrus repudiatà priore, Croesi senten- 
tiam amplexus est, et Tomyr: praedixit, ut re£ro 
cedere(; se enim , (traiecto flumine, illi occur- 
surum. 111 igitur retro cessit, quemadmodum prius 
pollicita erat. Et Cyrus, postquam Croesum in ma- 
nus filii sui Cambysis, cui etiam regnum reliquit, 
tradidisset, multisque verbis filio mandasset, ut illum 
in honore haberet, beneque ei faceret, si transitus in 
Massagcetas minus prospere cessisset; hisce datis man. 
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"sins dudum τὸν ποταμὸν, καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ. 
Ἐχα se di ἐπεραιώθη τὸν ᾿Δράξεα,, νυκτὸς ἐπελθού- 209 
σης, eb ὅψιν, εὕδων ἐν τῶν Μαρσαγιτέων τῇ χώρῃ» 
τοιῆνδε, ἀδόκεε ἁ , Κῦρος ἐν τῷ ὕπνῳ ὁρῶν τῶν Ὑστά.- 
crus. παίδων τὸν πρισβύτατον ἔ ἐχρντα ἐπὶ τῶν ὦμων 
5 πτέρυγας" καὶ τουτέων τῇ μὲν τὴν Acóp, τῇ δὲ τὴν 
Βύρων ὀισισκιέζειν. Ὑστάσπεϊ δὲ τῷ Roc pto 
ἐέψχει ἀνδρὶ ᾿Αχιαιημενίδῃ, ἦν τῶν παίδων Δαρεῶς πρεσ- 
βύτατορ. ἐὼν τότε ἡλαείην ἐς εἴκοσί κου μάλιστα ἔτεα. 
καὶ οὗτας πατωλέλειπτο ἐν Τπέρσγσι οὐ γὰρ εἶχέ κω 
10 ἡλικίην «τραπενεσύαι. ἐπὼ ὧν δὴ ἐξεγέρθη ὁ Κῦρος, 
idee λόγον donne mp τῆς ὄψιος. ὡς δέ οἱ ἐδόκεε με- 
γάλη. ναι ἡ e καλέσας "Torac7ta, xai dore- 
Μρῶνον. εἶπε' »Ἴστασπες, παῖς σὸς ἐπιβευ- 
»λεύων ἐμοί τε καὶ τῇ ἐμᾷ ἀρχῇ ἑάλωκε ὡς δὲ dirpt- 





dafis, illos remisit in Persiam , ipse vero cum exer- 
citu flumen traiecit. (3e9.) Traiccto Araxe, prima 
nocte in Massagetarum terrá quiescenti Cyro visum 
oblatum est tale. Visus sibi est per somnum conspi- 
cere filiorum Hystapis maximum natu , alas in hume- 
ris habentem, et harum alterà Asiam obumbrantem, 
alterá Europam. Erat autem Hystaspi , Arsamis filio, 
ex Achaemenidarum familià, filius natu maximus 
Darius, iuvenis tunc temporis viginti maxime anno- 
rum: isque relictus erat in Perside, quippe milita- 
rem nondum babens aetatem. E somno experrectus 
Cyrus, de oblato viso secum cogitabat: quod quum 
illi magni videretur esse momenti, Hystaspen ad se 
vocat, remotisque arbitris ei dicit: Z/ys(aspes ! fitus 
tuus deprehensus est mihi et rneo regno insidiari : 
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»Xéug ταῦτα οἶδα, ἐγὼ σημανέω. ἐμοῦ 9εοὶ κήδον- 15 
»»τιν καί μοι πῶντὰ TT ουσι τὰ ἐπιφερόμωνα" 
»» ἤδη ὧν ἐν τῇ παροιχομένη νυκτὶ εὕδων, εἶδον τῶν σῶν 
» παίδων τὸν πρεσβύτατον H χρντῶ ἐπὶ τῶν pan “πτέ- 
»ρυγάς' καὶ τουτέων τῇ μὲ τὴν ᾿Ασύν, τῇ δὲ τὴν Εὐ. 
» omm ἐπισκιάδξειν. οὗκων ἐστὶ μηχανὴ ἐπὸ τῆς ὄψιος 20 
» ταύτης οὐδεμίη » τὸ un tior ἐπιβουλεύειν ἐμοί. σὺ 
»» Τοίνυν τὴν ταχίστην πορεύεο ὀπίσω ἐς Πέρσας, xui 
» ποίεε ὅκως ἐπεὰν ἐγὼ τάδε καταστρεψάμενος ἔλδω 
» (κεῖ, ὡς μοι καταστήσῃς τὸν παῖδα ἐς ἔλεγχον. « 
210 Κῦρος μὲν δοκέων Δαρεῖον οἱ ἐπιβουλεύεῳ , ἔλεγε τά- 
δε τῷ δὲ à δαίμων mre Daun, εἷς αὐτὸς μὲν τελευτή- 
σων αὐτοῦ ταύτῃ μέλλοι, ἡ δὲ βασιληϊη αὐτοῦ περι- 
χωρίοι ἐς Δαρεῖν. ᾿Αμείβεται δὴ ὧν ὁ Ὕστασπης τοῖσ- 


id qua ratione certo σορπονεγὲπι, tibi dicam. Mei 
curam gerunt dii , mihique ante significant om- 
mia quae imminent. Nunc igitur proximd nocte 
per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum 
alas in humeris habentem , earumque alterá Asiam 
obumbrantem , alterá Europam. Quod quum mih: 
oblatum sit visum, fieri prorsus nullo modo potest 
quin mihi illum insidiari intelligam. Quare tu 
ocyus retro proficiscere in Persidem , et fac, post- 
quam rebus hic bene gestis illuc rediero , fílium 
tuum mihi sistas, ut eius caussam cognoscam. 
(310 ) Haec Cyrus Dario, ratus illius filium sibi insidias 
struerc, dixit: at illi deus significaverat, ipsum co- 
dem loco, ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad 
Darium transiturum. Hystaspes illi his verbis respon- 
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5À& » KL βασιλεῦ, μὴ εἴ civno Πέρσης γεγονὼς» 
»» ὅστις τοι ἐπιβουλεύσει" εἰ δ᾽ ἔστι, ἀπόλοιτο ὡς ταί- 
» στα" ὃς dri μὲν δούλων , ἐποίησας ἐλευθέρους Πι- 
Cd εἶναι" αἰντὶ δὲ ἄρχεσθαι V ὑπ᾿ ἄλλων, ἄρχειν, ἀπάν- 
» Tay. εἰ δὲ τίς τοι ὄψις ἀπαγγέλλει παῖδα τὸν ἐμὼ 
10 »»»εἑώτερω βουλεύειν περὶ σέο, ἐγὼ τοι παροδίδωμε 
»χρῆσβαι αὐτῷ τοῦτο 0 τι σὺ βούλεαι." Ὕστάσπης 
μὲν τούτοισι ὠμειψάμενος » καὶ διαβὰς τὸν ᾿Δράξεα, 
ἥϊε ἐς Πέρσας. φυλάξων Κύρῳ τὸν παῖδα Δαρεῖον. 
Κῦρος δὲ προελῆων doro τοῦ ᾿Αρώξεω ἡμέρης ὁδὸν, 211 
ἐποίεε τὰς ἹΚροίσου ὑποθήκας. μετὰ δὲ ταῦτα, Κύρου 
τε καὶ Περσέων τοῦ καθαροῦ στρατοῦ ὠπελώσαντος 
ὀπίσω ἐπὶ τὸν ᾿Δρώξεω, λειφθέντος δὲ τοῦ οἰχρηΐου, 
5 ἐπελθοῦσα τῶν Μασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ στρατοῦ, 


: Ο Rez, ne sit i5 homo Persa, si quis tibi ἐπε 
sidias est structurus! Sin fuerit , pereat. quam 
primum! Tibi-ne insidiari , qui Persas ex seryi- 
tute in libertatem vindicasti; et, quum alus fuis- 
sent subiecti , fecisti ut imperent omnibus! Quod 
si vero visum aliquod tibi significat, filium meum 
res novas adversus te moliri, ego illum tibi tra- 
dam , ut de eo facias quodcumque placuerit. Haec 
postquam respondit Hystaspes, traiecto Araxe in Per. 
sas profectus est, Cyro filium suum Darium custo- 
diturus. 

(211.) Cyrus ab Araxe unius diei itinere progres- 
sus, fecit quod Croesus illum monucrat. Deinde post- 
quam ipse, inutili copiarum parte in castris relictá, 
cum reliquo exercitu, quotquot nationc Persac erant, 
ad Araxeim regressus est, adcurrit castra invadens ter- 
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τούς τε λειφδέντας τῆς Κύρου στρατιῆς. ἐφόνουὶ eslp- 
μένους. καὶ τὴν προκειμένην idorreg Qaire, ὡς ἐχμιροῦ- 
σαντο τοὺς ἐναντίους, κλιθέντες δαίνυντο᾽ πιληρωθέντες 
à Φορβῆς xai οἴνου, εὖδον. οἱ δὲ Πέρσαι  ἐπελθέντες 
πολλοὺς μὲν σῷεων ἐφόνευσωιν, πολλῷ PT ἐτι σπλεῦναις 


ἐδύγρησαν. καὶ ἀλλοὺς, καὶ τὸν τῆς βασιλείης I- 
μύριος. παῖδα, στρατηγέοντα Μασσαγετέων , τῷ οὔνο- 


313 μα ἥν Σπαργαπίσης. Ἡ δὲ, πυθομένη ταί τε περὶ 


τὴν στρατιήν γεγονότα καὶ τὰ ; περὶ τὸν παῖδα, πέμ- 
πουσώ κήρυκα παραὶ Κῦρον, ἔλεγε rad »ἼἌπληστε 

» Matres Ks» μηδὲν ἑπαρθῇς τῶ γεγωνέτι τῶδε 
» πρήγματι» εἰ ἐμπελίνω καρπῶ, τῶ T αὐτοὶ ἐμ- 
» πιπλάμενοι μαίνεσθε ovra, ὥστε κατιόντος τοῦ οἶνου 
» de τὸ σῶμα, ἐπαναπλώειν ὑμῖν ἔπεα Xa), τοιούτῳ 


»οΦαρμάκῳ δολωσας, ἐκράτησας παιδὸς τοῦ ἐμοῦ, 


tia pars exercitus Massagetarum. Hi eos, qui de Cyri 
exercitu relicti erant, repugnantes occidunt; tum, 
paratum conspicati epulum, superatis adversariis, ad 
epulandum discumbunt; denique cibo potuque re- 
pleti, sopore opprimuntur. Inter haec supervenientes 
Persac magnum eorum numerum interficiunt , mul- 
to vero plures vivos capiunt, quum alios , tum re- 
ginae Tomyrios fiium, ducem Massagetarum, cui 
nomen erat Spargapises. (212.) Tum illa, cognitis 
quae et exercitui et filio süo acciderant , misso ad 
Cyrum legato, haec ei edixit: Inexplebilis sangui- 
xe Cyre! ne utique efferaris re gestá, quod viteo 
jfructu, quo repleti vos tta insanilis , ut, post- 
quam vinum in corpus descendit , scelestis vocibus 
erundetis , tali veneno deceptum filium meum su- 


10 


"A, 
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» 4A οὐ μάχῃ xard τὸ καρτερὸν. νῦν ὧν μέυ εὖ Tw- 

10 » ραινεούσης ὑπόλαβε τὸν γλόγον. ἰποδρὰς μοι τὸν πᾳ,- 
» δα, aibi ἐκ τῆσδε τῆς P iud οἰφήμιος , Maagays- 
»» Τέων τριτημορίδι τοῦ στρατοῦ κατυββείσᾳς. εἰ δὲ pa 
» ταῦτα συ ποιήσεις J ἥλιον 6 ἐπόμνυμί T6! τὸν Μασσα- 
» γετέων δεσπότην ; ἥ. μὴν σὲ. ἐγὼ, καὶ. ἄπληστον ἐώ- 
»»Τῶ» αἵματος κοῤέσω. ** Κῦρος μέν γυν τῶν ἐσέων 4y- 213 
δένα, τουτέων οἰνενειχθέντων ἐποιέετο λόγον. ὁ δὲ τῆς 
βασιλείης Ῥομύριος πος Eragynrions ὦ ὡς μιν hs 
οἶνος ἀνῆκε. καὶ ejabe i να ἣν XAMOU 

5 ἐκ τῶν δεσμῶν λυθῆναμ, ἔτυχε ὡς" δὲ. ἐλύθη nd. 


χιστῶ καὶ τῶν χειρῶν ἐκράτησε , διεαγάξιται» ἑωυτὸν. 
Xe) δὴ οὗτος μὲν τρόπῳ τοιούτῳ τωλουτῶ, .., Τόμυρις 214 
δὲ, ὡς οἱ ὁ Κῦρος οὐκ ἐσήκουσε » σχιβ λέ ara pay 
ab p 
perasti , non iusto praelio et bellica οὐδ οἶδε. 
st. Nunc ergo eonsiiium, quod tibi bdno 
profero, accipe. Redde mihi Jilium, «et aber" 
terra, impune ferene-quod tertianm:eqercitus 
sagetarum partem hac contumeliá adfeeistis; Qud 
si^ haec non feceris , Solem i iuro, dominum i 
getarum, cenée me te, quamvis inesplebilem , 
guine satiaturam,. | (213.) Horum verborum ἃ 
relatorum nullam Cyrus habuit rationem. Regindtr 
autem Tomytrios filius Spargapises; pestquam χό- 
missá vi vini didicit quonam in malo. esset, oravit 
Oyrum ut vinculis solveretur ,.idque ei rex indulsit. 
At siinulatque solutus erat ct manuum suarum po- 
tens, se ipse interemit: et hoc vitac exitu-ille usus - 
est. (214.) Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit 
Cyrus, contractis omnibus copiis, praelio cum illo 
AIerod. T. I. P.I. R 
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τὴν ἑωυτὴς δύναμιν, συνέβαλε Κύρῳ. ταύτην τὴν μά- 
χν. ὅσαι δὴ βαρίαρων δρῶν μαΐχαι ἐγένοντο, κρί- 

"ὦ ἰσχυροτάτην γενέσθαι" καὶ δὴ καὶ πυνθάνομαι οὕτω 
τοῦτο γενόμειον. πρῶτα pe ydo λέγεται αὐτοὺς δια- 
στάντας ἐς ἀλλήλους τοξεύειν" μετὰ δὲ, ὡς σφι τὰ 
βίλεα ἐξετετόξευτο , συματεσόντας τῇσι αἰχμῆσί τε καὶ 
τῶσι ἐγχειριδίοισι συνέχεσθαι χρόνον τε δὴ ἐπὶ πολ- 
Ay συνεστάναι μαχομένους » καὶ οὐδετέρους ἐθέλειν Φευ- 
ym τέλος ài, οἱ Μασσαγέται περιεγενέατο. ἥ τε δὴ 
πολλὴ τῆς. Tecos στρατιῆς αὐτοῦ ταύτῃ διεφθάρη, 
καὶ. δὴ καὶ αὐτὸς Κῦρος τελευτα , βασιλεύσας τὰ 
πάντα ἑνὸς δέοντα τριήκοντα ἔτεα. ἀσκὸν δὲ πλήσασα 
apertos - ανϑρωπηΐου Τόμυρις , édigrro ἐ o τοῖσι τεβγεωῶσι 
τῶν lleorsg» Tov Κύρου νέκυν. εἷς δὲ εὗρε, ἐγαπῆπτε 
αὐτοῦ p^ ἐς τὸν ἀσκόν λυμαινομένη δὲ τῷ νε- 
ΟΡ. 16. ἐγεσηστι. Miis ἰναπῆκες. 







praelia comunissa nt, equidem existimo omnium 
e acerrimum ;- tali modo gestam esse ac- 

i. Primum ex aliquo spatio distantes, tela invicem 

lecisse; dein , absumtis telis, concurrisse, et ha- 
sti conflixisse gladiisque; atque diutius ita consertis 
manibus pugnasse, neutris fugam capessere volenti- 
bus. Ad extremum vero superiores Massagetae dis- 
cesserunt. lgitur maxima pars Persici exercitus eo- 
dem in loco est interemta , et ipse Cyrus obit, post- 
quam annos regnasset undetriginta. Tum Tomyris, 
sacco sanguine repleto humano, Cyri cadaver inter 
caesorum Persarum stragem iussit perquiri: reperti- 
que caput in sacco suspendit, [ sive, in saccum de- 


| m Hoc»praelium, quotquot a barbaris homini- 
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χρῷ, ἐπέλεγε TdÓ » Σὺ μὲν ἐμὲ | ζώσυσαν τε καὶ γικᾶς- 
» σάν σε μάχῃ ἀπώλεσας, παῖδα τὸν ἐμὸν ἑλῶν δόλων 
20 » 0€ δ ἐγὼ, κατάπερ ἡπείλησα,, αἵματος κορέσω. ** 
Τὰ μὲν δὴ κἀτὰ τὴν Κύρου τελευτὴν τοῦ βίου L 7'aA- 
λῶν λόγων λεγομένων, ὅδε pa ὁ j| σιθανώτατος εἴρηται. 
Μασσαγέται δὲ ἐσθῆτα τε ὁμοίην τῇ Σκυθικῇ: Qo- 215 


ρέουσι, καὶ δίαιταν € ἔχουσι. ἱππόται δὲ εἰσι καὶ ἄνιπ- 


σοι ἀμφοτέρων yae pere; χουσι. καὶ τοξόται τε καὶ 
αἰχμοφόροι , σαγάρις νομίζοντες ἔχειν. χρυσῶ δὲ κα 


5 χαλχῶ τὰ πάντα χρέωνται, ὅσα μὲν yae ἐς αἰχμοὶς, 
καὶ ἀρδὶς , καὶ σαγάρις, χαλκῶ τὰ πάντα Χρέων- 


ται ὅσα δὲ περὶ κεφαλήν, καὶ ὀωστῆρας, καὶ μα- 
σχαλιστῆρας, χρυσῶ κοσμέονται. ὡς à αὕτως τῶν Tr- 
TU) τὰ μὲν περὶ τὰ στέρνα , χαλκέους ϑώρηκας σπῈρι» 
10 βαλλουσι" τ το δὲ περὶ τοὺς χαλινοὺς καὶ στόμια καὶ 


misit,] mortuo his verbis insultans: Tu me vivam, 
tuique victricem , perdidisti , qui filium meum dojp 
cepisti : te vero ego , sicuti minata sum , sanguig 
satiabo. Quod igitur ad vitae finem C yri specta, 
multa quidem alia diversaque narrantur, sed ista 
mihi maxime verisimi.is visa erat narratio. 

(215.) Utuntur Massagetae et vestimento et vitae 
ratione similiScytharum. Ex equis pugnant, et pedi- 
tes: nam utroque genere valent. Et arcu et hastis 
utuntur, bipennesquce gestare consuerunt. Ad omnia 
auro utuntur aut aere. Ad hastas, ad sagittarum cu- 
spides, ad hipennes non nisi aere utuntur; ad capi- 
tis ornatum, et ad cingula circum lumbos et circa 
axillas, auro. Similiter equis circa pectus aeneos cir- 
cumponunt thoraces: habenarum autem ornatum et 
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φάλαρα. χρυσῷ. σιδήρῳ δὲ οὐδ᾽ deyupe χρέωνται 
οὐδέν᾽ οὐδὲ γ ἐς οὐδέ σφί ἐστι ἐν τῇ py ὁ δὲ χαλ- 


410 eg. xci ὁ χρυσὸρ, ἄπλετος. Νόμοισι δὲ χρέωνται 


τοἰδισδε᾽ γυναίκα μὲν γαμέει ἕκαστος, ταύτησι δὲ ἐπί- 
xoa, χρέωνται. ὃ γὰρ Σκύθας φασὶ “Ἕλληνες ποιέειν, 
οὐ Σκύθαι εἰσὶ οἱ ποιέοντες, ἀλλὰ Marcaytrar τῆς 
γὰρ ἐπιθυμήσει γυναικὸς Μάσσαγετης dyyp, τὸν Qa- 
ρϑτρεῶνα ὠποκρεμάσας πρὸ τῆς ἐμάξης , μίσγεται 
d. Oves δὲ ἡλικίης σφι προκέεται ὥλλος μὲν 
οὐδείς ἐπεαν δὲ γέρων γένηται κάρτα» οἱ προσήκοντές 
οἱ πάντες συνελθόντες ϑυουσί μιν, καὶ ἄλλω πρόβατα 
ἅμα αὐτῷ ἑψήσαντες δὲ τὰ κρέα, κατευωχίέονται. 
ταῦτα μὲν τὰ ὀλβιωτατά σῷι νενόμισται. τὸν δὲ νού- 
Cw τελευτήσαντα οὐ κατασιτέωτα,, ἀλλεὶ γῇ κρύπ- 


: frenos et phaleras ex auro habent. Argento vero et 
ferro nihil utuntur; nec enim. in eorum terrá metalla 

reperiuntur, sed aeris et auri immensa copia. 
(216:) Institutis utuntur hisce. Uxorem quidem du- 
xit unusquisque; his autem in commune utuntur. 
Nam, quod Graeci aiunt a Scythis fieri, id non Scy- 
(hae faciunt, sed Massagetae : nempe cuiuscumque 
ziulieris cupido incessit Massagetam , cum eà, pha- 
retrà pro plaustro suspensá , impune concumbit. Ter- 
minum quidem aetatis nullum statutum habent: sed 
quando quis admodum actate provectus est, conve- 
nientes propinqui mactant eum, et alias simul cum 
eo pecudes, coctisque carnibus laute epulantur. Et 
haec eis sors felicissima habetur. Qui vero morbo 
obiit, eum non comedunt, sed terrá condunt; mi- 
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qeuki, συμφορὴν ποιεύμενοι» ὅτι οὐκ ἵκετο ἐς τὸ τυβη- 
yat. Σπείρουσι δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὠπὸ κτηνέων ζώουσι 
15 καὶ ἰχθύων" οἱ δὲ, ἀφθονοί id ἐκ τοῦ ᾿Αραξεω 7'0- 
ταμοῦ παραγίνονται!" γαλακτοπύται δὲ εἰσί. Θεῶν δὲ 
μοῦνον ἥλιον σέβονται, τῶ ϑύουσι Tres. νόμος δὲ οὗ- 
τος τῆς ϑυσίης" τῶν ϑεῶν τῷ ταχίστω, πάντων τῶν 
ϑγητῶν τὸ τώχιστον δατέονται. 


ἹΣΤΟΡΙΩΝ HPOAOTOT Α΄. 


serum reputantes quod eo non pervenit ut immola- 
retur. Sementem nullam faciunt, sed pecoribus victi- 
tant, et piscibus, quos ingenti copià Araxes fluvius 
ilis suppeditat: lacte pro potu utuntur. Deorum 
unum Solem colunt, cui equos immolant. Lex autem 
et ratio huius sacrificii haec est, deorum pernicissi- 
mo tribuunt pernicissimum mortalium. 
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ἩΡΟΔΟΤΟΥ 
*1xTOPION AETTEPH. 
ETTEPIIH 


| d ΕΛΕΥΤΉΣΑΝΤΟΣ δὲ Κύρου . παρίλαβι τὴν 
βασιληΐην Καμβυσης, Κύρου ἐ ἐὼν σαῖς καὶ Κασσαν- 
δάνης, τῆς Φαρνάσπεω ϑυγατρόρ' τῆς προαποθανούσης, 
ΚΚῦρος αὐτὲς τε μέγα πένθος d ἐποιήσατο, καὶ τοῖσι ἀλ- 
Aoi προεῖπε πῶσι, τῶν ἦρχε,» πένθος ποιέεσθαι. ταὖύ- 5 
της δὲ τῆς γυναικὸς ἐὼν παῖς καὶ Κύρου Καμβύσης. 


HERODOTI HISTORIARUM 
LIBER SECUNDU 5. 
EUTERPE. 


(..) Via functo Cyro, regnum suscepit CA M B Y- 
SES, Cyri filius et Cassandanae, Pharnaspis filiae; 
quae quum antea fato esset functa, ingenti luctu eam 
Cyrus erat prosequutus, et aliis omnibus, quibus im- 
perabat, luctu eam prosequi praeceperat. Huius igitur 
mulicris et Cyri filius Cambyses , quum Ionas et Aco- 
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103, 9. 

Ἴωνας μὲν καὶ Αἰολέας ὡς δούλους πατρωΐους. ἐόντας 
ἐνόμιζε" ἐπὶ δὲ Αἴγυπτον ἐποιέετο στρατηλασίην, ἀλ- 
λους τε παραλαβὼν τῶν ἦρχεν καὶ δὴ καὶ Ἑλλήνων. 


10 τῶν ἐπεκράτεε. 

Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, gir μὲν ἡ Ῥαμμέτιχον σφέων 2 
βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέσθαι "rap- 
τῶν αἰνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ Ῥαμμέτιχος βασιλεύσας 
ἠθέλησε εἰδέναι, οἵ τινες γενοίατο πρῶτοι , οαἰπὸ τούτου 

5 γομέζουσι ᾧρυγας προτέρους γενέσθαι ἑωυτῶν, τῶν δὲ 
ἄλλων ἑωυτοὺς. Ὑαμμέήτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο συν» 
ϑανόμενος πόρον οὐδένα τούτου αἰνευρεῖν » 0i γενείατο 
πρῶτοι οαἰνθρώπων, ἐπιτεχνῶται τοιόνδε. [αἰδία. δύο 
νεαγνά ἀνθρωπων τῶν ἐπιτυχόντων dido: παιμένι τρέ- 

10 Cei ἐς τῶ ποίμνια τροφήν τινα τοιήνδε ἐντειλάμενος 


lenses pro servis a patre acceptis haberct, adversus 
Aegyptum expeditionem suscepit, quum alios ad id 
bellum faciendum ducens, quibus imperabat, tum ni- 
mirum et Graecos qui ipsius potestati erant subiecti. 

(2.) AEcv PT 11, priusquam apud eos regnum obti- 
nuisset Psammitichus, antiquissimos sese omnium 
hominum esse existimaverant. Postquam vero Psam- 
mitichus, regnum adeptus, voluit cognoscere, qui- 
nam fuerint primi et antiquissiibi, ab illo tempore 
Phrygas sese priores arbitrantur, se autem reliquis 
omnibus. Psammitichus autem, quum perquisitio- 
ne institutáà nullum exitum huius quaestionis, qui- 
nam essent primi hominum, potuisset reperire, 
tale quiddam est machinatus. Duo pueros recens na- 
tos ex humilis sortis parentibus tradidit pastori, qui 
cos apud greges tali modo aleret. Praecepit ut nemo 
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HPOAOTOYT 
ἽΣΤΟΡΙΩΝ AETTEPH. 
ET TEPIIH. 


| d ΕΛΕΥΤΉΣΑΝΤΟΣ 4 Κύρου, παρέλαβε τὴν 

βασιληΐνν Καμβύσης, Κύρου ἐὼν παῖς xai Κασσαν- 

δανης, τῆς Φαρνάσπεω ϑυγατρός᾽ τῆς προαποβανούσης, 

Κῦρος αὐτές τε μέγα πένθος ἐποιήσατο, καὶ τοῖσι ἀλ- 

λοισι προῖπε πᾶσι, τῶν voy, πένθος ποιέεσθαι. ταύ- 
λ.» YN» VN " i / / 

τῆς δὲ τῆς γυναικὸς ἐὼν παῖς καὶ Κύρου Καμβυσης, 
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(1-) Via functo Cyro, regnum suscepit CA w 5 v- 
sES, Cyri filius et Cassandanae, Pharnaspis filiae; 
quae quum antea fato csset functa, ingenti luctu eam 
Cyrus erat prosequutus , et aliis omnibus, quibus im- 
perabat, luctu eam prosequi praeceperat. Huius igitur 
mulieris et Cyri filius Cambyses , quum Ionas et Aco- 
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"sac μὲν καὶ Αἰολέας ὡς δούλους πατρωΐους- ἐόντας 

ἐνομοιζ δε ἐπὶ δὲ Αἴγυστον ἐποιέετο στρατηλασίην; ἀλ- 

λους τε παραλαβὼν τῶν ἤρχε. καὶ δὴ καὶ Ἑλλήνων. 
10 τῶν ἐπεκράτεε. 

Oi δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν 1 ψαμμίτιχαν σφέων 
βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέσθαι παν- 
τῶν ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ Ῥαμμέτιχος βασιλεύσας 
ἠθέλησε εἰδέναι, οἵ τίνες γενοίατο πρῶτοι » αἰπὸ τούτου 

5 νομίζουσι Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωυτῶν, τῶν δὲ 
ἄλλων ἑωυτούς. Ψαμμίτιχος δὲ ὡς οὐκ ἐδύνατο σὺυν- 
ϑανόμενος πόρον οὐδένα τούτου εἰγευρεῖν, οἱ γεναίατο 
πρῶτοι ἀνθρώπων, ἐπιτεχγνῶται τοιόνδε.  llawim δύο 
νεαγναὶ ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων dido) παιμένι τρέ- 

10 (Qt ἐς τῶ ποίμνια τροφήν τινά τοιήνδε" ἐντειλάμενος 


lenses pro servis a patre acceptis haberct, adversus 
Aegyptum expeditionem suscepit, quum alios ad id 
bellum faciendum ducens, quibus imperabat, tum ni- 
mirum et Graecos qui ipsius potestati erant subiecti. 

(2.) ΛΕΟΥΡΤΙΙ , priusquam apud eos regnum obti- 
nuisset Psammitichus, antiquissimos sese omniurm 
hominum esse existimaverant. Postquam vero Psam- 
mitichus, regnum adeptus, voluit cognoscere, qui- 
nam fuerint primi et antiquissithi, ab illo tempore 
Phrygas sese priores arbitrantur, se autem reliquis 
omnibus. Psammitichus autem, quum perquisitio- 
ne institutà nullum exitum huius quaestionis , qui- 
zip m essent primi hominum, potuisset reperire, 
tale quiddam est machinatus. Duo pueros recens na- 
tos ex humilis sortis parentibus tradidit pastori, qui 
cos apud greges.tali modo aleret. Praecepit ut nemo 
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μηδένα: εἰντίον αὐτέων' ᾿μηδεμίην Φωνὴ ἱέναι , ὦ στέγῃ 
δὲ ἐρημῃ ἐπ᾽ ἑωυτῶν κέεσθαι αὐτὰ, καὶ τὴν ὥρην éra- 
γινέων σῷι αἶγας. πλήσωντω δὲ τοῦ. “γάλακσος, τὰλ-- 
λα διαπρήσσεσθαι. ταῦτα δ᾽ ἐποίεε τε καὶ ἐνετέλλετο 

ὃ Ῥαμμέτιχος» ϑέλων εἐἰκοῦσαι τῶν. παιδίων, ὠπαλ- 15 
λαχιβεντῶν τῶν ἀσήμων. ιχνυφημαίτων , ἡντινοῖ Qum j h- 
sid poem. rémte ὧν xai ἐγένετο. ὡς γάρ διέτης 
χϑόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσσοντι , ονοΐγοντε 
τὴν Spy «αἱ: ἐσιόντι τὰ παιδία ἀμφότερα προσπίπι- 
βεκὸ ὃς iQunor, ὀρέγονται τὰς χεῖρας. τῶ μὲν δὴ 20 
sourds ἡσυχεξ ἦν ὁ ποιμήν. elg δὲ πολλαῖκε 
καὶ ἐπιμελομένῳ πολλὼ ἣν τοῦτο: τὸ tore 
d'en, τῷ δεσπότῃ» ἤγαγὶ τὰ παιδία s" 
λεύσαντος ἐς ὄψιν τὴν ἐκείνου. ἀκούσας δὲ καὶ αὐτὸς ὁ 
Verena , ἐπυνθάνετο οἵτινες ἀνθρώπων βοὸς τί κα 25 
aun illis, χοσεια ulióm ederet, sed iacerent in sBli- 
€easa shorsim.,et iustis temporibus caprac ad eos 
deeréntit ; ubi lacte  expleti forent, alia, omnia 
pato: agcrét. «Maec fecit praecepique Psammitichus, 
eupiens, Cognoscer?,,. quamnam post obscuros iufan- 
iumt:vagitus primim vocem"essentldituri. Atdue id 
eliam factum egt. -Nanepostquam, duos continuos 
amMos mandate ef δ dj, pasto, aperienti ia- 
nudam intrantique:adlaberríes amo pueruli Pecos cla- 
mabant, manusque porgigebarit. Quod pastor pri- 
mum audiens; tacuit: sed''qüum 'crébrius adeunti 
puerosque curanti idem semper: ,verBur repeterenir, 
ita demum significavit hero, eiusque'iussu pueros in 
conspectum eius produxit. Quod ubi ipse etiam Psam- 
mitichus cognovit, sciscilatus est, dtfinam hominum 
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104, 38. 
λέουσι. πυνθανόμενος δὲ, εὕρισκε Φρύγας καλέοντας 
1 xy el / » 7 . / 
τὸν dprev. οὕτω συνεχωρῆσαν Αἰγύπτιοι, καὶ τοιουτῷ. 
σταθμησάμενοι πρήγματι» τοὺς Φρύγας πρεσβυτέρους 
εἶναι ἑωυτῶν. ἴΩ δε μὲν γενέσϑαι τῶν ἱρέων τοῦ ἭΦαί- 3 
στου ἐν Μέμφι ἤκουον. “Ἕλληνες δὲ λέγουσι ἀλλα.-τε 
.} , 1 « € "S A ’ [: 
poete, πολλα, καὶ ὡς γυναικῶν τὰς γλωσσάς 0 
Ψαμμέτιχος ἐκταμῶν, τὴν δίαιταν οὕτως ἐποιήσατο 
5 τῶν παίδων παραὶ ταύτῃσι τῇσι γυναιξί. κατὰ μὲν δὴ 
M X “Ψ /, ^v » y A : 
τὴν ToXDyy τῶν παίδων τοσαῦτα ἐλεγον. ᾿Ἡκουσα 06 καὶ 
ἄλλα ἐν Μέμφι , ἐλθων ἐς λόγους τοῖσι ἱρεῦσι τοῦ 
ἩΦαίστου. καὶ δὴ καὶ ἐς Θηβας τε καὶ ἐς Ἡλιούπο- 
λιν αὐτέων τουτέων εἵνεκε ἐτραπόμην , ἐθέλων εἰδέναι 
10 εἰ συμβηήσονται τοῖσι λόγοισι τοῖσι ἐν Μέμφι. οἱ yde 
Ἡλιουπολῖται λέγονται Αἰγυπτίων εἶναι λογιωτάτοι. 


hoc vocabulo uterentur, quidve eo indigitarent: et 
sciscifando comperit, apud Phrygas co vocabulo pa- 
nem significari. Ita Jfegyptit, ex co ducto argumen- 
to, Phrygibus conccssere , esse i/los se antiquiores. 
(3.) Ita quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdoti- 
bus Memphi audivi. Graeci vero et alia narrant vana 
multa, et in his, mulierum linguas exscidisse Psam- 
mitichum , hisque mulieribus pueros illos tradidisse 
nutriendos. De puerorum igitur illorum nutritione 
mihi ista narrata sunt. Sed et alia [ad /Jfegyptrorum 
antiquitatem pertinentia] Memphi audivi, cum 
Vulcani sacerdotibus sermones miscens. Átque earum- 
dem nempe rerum caussa Thebas etiam et Heliopo- 
lim me contuli, scire cupiens, an illorum narrationes 
conveniant cum his quae Memphi narrantur. He. 
liopolifíe enim dicuntur ex omnibus Aegyptiis pe- 
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Τὰ μὲν yy Θεία. τῶν ἀπηγημέτων οἷα, ἤκουον 5 οὐκ 
eji πρόθυμος ἐξηγόεσθαι ; ἔξω καὶ τὰ οὐνόματα αὐτέων 


μοῦνον" νομίζων σά τᾶς ὐθοώπους ἢ ἶσον περὶ αὐτέων 
ἐπίστασθαι" τὰ δ᾽ ἂν ἐπιμνησθῶ αὐτέων, ὑπὸ τοῦ λό- 


yo ἐξαναγκαζόμενος ἐπιμνησθησομαι 

4 Ὅσα δὲ ἀνθρῳηίία πρήγματα , E ἔλεγον ard 
γέοντες σφίσι. Tonos Αἰγυπτίους ὐνδρώπων darety- 
TOY ἐξευρέειν τὸν ἐνιαυτὸν » δυωδεκα μέρεα daraus γους 


τῶν ἐρέων. ἐς αὐτόν. ταῦτα δὲ Eugen ἐ ἐκ τῶν ἄστρων 


ὄλεγον. ἄγουσι δὲ τοσῷδε σοφώτερον Ἑλλήνων » ἐμοὶ 
δοκέειν, à ὅσῳ “Ελληνες μὲν Bid. τρίτου ἔτεος ἐμβόλιριον 
7s às τῶν ὡρέων eiyEXS' Αἰγύπτιοι δὲ τριη- 
κοντημέρους ἄγοντες τοὺς δυώδεκα μῆνας , ἐπάγουσι 
εἰνὰ πῶν ἔτος πέντε ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἀριθμοῦ, καὶ 


ritissimi antiquitatis. Quae igitur audivi ad res divinas 
spectantia, ea non est mihi animus in publicum edere, 
exceptis deorum nominibus, existimans omnes [in 
Aegypto] homines idem de his nosse: quaecumque 
vero de illis rebus commemoravero, eorum nonnisi 
a narrationis ratione coactus faciam mentionem. 
(4-) Quod ad res humanas spectat, haec illi secum 
consentientes dixerunt. Primos hominum omnium 
"eg yptios annum invenisse, duodecim partes succe- 
dentium invicem temporum per illum distribuentes. 
Haec autem illos ex astris invcnisse aiebant. Agunt 
autem annum Aegyptii tanto prudentius, ut equidem 
arbitror, quam Graeci; quod Graeci tertio quoque 
anno, vicissitudinis temporum caussá , intercalarem 
mensem coguntur adiicere; Aegyptii vero duodecim 
menses tricenorum dierum agentes, singulis annis 
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10 0Qi ὁ κύκλος τῶν ἐρέων ἐς τωυτὸ ripa παραγίνε- 
ται. Δυωδεκώ τε ϑεῶν ἐπωνυμίας ἔλεγον πρώτους ΑΣ 


γυστίους νομίσαι, καὶ Ἕλληνας παρα gio ἀναλα- 
βεν. βωμούς τε καὶ ἀγάλματα καὶ νηοὺς ϑεοῖσι ὠπϑ- 
γέμαι σφέας πρώτους. , καὶ ζῶα ἐ ἐν λίβοισι ἐγγλύψαι. 
15 καὶ τουτέων μέν γυν τὼ πλέω ἔργῳ ἐδήλουν οὕτω γενό- 
α. Βασιλεῦσαι δὲ πρῶτον Αἰγύπτου αἰνθρώπων ἔλε- 
»" "Mira. ἐπὶ τούτου, πλὴν ToU Θηβαϊκοῦ νομοῦ . 
^ y 4 d . NN 3. ^ *6 * Δ 
cay Oy εἶναι ἕλος καὶ αὐτῆς εἶναι οὐδὲν 
ε / ^v »ν ΚγΚὶ ᾽ “. , s / . 9, 
ὑπερέχον τῶν νῦν ἐνερόε λίμνης τῆς Moípig sovraw' ἐς 
Vo» | 9 / € Not / » «v. 9$ & 
20 τήν ὠνάπλους aro ϑαλάσσης ἑπτα nnd ἐστὶ ἀνα 
τὸν ποταμόν. Καὶ εὖ μοι ἐδόκεον λέγειν περὶ τῆς χρῖς- 5 
ee. δῆλα ydo δὴ καὶ μὴ προακούσαντι, ἰδόντι δὲ, ὃς 


quinque dies extra numerum adiiciunt , atque ita illis 
circumactus vicissitudinum anniversariarum circulus 
codem semper tempore redit. Ad haec duodecim deo- 
rum nomina Acgyptios primos aiebant instituisse , 
οἵ ab illis Graecos accepissc: aras item et imagines 
et templa diis primos eosdem tribuisse, et figuras la- 
pidibus insculpsisse. Et horum pleraque re ipsá de- 
monstrabant ita sc habere. Regnasse autem in Ae- 
gypto, ex hominum numero, primum dixere Menern. 
Hoc regnante totam Aegyptum, excepto Thebano 
districtu, paludem fuisse; οἱ tunc temporis nihil ex 
aqua eminuisse eorum, quae nunc sunt infra Moeri- 
dem lacum, ad quem est ex mari navigatio adverso 
flumine septem dierum. (5.) Et recte quidem boc, 
quod ad terram spectat, dixisse mihi visi sunt. . Ete- 
nim cuilibet, qui, etiam si non ante audiverit, tamen 
oculis suis hanc terram adspexerit, si modo non pror- 


Φ »οὐ 
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rfr ys σύνεδιν ἔχει, oTi Αἴγυπτος ἐς τὴν Ἕλληνες ναυ- 
τίλλονται, ἔστι Αἰγυπτίοισι € ἐπίκτητος τε OW καὶ δᾶ- 


e TOU ποταμοῦ" καὶ τὰ κατύπερθε ἐ τι τῆς λίμνης 5 


ταύτης. μέχρι τριῶν ἡμερέων πλοῦ, τῆς πέρι éx&svoi 
οὐδὲν ἔτι τοιόνδε ἔλεγον, ἔστι δ᾽ € rtp τοιοῦτον. 

- Αἰγύπτου γάρ Φυσις τῆς χωρὴης ἐστὶ τοιήδε. Πρῶτα 
po προσπλέων » ἔτι καὶ ἡμέρης δρόμον ἀπέχων οἰστὸ 
γῆς» κατεὶς χαταπειρητηρίην , πηλόν τε ἀγοίσεις, καὶ 
ἐν ἕνδεκα ὀργυιῆσι ἔσεαι: τοῦτο μὲν ἐπὶ τοσοῦτον δη- 


6 Aoi πρόχυσιν τῆς γῆς ἐοῦσαν. Αὐτῆς δὲ τῆς Aryv- 


“τοῦ ἐστὶ μῆκος τὸ παρὰ θάλασσαν, ἑξήκοντα σ'χοῖ- 
vá, κατὰ ἡμέες διαιρέομεν εἶναι Αἴγυπτον dro τοῦ 
Ἐλινθινήτεω κόλπου μέχρι Σερβωνίδος λίμνης, vao 


V. 11. ἐν ἕνδεκα. Alii ἐν δέκα, in decem orgyis. 


sus destitutus fuerit intelligentia, manifestum est, 
Zfegyptum hanc, quam Graeci navibus adeunt, 
aedquisitam Aegyptiis terram esse, et fluminis do- 
mum; atque etiam eorum , quae supra hunc lacum 
sita sunt ad trium dierum navigationem , eamdern 
esse rationem; quamquam de hoc tractu nihil am- 
plius tale illi narraverunt. 

Est enim riatura huius regionis , quae /fegyptus 
vtoca(ur, huiusmodi. Primum quidem, navi eam pe- 
tens, quando unius etiam diei cursu adhuc abfueris 
& terra, si bolidem demiseris, limum extrahes, et in 
undecim orgyis eris: quod quidem ostendit, in tan- 
tum-progredi telluris profusionem.  (6.) Ipsius au- 
tem Aegypti longitudo secundum mare est sexaginta 
schoenorum, quatenus quidem nos Aegyptum defi- 
nimus, ut a Plinthinete sinu pertineat usque ad Ser- 


ἂν 
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106, 9a. 
^ , 1 / ν ^ / 4 »"» € εν} 
53v τὸ Κάσιον opog τείνει᾽ ταύτης ὧν cro oi ἑξηκοντῷ 
e 5 , ej Y Ἁ »"“ , , / 
σχοινοί εἰσι. οσὸι μὲν "yep γεωπφνωί εἰσι ὐλρωπαν , 
3 ^ / N / . 17 Y 
ὀργυιῇσι μεμετρήκασι τὴν χρωρην᾽ ὁσοι Ó& ἧσσον γέω- 
[d . / y / 
7réiyeu , σταδίοισι᾽ οἱ δὲ πολλὴν ἔχουσι, παρασαγγῃσι" 
Nw Κ΄ / / / HE: 1 
oi δὲ aQÜovoy λίην. caxoivowi. δύναται de ὁ μὲν πα- 
/ / / . e Ἁ Ν᾿" ej 
10 ρωσαΎγης τριήκοντω στάδια ὁ δὲ σχρῖνος ἕκαστος» 
MA ez! / e D 
μέτρον ἐὼν Αἰγύπτιον, ἑξήκοντα στώδια. οὕτω ἀν eig- 
, / / € J M ’ 
σαν Αἰγύπτου στάδιοι ἑξακόσιοι καὶ τρισχίλιοι, τὸ 
M / , e M Y / € 
zapx ϑάλασσων. ᾿Ἐνθεῦτεν μὲν καὶ μέχρι Ἡλιου- 7 
3 / »y , A » ^v 
πόλιος ἐς τὴν μεσόγαιαν, ἐστι εὐρέα Αἴγυπτος, ἐοῦσα 
“ ε »y n " € . 
πᾶσα ὑπτίη τε καὶ εὐυδρος, καὶ ἰλύς. ἔστι δὲ ὁδὸς ἐς 
xy ./ 
τὴν Ἡλιρύπολιν LE ϑαλάσσης ἄνω ἰόντι, παραπλᾷ- 
5 σίη τὸ μῆκος τῇ ἐξ ᾿Αθηνέων ὁδῷ, τῇ ὠπὸ τῶν δυωδᾷ- 
ἴω ^e ^ / y L4 * 3 ^4 
xa ϑεῶν τοῦ βωμοῦ φΦερούσγι ἐς τε lla καὶ ἐπὶ 


VIL. 3. εὗὔυδροτε Fors, ἔνυδροςο Vulgo omnes ἄνυδρος , Δηπλ-.. 
rum inops. 9. 
bonidem lacum, ad quem Casius mons porrigitur: 
ab hoc igitur lacu sunt sexaginta schoeni. Nam qui 
haud multum terme possident homines, hi eam or- 
gyis metiuntur; quí paulo plus, stadiis; quà multum 
possident, parasangis; qui valde amplam regionem, 
hi schoenis cam metiuntur. Valet autem parasangg 
triginta stadia; schoenus vero unusquisque (quae 
Aegyptia est mensura) sexaginta stadia. Ita /fegypfi 
longitudo sccundum mare ter mille sexcentorum fy 
rit stadiorum. (7.) Indc versus interiora , usque; He- 
liopolin, in latitudinem patet Aegyptus, tota plana 
cst , aquis irrigua, limosa, Est autem iter a mari BHje- 
liopolin adscendenti par fere longitudine viae ei, quae 
Athenis a duodecim deorum ara Pisam ducit ad Olym- 
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τὸν νηὸν τοῦ Διὸ τοῦ Ὀλυμπίου. σμεκρὸν Ti τὸ διαῖ- 
Que tuper τις ὦ λογιζόμενος τῶν οὐδῶν τουτέων, τὸ 
μὴ fea μῆκος εἶναι, οὐ πλέον πεντεκαίδεκα σταδίων" 
ἢ μὲ γὰρ ἐς Ilias ἐξ ᾿Αθηνέων, καταδεῖ πεντεκαΐ- 
δικα σταδίων, ὡς μὴ εἶναι πεντακοσίων καὶ χιλίωγ᾽ 
ἡ δὲ ἐς Ἡλιούπολν ὠπὸ ϑαλάσσης, πληροῖ ἐς τὸν 
8 ἐὐριθμὸν τοῦτον. Aro à Ἡλιουπόλιος ἄνω ἰόντι » στει- 
» ἐστι Αἴγυπτος. τῇ τῇ μὲν yao; τῆς ᾿Αραβίης ὄρος πα- 
ρατέταται. ; Φέρον d ἄρκτου πρὸς μεσαμβρίης τε καὶ 
γότου, αἰεὶ ἄνω τεῖνον ἐς τὴν Ἐρυθων καλεομένην 9a- 
Ae«ccay ἐν τῶ αἱ λιθοτομίαι € ἔνεισι, αἱ ἐς τάς πύυρας- 


μίδας κατατμηθεῖσαι τὰς ἐν Μέμφι. ταύτῃ μὲν λῆ- 
ye ἀνακάμπτει ἐς τὰ εἴρηται». τὸ ὄρος. τῇ δὲ αὐτὸ 
ἑωυτοῦ ἐστὶ μακρότατον, ὡς ἐγὼ ἐπυνθανόμην δύο μη- 


΄“- » V7 - 09 0 ἃ »» Vot / . NEA 
γῶν αὐτὸ εἶναι τῆς ὁδοῦ dro ἠοῦς πρὸς ἑσπέρην τῶ δὲ 


e 
pii Iovis templum. Exiguum quiddam interesse repe- 
riet, si quis computaverit, quin aequalis sit longi- 
gitudo utriusque itineris; haud amplius quam quin- 
decim stadia: nam via Athenis Pisam est mille quin- 
gentorum stadiorum, minus quindecim; a mari au- 
tem Heliopolim plenus hic numerus est. (8.) Ab 
Heliopoli superiora petenti angusta Aegyptus est: 
nam ab alterá parte mons Arabiae praetenditur, a 
septemtrione versus meridiem et austrum excurrens, 
semper in altius tendens ad Erythraeum quod vocatur 
mare; quoin monte lapicidinae sunt, unde Memphin 
ducti sunt lapides ad exstruendas pyramides. Hoc 
loco desinens mons flectitur in eam quam dixi par- 
tem. Qua vero est maxima eius longitudo , duorum 
mensium itineris esse accepi ab oriente versus occi- 
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10 πρὸς τήν ἠῶ, λιβανωτοφόρα αὐτοῦ τὰ τέρματα εἶναι, 
τοῦτο μέν γυν "τὸ LJ τοιοῦτο ἐστί. Τὸ δὲ πρὸς Λιβύης 
τῆς Αἰγυπτου, à ὄρος ἄλλο πέτρινον τείνει » ἂν τῶ αἱ Tu- 


ραμέδες & erri ψάμμῳ κατειλυμένον , τεταμμένον τὸν 
αὐτὸν τρόπον τὸν xai TOU ᾿Αραβίου τα πρὸς μεσαμ- 
15 βρίην Φέροντα. Τὸ ὧν δὴ ὠπὸ Ἡλιουπόλιος, οὐκέτι 
πολλὸν χωρίον, ὡς εἶναι Αἰγύπτου" dAX ὅσον τε "t 
ρέων τεσσέρων ἀναπλόου crm ἐστι Δίγυστος ἐοῦσα. | 
| τῶν δὲ οὐρέων τῶν εἰρημένων τὸ μεταξὺ, πεδιώς μὲν 
yn σταδιοι δὲ μάλιστα ἐδόκεον μοι εἶναι, τῇ στεινό- 
20 τατόν ἐστι » διηκοσίων οὐ πλείους, ἐκ τοῦ Ἀραβίου οὗ- 
ρέος ἐς τὸ Λιβυκὸν καλεύμενον. τὸ δὲ ἐνθεῦτεν αὖτις 
εὐρέα Αἰγυπτός ἐστι. ἸΠέφυκε μέν νυν ἡ χρη αὕτη 
οὕτω. Are de Ἡλιουπόλιος ἐς Θήβας , ἔστι dyé- 9 
σλοὸς ἐνέω ἡμερέων στάδιοι δὲ τῆς ὁδοῦ, ἑξήκοντα 


dentem ; εἴ extrema quidem illius, orientem spectan- 
iia, thuris esse feracia. Haec igitur huius montis ra- 
tio cst. Ab alteráà Aegypti parte, Lybiam versus, 
alius mons praetenditur saxeus, in quo pyramides 
exstructae sunt, arenà obvolutus, pari modo porrectus 
atque ca pars Arabici montis quae ad meridiem ten- 
dit. Ab Heliopoli igitur non multum in latitudinem 
patet regio quae Ácgyptus esse censctur, sed ad qua- 
tuor dierum adverso flumine navigationem angusta 
Aegyptus est. Est autem regio, inter duos quos dixi 
montes interiecta, campestris; cuius latitudo, ubi 
minima, ducentorum admodum stadiorum esse, haud 
amplius, mihi visa est, ab Arabico monte ad Lybicum: 
exinde vero rursus fit latior Aegyptus. Haec igitur esf 
huius regionis natura. (9.) Est vero Heliopoli The- 
bas naviganti iter novem dierum: stadia sunt autem 
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καὶ ὀκτακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι, σιχρίνων ἑνὸς καὶ 
ὀγδώκοντα ἐώτων. οὗτοι συντιθέμενοι οἱ στάδιοι Αἰγύ- 
πτου, τὸ μὲν παρὰ ϑάλασσαν, ἤδη μοι καὶ πρότερον 
dares ὅ ὅτι ἑξακοσίων τέ ἐστι σταδίων καὶ τρισχω- 
Ala ὅσον δέ τι daro ϑαλάσσης ἐς μεσόγαιαν μέχρι 
Θηβέων ἐστὶ, σημανέω. στάδιοι yde eic; εἰκοσι καὶ 
ἑκατὸν καὶ ἑξακισχίλιοι. τὸ δὲ diro Θηβέων ἐς Ἔλε- 
Φαντίνην καλεομένην πόλιν» στάδιοι χίλιοι καὶ ὀκτα- 
κόσιοι εἰσί. 

10 Ταυτης ὧν τῆς χώρης τῆς εἰρημένης ἡ πολλὴ, xa- 
τάπερ οἱ ἱρέες ἔλεγον, ἐδόκεε δὲ καὶ αὐτῶ μοι εἶναι 
ἐπίκτητος Αἰγυπτίοισι. τῶν *ycp οὐρέων τῶν εἰρημένων 
τῶν ὑπὲρ Μέμφιν πόλιν κειμένων τὸ μεταξὺ ἐφαίνετό 
μοι εἶναί κοτε κόλπος ϑαλάσσης, ὥσπερ yt τὼ “περὶ 


quater mille octingenta et sexaginta; schoeni enim nu- 
merantur octoginta ct unus. Haec stadia si inter se 
componantur, quum latitudinem secundum mare por- 
rectam iam supra dixcrim esse trium millium sexcen- 
torum stadiorum, quaenam sit longitudo a mari ver- 
sus mediterranea Thebas usque, nunc declarabo: esl 
nempc stadiorum sexies mille centum et viginti. The- 
bis autem usque Elephantinen sunt mille ct octingen- 
fa stadia. 

(10.) Huius igitur quam dixi regionis plurima 
pars, qucmadmodum et narrarunt sacerdotes, et mi- 
hi ipsi visum erat, adquisita Aegyptiis terra est. Ete- 
nim , quod inter praedictos montcs supra Memphin 
sitos interiectum est, id mihi visum erat olim sinus 
maris fuisse, quemadmodum «ea quae circa Ilium 


5 
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"Lue. καὶ Tevipemm, xai ETseór τε xa] 
πεδίον". ὥστε εἶναι. σμικρὰ ταῦτα μεγάλεψι ὁ 

λέων. τῶν γάρ ταῦτα τὰ xppías προσχωσγέστων μὴν 
μῶν. sh τῶν στομείτων τοῦ Νείλου, ἐόντος .areyvraton 


1o μου» οὐδεὶς αὐτῶν πλήθεος πέρι ἄξιος cups 
ἐστί. εἰσὴ δὲ καὶ ἄλλοι ποταμοὶ οὐ καταὺ τὸν Ἰῶλοι, 
ἐόντες μεγάθεα, οἵ τινες ἔργα αἰποδεξαίμενοι μεγάλ 
εἰσί τῶν ἐγὼ φράσαι ἔχω οὐνόματα, καὶ ἄλλων» 
καὶ οὐκ ἠκιστα ᾿Αχελώου" ὃς ῥέων δὲ ᾿Ακαρναγίης., καὶ 

15 ἐξιες ἐς ϑάλασσαν, τῶν ἘἜχρίδων νήσων τὰς 
σις ἤδη ἡπειρον πεποίηκε. Ἔστι δὲ τῆς ow 
χρόφης » Αἰγύπτου δὲ οὐ πρόσω, κόλπος ϑαλάσσης ἐφ 
xa ἐκ τῆς Ἐρυθρῆς καλεομένης ϑαλάσσης» Hei 
οὕτω d. TW καὶ στιψὸς, εἷς ἔρχομαι, Φράδων. μῆνας; 







sunt ct Teuthraniam , et quae circa .Ephesum, et 
Maeandri campum, si licet parva conferre cum mag- 
nis: nam neuter corum fluviorum, quorum ex pror 
luvie haec loca enat!a sunt, ne cum uno quidem", 
Nili ostiis, quae numero quinque sunt, magni 
nem si spectes, meretur coniparari. Sunt vero etial 
alii fluvii, magnitudine cum Nilo neutiquam con 
rendi, qui tamcn res maximas efficiunt: quorum 
nomina edere possum, quum aliorum, tum maximpe. 
Acheloi; qui Acarnaniam perftuens, ibique in mapá 
se exonerans, Echinadum iam dimidiam partem. 
insulis fecit continentem. (ει. ) Est autem in A | 
haud procul ab Aegypto, maris sinus, ex Rubro quod. 
vocatur mari in terram pertinens, iia 8 et an- 


gustus, uti dicturus.sum. Longitudo ^nvigationis , 
Herod. T. I. P.I. S 
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bitu usque tempus, quo ego boc e ater- 


᾿ Fw audivi, nondum effluxerant anni 
Nue vero, nisi adsedecim, aut ad quindecim míhi- 
mum, eubitos augeatur, in terrem non exundat. Vi- 
denturque mihi ex Aegyptiis hi, qui infra Moeridem 


lacum quum alia loca, tum Zelig qubd orar ji 
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f " d. iscrunt , dicenteà, aii 
nihil cum Aegyptiis esze commune; habitare enfin 


esac hanc terram quam Nilus irriget: et Aegyptios 
esse hos , qui infra Elephantinen habitantes, ex hoc 
Jffuvio bibant. Hoc illis oraculum editum est. (19.) 
Inundat autem Nilus, ubi iustum augmentum cepit, 
non modo Delta, verum etiam eas regiones, quae 
vel Libyae dicuntur esse, vel Arabiae, et quidem ali- 
cubi ad bidui utrimque viam, alibi etiam: amplius, 
alibi minus. 

De naturá autem huius fluvii nec a sacerdotibus , 
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ἣν deer ἀπελαυνόμενος ὁ ἥλως ἐκ τῆς ἀρχαίης 
5 διεξόδου ὑπὸ τῶν χωμώνων, ἔρχεται τῆς Διβύης τὰ 
ὥνω. ὡς μέν voy ἐν ἐλαχίστῳ δηλῶσαι, πᾶν εἴρηται" 
τῆς γὰρ ὧν ἀγχοτάτω ἢ χώρης οὗτος ὁ ϑεὸς, καὶ κατὰ 
ἥν wa, Ταύτην οἰκὸς δηφῆν τε ὑδάτων μάλιστα, καὶ 
τὰ ἐγχώρια ῥεύματα μαραίνεσθαι τῶν ποταμῶν. Ὡς a5 
PEG δηλῶσαι, ὧδε ἔχει. διεξιων τῆς Ai- 
βίης τὰ ἄνω ὁ ἥλιος, τάδε ποιέων ἅτε διὰ παντὸς τοῦ 
χρόνου αἰθρίου Ts d ἐόντος τοῦ ἠέρος τοῦ κατὰ ταῦτα τὰ 
5 χωρία, καὶ ἀλεεινῆς τῆς χώρης ἐούσης, οὐκ ἐόντων ἀνέ- 
pam ψυχρῶν» δεξιῶν ποιέει οἷόν περ καὶ τὸ ϑέρος iot 
maium, ἰὼν τὸ μέσων τοῦ οὐρανοῦ. ἕλκει yd ἐπ᾽ ἕωυ- 
τὸν τὸ ὕδωρ᾽ ἑλκύσας δὲ, ὠπωθέει ἐς τὰ ἄνω 
ὑπολαμβάνοντες δὲ οἱ ἄνεμοι, καὶ διασκιδνάντες, τής 


10 xum καί εἰσι οἰκότως οἱ πὸ ταύτης τῆς χείρης πγέω- 


tempore sol, a priore cursu per hiemes depulsus, 
per superiora Libyae transit. Ita brevissimis verbis 
res tota declarata est: cui enim regioni proximus est 
hic deus, et supra quam ille transit, cam consenfa- 
neum est maxime sitire et aquae inopiam pati, adeo- 
que maxime exsiccari fluviorum scafurigines quae 
suntin ea regione. (25.) Ut vero pluribus verbis rem. 
declarem, ita se habct. Sol, .per superiora Libyae 
transiens, facit hocce: quum in illis locis constauter 
serenus sit agr, quumque calida sit ip 
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τες, ὃ τ γότοςν καὶ ὃ Any, ἀνέμων, “πολλὸν τῶν πάν- 
τῶν ὑετώτατοι. δοκέει δέ μοι οὐδὲ πᾶν τὲ ὕδωρ τὸ ἐπέ- 
Thoy ἑκάστοτε ἀπυπεμπεσθαι τοῦ Νείλου ó ἥλιος, 
dAAZ καὶ ὑπολείπεσθαι ἑωυτόν. πριϑνομένου δὲ 


τοῦ χειβιῶνος, ἀπέρχεται ὃ ἥλιος ἐς μέσον τὸν οὐρανὸν ι 5 
ὀπίσω καὶ τὸ ὠδεῦτον 7o ὁμοίως ὠπὸ πάντων ἕλκει 


γῶν ποταμῶν. τέως δὲ οἱ μὲν ; ap Doleo ὕδατος συμ- 
μησγομένου πολλοῦ αὐτοῖσι » τε ὑομένης τε τῆς x) 
xai κεχαφαδρωμένης. ῥέουσι μεγάλοι τοῦ δὲ ϑέρεος, 
τῶν τε ὑμίβρων ἐπιλειπόντων αὐτοὺς, καὶ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 20 
ἑλκόμενοι, ἐἰσθενέες εἰσί, ὁ δὲ Νεῖλος co ὥνο , 
ἑλκόμενος δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ; Μοῦνος ποταμῶν τοῦτον 
γὸν χρόνον οἰκότως αὐτὸς ἑωυτοῦ ῥέει πολλῶ ὑποδεέστε- 
ρος ἢ τοῦ ϑέριορ' τότε μὲν "ydp μετα ποίντων τῶν odd 
va» ἴσον ἕλκεται, τὸν δὲ χειμῶνα» μοῦνος or Cera. 25 


venti ex illa regione flantes, notus et africus, omnium 
ventorum maxime sint pluvii. Videtur autem mihi sol 
'me omnem quidem Nili aquam, quam quotannis at- 
trahit, scmper demittere, sed partem etiam circum 
se retinere. Mitescente vcro hieme, redit sol in me- 
dium coclum, et ab eo inde tempore pariter ex om- 
nibus 8uminibus aquam attrahit. Ante id tempus igi- 
fur, quum multa de coelo aqua fluviis misceatur, 
quippe imbribus perfusá terrá, torrentibusque exca- 
vatàá, grandes illi fluunt: aestate vero, cessantibus 
imbribus, etsole aquam fluviorum attrahente, fluunt 
tenues. Quare consenfancum est, ut Nilus, quum im- 
bribus non augeatur, aqua vero cius a sole attrabatur, 
per hiemem multo tenuior fluat quam aestate : aestate 
enim pariter atque aliae omnes aquae attrahitur, 
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οὕτω τὸν ἥλιον νενόμικα τούτων αἴτιον εἶναι. — Airwog δὲ 26 
ὡυτὸς οὗτος, καταὶ γνωμὴν τὴν ἐμὴν, καὶ τὸν ἠέρα ζη- 
οὃν τὸν ταύτῃ εἶναι, διακαίων τὴν διέξοδον αὐτοῦ" οὕτω 
τῆς Λιβύης τὰ ἄνω Θέρος αἰεὶ κατέχει. Εἰ δὲ ἡ στά- 

5 σις ἤλλακτο τῶν ὡρέων, καὶ τοῦ οὐρανοῦ τῇ μὲν νῦν ὁ 
βορέης τε καὶ 0 χειμὼν ἑστῶσι, ταύτη μὲν τοῦ νότου 
ἦν ἡ στάσις καὶ τῆς μεσαμβρίης, τῇ δὲ ὁ νότος νῦν 
ἐστήκε, ταύτῃ δὲ ὁ βορέης" εἰ ταῦτα οὕτω εἶχε.' ὃ 
ἥλιος ὧν ἀπελαυνόμενος ἐκ μέσου τοῦ οὐρωνοῦ ὑπὸ τοῦ 

10 χειμῶνος καὶ τοῦ βορέω, ἤϊε ἂν τὰ ἄνω τῆς Εὐρώπης. 
κατάπερ γῦν τῆς Λιβύης € ἐρχέται. διεξιόντα δ᾽ ay ue 
δια πάσης Εὐρώπης, ἔλπομαι ποιέειν ἀν τὸν Ἴστρον 
τώ περ νῦν ἐργάξεται τὸν Νεῖλον. Τῆς αὔρης δὲ mie 27 


oTi οὐκ ὠποπνέει, τήνδε ἔχω γνώμην, ὡς καΐοτα da'ó 


hieme vero solus hoc patitur. Ita equidem mihi pet- 
suasi, solem esse huius rei caussam. (26.) Est tu- 
tem, ut mea fert opinio, idem sol etiam caussa; quae 
ut aér ibi siccus sit efficit, omnia qua transit exu- 
rens: unde fit, ut superiora Libyae perpetuo aestu 
premantur. Quod si permutaretur statio plagarurir 

. coeli; si in ea parte, qua nunc stat boreas et hiems,. 
foret notus et meridies; contra, ubi nunc notus, ibi 
boreas staret: haec si ita haberent, sol ab hieme et 
borea e inedio coelo depulsus, transiturus esset sue 
periora Europae, quemadmodum nune superiore 
Libyae. Quod si ergo per Europam omnem transiret, 
existimo eum Istro flumini idem esse facturum quod 
nunc Nilo facit. (27.) De aura vero, quod ex Nilo. 
non perflat, baec est mea sententia : nullo modo esse 

. Ta 
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ϑεμῶν χωρέων οὐκ οἰκὸς ἐστι. οὐδὲν ἐποπνέειν᾽ αὗρη 
δὲ dvo ψυχροῦ τινος Quse πνέων. ἊΝ 

“48 Ταῦτα μέν νυν ἔστω ὡς ἔστι τε καὶ ὡς dio ἐγέ- 
vro. Τοῦ δὲ Νείλου τὰς πηγας οὔτε Αἰγυπτίων. ,» οὔτε 
Λιβύων, οὔτε Ἑλλήνων τῶν ἐμοὶ ὠπικομένων ἐς λό- 
yug; οὐδεὶς ὑπέσχετο εἰδέναι. εἰ μὴ ἐν Αἰγύπτῳ ἐν 
Edi πόλι ὃ ᾿γραμματιστὴς τῶν ἱρῶν χρημάτων τῆς 
Anais. οὗτος δ᾽ ἐμοί γε παίζειν ddoxis, φάμενος 
εἰδέναι ἀτρεκέως. ἔλεγε δὲ ὧδε" .»ὄ Εἶναι δύο. οὔρεα ἐς 
ὀξὺ τὰς xopo Das ὠπεγβιένα μεταξὺ Συήνης τὸ πό- 
Auog κείμενα τῆς Θηβαϊδος » Καὶ Ἐλεφαντίνηρ' οὐνό- 
para δὲ εδαι τοῖσι αὔφεσι, τῶ μὲν, Κρῶφι. T δὲ, 
Moi. τὰς ὧν δὴ πηγὰς τοῦ Νείλου ἐούσας ἀβύσ- 
σους» ἐκ τρῦ μέσου τῶν οὐρέων τουτέων ῥέειν καὶ τὸ 
μὲν ἥμισυ TOU ὕδατορ: χ᾽ Αἰγύπτου ῥέειν καὶ πρὸς 


consentancum, ut e calidis locis aura perflet : aura 
enim e frigido aliquo spjrat. . 

. (38.) Sed sint haec uti sunt, utque a principio 
fuerunt. Fontes vero Nili nemo neque ,Aegyptio- 
rum, nec Libyum, nec Graecorum , quibuscum ego 
sermones miscui, se scire professus est , nisi in Aegyp- 
to, in Sai oppido, scriba rerum pretiosarum quae 
Minervae consecratae sunt. Af'is ludere mihi visus 
est, dicens adcurate se nosse. Dixit autem hoc modo: 
&sse duos montes , cacuminibus in acutum desinen- 
6ibus, inter Syenen Thelaidis oppidum et inter 
Klephantinen sitos; quorum alter Crophi, alter 
Mophi nominetur. E medio horum raontium flue- 
re Nili fontes, fundum nullum habentes; et dimi- 
dium quidem aquarum versus Jecgyptum et septem- 


w. EUTERPE 493 


115, 28. 

βορέην ἄνεμον τὸ δ᾽ ἕτερον ἥμισυ, ἐσὶ Αἰθιοπίης τε καὶ 
15 νόξου. Ld δὲ ἀβυσσοί εἰσι αἱ πηγαὶ, ἐς διάπειραιν 

ἔφη τούτου Ῥαμμέτιχον Αἰγύπτου βασιλέα ἀπικέσθαμ. 


πολλέων γὰρ αὐτὸν χιλιάδων ὀργυιέων πλεξαμενον κα- 
λον» κατεῖναι ταύτῃ. καὶ οὐκ ἐξικέσθαι ἐς βυσσόν. ** 


Οὕτω μὲν δὴ ὁ γραμματιστὴς. εἰ den. ταῦτα γιέ- 
20 pra ἔλεγε ; ὠπέφαινε' ὡς ἐμὲ καιτανοέειν, διὰ δίναρ 


τινὼς ταύτῃ ἐούσας ἰσχυρὰς xai σπσαλι ῥοίην. » οἷω ἐμ- 
βάλλοντος τοῦ ὕδατος τοῖσι οὐρεσὶ, μὴ δύνασθαι και» 
τιεμέγην κατωπειρητηρίην ἐς βυσσὸν ἰέναι. uw 19 
οὐδενὸς οὐδὲν ἐδυνάμην συθέσθαι. ἀλλὰ τοσόνδε μὲν doc 


Ao ἐπὶ μακρότατον ἐπυθόμην, μέχρι μὲν Ἐλεφαυτέης 
πόλιος αὐτόπτης ἐλθὼν, τὸ δ᾽ ὠπὸ τούτου. ; οἰκοῇ 3 


XXVIIL ao διαὶ δίνας. Praepasitio δι οἱ ex nostrá coniect. 
adiecta. 


trionem fluere , ülterum dimidium versus Adethig- 
piamet, meridiem. Quod autem fundo careant M 
fontes , id experimento cognovisse , aiebat, Psarn- 
mitichdm "feg yptz regem; etenim funem eo locige- 
misisse ,gnulta millia orgyarum continentem, neque 
ad fundit pervenisse. Yta scriba ille, si modo yera 
sunt quae digit, declaravit, (ut eqüidem datelligó ) 
propter validos quosdam gurgites el aquarum repere 
cussioném, qujppe quae montibus iir qo deg. 
dere in fündum non potui ds | 
(0. Ex.alio vero neminé δ iduím | poti 
coniperire. Sed alia, quae ad Superiorem Aegyptum 
spectant "quoad longissime pbrrigitur, perquirendo 
cognovi; quum usque : ad Elephantinen oppidum ipse 
spectator acdesserim,, "ulteriora wgP auditu accepe-- 
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ἱστορέων. "Aso Ἐλεφαντίνης πϑλιος ἄνω ἰόντι, ὠναντές 
ἐστι χωρίον" ταῦτῃ ὧν δεῖ τὸ πλοῖον διαδήσαντας εἰμ- 
Φμτερωθιν. κατάπερ βοῦν, πορεύεσθαι" ν δὲ dr ἐποῤῥα- 
yore χ΄λοῖον οἴχεται Φερόμενον ὑπὸ ἰσχύος τοῦ P. 
τὸ δὲ χρρίον τοῦτο, ἐστι ἐσὶ ἡμέρας τέ πλόος" 
σκολιὸς δὲ ταύτῃ, κατάπερ ὁ Μαίανδρος. ἔστι L Ne- 
duc. LIT δὲ δυώδεκά sn οὗτοι, τοὺς δῷ τούτῳ τῶ 
τρόπῳ dw Ara. καὶ ἔπειτα ὠπίξεαι dg πεδίον λεῶν. ; 
ἐν. τῷ νῆσον περξῥέει ὃ Νὰ sig" Ταχρομψω οὔνομα αὐ- 
τῇ ἐστί. οἰκέουσι δὲ τὰ dro Ἐλεφαντίνης à ἄνω Αἰδίοπες 
ἤδη, καὶ τῆς νῆσου τὸ ἡμισν᾽ τὸ δὲ ἡ redd Αἰγύχτιοι. 
ἔχεται δὲ τῆς γήσου λίμνη μεγάλη, τὴν πέριξ γομαίδες 

ἴπες νέμονται" τὴν dix Aras, ἐς τοῦ Νείλου τὸ 
ἡδεθρν ἥξεις, τὸ ἐς τὴν λίμκην ταύτην ἐκδιδοῖ. καὶ 


"rim. Ab Elephantine oppido superiora petenti accli- 
vis locus est. Eo igitur loci navi utrimque, veluti 
bove, adligatà oportet iter facere: quod si rumpatur 
funis, retrogreditur navigium, vi fluminis abreptum. 
Est autem ille locus, quatuor dierum navigatio; et 


tortuosus ibi Nilus est, quemadmodum Maeander: 


schoeni autem sunt duodecim, per quos isto modo 
navigare oportet. Inde in planum pervenis campum, 
in quo insulam Nilus circumfBuit, cui nomen est 
Kachompso. Iam regionem supra Elephantinen si- 
tam, et insulae ,'quam dixi, dimidiam partem, Ae- 
τορος. ihcolunt ; alteram insulae partem Aegyptii. 
Insulae configuus est lacus ingens, circum queni no- 
mades incolunt Aethiopes: hunc lacum ubk pernaji- 
gayeris, rursus in alveum Nili perv ; qui i in hunc 
lacum perfluit.. Tade jprogrediehi;. ,secunilum fume 


5 
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ἔπετα dao[)ag , παρὸ τὸν «ποταμὸν ὁδοῃκορίην. ποιή- 
20 σέ! ἡμερέων τεσσεράκοντα" cxi τε yae ὧν τῷ 
Νείλῳ ὀξέες ἀνέχουσι, καὶ χριραῖδες. πολλαί εἰσι, δὲ 
ὧν οὐκ οἷά τέ ἐστι πλέειν. διεξελθὼν δὲ ἐν τῇσι τεσσ. 
ραίκογτω ἡμέρησι τοῦτο τὸ χριρίον » αὖτις ἐς ἑτέρον πλοῖον 
ἐμβὰς. δυώδικα ἡμέρας “ἐλεύσεαι καὶ ἔπειτα eda 
25 ἐς πέλιν μεγάλην. Τῇ οὐνομά ἐστι ΜΙερόη. λέγεται δὲ 
αὕτη ἡ πόλις εἶ εἰναι μητρόπολις τῶν ἄλλων Αἰδιόπωνοι δὲ 
δ᾽ ἐ ὦ ταύτῃ, Δία ϑεῶν καὶ Διόνυσον μούνους σέβωτω, 
τούτους τε μεγάλως τιμῶσι" καί σφι parmis Διὶ 
κατέστηκε: στρατεύονται δ᾽ ἐπεάν σῷεας ὁ ϑεὸς οὗτος 
30 κελεύῃ διὼ ϑεσπισμάτων' καὶ, τῇ ἀν κελεύῃ», ἐκέσε. 
᾿Απὸ δὲ ταύτης τῆς πόλιος πλέων, ἐν ἴσῳ χρόνῳ. &A- 3o 
λῳ ἥξεις ἐς τοὺς Αὐτομόλους, ἐν ὅσῳ 750 dE Ἐλεφα»- 
τίνης ἥλθες ἐς τὴν μητρόπολιν τὴν Αἰϑιόπων. τοῖσε add) 


iter facics quadraginta dierum : eminent enim ex.Njlo 
scopuli acuti, frequentiaque saxa sunt, -per quae na- 
vigarc non licet. Hoc tractu intra quadraginta dies 
peragrato, rursus aliud navigium conscendes, et post 
dicrum duodecim navigationem ad magnum perve- 
nies oppidum, cui nomen Meroc; quod oppidum 
dicitur esse metropolis reliquorum Aethiopum. Ih 
hoc ex diis omnibus unum Iovem colunt et Bacchum: 
estque ibi Iovis oraculum constitutum. Bellum hi 
Aethiopes faciunt, quando Deus illos per oracultrm 
iussit; et quo ille iubet, eo bellum inferunt. (3o!) 
Ab hoc oppido navi profectus, eodem temporis ἐρῶ. 
tio, quo ex Elephantine ad metropolin pervenisti Ae- 
thiopum, ad ;futomolos [id. cst, Transfugas] per- 
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Αὐτομόλοισι τούτοισ. οὔνομά ἐστὶ ᾿Ασμάχ' δύναται δὲ 
τοῦτο τὸ ἔπος κατὰ τὴν Ἑλλήνων. γλῶσσαν, οἱ ἐξ ds- 

στερῆς χειρὸς παριστάμενοι βασιλέϊ, ἀπέστησαν Ἢ as: αὖ: 
ται τέσσερες καὶ εἴκοσι μυριαίδες Αἰγυκντίων τῶν pan 
por ἐς τοὺς Αἰθίοπας τούτους, δὲ airím misto ei 
Ψαμμιτίχου βασιλέος Φυλακαὶ κατέστασαν͵ ἕν τε 
Ἐλεζαντίνῃ T0A προς Αἰθιόπων , καὶ ἐν din 


τῇσι ᾿Πηλουσίῃσι ἄλλη δὲ πρὸς ᾿Δραβίων καὶ Σύρων, 

καὶ ἐν Macy πρὸς Λιβύης ἄλλη. ἔτι δὲ ἐπ’ ἐμεῦ ᾿καὶ 
Περσέων κατὰ ταὐτὰ αἱ Φυλακαὶ ἔχρυσι, εἷς καὶ ἐπὶ 
ψαμμιτίχρυ ἡ ἤσαν" καὶ γάρ ἐν Ἐλεφαντίνῃ Πῴσα; 
Φρουρέουσι, καὶ ἐν Δάφνησι. τοὺς ὧν δὴ Αἰγυπίόους 
τρία ἔτεα δρουρήσαντας ἀπέλυε οὐδεὶς τῆς Φρουρῆς" οἱ 
δὲ, βουλευσάμενοι καὶ κοινῷ λόγῳ χρησάμενοι, πών- 


venies. Automolis his nomen est /f£smacf; quod vo. 
cabuliin nostro sermone significat Regi a sinistrá 
munu stantes. Erant autem hi Aegyptii, ex bellato- 
Pum "ordines. numero ducenta quadraginta milla, 
qui ad Aethiopes defecerant hac'de causs&. Regnante 
Psammiticho praesidia constituta erant Aegyptiorum, 
adversus Aethiopas, in Elephantine oppido ; adver- 
Sus Arabes vero et Syros aliud praesidium Dhphnis 
Pelusiatis; fursusque aliud Mareae, adversus Li- 
byam. Et mea etiam aetate adhuc eodem modo se 
habent Persarum praesidia atque olim sub Psammi- 
ticho erant: mam et Elephantinae in: praesidio sunt 
Persae, et Daphnis. Iam Aegyptiis, qui tunc Ele- 
phantinen tribus continuis annis praesidio tenuerant, 
nemo agvenit qui eis in praesidium succederet: ita. 
que hi, re deliberata, communi consilio omnes a 
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τες doro τοῦ Ψαμμετίχου ὠποστάντες, ἤσαν ἐς Αἰδι- 
πέρ. Ψαμμέτιχος δὲ πυθόμενος. ἐδίωκε. ὡς δὲ κατέ- 
20 λαίθε. ἐδέετο, πολλὰ λέγων, καί σῷεας ϑεοὺς πα- 
,* ev » vy . 7 & te 
rgaloug απολιίπειν οὐκ $06, καὶ TEXJO , καὶ γυναικαῖς. 
τῶν δέ τινα λέγεται δείξαντα τὸ αἰδοῖον εἰπεῖν, ἔνϑα 
dy τοῦτο ἢ, ἔσεσθαι αὐτοῖσι ἐνθαῦτα καὶ τέκνα καὶ 
^ ἐς Οὔ , /, , Ail "n * 7 ὃ 
γυναίκας. τοι ἐπεί τε ἐς Αἰδιοπίην ὠπίκοντο, δι 
25 δοῦσι σφέας αὐτοὺς τῶ Αἰθιόπων βασιλέϊ, ὁ δέ σφεας 
τῷδε ἀντιδωρέεται. ἦσαν οἱ di Dopo τινες γεγονότες τῶν 
Αἰδιόπων᾽ τούτους ἐκέλευε ἐξελόντας., τὴν ἐκείνων γῆν 
οἰκέειν. τούτων δὲ ἐσοικισδέγεων ἐς τοὺς Αἰδώπας, ἡμα- 
ῥώτεροι γεγόνασι Ἀϊδίοσες, ἤθεα μαθόντες Αἰγύπτια.᾽ 
"Μέχρι μεν γυν ᾿τεσσέῤων μηνῶν πλόου καὶ ὁδῷ 3i 
γινώσκεται ὃ 0 Νεῖλος ; api TOU ἐν Αἰγύπτῳ i ῥεημὰ- 


Psammiticho desciscentes, ad Aethiopas transiesyikt 
Quae cognità , Psammitichus illos persecutus tst: 
adse£utusque' multis verbis oravit óbtestatusque «it, 
patrios né desererent deos, et liberos, atque uxores. 
Cüi unum ex his, pudenda 'ostendentem , respondissé 
ferunt, ubi haec essent, ibt non defore ipsis ἢ 
rOs, nec uxores. Hi postquam in Aethiopiam 
nere, tradiderunt se regi Aefhiopiae: qui illos. ii 
remuneratus est. Erat illi cum nonnullis Aethiopafa 
confentio: iussit igitur, ut hos sedibus suis pellerent, 
et,&orum terreni habitarent. Ita, Aegyptiis intra 
Aethiopum fines receptis, mitiores facti sunt Aethio- 
pes , mores Aegyptiacos edoeti. - 
Ov ) Ad quatuor igitur mensium navigationem 
viamque cognitus est Nz/us , ultra eum cursum quem 
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τος. τοσοῦτοι γὰρ συμαλλομένῳ pi vt εὐρίσκοντας 
ναισιμούμενοι ἐξ Ἐλεφαντίνης πορευομένα yo ἐς τοὺς Αὐ. 
τομόλους τούτους. ῥέει δὲ ὠπὸ ἐσπέρης τε καὶ "icu : 
ϑυσμέων. Τὸ δὲ ὠπὸ τοῦδε, οὐδὲς à ἐχει σαφέως Φρώ- 
ear & enjaec γάρ! ἐστι ἡ xpo αὕτη ὑπὸ καύματος. 
3a ᾿Αλλὰ τάδε μὲν ἤκουσα εἰνδρῶν Κυρμαίων Φαμένων 
ἑλθῶ τε ἐπὶ τὸ ΓΑμμῶνος χρηστήριον, καὶ ὠπικέσθαι 
ἐς λόγους Ἐτεάρχῳ τῶ ᾿Αμμωνίων βαᾳσιλέϊ καὶ κως 
ἐκ λόγων ἄλλων ὠπικέσθαι ἐς λέσιχριν περὶ τοῦ Νεί- 
| Mo, εἷς οὐδεὶς αὐτοῦ οἷδε τὰς πη)ες" καὶ τὸν Ἔτόαο- 
xe Φάναι ἐλθεῖν κοτε παρ᾿ αὐτὸν Νασαμῶνας ἄνδρας. 
τὸ δὲ ἔθνος τοῦτο, ἔστι μὲν Aso), νέμεται δὲ τὴν 
Σύρτιν τε καὶ τὴν πρὸς ἠῶ χωρὴν τῆς Σύρτιος οὐκ ἐπὶ 
πολλόν. ἀπικομένους δὲ τοὺς Νασαμῶνας, καὶ εἰρὼ- 


per Aegyptum conficit. Etenim dierum summam col- 
ligendo, reperies, tot insumendos esse menses, si 
quis ab Elephantine ad hos Automolos volucrit;pro- 
ficisci. Fluit autem Nilus a vesperá et solis occasu. 
. Quae vero ultra sunt, nemo novit: est enitn deserta 
terra ob solis fervorem. (32.) Verumtamen haecce 
&udivi ex hominibus nonnullis Cyrenacis, qui sc dice- 
Df&nt ad Ammonis venisse oraculum, ibique sermo- 
nes miscuise cum Efearcho, rege J£mmoniorurn. 
Tum forte, ex aliis sermonibus incidisse se, aiebant, 
in. confabulationem de Nilo, cuius fontes nemini 
sint cogniti: et dixisse Etearchum, venisse ad se 
olim homines Nasamonas : (est autem hic Libycus 
pepulus, Syrtin incolens, et terrae tractum' a Syrti 
orientem versus haud ita magnum.) hos Nasamonas, 
ubi ex eis quaesisset an aliquid amplius haberent 
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117, 12. 
10 τεωμένους εἴ τι ἔχουσι πλέον λέγειν Té) τῶν ἐρήμων 
τῆς Λιβύης, φάναι, παρὰ σφίσι γενέσθαι ἀνδρῶν 
δυναστέων παῖδας ὑβριστάς" τοὺς ἀλλα τε μηχανῶ- 
σθαι ἀνδρωθέντας . περισσῶ, καὶ δὴ καὶ ποκληρῶσαιμ 
πέντε ἑωυτῶν, ὀινψομένους τὰ ἐρῆμα τῆς Λιβύης, καὶ 
15 εἰ τι πλέον iden τῶν τὰ μακρότατα ἰδομενων" “ (Τῆς 


γὰρ Λιβύης τὰ μὲν κατὰ τὴν foerit ϑάλασσαν, dar 
Αἰγύπτου ἀρξάμενοι με: xp Σολόεντος à ἄκρης, » τελευ- 
τῶ τὼ τῆς Λιβύης, παρήκουσι παρὰ πᾷἄσαν Λίβυες, 
καὶ Λιβύων ἔθνεα πολλώ, πλὴν ὅσον “Ἕλληνες xi 


20 Φοίνικες ἔχουσι. τὰ ! dé U ὑπὸ ϑαλαίσσης, τε καὶ τῶν ἐπὶ 
θάλασσαν κατηκόντων εἰνθρώπων , τὰ κατύπερθε 95: 


ριωδὴης ἐστὶ ἡ Λιβύη, τὰ δὲ κατύπερθε τῆς ϑηριωδεος. 


quae de desertis dicerent Lib yae; narrasse, Fusse 
apud se dynastarum quorumdam filios petulantes ; 
qui, postquam virilem, attigissent aetatem , quum. 
alia curiosius machinati sint, tum vero quinque e 
suo numero sorte designaverint, solitudines Mfri- 
cae lustraturos, operamque daturos , ut aliquid 
amplius viderent quam hi qui eas quam longissime 
, Inspexissent. (Nam Libyae totum tractum secundum 
mare boreale porrectum, ab Acgypto inde usque ΔΗ͂ 
Soloéntem promontorium , ubi desinit Africa, 12» 
byes incolunt, et multi quidem Libyci populi, prae- 
ter eas partes quas Graeci atque Phocnices obtinent, 
Quae vero supra oram maritimam sita sunt, ct supra 
corum hominum ditionem quorum sedes usque ad. 
mare pcrtinent; superiora ista Libyae a feris heli- 
tantur: suprá Yero tractum feris refertum, arens eshy 
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ψαΐμος τέ ἐστι, ἄνυδρος δεινῶς, κῇ ἐῆμος mérron.) 

» Ἐπὰ ὧν τοὺς νεηνίας ὠποπεμπομένους ὑπὸ τῶν ἡλί- 
κων, ὕδασί τε καὶ αἰτίοισι εὖ ἐξηρτυμένους, ἰέναι τὰ 55 
πρῶτα μὸ διὰ τῆς οἰκεομένης" ταὐτήν δὲ δεξελθώτας, 

ἐς τὴν ϑημώδεα. ἀπικέσθαι" ὦ δὲ ταύτης, τὴν ἐρῆμον 
διεξιέναι, τὴν ὁδὸν ποιευμέγους, πρὸς ζέφυρον ὦμον. 
Ear. χῶρον ἜΣ μώδεα, καὶ ᾧ ἐν πολ- 
Ain ἡμέ ay. d i 2 





venisse in eam quae A rej ἐνῇ cte "kac tr ᾿ τῇ 
Wage in desertam, iter decident mes facie 
TBostgham: multum: terrae. αγόπι ca 
diebus permeassent , cónsperisse Lar. 7 
arbores, accessissegue. et. fructum dr gustas 

tantibus vero "Ssupervenisse ho pbi parvos , 
£2 modicá pt, i qui eos prehensos 'abdu- 
mzissent : sermonem veró illorum non inlellexisse 
Nasamonas , nec illos sermonem ipsosrum. 4b 
his igitur abductos esse per maximas paludes , eas- 
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διεξελδόντας ταῦτα, ὠπικέσθα: ἐς πόλιν, ἐν τῇ ἄπα:- 
τας εἶναι" τοῖσι ἄγουσι, τὸ μέγαθος ἰσους , χρῶμαι δὲ 
μέλανας. παρὰ δὲ τὴν πόλιν ῥέειν ποταμὸν μέγαν" 

4o ῥέφιν δὲ ἀπὸ ἑσπέρης, αὐτὸν πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα 
Φαίνεσδα: δὲ ἐν αὐτῷ κροκοδείλους.“ Ὁ. μὲν δὴ τοῦ 33 


᾿Αμμωνίου Ἐτεάρχου λόγος ἐς τοῦτο μοὶ δεδηλωσθω" 
πλὴν ὅτι » ἐπονοστῆσαί τε ἔφασκε τοὺς Νασαμῶνας, 
ὡς οἱ Κυρηναῖοι yer καὶ ἐς τοὺς οὗτοι ὠπίκοντο ὧ- 
5 ϑεώπους ἢ γόητας εἶναι πάντας, * Toy δὲ δὴ ποταμὸν 
τοῦτον τὸν παραῤῥέοντα, καὶ Ἐτέαρχος συνεβαλλεῖο 
εἶναι τὸν Νεῖλον καὶ δὴ καὶ ὁ λάγος οὕτω αἱρέει. Ku 


γάρ ἐκ Λιβύης ὁ o Neo, καὶ μέσην τάμνων Λιβυην 


καὶ (ὡς ἐγὼ ) συμβάλλομαι, τοῖσ᾽, ἐμφανίσι τὰ μὴ ye 
10 γωσικόμενῶ τεκμαιρόμενος) τῷ Ἴστρῳ € ἐκ τῶν ἴσων μέ- 


τρῶν ὁρμῶται. "leioog τε γάρ ποταμὸς ἀρξάμενος ἐκ 


que praetergressos pervenisse in oppidum , in qua 
cunctos fuisse his, qui illos abduxerant , staturá 
aequales , nigros autern colore. 44d oppidum illud 
luere flumen ingens: fluere autem. αὖ occidente ' 
versus orientem, in eoque reperiri crocodilos. (33.) 
Hactenus igitur a me exposita sit Ammonii Etearchi 
narratio: hoc unum adiiciam, dixisse eum, rediisse 
hos Nasamonas , ut quidem narraverint C yrenaeig 
et homines illos, ad quos pervenissent, praesti- 
giatores esse omnes. lam vero fluvium illum prae- 
terfluentem et Etearchus coniectabat esse INiZurm, at. 
que etiam ratio ita suadet. Fluit euim ex Libyà Nilus, 
mediam illam secans; et (ut ego coniicio, ex manifestis 
de his quae minus cognita sunt coniecturam capiens) 
parallelum Istro cursum habet. Nam Ister fluvius, 
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Κιλτῶν καὶ Τ]υρήνης 5 πόλιος » ῥέει μέσην σχίδων d» 
erm. οἱ ϑὲ Κελτοί, εἰσι ἔξω Ἡμώληΐων στηλέων" 
ὁμουρέουσι, δὲ Κυνησώοισι νἃ rx πρὸς δυσμίως 
εἰκέουσι τῶν ἐν τῇ. Εὐρώπῃ καγομιημέγων. nre δὲ ὁ 
Ἴστρος, 6 ἐς ϑάλασσαν ῥέων τὴν τοῦ Εὐξείνου πόντον. διὰ 
graaye Εὐρώπης: τῇ lerem οἱ Μιλησίων οἰκέουσι: ἄπο 
ϑ4κα. Ὁ μὲν δὴ Ἴστρος, ῥέοι yao. δὲ οἰκευμένης, πρὸς 
πολλῶν γινώσκεται, σερὶ δὲ τῶν Τοῦ ὺ Νείλου. yt 
οὐδεὶς ἔχει λέγειν dolxsrog τε γάρ ἐστι καὶ ἐρῆμος ἡ 
Λιβύη. δὲ ἧς ῥέει. περὶ δὲ τὸῦ ῥεύματος αὐτοῦ, ἐπ᾽ 
ὅσον μακρότατον ἱστορεῦντω ἦν ἐξινέσῆαι, εἰρητάι. ἐκ- 
ὧδο; δὲ ἐς Αἴγυπτον. j δὲ Αἴγυπτος τῆς. ὀρεινῆς Kx- 
Anl μελιστᾶ x dyrís κέεταν ἐνθεῦτεν t, ἐς Dual- 
aw τὴν ὦ. τῷ Εὐξείω πόντῳ ἥέντε ἡμερέων, δῶκα, ὁδὸς 


a Celtis et Pyrene oppido initium sumens, mediam 
pürfluit scinditque Europam. Habitant autcm Celtae 
extra Herculis columnas, finiüimique sunt Cynesib- 
rum, qui sunt extremus populus versus occidentem 
eorum qui Europam incolunt. Desinit autem Iter, 
fílam Europam emensus, in mare influens Ponii Eu- 
xihi, ubi Istriam habitant coloni Milesiorum. (34.) 
Ister igitur, quum per habitatam fluat terram, mul- 
tip hominibus notus est. Nili autem fontes dócere 


nbmo nos potest, quoniam non habitata desertaque. 


est Libya, quam perfuit. De eius cursu vero, quoad 
ldngissime eum cognoscere percunctando potui, di- 
ciiin est. Exit autem Nilus in Aegyptum: sifa est au- 
tem Aegyptus ex adverso maxime montanae Ciliciae, 
' unde ad Sinopen oppidum ad Pontum Euxinum via 
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εὐζωνω dydp ἡ L. Συωπη τῶ Ἴστρῳ éxdidorri ἐς ϑ. 


10 λάσσαψ εἰντίον κέεται. οὕτω τὸν Νεῖλον δοκέω διαὶ πα- 


σῆς τῆς Λιβύης διεξιόντα ἐξισοῦσθαι τ τῷ Ἴστρῳ. Νεί- 
λου μέν Vuy πέρι τοσαῦτα εἰρήσθω. 

ἜΡΧΟΜΑΙ δὲ περὶ Αἰγύπτου μηκυνέων τὸν “λόγον, 35 
ὅτι πλειστῶ ϑαυμάσια ἢ ἔχει 9 ' ἄλλη πᾶσα χώρη. καὶ 
ἔργα λόγου μέζω τ παρέχεται πρὸς πᾶσαν XV τοῦ- 
τῶν εἐἵγεκω πλέω περὶ αὐτῆς εἰρήσεται. Αἰγύπτιοι à apa 

6 τῷ οὐρανῷ τῷ κατὰ σφέας ἐόντι ἑτεροίῳ. καὶ τῶ πο- 
ταμῷ Φυσιν ἀλλο παρεχρμένῳ J οἱ ἄλλοι ποταμοὶ, 
τῷ πολλὼ πάντα ἐμπαλιν τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι 
ἐστήσαντο vh τε καὶ νόμους. ἐν τοῖσι αἱ μὲν γυνῶῦκες 
ἐὐγοραίζουσι καὶ καπηλεύουσι" οἱ δὲ ἄνδρες, κατ᾽ οἴκους 

10 ἐόντες, ὑΦαίνουσι. ὑφαύνουσι δὲ οἱ μὲν ἄλλοι. ἄνω τὴν 
κρόκην ὠδέοντες, Αἰγύπτιοι δὲ, κάτω. τὼ ὄχϑθεα οἱ μὲν 


recía est expedito homini quinque dierum : Sinope 
autem est ex adverso Istri, qua is in mare influit. Ita 
Nilum quidem , qui totam Libyam percurrit, aequa- 
lem censeo Istro. Sed de Nilo haec dicta sufficiant. 

(35.) Progredior nunc, longiorem de Axcv Pro 
narrationem exordiens, quoniam et plures res mira- 
biles habet, et opcra exhibet memorabiliora, quam 
alia quaelibet regio: qua de caussá copiosius de e& 
exponam. Jfegypiii, quemadmodum apud eos coe- 
lum diversum cest, et fluvii natura longe differt ab 
aliorum naturá fluviorum, sic et ipsi plerisque om- 
nibus in rebus nores sequuntur et instituta aliis ho- 
minibus contraria. Apud eos mulieres forum frequen- 
tant et mercantur; viri autem, domi sedentes, telam 
texunt. Texunt autem alii bomines, tramam superne 
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ἄνδρες, ἐπὶ τῶν κεφαλέων Φορέουσι, αἱ δὲ usate 
eT τῶν Oper οὐρέουσι, αἱ É γυναῖκες, ola ei δὲ 


adips, κατήμενοι. εὐμαρέῃ χρέωνται ἐν. τοῖσι οἴκοισι» 
ἐσθίουσι δὲ ἔξω ἐν TWO: ὁδοισι' ἐπιλέγοντες » ὡς τὰ 15 


μὼ αἰσχρὰ ὠναγκαῖα, δὲ, ὦ ἀποκρύφῳ ἐστὶ ποϊδειν 
2 06" τά ὶ δὲ μὴ αἰσχρεὶ αἰσιχρεὼ,. ἀναφανδὸν. ἱρῶται γυνὴ μὼ 
οὐδομίη οὔτε ἔρσενος Swi, οὔτε ϑηλέης᾽ ἄνδρες δὲ ; wide- 


των τε καὶ πασέων. Os τοὺς τουίαρ ir p met 


οὐδεμώέη ἀνάγκη. μὴ βουλομένοισι, τῇσι δὲ ϑυγατράσι 20 

36 πᾶσα dvd yuan, καὶ μὴ βουλομένησι. . Oi ἱρέες ui» 

. τῇ μὲν ἄλλῃ κομέουσι' ὧν Αἰγύπτῳ δὲ, ξυρεῦνται. 
τοῖσι, ἄλλοισι ἀνθρώποισι νόμος. ἅμα κήδε; κεκάρϑαι 
τὰς κεφαλαῖς τοὺς μείλιστα ἱκνέεται' ᾿Αἰγνύήτιοι δὲ ὑπὸ ro 

ποὺς ϑανάτους diri τὰς τρίχας αὔξεσθαι, veg τε ἐν 5 
vj κεφαλᾷ καὶ τῷ γινείω, τέως ἐξυρημέργοι. τῶσι μὼ 
adigentes, Aegyptii inferne. Onera viri capitibus fe- 
runt; foeminae sub humeris. Mingunt foeminae,  re- 
ctae stantes; viri, residentes. Alvum exonerant intra 
domos ; cibum vero capiunt extra, in viis publicis: 
dicentes, quae turpia quidem*n sint, sed necessaria, 
ea in occulto facienda; quae vero nori turpia, in 
aperto. Foemina nulla sacerdotio fungitur, nec dei 
ulius, nec deae: viri sacerdotes sunt tam dearum 
omnium, quam deorum. Nutrire parentes non tenen- 
fur filii, nisi ultro id faciant: filiae vero, etiam si 
nolint, lege tenentur. (36.) Deorum sacerdotes aliis 
jn terris comam alunt; in Aegypto tondentur. Apud 
alios homines institutum cst, ut in propinquorum 
funeribus tondeant caput: Aegyptii, mortuo aliquo 
suorum, capillos et barbam augeri sinunt, antea 
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120, 97- 
ἄλλοισι εἰγθρώποισι χωρὶς ϑηρίων δίαιτα diroxéxorrau! 
Αἰγυπτίοισι ὃς ὁμοῦ ϑηρίοισι ἡ δίαιτά ἐστι. ἐπὸ πω 
ρέων καὶ κριθέων ὥλλοι ζώουσι Αἰγυπτίων δὲ τῷ ποιεὺ- 
10 μένῳ ἀπὸ τούτων τὴν ζόην, ὀγειδὸς μέγιστον ἐστι dA- 
Ad ὠπὸ ὀλυρέων ποιεῦνται σιτία, τὰς (tie μετεξέτεροι 
καλέουσι. Φυρῶσι τὸ μεν σταῖς τοῖσι ποσί τὸν δὲ my 
λὸν τῇσι χερσὶ ) καὶ τὴν κόπρον ἀναιρέονται. τὰ ὁ αἰδοῖα 
ὥλλοι μὲν ἐῶσι ὡς ἐγένοντο, "πλὴν ὅσοι dro τούτων 
15 ἐμαθον᾽ Αἰγύπτιοι δὲ περιταμνονται. εἵματα. » τῶν μὲν 
ἀνδρῶν & ἕκαστος ἔχει δύο" τῶν δὲ γυναικῶν ἐν ἑκάστη. 
τῶν ἱστίων τοὺς κρίκους καὶ κάλους, οἱ μὲν ἄλλοι ἔξω- 
9 εν προσδέουσι" Αἰγύπτιοι δὲ, ἔσωθεν. γράμματα yed- 
Φουσι καὶ λογίζονται ψήφοισι, “Ἕλληνες μὲν, ἐπὸ τῶν 
20 οἰριστερῶν ἐπὶ τώ δεξιαὶ φέροντες τὴν χεῖρα Αἰγύπτιοι 
δὲ, ὠπὸ τῶν δεξιῶν ἐπὶ τὰ ἐὠριστερώ καὶ ποιεῦντες 


tonsi, Alii homines seorsim ab animalibus vitam 
agunt: Áegyptii una cum animalibus degunt. Alii 
tritico et hordeo vescuntur: apud Aegyptios, qui 
hisce vitam sustentat, οἱ id maximo probro est; ex 
olyra vero panem et alia farinacea parant, quam 
nonnulli zea;zz vocant. Farinam Aegyptii pedibus 
subigunt, lutum vero manibus ; manibus item ster- 
cus tollunt. Pudenda alii homincs sinunt uti natur& 
sunt, nisi qui ab his didicere; Acgyptii ca circum- 
cidunt. Vestes vir quilibet binas habet; femina unam. 
Velorum annulos et funes alii extrinsecus adligaht, 
Aegyptii intrinsecus. Literarum elementa scribunt, 
et calculis computant, Graeci a sinistrá parte ad dex- 
tram promoventes manum: Acgyptii a dextrà ad si- 
nistram ; atque id facientes, dextrorsum se scribere 
Herod. T. [. P.I. V 
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ταῦτα, αὐτοὶ μύ φασι ἐπὶ δεξιὰ ποιέει», “Ἕλληνας 
δὲ ἐπ᾿ ἀριστερά. - διφασίοισι δὲ γράμμασι χρέωνται" 
καὶ τὸ μὲν αὐτῶν, ἱρά" τὼ δὲ» δημοτικὰ καλέεται. 
Θεοσεβέες δὲ περισσῶς ἐόντες μάλιστα πάντων αἶν-- 
ϑιώπων, νόμοισι τοιοισίδε χρέωνται. Ἐκ χαλκέων πο- 
τηρίων πίνουσι, διασμέωντες ἀνὼ πᾶσαν ἡμέρην οὐκ 
é μὲν, ὁ d οὗ, ἀλλα πάντες. εἵματα δὲ λίνα Φο- 
ρέουσι, αἰεὶ νεδπλυτα ἐπιτηδεύοντες τοῦτο μάλιστα. 
νά τε αἰδοῖα περιτάμνονται καθαριότητος εὔεκε᾽ προτι- 
μῶντες καθαροὶ εἶναι ἢ εὐπρεπέστεραι. Oi δὲ ἱρέες ξυ- 
φεῦνται πᾶν τὸ σῶμα did τρίτης ἡμέρης , fd μήτε 
φϑὰὼρ, μήτε ἄλλο μυσαρὸν μηδὲν ἐγγίνηταί cdi ϑερα- 
πεύουσι τοὺς θεούς. ἐσθῆτα δὲ Φορέουσι οἱ ἱρέες λιψέην 
μιούγην, καὶ ὑποδήματα βυβλινα ἄλλην δέ σφι ἐσθῆ- 
XXXVI. ee seq. Nonnulli ixiitix, i, e, dextre : et dein ἐπα- 
ρίστερα, , sinistre. 


dicunt, Graecos autem ad sinistram. Utuntur autem 
duplici genere scripturae ; quorum alterum sacrum 
vocatur, alterum populare. 

(37.) Religiosi quum sint supra modum, et ma- 
gis quam alii omnes homines, ritibus utuntur hu- 
iusmodi. Ex aeneis bibunt poculis, eaque quotidie 
operose eluunt exterguntque ; non hic, nec vero ille; 
sed ad unum omnes. Vcstimenta gestant linea, sem- 
per recens lota; hoc enim quam maxime curant. 
Pudenda autem circumcidunt munditiei caussá; ma- 
luntque mundi esse, quam decori. Sacerdotes tertio 
quoque die totum radunt corpus, ne aut pediculus 
aut aliud quid sordidum illis insit, dum diis officia 
praestant. Vestem sacerdotes nonnisi lineam gestant, 
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τῶ οὐκ ἔξεστι λαβέ, οὐδὲ ὑποδήματα ἄλλα. λοῦν- 
ταῖς δὲ τῆς ἡμέρης ἑκάστης ψυχρῶ, καὶ dig € ἑκείστης. 
νυκτός. ἄλλας τε ϑρησκίας ἐπιτελέουσι μυρίας. ὡς 
15 δἰπεῖν. λόγῳ. πάσχουσι δὲ καὶ ἐγαθὰ οὐκ, ὀλίγα. eU- 
τε Ti γερ τῶν οἱκηΐων τρίβουσε; οὔτε ϑαπανέωνται" αἶλε 


λά καὶ σιτία σφί ἐστι ἱρὰ πεσσόμενα. καὶ χρεῶν βαίων 
καὶ χηνέων πλῆθος τι ἑκάστω γίνεται πολλὸν, ἡμέρης 


ἑκάστης" δίδοται δέ σῷι καὶ οἶνος ἐμπέλινος. ἰχθύων 
20 δὲ οὐ σῷι ἔξεστι πάσασθαι. κυάμους δὲ οὔτε τι μάλα 


σπείρουσι ᾿Αἰγύπτιοι ἐν τῇ Aper: τοὺς T$ γενομένους 
οὔτε τρώγουσι» οὔτε ἕψοντες πατέονται. οἱ δὲ δὴ. ἱρέες 
οὐδὲ ὁ ὁρέοντες. ἀνέχονται, γομεέζοντες οὐ καθαρὸν μὲν siete 
ὀσύτριον. ἱρῶται δὲ οὐκ ες ἑκάστου τῶν Θεῶν, aA 
25 πολλοὶ, τῶν εἷς ἐστι εἰρχιέρεως᾽ ἐπεαν δέ τις ὠποθάνῃ, 


et calccamenta ex papyro; aliam vestem, aut alia 
calceamenta gestare, non est illis licitum. Bis quoti- 
dic lavantur frigidá , et bis unaquaque nocte. Deni- 
que alias observant caerimonias, verbo ut dicam, in- 
finitas. Fruuntur vero etiam commodis haud paucis. 
Nihil enim suarum rerum vel usu deterunt vel con- 
sumunt: sed adponuntur illis quotidie sacri cibi cocti, 
et carnis bovinae et anserinae copia quaedam haud 
exigua: etiamque vinum víteum eisdem praebetur. 
Piscibus autem vesci nefas illis est. Fabas nullas uti- 
que serunt Aegyptii, et, si quae nascuntur, has nec 
crudas manducant, nec coctis vescuntur: sacerdotes 
vero ne adspicere quidem cas sustinent, immundum 
esse legumen existimantes. Non est autem cuique 
deo sacerdos unus; sed plures, quorum unus est 
princeps sacerdos: qui si moritur, ei succedit filius. 
Va 


3208 HERODOTI HISTOR. II. 


38 τούτου ὃ παςς τικιοτίσταται. Tw; δὲ fios τοὺς 
ἔρσενας τοῦ Ἐπάφου 6i εἶναι γοεμίζουσι, καὶ τούτου $iPt- 
dà ὀοκιμείζουσι αὐτοὺς ὧδε. τρίχα " καὶ μέην id»- 

τῶι ἐπτοῦσαν μέλαιναν, οὐ καθαρὸν εἶναι γομέζει. di- 


m δὲ ταῦτα ἐπὶ τούτω τεταγμένος τῶν τις ἱρέων. , 

ναὶ oploU ἑστεῶτος τοῦ κτήνεος καὶ ὑπτίου, ad τὴν 
γλῶσσαν ἐξωρύσας : εἰ καθαρὴ τῶν προκειμένον ση- 
μηΐων. Tc ἐγὼ ἐν ἄλλῳ λόγω ἐρέω. κατορᾶ δὲ καὶ 
var τρίχας τῆς οὐρῆς , s xard Φύσιν ἔχει πεφυκυίας. 
ἦν δὲ τουτέων πάντων ἢ καθαρὸς. σημαίνεται βυβλῳ 
περὶ τὰ χέρεα εἰλίσσων" καὶ ἔπειτα γῆν σημαντρίδαι 
ἐπιπλείσας. , ἐπιβάλλει τὸν δακτύλιον καὶ οὕτω ὠπά- 


γευσι. ἀσήμαντον δὲ ϑύσαντι ϑιώνατος ἡ nain émi- 
κέεται. δαωμαίζεται μέ γυν τὸ κτῆνος τρόπῳ τοιῶδε. 
39 Θυσίη δέ σφι ὅδε κατέστηκε. ἀγαγόντες τὸ σεσημασ- 


(38.) Boves mares Epapho sacros esse aestimant; et 
hac de caussá in hunc modum eos explorant. Si vel 
unum pilum nigrum in bove conspicit is qui explo- 
rat, hunc non censet esse mundum. Est autem sacer- 
dos ad id constitutus, qui et recto stante bove, et re- 
supinato, et linguá eius exsertá , inquirat an mundus 
sit respectu praescriptorum signorum , quae ego alibi 
exponam. Inspicitque ille etiam caudae pilos, an ba- 
beat illos bos secundum naturam constitutos. Quod 
δὲ his omnibus rebus mundus bos est, tum notat 
illum sacerdos papyro cornibus circumvoluto, dein- 
de iulità terrá signatoriá annulum inprimit; atque 
ita bos abducitur: non signatum autem immolanti, 
capitis poena dicta est. Hic est ritus, quo exploratur 
victima. (39.) Sacrificium autem tali modo insti- 
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μένον κτῆνος πρὸς τὸν βωμὸν, ὅκου d» Duaci, πυρὴν 
καίουσι. ἔπειτα δὲ ἐπ᾿ αὐτοῦ οἶνον κατὰ τοῦ ἱρηίου ἐπι- 
σπείσαντες, καὶ ἐπικαλέσαντες τὸν Θεὸν, σφάζουσι 
5 σφάξαντε; δὲ, ὠποτάμνουσι τὴν κεφαλήν. σῶμα μὼ 
δὴ τεῦ κτήνιος δείρουσι᾽ κεφαλῇ δὲ κείνῃ πολλὰ κατα- 
ρησάμενοι, Φέρουσι, τοῖσι μ᾽ ay ἢ dyopi, καὶ Ἕλλη- 
vé σφισι ἔωσι ἐπιδημιοι ἐμποροι. οἱ δὲ Φέρωτες ἐς τὴν 
ἀγορὴν, da ὧν ἔδοντο᾽ τοῖσι δὲ ὧν μὴ παρέωσι "EX 
10 γές, οἱ δ᾽ ἐκβάλλουσι ἐς τὸν ποταμόν. καταρέονταιι 
δὲ, τάδε λέγοντες, τῇσι χεφαλῆσι' - εἶ τι μέλλοι: ὴ 
σφίσι τοῖσι ϑύουσι, ἡ | Αἰγύπτῳ τῇ συναπείσῃ κακὸν γε: 
γἰσύαι, ἐς κεφαλὴν ταύτην τραπέσθαι. “ Κατὰ μὲν 
γυν τῶς κεφαλάς τῶν ϑυομένων κτηνέων » καὶ τὴν ἐχί. 
150i τοῦ οἴου, πάντες Αἰγύπτιοι νόμοισι τοῖσι αὐ- 


tuitur. Postquam iustà notà signatus bos ad aram 
adductus est, ad qu£m peragitur sacrjfioium, pyram 
accendunt. Deinde super arà vinum*adversus victi- 
mam libant, invocatoque deo illam mactant, macfa- 
taeque caput abscindunt. Tum corpus quidem pecu- 
dis excoriant; capiti vero illi multa mala i imprecan- 
tur, eoque facto, qui forum venale habent, et quo- 
rum in oppido Graeci cum ipsis habitant, hi ogput 
illud in forum ferunt venduntque; quibus vero non 
adsunt Graeci, hi illud in fluvium abiiciunt, Impre- 
cantur autem capitibus, haec verba pronunciantes: 
Si quid mali aut nobis sacrificantibus aut univer- 
sae imminet Μεργρίο, illud in hoc caput vertitot 
Quod igitur ad capita mactatarum victimarum δα ἐν 
net, ct ad vinum super eas effusum, Aegyptii omnes, 
omnibus in sacrificiis, cisdem ritibus perinde utun- 
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τοῖσι aptare. ὁμοίως ἐς πώντα τῶ ἱρά" καὶ, ἐκὸ 


τούτου τοῦ νόμου; οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς ἐμψύχρυ πεῷαι- 


40 λῆς γεύσεται Αἰγυπτίων οὐδείς. H δὲ δὴ ἐξαίρεσις 


τῶν ἱρῶν καὶ ἡ καῦσις, ἄλλη περὶ ἄλλο ἱρόν eo κα- 
τέστηκε. τήν δ' ὧν μεγίστην τε δαίμονα ἥγηνται εἶναι. 
καὶ μεγίστην οἱ ὁρτὴν ὠάγουσι, ταύτῃ ἔρχομαι ἐρίων. 
ἐπεὰν ἀὠποδείρωσι τὸν βοῦν, κατευξάμενοι, κοιλίην μὲν 
xev») πᾶσαν ἐξ ὧν εἷλον. σπλάγχνα δὲ αὐτοῦ. λεί- 
"ci ἐν τῶ σώματι καὶ τὴν πιμελήν" σκέλεα. δὲ ὠπο- 

φάμνουσι, καὶ τὴν ὀσφυν ἄκρην, καὶ τοὺς ὦμους TÉ 
καὶ τὸν τράχηλον. ταῦτα δὲ ποιήσαντες, τὸ ἄλλο σῶ- 
μα τοῦ βοὸς πιμπλῶσι ἄρτον καθαρῶν » καὶ μέλι- 
τος. καὶ ἀσταφίδος, καί σύκων, καὶ λιβανωτοῦ , καὶ 


XL. 4 ταύτῃ ex ms. ubi intel. τίς κατίστηκε. Vulgo alii 
ταύτην. 

XL. 5 seq. ἱπεὰν ἀποδίρωσι etc. Vulgg sic legebatur ἐπὴν προ- 
γηστεύσωσι τῇ τῇ eIni, καὶ ἐπὴν κατεύξωνται , Seri τὸν βοῦν" 
καὶ ἐἀποδείραντῆς, κοιλίην μὲν ἐκείνην πᾶσαν iE ὧν εἷλον. 


tur: atque inde fit, ut nullius animantis capite quis- 
quam Aegyptius vescatur. (4o.) Exenteratio autem 
victimae et crematio, pro diversis sacris, diversa est. 
Qugm igitur maximam deam censent essc, cui item 
maximum agunt festum, huic [quo ritu fiat exente- 
ratio et crematio] dicam. Postquam excoriarunt bo- 
vem, pcractis precibus, totam inferiorem alvum exi- 
munt, viscera vero et adipem in corpore relinquunt: 
pedes vero amputant, et extremam coxam , armosque, 
et cervicem. His factis, reliquum bovis corpus im- 
plent panibus mundis, melle, uvà passá, ficis, thu- 
rye, myrrhà, aliisque aromatibus. Tum ita rcpletum 
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σμύρνης, καὶ τῶν ἄλλων ϑυωμάτων. πλήσαντες δὲ 


τούτων; καταγίζουσι » ἔλαιον ἀφθονον xara oris. προ- 
νηστευσαυτες δὲ, Sour καιομένων δὲ τῶν ἱρῶν, τύπ- 


15 τονγτῶι marie ἐσεᾶν δὲ ἰποτύψωνται » δαῖτα προτί- 
ϑωται τὰ ἐλίποντο τῶν ἱρῶν. 

Τοὺς μέν γυν καθαροὺς βοῦς τοὺς ἔρσενας καὶ τοὺς 41 
μόσχους οἱ πτάγτες Αἰγύπτιοι Θύουσι᾽ ταῖς δὲ ϑηλέας 
οὔ ee ἔξεστι ϑύειν, ἀλλὰ ἱραί εἰσι τῆς Ισιος. τὸ γαὶρ 
τῆς Ἴσιος ἀγαλμα ἐὸν γυναικήϊον, βούκερών ἐ ἐστι, κα- 

5 τάπερ Ἕλληνες τὴν Ἰοῦν γράφουσι" καὶ τὰς βοῦς τὼς 
ϑηλέας Αἰγύπτιοι πάντες ὁμοίως σέβωνται προβάτων 
πάντων μάλιστα μακρῷ. τῶν εϑεκω QUT ἀνήρ Αἰγύ. 
στιος, οὔτε γυνὴ, ἄνδρα Ἕλληνα Φιλήσειε ὧν τῷ στό- 
ματι, οὐδὲ μαχαίρῃ εἰνδρὸς ' Ἕλληνος χρήσεται, οὐδ᾽ 

10 ὀβελοῖσι, οὐδὲ λέβητι» οὐδὲ κρέως καθαροῦ βοὸς δια- 


incendunt, oleum largiter infundentes, Priusquam 
autem id sacrum faciant, ieiunium agunt. Dum ardet 
victima, plangunt omnes: denique, plangendi fine 
facto, epulum adponunt ex victimarum reliquiis. 
(41.) Mundos igitur boves mares et vitulos immo. 
Jant Aegyptii omnes: foeminas vero immolare nefas 
est, sed sacrae illae sunt Isidi. Est enim J5idis imago 
muliebris, bubulis instructa cornibus, quemadmo- 
dum 70 pingitur a Graecis: et boves foeminas cuncti 
perinde colunt Aegyptii pecudum omnium longe 
maxime. Quapropter nec vir Acgyptius, neque mu- 
lier, Graecum virum osculabitur, aut cultro ho- 
minis Graeci aut veru aut ollà utetur; et ne mundi 
quidem bovis carnem , quae graeco cultro dissecia 
fuerit, gustabit. Mortuos vero boves hoc modo sepe- 
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τετμημὲ you. Ἑλληνικῇ μαχαίρῃ σεύσεται. Θαπτουσὶ 

δὲ τοὺς ἀποθνήσκοντας βοῦς, τρόπον rode τας μὲν 3»- 
Mac ἐς τὸν ποταμὸν ὠπιῶσι" τοὺς δὲ ἕ ἐρσενας κατορύσι- 
σουσι ἑκάστοι ἐν τοῖσι πρραστείοισι. τὸ πέρας τὸ ἕτερον 

ἢ καὶ dpi Dereqa, ὑπερέχοντα, σημηϊου “ζεκε. ἐπεὰν de 15 
: σαπῇ , καὶ προσίῃ 0 τεταγμένος χρόνος, ἀπικνέεται ἐς 
ἑκάστην πόλιν Bas € ἐκ τῆς Τ]ροσωπέτιδος aime 
νήσου. ἡ δ᾽ ἔστι μὲν ἐν τῷ Δέλτα, περίμετρον δὲ αὐτὴ 

εἰσὶ σχεῖνοι inia. ἐν ταύτῃ ὧν τῇ Πρσωπίτῶι vin νῆσω 
ἔνεισι μὲν καὶ ἄλλαι πόλιες συχναῖ' ἐκ τῆς δὲ ai (adl. 20 


e παραγίνονται εὐναιρησόμεναι τὰ ὀστέα τῶν βιῶν, 
οὔνομα τῇ πόλι ᾿Αταρβηχιρ' ἐν δ᾽ αὐτὴ ᾿ΑΦροδίτης i ἱρὸν 
ἄγων ἵδρυται. ἐκ ταύτης τῆς πόλιος πλανέονται πολ- 
λοὶ ἄλλοι ἐς ἄλλας πόλις" ἀνορύξαντες δὲ τὼ ὀστέα, 
ὠπχάγουσι καὶ ϑάπτουσι ἐς ἕνα χῶρον πάντες. κατα 25 
ταὐτὰ δὲ τοῖσι βουσὶ καὶ τάλλα κτήνεω ϑάπτουσι 


liunt. Focminas quidem in fluvium coniiciunt: ma- 
res autem defodiunt quique in suis suburbiis, ita ut 
alterum cornu aut etiam utrumque emineat e terrá 
signi caussa. Putrefacto cadavere, quando statutum 
adest tempus, venit in unumquodque oppidum na- 
vis ex Prosopitide quae vocatur iusula, quae in Delta 
est, novem schoenos in circuitu habens. In hac igi- 
tur Prosopitide insula quum alia insunt oppida mul- 
fa, tum illud e quo naves circummittuntur boum 
ossa ablaturae, cui nomen Atarbcchis; in qua est 
templum Veneri sacrum. Ex hoc igitur oppido multi 
homines, alii in alia oppida, cireumvehuntur, qui ossa 
illa eifodiunt, et abducta sepeliunt unum in locum 
cuncta. Eodem vero modo, atque boves, sepeliunt 
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ὠποθνήσκοντά᾽ καὶ yae περὶ ταῦτα οὕτω Ci γέγομι- 
ϑέτηται" κτείνουσι γὰρ δὴ οὐδὲ ταῦτα. Ὅσοι μὲν δὴ 43 
Διὸς Θηβαιέος ἵδρυνται i ἱρὸν, ἢ γομιοῦ τοῦ ῦ Θηβαίου εἰσὶ 
οὗτοι μέν γυν πάντες, ὀίων ἀπεχόμενοι, αἶγας Savers. 
Θεοὺς yae δὴ οὐ τοὺς αὐτοὺς ἅπαντες ὁμοίως Αἰγύ. 
5 πτιοι σέβονται ; πλὴν Ἴσιόρ τε καὶ Orio » τὸν δὴ 
Διόνυσον εἶν εἶναι λέγουσι' τούτους δὲ ὁ ὁμοίως, ἅπαντες σέ- 
βονται. ὅσοι δὲ τοῦ Μώδητος ἐ ἐκτήνται igo 25 γομοῦ 
τοῦ Μενδησίου εἰσὶ, οὗτοι δὲ αἰγῶν ἀπεχόμενοι , ὄϊς 
Sui. Θηβαῖοι μέν Y, καὶ ὅσοι δια τούτους ὀίων 
10 ὠπέχονται, die τάδε λέγουσι τὸν γόμον τόνδε σῷι T6- 
Savas, Ἡρακλέα ϑελῆσαι πάντως ἰδέσθαι τὸν Δία, 
καὶ τὸν οὐκ ἐθέλειν ὀφθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. τέλος δὲ, ἐπεί 
τε λιπαρέειν τὸ Ἡρακλέα, τὸν Δία μηχανήσασθαι » 


eliam alia pecora mortua: cst enim etiam de bis iia 
lcge cautum; nam ne haec quidem mactant. (42.) 
Iam quicumque templum habent 7ovi TAebano sa- 
crum, aut qui praefecturam incolunt Thebanam, 
hi omnes ovibus abstinent, capras vero immolant. 
Nec enim omnes Aegyptii eosdem perinde deos co- 
lunt, exceptis Iside et Osiride, quem esse Bacchum 
aiunt: hos enim pariter colunt omnes. Qui vero tem- 
plum habent Mendeti sacrum, aut qui ex Mendesià 
sunt praefecturá, hi capris abstinent, oves vero ἐπε» 
molant. Thebani igitur, et quicumque alii, horum 
sacra sequentes, ovibus abstinent, hac de caussa 
legem illam sibi constitutam dicunt. Cupivisse Her- 
culem utique conspicere Iovern , hunc autem ab 
illo conspici noluisse. “αἰ extremum , quum assi- 
due rogaret Hercules , hoc invento usum esse Io- 
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aqu ἐκδείρανται, προχισθαί τῇ τὴν κεφάλην ἰποται- 


& τοῦ κριοῦ, καὶ ἐνδύνται τὸ vds, οὕτω 06 ἑωυ- 15 
τὼ ἐπιδέξαι.““ "Acro τούτου κριοσπρόσωπον τοῦ Διὸς 


τώγαλμα ποιεῦσι Αἰγύπτιοι doro δὲ Αἰγνατίων, Ἄμο- 
palmo, ἐόντες Αἰγυπτίων τε καὶ Αἰδιόπων ἄποικοι, xe 
Φωνὴν μεταξὺ ἀμφοτέρων νομέζντες. δοκέειν δ ἐμοὶ, 
καὶ τὸ o ᾿Αμμώνιοε daro τοῦδέ. σῷι τὴν. ἐπω- 20 
τυμών ἐποιήσαντο ᾿Αμμοῦν γάρ Αἰγύπτιοι καλέουσι 
τὸν Δία. τοὺς δὲ κριοὺς οὐ ϑύουσι Θηβαῖοι, ἀλλ᾽ εἰσί 
ee ἱροὶ dia τοῦτο. μιῇ δὲ ἡμέρῃ τοῦ ἐνιαυτοῦ ,. ἐν ὁρτῇ 
τοῦ Διος, κριόν ἕνώ καταικόψαντες, καὶ ἰποδείραντες, 
κατὰ τώυτο ) ἐνδύουσι τώγαλμα τοῦ Διὸς, καὶ ἔπειτα. 25 
ὥλλο ἄγαλμα Ἡρακλέος προσαγουσι πρὸς αὐτό. ταῦ- 
τά δὲ ποιήσαντες, τύπτοντα! οἱ περὶ τὸν ἱρὸν ἅπαντος 
τὸν κριῶν, καὶ ἔπειτα (ip ϑήκῃ ϑάστουσι αὐτόν. 


vem: ercoriasse arietem , (um abscissum arietis 
caput sibi praetendentem , et vellere eius indutum, 
Ma se ei ostendisse, Inde Iovis imaginem faciunt 
Aegyptii arietinà facie; et ab Aegyptiis hoc accepere 
Ammonii, qui sunt Aegyptiorum Aethiopumque 
eolonia, et sermone utuntur ex utrisque mixto. Vide- 
turque mihi ipsum etiam nomen Ammoniorum indi- 
dem originem cepisse; nam Iovem Aegyptii Am- 
moun vocant. Thebani igitur arietes non mactant: 
Sed sacros eos istam ob caussam habent. Verumtamen 
wno die quotannis, in Iovis festo, unum arietem 
sSwedunt; cuius detracto vellere similiter induunt 
EXovis simulacrum, deinde aliud simulacrum Hercu- 
lis ad illud adducunt: eoque facto omnes, qui circa 
templum sunt, plangunt hircum , et deinde sacro in 
loculo eum sepeliunt. 
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Ἡρακλέος δὲ πέρι τόνδε τὸν λόγον ἠκουσώ. ὅτι S89 42 

τῶν. δυωδεκα ϑεῶν. τοῦ ἑτέρου δὲ πέρι Ἡρακλέος, "τὸν. 

΄ Ἕλληνες οἴδασι, οὐδαμῇ Αἰγύπτου ἐδυνάσϑην ἰκοῦσαι. 

καὶ μὴν ὅτι γε οὐ παρ Ἑλλήνων ἔλαίβον τὸ οὔνομθαι 

οτοῦ Ἡρακλέος Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ Ἕλληνες μῶλλεν 

παρ᾽ Αἰγυπτίων, καὶ Ἑλλήνων οὗτοι οἱ ϑέμενοι τῷ 


᾿Αμφιτρύωνος γόνῳ τοὔνομα. Ἡρακλέα » πολλά Hé ' 
καὶ ἀλλα τεκμήρια ἐστι τοῦτο οὕτω ἔχειν, ἐν δὲ καὶ 


τόδε , ὅτι τε τοῦ Ἡρακλέος τούτου οἱ γονέες ἀμφότεροι 
10 374 , ᾿Αμφιτρύων καὶ ᾿Αλκχμήνη , γεγονότες τὸ εἰγέ- 
καθεν ἐπ᾿ Αἰγύπτου, xai διότε Αἰγύπτιοι οὔτε Lloow- 
δέωνος οὔτε Διοσκούρων ταὶ οὐγόματώ (Qaci εἰδέναι» 
οὐδὲ cu Dei οὗτοι ἐν τοῖσι ἄλλοισι ϑεοῖσι ὠποδεδέ- 
χαται. καὶ μὴν εἴ γε παρ Ἑλλήνων ἔλαβον οὐνομαῖ 
15 rtu δαίμονος, τούτων οὐκ ἥκιστα, ἀλλὰ μάλιστα SAM 


(43.) Ad Herculem vero quod spectat, hunc ser- 
monem audivi, esse eum ex duodecirn deorum δε. 
rnero. De altero vero Hercule, quem Graeci norunt, 
nusquam in Aegypto comperire quidquam potui. 
Ac sane, nomen Herculis non a Graecis accepisse 
Aegyptios, sed Graccos potius ab Aegyptiis, et Grae- 
corum eos ipsos qui Àmphitryonis filio nomen Her- 
culis imposuerunt ; hoc, inquam, ita essc, quum alia 
multa documenta habco, tum vero et hoc, quod hu- 
ius Herculis parentes ambo, Amphitryo et Alcmena, 
origine Aegyptii fuere, et quod Aegyptii nec Neptu- 
ni nomen, nec Dioscurorum, se nosse aiunt, neque 
hi dii ab illis in reliquorum deorum numerum sunt 
relati. Atqui si a Graecis ullius dci nómen accee- 
pissent, horum haud minime, immo vel maxime, 


346 HERODOTI HISTOR. II. 


λὲν μνήμην ἕξειν, εἴπερ καὶ τότε ναυτιλίῃσι ἐχρέωντο. 
καὶ ἦσαν Ἑλλήνων rc γαυτίλοι᾽ ὡς ἔλπομαι τε καὶ 
ἐμὴ γνώμη αὐρέει, ὥστε τουτέων ὧν καὶ μᾶλλον τῶν 
ϑιεῶν τὰ οὐνόματα ἐξεπιστέατο Αἰγύστιοι 5 τοῦ Ἥρα- 
κλέος. ᾿Δλλώ τις ὠρχαῖος ἐστι ϑεὸς Αἰγυπτίοισι "Hoa- 20 
μλέης᾽ ὡς δὲ αὐτοὶ λέγουσι, ἔτεώ, ἐστι ἑπτακισχίλια 
καὶ μύρια ἐς Αμασιν βασιλεύσαντα, ἐπεί τε ἐκ τῶν 
ὀμτὼ Θεῶν οἱ δυώδεκα ϑεοὶ ἐγένοντο, τῶν Ἡρακλέα 
4^ die γομέξουσι. Καὶ ϑέλων δὲ τούτων πέρι σαφές τι 
ὠδίναι ἐξ ὧν οἷον τε ἣν, ἔπλευσα καὶ ἐς Τύρον τῆς 
Φοινίκης , πυνθανόμενος αὐτόθι εἶναι ἱρὸν Ἡρακλέος 
eiyur: καὶ ἴδον πλουσίως κατισκευασμένον ἄλλοισί τε 


mui: ἀναθήμασι. καὶ ἐν αὐτῶ ἦσαν στῆλαι δύο, 5 
ἡ μέν, χρυσοῦ ὠπέφθοῦ" ἡ δὲ, σμαράγδου λίθου, λάμ- 


memoriam eranf conservaturi ; quandoquidem iam 
tunc navigationibus utebantur , atque etiam Graeco- 
mun nonnulli mare exercebant; quare existimo equi- 
dém , et non temere persuasum habeo, horum deo- 
rüm nomina magis etiam, quam Herculis, ad Ae- 
gyptiorum notitiam fuisse perventura. At est Ae- 
gyptiis antiquus aliquis deus Hercules: nam , utipsi 
dicunt, septemdecim millia annorum usque ad Απιᾶ- 
sidis regnum eflluxerant, postquam ex primis octo 
diis exstiterunt illi duodecim, quorum in numero 
Herculem ponunt. (44.) Qua de re cupiens certius 
aliquid, undecumque possem, cognoscere, Tyrum 
etiam navigavi in Phoeniciam, quum audivissem esse 
ibi Zerculis templum praecipuá religione cultum : 
conspexique id templum , quum aliis multis donariis 
largiter instructum, tum duae inibi columnae erant, 
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124, 68. 
πόντος’ τὰς γύκτας μέγαθος. ἐς λόγους δὲ ἐλθὼν TOM; 
ἱρεῦσι τοῦ Θεοῦ εἰρόμην ὁκόσος χρόνος εἰη ἐξ οὗ σφι 
τὸ ἱρὸν ἵδρυται. εὗρον δὲ οὐδὲ τούτους τοῖσι “Ελλησι συμ- 
10 Φερομοένους. ἔφασαν γὰρ ἅμα Τύρῳ οἰκιφομιένη καὶ τὸ 
ipo τοῦ «Θεοῦ ἱδρυγδῆναι᾽ εἶναι δὲ ἔτεα ἐφ᾽ οὗ Τύρον ei- 
κέουσι ; τριηκόσιοι καὶ δισχίλια. εἶδον δέ ἐν τῇ Τύρῳ 
καὶ ἄλλο igo Ἡρακλέος , ἐπωνυμών ἔχοντος Oase 
iyu. ἀπικόμην δὲ καὶ ἐς Caco. ἐν τὴ εὗρον δὰ 
15 Ἡρακλέος ὑπὸ Φοινίκων ἱδρυμένον » δὲ κατ᾽ Εὐρώπης 
ὕπησιν ἐκσλωσαντες, Θάσω ἐ ἐκτισαν' καὶ ταῦτα καὶ 


πέντε γενεῆσι δρῶν πρότεραί ἐστι ἢ τὸν ᾿Αμφιτρυω- 
yog Ἡρακλέα ἐν τῇ Ἑλλάδι γενέσθαι. Τὰ μὲν vw 
ἱστορημένα δηλοῖ σαφέως παλαιὸν ϑεὸν τὸν Ἡρακλέα 


altera purissimo ex auro, altera ex smaragdo lapide, 
quae noctu eximie splendebat. Sermones autem mis- 
cens cum illius dei sacerdotibus, quaesivi ex eis 
quantum temporis esset ex quo id templum esset 
statutum. Reperi autem, ne his quidem convenire 
cum Graecis: dixerunt enim, simul cum Tyro com- 
ditá templum etiam illud esse constitutum; esae 
autem , ex quo condita Tyrus sit , annos bis rnille 
e£ trecentos. Vidi vero Tyri aliud etiam ZZerculie 
templum, cognomine TAÀasu. Adii autem etiam Thà. 
sum, ibique templum reperi a Phoenicibus illis ey- 
structum, qui, quum ad quaerendam Europam, na- 
vibus essent profecti, Thasum condiderunt: quod 
quidem quinque hominum generationibus prius ac- 
cidit, quam in Graeciá natus est Hercules, Amphi- 
tryonis filius. Ex hactenus igitur expositis clare patet, 
antiquum deum Herculem esse. Quare rectissime mi- 
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éévra. καὶ δοκέουσι δέ μοι οὗτοι. ὀρδότατα Ἑλλήνων 20 
πίε, οἰ i διξὰ Ἡράκλωα ἱδρυσάμενοι ἔκτηνται" - καὶ 
τῷ pa, ὡς ἀθανάτῳ, Ὀλυμπίῳ δὲ ἑπωνυμίν, ϑύου- 
45ex τῶ δὲ ἑτέρῳ, εἷς ἥρωϊ ἐναγίζουσι. Λέγουσι. δὲ 
πολλὰ καὶ ἄλλα ἀνεπισκέπτως οἱ “Ἕλληνες. εὐήθης 
δὲ αὐτέων καὶ ὅδε ὁ μῦθός ἐστι, τὸν περὶ τοῦ Ἥραι- 
πλέος λέγουσι ὡς .ναὔὐτὸν ὠπικόμενον ἐς Αἴγυπτον 
φτέψαντες οἱ Αἰγύπτιοι ; ὑπὸ πομπῆς ἐξῆγον ὡς ϑύ. 5 
ger τῶ Ad τὸν δὲ, τέως μὲν Ἰσυχίν ἔχειν ἐπεὶ 
s αὐτοῦ πρὸς τῷ βωμῷ κατάρχοντο, ἐς ἀλκὴν τραι- 
πόμωυν, πάντως σφέας" καταφονεῦσα,.““ Ἐμοὶ μέν 
γυν δοκέουσι, ταῦτα λέγοντες, τῆς Αἰγυπτίων Φύσιος 
καὶ τῶν νόμων πάμπαν ὠπείρως ἔχειν οἱ Ἕλληνες. τοῖσι 10 
γαὶρ οὐδὲ κτήνεα ὁσίη Duty ἐστὶ, χωρὶς δίων, καὶ ὀρσέ- 
XLV. ii. ὀΐων. Vulgo alii ὑῶν, praeter sues. 


hi videntur illi ex Graecis facere, qui bina Herculis 
templa constituta habent; et alteri Herculi ut im- 
mortali, cognomine Olympio, sacra faciunt; alterum 
heroicis honoribus prosequuntur. (45.) Narrant au- 
tem Graeci quum alia multa inconsiderate, tum et 
baec fatua eorum fabula est, quam de 7Zercule me- 
morant; dicentes, quum in /fegyptum venisset, co- 
ronatum ab Jegyptiis veluti victimam fuisse, et 
cum pompá eductum, ut Iovi immolaretur : illurn- 
que initio quidern quietem egisse , deinde vero quum 
ed altare auspicarentur sacrificium, exserto ro- 
bore cunctos interfecisse. Mihi vero haec dicentes 
Graeci prorsus ignari videntur esse naturae AÁegyp- 
tiorum , institutorumque quibus illi utuntur. Quibus 
enim nefas est pecudes mactare, exceptis ovibus et 
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vay βοῶν xal μόσχων, ὅσοι dy καθαροὶ duci, καὶ 
χηνέων᾽ κῶς ay οὗτοι ἀνθρωπους Sos; ἔτι δὲ $e 
ἐόντα τὸν Ἡρακλέα, καὶ ἔτι ἀγθρωπον, ὡς δή φασι, 

15 κῶς Φυύσιν ἔχει πολλαὶς μυριαίδας Φονεῦσαι; Καὶ περὶ 
μὲν τούτων τοσαῦτα ἡμῖν εἰποῦσι, καὶ παρὰ τῶν ϑεῶν 
καὶ παρὰ τῶν ἡρώων εὐμένεια εἴη. 

Τὰς dé δὴ αἶγας καὶ τοὺς τρώγους τῶνδε ἕδεκα οὐ 46 
ϑύουσι Αἰγυπτίων οἱ εἰρημένοι. τὸν Πᾶνα τῶν xr 
ϑεῶν λογίζονται εἶναι οἱ Νίενδήσιοι" τοὺς δὲ ὀκτὼ ϑεοὺς 
τούτους» προτέρους τῶν δυώδεκα say φασι γενέσθαι. 

5 γρώφουσί τε δὴ καὶ γλύφουσι οἱ ζωγραφοι καὶ οἱ 
ὐγαλματοποιοὶ τοῦ [Πανὸς τώγαλμα καταπερ Ἕλ- 
Ass , αἰγοπρόσωπον καὶ τραγοσκελέα" οὐ Ti τοιοῦτον 
νομέζοντες εἶ εἰναί μιν, ἀλλ᾽ ὁμοῖον τοῖσι ἄλλοισι ϑεοῖσι. 
ὅτευ δὲ εὔεκα τοιοῦτον γράφουσι αὐτὸν, oU μοι ἥδιόν 


bobus maribus vitulisque, si mundi fuerint, et anse- 
ribus ; hi quo pacto hominem mactarent? Practerea, 
quum unus fuerit Hercules, atque etiam tum homo, 
ut ipsi aiunt; quo pacto fieri potuit, ut multas ho- 
minum myriades occideret? Sed haec a me hactenus 
hisce de rebus dicta Dii et Heroés, quaeso, in bo- 
nam partem accipiant ! 

(46.) Capras autem et Azrcos hac de caussá non 
mactant ii ex Aegyptiis, quos supra dixi. Pan in 
octo deorum numero habetur apud Mezdesios: quos 
octo deos priores aiunt fuissc duodecim diis. Pin- 
gunt autem et exsculpunt pictores et sculptores simu- 
lacrum Panis prorsus ut Graeci, facie capriná, et pe- 
dibus hirci: non quod eum talem esse arbitrentur; 
sed similem illum aliis diis existimant. Cur autem 
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ἐστι λέγειν. σέβοντα; δὲ πάντας τοὺς αἶγας οἱ Νῖο»- 10 
dicio, καὶ μᾶλλον τοὺς ἔρσενας τῶν ϑηλέων» καὶ τού- 
Τῶν οἱ αἰπόλοι ria μέζονας ἔχουσι. ἐκ δὲ τούτων εἰς 
μάλιστα, ὅστις ἐπεῶν ὠποθάνῃ. πένθος μέγα παντὶ 
τῷ Μεινδησίω νομῶ τίθεται. καλέεται δὲ à τε τρούγος 
καὶ 0 Ti Αἰγυστιστὶ, Mavic ἐγένετο δ᾽ € ὧν τῶ νομῶ 15 
τούτῳ ἐπ᾿ ἐμεῦ τοῦτο τὸ τέραρ' γυναικὶ τραῦγος ἐμίσ- 
γετο ἀγωαζφανδὸν. τοῦτο ἐς ἐπίδεξιν dyes ὠπίκετο. 
47 Y» δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἥγηνται ϑηρίον εἶναι , xai 
τοῦτο μὲν, ἥν τις ψαύσῃ αὐτῶν παριων ὑὸς αὐτοῖσι 
ἱματίοισι, dm ὧν ἔβαψε 6 ἑωυτὸν; βὰς ἐπὶ τὸν ποτα- 
μόν τοῦτο δὲ, οἱ συβῶται, ἐόντες Αἰγύπτιοι ἐγγε- 


XLVII. s. αὐτοῖσι ἱματίοισι ) Alii αὐτοῖσι τοῖσι ἵματι Roc sen- 
su, cum ipsis vestimentis se immergit. 


ita pingant, non in animo mihi est exponere. Reli- 
giose autem colunt Mendesii caprarum omne genus, 
sed magis etiam mares quam foeminas ; et hos ma- 
iore in honore habent pastores. [sive: et horum 
pastores maiore sunt in honore.] Ex his autem unus 
est maxime , qui quando moritur, universa Mendesia 
praefectura ingenti in luctu versatur. Nominatur vero 
et hircus et Pan sermone Aegyptiorum Mendes. Acci- 
dit autem in hac praefectura meá actatc hoc prodi- 
gium: hircus cum muliere coiit propalam: eaque res 
ad omnium hominum notitiam pervenit. (47.) 
Suem vero sordidum animal essc censent Aegyptii; 
ita quidem, ut, si quis inter transeundum vel solis 
vestimentis suem tetigerit, ad flumen abcat, et im- 
mergens sese abluat. Itaque etiam subulci, quamvis 
sint indigenae Aegyptii, soli ex omnibus Aegyptiis 
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b vésg , ἐς ἱρὸν οὐδὲν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐσέρχονται μοῦνοι 
πάντων οὐδὲ σφι ἐκδίδοσθαι, ϑυγατέρα οὐδεὶς ἐθέλει» 
οὐδ᾽ ἄγεσθαι ἐξ αὐτέων ἀλλ᾽ ἐκδιδόαταί τε οἱ συβῶ- 
ται καὶ ἀγέαται ἐξ ἀλλήλων. τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι 
ϑεοσι ϑύειν Uc οὐ δικαιεῦσι Αἰγύπτιοι" Σελήνη δὲ καὶ 

10 Διονύσῳ μούνοισι, τοῦ αὐτοῦ χρόνου, Tj αὐτὴ πα;- 

/ λ τ / / ^ ^v / 
σεληνω» τοὺς ug θύσαντες, πατέονται τῶν κρεῶν. διάτι 
δὲ τοὺς ὗς ἐν μὲν τῇσι ἄλλησι ὁρτῇσι ἐπεστυγήκασι» 
ἐν δὲ ταύτῃ ϑύουσι, ἔστι μὲν λόγος περὶ αὐτοῦ ὑπ᾽ 
Αἰγυπτίων λεγόμενος ἐμοὶ μέντοι ἐπισταμένῳ οὐκ εὐ- 
/ / 2 / , V «d ^v q ^» "— 

15 πρεπεέστερος ἐστι λέγεσθαι. ϑυσίη ds δὲ τῶν ὑῶν τὴ 
Zo ποιέεται" ἐπεᾶν Ove», TN) οὐρὴν exp xci τὸν 
σπλῆνα καὶ τὸν ἐπίπλοον συνθεὶς ὁμοῦ» κατ᾽ ἂν ἐκά- 
Av πάσῃ τοῦ κτήνεος τῇ πιμελῇ τῇ περὶ τὴν γηδὺν 

/ y " , M iv 

γινομένη" καὶ ἔπειτα καταγίζει πυρί. τὰ ὃς ἄλλα 


nullum templum ingrediuntur: neque quisquam illis 
filiam vult elocare, nec illorum filiam ducere uxQ- 
rem: sed inter se subulci filias elocant, et matrimo- 
nia incunt. Aliis igitur diis sucs immolare nefas dü- 
cunt Acgyptii: Lunae vcro et Baccho solis, codem 
tempore , eodem plenilunio, sues immolant, et car- 
ne eorum vescuntur. Cur autem aliis in festis a sui- 
bus abhorrcant, in hoc vero eas immolent, caussam 
huius rei adferunt Acgyptii; quam licet noverimi, 
non me decct referre. Sacrificantur autem sucs Zunae 
in hunc modum. Qui sacrum facit, is mactatà sue ex- 
tremam eius caudam, splencm, et omentum, in unum 
componit, omnique adipe, qui in pecudis abdomine 
est, obtegit, tum accenso igne adolet. Deinde reli- 
quá carne vescuntur eodem plenilunii dice, quo sacra 
Herod. T. I. P.J. 
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κρέα σιτέονται ὧν TH πανσελήνῳ, ἐν τῇ ἂν τὰ ἱρὰ ϑυῖ- 20 
σωσι ἐν dM δὲ ἡμέρη οὐκ ἂν ἔτι γευσαίατο. οἱ di 
"inre αὐτῶν ὑπ᾽ ἀσθενείης βίου σταιτίνας. πλάσαν- 
48 τες ὕς, καὶ ὀπτήσαντες ταύτας, θύουσι. Τῷ δὲ Διο- 
γύσῳ, τῆς ὁρτῆς τῇ ὁδορπίῃ, χοῖρον πρὸ τῶν ϑυρίων 
σφάξας ἢ ἕκαστος, diei ἐἰποφέρεσθαι. τὸν Xp αὐτῶ 
τῷ ὁποδομένω τῶν συβωτέων. τὴν δὲ ἄλλην ὠάγουσι 
ὁρτὴν τῷ Διωύσῳ οἱ Αἰγύπτιοι, πλὴν χορῶν xara 5 
TauTa, | σιχεδὸν ravra Ἕλλησι, dr yr) δὲ Φαλλῶν, ἄλλα 
σφί ἐστι ἐξευρημέ ya, ὅσον τε πηχυαῖα ἀγάλματα. γυ- 
βίσπαστα» τὰ περιφορέουσι κατὰ κώμας γυναῖκες , 
γεβον τὸ αἰδοῖον, οὐ πολλῷ τέῳ ἔλασσον ἐὸν τοῦ &A- 
λόυ σώματος. προηγέεται δὲ αὐλός" αἱ LED imorraa 1o 
οἰείδουσαι τὸν Διόνυσον. διότι δὲ μέν 1 τε ἔχει τὸ ai- 
doi , xal κινέει μοῦνον τοῦ σώματος, ἔστι. λόγος περὶ 


XLVIII. 5. Aui πλὴν χοίρων» exceptis porcis. 


fecerunt: alio vero die nemo amplius gustaverit. 
Pauperes vero, ob victus tenuitatem , farinaceas fin- 
gunt sues, easque coctas offerunt. (48.) Baccho 
vero, vesperá quae festum antecedit, unusquisque 
suem ante ianuam aedium suarum mactat; mactatam 
vero eidem homini, qui illi eam vendiderat, tradit 
auferendam. Reliquum vero festum Baccho, choros si 
excipias, eodem prorsus modo agunt atque Gracci. 
Loco phallorum autem alio invento utuntur; imagini. 
bus fere cubitalibus , nervo mobilibus, quas per vicos 
circumferunt mulieres , nutante veretro, haud multo 
minori quam reliquum totum corpus. Praccedit tibia, 
sequunturque. mulieres, Baccho carmina canentes. 
Cur autem verctrum,sit maius, et hoc ugum in cor- 


LU 
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187, 953. 
αὐτοῦ ἱρὸς λεγόμενο.  "Hów ὧν δοκέει μοι Μελάμ» 49 
πους ὃ ᾿Αμυθέωνος τῆς ϑυσίης ταύτης οὐκ εἶναι ἀδαὴς » 
ἀλλ᾽ ἔμπειρος. Ἕλλησι γὰρ δὴ Μελάμπους ἐστὶ ὁ 
ἐξηγησάμενος τοῦ Διονύσου τό τε οὔνομα, καὶ τὴν ϑυ- 


5 σίην, καὶ τὴν πομπὴν τοῦ Φαλλοῦ. ὠτρεκέως μὲν δου 


p» 


πάντα συλλαβὼν τὸν λέγον ἔφηνε ἀλλ᾽ οἱ ἐπιγενόμβε- 
yoi τούτῳ σοφισταὶ μεζόνως ἐξέ Φηναν. τὸν δ᾽ ὧν Φαλ- 
λὸν τὸν τῷ Διονύσῳ πεμπόμενον Μελάμπους ἐστὶ ὃ 
κατηγησάμενος" καὶ ὠπὸ τούτου μαθόντες ποιεῦσι τῷ 
ποιεῦσιν “Ἕλληνες. Ἔγω μέν νύν φημι Μελάμποδα γε- 
γόμενον ἄνδρα σοφὸν, μαντμιήν τε ἑωυτῷ συστῆσαι, 
καὶ» πυθόμενον ἐπ᾽ Αἰγύπτου, ἄλλα τε πολλὰ ἐση- 
γήσασθαι “Ἕλλησι, καὶ τὰ περὶ τὸν Διόνυσον, ὀλίγα 
αὐτῶν παραλλάξαγτα. οὐ ydo δὴ συμπεσέειν γε Φήσω 


pore moveatur, eius rei sacra quaedam redditur ra- 
tio. (49.) Iam igitur huius sacri videtur mihi Me- 
lampus, Amytheonis filius, non fuisse ignarus, sed 
cognitum illud habuisse. Qui enim Graccos et no- 
men et sacra Bacchi et phalli pompam docuit, is Me- 
lampus est. Sed non totam rem recte perceptam 
aperuit: alii autem posteum docti viri amplius illam 
patefecerunt. Phallum certe, qui in Bacchi pompá 
circumfertur, Melampus instituit; et ab illo edocti 
fáciunt Graeci quae faciunt. Ego itaque adfirme, Me- 
lampodem, quum esset vir doctrinà et ingenio prae- 
stans, et divinandi artem sibi comparasse, et quum 
alia multa, quac ex Aegypto cognoverat, tum ca quae 
ad Bacchum spectant, Graecos docuisse, pauca im- 
mutantem, JNec : enim dicam equidem, fortuito coin- 
X 3 
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i Αἰγύπτῳ ποκύμενα τῷ 9», καὶ τῶ ἐν τοῖσι 15 
v ὁμότροπιαι yao ay ἣν τοῖσι “ ι, καὶ οὐ 
veteri ἐσαγμένα. οὐ μὴν οὐδὲ φήσω ὅκως Αἰγύπτιοι 
£7 Ἕλληνων ἔλαβον ἡ τοῦτο. ἢ ἀλλο κού τι γόμαιον. 
ἀϑῥέσθα: δέ μοι δοκέει μάλιστα Μελάμπους τὼ περὶ 
τὴν Διόνυσον παρὰ Καόμου τε τοῦ Τυρίου, καὶ τῶν σὺν 20 
estrés ἐ ix Dunn ἐπικομένων ἐς τὴν νῦν Βοιωτίην κα- 


Mem e 

cud» δὲς δὲ καὶ πάντα τὰ οὐνόματα, τῶν ϑεῶν ἐξ 
9o θύσω ἐλήλυθε ἐς τὴν Ἑλλάδα. διότι μὲν γὼρ ἐκ 
TE. βαρβάρων ; ἥκει, πυνθανόμενος οὕτω εὑρίσκω dor 
eio δ᾽ ὧν μάλιστα ἐπ᾿ Αἰγύπτου ἀπῖχθαι. ὅτι ydo 
δὴ μὴ Ποσειδέωνος, xai Διοσκούρων » ὡς καὶ πρότερον 5 
δ τἀῦτα. εἴρηται» καὶ Ἥρης» καὶ lerne, xa; Θέ- 
pisc» καὶ Χαρίτων, καὶ Νηρηίδων, τῶν ἄλλων ϑεῶν 


cidisse [s2ve: eodem tempore ortum cepisse] ea quae 
ín KXcgypto peraguntur huic deo, et quae apud Grae- 
yos: forent enim reliquis Graecorum moribus insti- 
lutisque conformia , nec recens introducta: nec vero 
rursus dicam, a Graccis accepisse Aegyptios sive hoc, 
sive aliud ullum institutum. Accepisse autem Melam- 
pus haec, quae ad Bacchi cultum spectant, maxime 
a Cadmo Tyrio mihi videtur, et ab his qui cum eo 
ex Phoenicia in hanc terram, quae nunc Boeotia vo- 
catur, advenerant. « 
(50.) Enimvero omnia propemodum deorum no- 
mina er J4egypto in Graeciam pervenerunt. Nam, 
w barbaris advenisse, perquirendo compertum habeo: 
puto autem, cx Aegypto maxime fuissc adlata. Ete- 
nim si Neptunum et Dioscuros excipias, ut iam antc 


dixi, tum Iunonem, Vestam, Themjtgn, Charites et 
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Αἰγυπτίοισι αἰεί κοτε τὰ οὐνόμιατε ἐστι ἐν " xd. 


λέγω δὴ τὰ λέγουσι αὐτοὶ Αἰγύπτιοι. τῶν δὲ οὐ Qiii 
10 ϑεῶν γινώσκειν τὰ οὐνόματα, οὗτοι δὲ μοι ϑοκέούδι 


ὑπὸ Πελασγῶν ὁ ὀνομασδῆνα:, πλὴν Ποσειδέωνος. τοῦ- 
voy δὲ τὸν ϑεὸν παρὰ Λιβύων ἐπύθοντο. οὐδαμὰ bar. 
ἐπ᾽ ἀρχῆς Ποσειδέωνος οὗ evo, ἔχτηνται, εἰ m | Λίθυα" 
καὶ τιμέωσι τὸν ϑεὸν τοῦτον αἰεί. γομίζουσι δ᾽ ὦ a» Ài- 
γύπτιοι οὐδ᾽ ἡ pori οὐδέν. Ταῦτα μών νυν. καὶ ἄλλα 51 
πρὸς τούτοισι τὰ ἐγὼ Φράσω , ᾿Ἕλληνες er Αἰγυπτίων 


νενομίκασι. τοῦ δὲ Ἑρμέω τὰ ὠγάλματα ipla d $30 
τὰ cidoia, ποιεῦντες, οὐκ dor Αἰγυπτίων μεμαθήκαδε, 
5 ἀλλ᾽ ἀπὸ ΠΠελασγῶν' πρῶτοι μὲν Ἑλλήναν πάντων 


᾿Αδηναῖοι παραλαβόντες. , παρα, ὶ δὲ τούτων o ἵλλοι. "Afg- 
γαΐίοισι γάρ; ἤδη τηγικαῦτα, ἐς Ἕλληνας τελέουσι, Th 


Nereidas; reliquorum deorum omnium nomina ab 
omni retro tempore in Aegypto exstitere. Dico au- 
tem quae dicunt ipsi Aegyptii. Quorum vero deo- 
rum ignorare sc nomina aiunt, his mihi vidertiy 
Pelasgi nomina imposuisse, excepto Neptuno : huidg 
autem dei notitia ex Libyà ad Graecos pervenit: 
nullus enim populus, practer Libyces, Neptuni olim 
nomen habuit: Libyes vero deum hunc perpetuo có- 
luerunt. Porro nec Heroas ullo cultu prosequuntur 
Aegyptii. (51.) Ista igitur, quae dixi, et praetcrea 
alia, de quibus dicturus sum, ab Acgyptiis.accepe- 
runt Graeci. Quod vero Mercurii imagines faciunt 
erecta pudenda habentes ,: id non ab Aegyptiis didi- 
cerunt; scd a Pelasgis acceperunt primi Graecorum 
omnium Athenienses, ac deinde ab his caeteri. Nam 

eum Atheniensibus, qui iam tum Hellenibus accen- 


e 
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᾿λασγὸὶ σύνοικοι ἐγένοντο ἐν᾿ τῇ χώρη" ὅθεν 70 καὶ. EM 
Ame. ἠρξαντο νομισθῆναι. ὅστις δὲ τὰ Καβείρων à ὀργια 
βεμύηται ; τῶ Σαμοθρηΐκες ἐπιτελέουσι» παραλαίβδν- 
τος παρὰ Ἡελασγῶν; οὗτος ὡνὴρ οἷδε τὸ λέγω. τὴν 
χὰ rapere οἴκεον. πρότερον Hoaryá οὗτοι » Tí 
“ΤῈρ ᾿Αδηναίοισι δύνοικοι ἐγένοντο, καὶ παρα τούτων Za 
Μμοθρήϊκες τὰ ὄργια παραλαμββαίνουσι. ὀρθαὶ ὧν € ἔχειν 
τὰ αἰδοῖα τἀγάλματα τοῦ "Eoo, ᾿Αϑηναῖι πρῶτοι 
Ἑλλήνων, μαθόντες παρὰ Πελασγῶν, ἐποιήσαντο. οἱ 
δὲ. Πιλασγοὶ ἱρὸν τιγῶ λόγον περὶ αὐτοῦ ἔλεξαν, τὰ 


52 ἐν Toe ἐν Σαμοθρηΐαῃ μυστηρίοισι δεδήλωται. Ἔθοωον 


δὲ. πάντα πρύτερον οἱ Πιλασγὸ Θεοῖσι ἐπευχόμενοι , 
eig ἐγὼ ἐν Δωδώνῃ οἶδα ἀκούσας ἐπωνυμίην δὲ οὐδ᾽ 


y 3 “ 3 , , 
- φὔϑομευ ἐποιεῦντο οὐδενὶ αὐτέων οὐ γὰρ ἀκηκόεσαν κω. 


λ A / / ᾽ν V “ / “ 
ϑέεους δὲ προσωνομασαν gag εἶπο τοῦ τοιούτου , ὅτι 


sebantur; simul in eadem regione habitabant Pelas- 
ái; unde etiam ipsi coeperunt in Hellenum numero 
liaberi: Quisquis mysteriis Cabirorum initiatus est, 

quae Samothraces celebrant, is novit quid sit quod 
᾿ dico. Samothraciam enim prius incoluerant hi Pelas- 
gi; qui cum Afheniensibus habitaverunt: et ab his 


. Samothraces mysteria acceperunt. Igitur Mercurii 


imagines pudendis erectis primi Graecorum Athe- 
nienses fecerunt, a Pelasgis edocti. Pelasgi vero eius 
ΤΟΙ sacram quamdam rationem adferebant, quae in 
Samothracicis mysteriis explieatur. (52.) Sacrificia 
autem omnia olim peragebant Pe/asgi deos precan- 
tes, ut cgo Dodonae mihi adfirmatum cognovi: sed 
cognomento aut nomine nullum eorum compella- 
bant; nec dum cnim audivcrant. Solum D eo s adpel- 


15 
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κόσμῳ. Oxvrsc τὰ πάντα πρήγματω καὶ πάσας 


εἶχον. ἔπειτεν δὲ, χρόνου πολλοῦ διεξελθόντος, ἐπύβμξτο 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου ὠπικόμενα τά οὐνόματα τῶν ϑεῶν τῶν 
ἄλλων, Διονύσου δὲ ὕστερον πολλῷ ἐπύθοντο. καὶ Mé- 


10 Td χρόνον ἐχρηστηριαζοντο περὶ τῶν οὐνομεύτων ἐν A 
δωνη᾽ τὸ yae δὴ μαντήϊον τοῦτο νενόμισται ἐρχαισά 
voy τῶν ἐν “Ελλησι χρηστηρίων εἶναι, καὶ ἣν τὸν. 


yoy τοῦτον μοῦνον. ἐπεὶ ὧν ἐχρηστηριαζοντο ἐν τῇ oer 
dam οἱ Ἠελασγοὶ » εἰ ὠνέλωνται τὰ οὐνόματα Td d 


15 τῶν βαρβάρων avra: * αἰγεῖλε τὸ parity » Xgi- 


g Ua." ὠπὸ μὲν δὴ τούτου τοῦ χρόνου ἔθυον, ow od- 


νόμασι τῶν ϑεῶν χρεωμενοι. παρὼ δὲ Ἐιλασγῶν "EM 
λήνες ἐξεδέξαντο t ὕστερον. Ἔνθεν δὲ ἐ ἐγένετο ἕκαστορ. τῷ 53 
Θεῶν, €i rs δ᾽ αἰεὶ ἦσαν πάντες, ὁκοὶοί τέ τινες Td. ἐ dus, 


labant, (ϑεοὺς a verbo ϑεῖναι; ponere,) eo quod. om: 
nes res ordine posuissent, ac distribuissed 
Deinde vero, multo interiecto tempore, didice 1 
ex Ácgypto adlata aliorum deorum nomina; Ba 
vero nomen multo post cognoverunt. Aliquanto posb 
Dodonam miserunt, horum nominum caussáà oraci: 
lum consulentes: est enim antiquissimum Gracciá 
oraculum hoc constitutum , et tunc temporis nullum 
aliud praeter hoc erat. Consulentibus igitur Dodomae 
oraculum Pelasgis, an nomina susciperent deorum, 
a barbarss adiata? datum est responsum, Uteren- 
tur illis. Ab hoc igitur tempore in sacris faciendis 
usi sunt Pelasgi nominibus deorum: a Pelasgis vero 
postmodum acceperunt ea Hellenes. (53.) Unde 
autem exstiterit unusquisque deorum, an vero sem- 
per fuerint ómnes, tum qua sint specie, ignorarunt 






4:88 HERODOTI HISTOR. II. 


σὺ ἠπιστέατο μέχρι οὗ ram τε xai χθὲς, ὡς εἰπεῖν 
λόγῳ. Ἡσίοδον γάρ καὶ "Ὅμηρον ἡλικέην τετρακοσίοισι 
ἔχεσι δοκέω μευ πρεσιβυτέρους γενέσθαι, καὶ οὐ πλέοσι. 5 
οὗτοι δέ εἰσ! οἱ ποιήσαντες ϑεογονίην “Ελλησι, καὶ τοῖσε 
Oir) τὰς ἐπωνυμίας δόντες, καὶ τιμαῖς τε καὶ τέ- 
Mec διελόντες, καὶ εἴδεα αὐτῶν σημηναιτες. c x 
serio ποιηταὶ λεγόμενοι Τούτων τῶν δρῶν γενέ- 
» ὕστερον, ἐμοί γε δοκέειν, ἐγένοντο τούτων. καὶ 10 
m. πρῶτα αἱ Διωδωνίδες ἱρηΐαι λέγουσι τῶ δὲ 
eria, τὼ ἐς Ἡσίοδον τε καὶ Ὅμηρον ἔχοντα, d*ye) 
ARys. — 
δὰ, “Χρηστηρίων δὲ πέρι» τοῦ τε ἐν Ἕλλησι, καὶ τοῦ ἐν 
Ῥβ βύμ. τόνδε Αἰγύπτιοι λόγον λέγουσι. ἐῴασαν οἱ 
δέες τοῦ Θηβαιέος Διὸς ,» δύο γυναῖκας ἱρηίας ἐκ Θη- 


PEE 





Graeci, usque ad nuperrimum diem, ut verbo dicam. 
esiodum enim εἰ Homerum quadringentis annis 
s antiquiores esse existimo, non amplius. Hi sunt 
&utem qui Deorum generationem Graccis condide- 
runt, et cognomiua ac nomina diis imposuerunt, et 
Bonores artcsque distribuerunt, et corum formas de- 
linearunt. Qui vero dicuntur his antiquiores fuisse 
poétac, hi post illos, ut equident puto, exstiterunt. 
Iam quae prius dixi , ca ex ore Dodonidarum sacerdo- 
tum retuli; quae vero deinde, ad Hesiodum et Ho- 
mcrum spectantia, ca meis verbis dico. 

(54.) De Oraculis autem, quum de illo quod 
apud Graecos (Dodonae) est, tum eo quod in Zi- 
ya, hanccc historiam rarrant Aegyptii. .Dixerunt 
mihi Iovis Thebani sacerdotes, duas multeres , tem- 
pli ministras, Thebis olim abductas fuisse a Phoc- 
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βέων ἐξαχῥῆναι ὑπὸ Φοινίκων" καὶ τὴν μὼ αὐτέων πυ- 
5 ϑέσθαι ἐ ἐς Λιβὺν mora T» δὲ ἐς τοὺς Ἕλληναρ᾽ 
ταύτας δὲ τὰς γυναῖκας εἶναι τας ἱδρυσαμένας τὰ 
μαντήϊα πρώτας ἐν TOi εἰρημώοισι ἔθνεσι." Εἰρομέ- 
γου δὲ μευ, ὁκόθεν οὕτω ἀτρεκέως ἐπιστάμενοι λέγουσι, 


ἔφασαν πρὸς TAUTA Urin μεγάλην ἀπὸ σφέων 
10 γενέσθαι τῶν γυναικῶν τουτέων᾽ καὶ ἀνευρεῖν μὲν c Que 
οὐ δυνατοὶ γενέσθαι πυθέσθαι δὲ « ὕστερον ταῦτα περὶ 
αὐτέων τάπερ δὴ ἐλεγον.““ Ταῦτα μέν voy τῶν ἐν Θή- 55 
βισι ἱρέων ἤκουον τάδε δὲ Δωδωναίων Φασὶ αἱ προ- 
μαντιερ᾽ »» Δύο πελειάδας μελαίνας ἐς Θηβέων τῶν 
Αἰγυπτιέων ἀναπταμένας., τὴν μὲν αὐτέων ἐς Λιβύη, 
5 τὴν δὲ παρὰ σφέας ὠπικέσθαι. ἑφομένην δέ pir ἐπὶ 
Φηγὸν, αὐδωξασϑαι Φωνῇ ἀνθρωπηΐῃ, εἰς χρεῶν d 
μαντήϊον αὐτόλι Διὸς γενέσθαι. καὶ αὐτοὺς ὑπολαβεῖν 


nicióus; compertumque esse, alteram earum veh- 
ditam fuisse in Libyam, alteram in Graeciam: 

hasque esse mulieres , quac oracula illa apud práe- 
dictos populos primum instituissent. Quum veto 
ex illis quaesissem , unde haec, quae adfirinant, tam 
adcurate nossent , responderunt ad haec: magnam 
curam fuisse adhibitam ad investigandas mulieres, 
sed reperiri eas non potuisse : deinde vero cóm- 
pertum esse id quod dixissent. (55.) Ista igitur ex 
Thebanis audivi sacerdotibus; Dodonacorum veró 
prophetissae haec narrant: Duas nigras columbas 
Thebis deg yptiis avolasse, earum alteram in Li- 
byam, alicram.qd ae venisse. Et hanc Yfuidém ἔπ 
fago residenijem , Miginad linguá locutar üixisse, 
instituendum ibi esse Iovis oraculum. Dodonaeos 
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Sin doas τὸ ἐπαγγελλόμο ἐν αὐτοϊσι, καί σῴεας 
δὲ τούτου ποιῆσαι. τὴν δὲ ἐς τοὺς Aifvas οἰχομένην 
ἀϑλειάδα, λέγουσι" ᾿Αμμωνοξ χρηστήριον κελεῦσαι τοὺς 10 


ας ποιέειν.“ ἔστι δὲ καὶ τοῦτο Διός. Δωδωναΐων 


δὲ αἱ ὑρήϊαι; τῶν τῇ πρεσβυτάτη οὔνομιαι ἥν Τρομένεια, 
85 μετὰ ταὐύτην » Τιμαρέτη, τῇ δὲ νεωτάτη» Νιικαίν- 
diy. ἔλεγον ταῦτα. συνωμολόγεον δὲ σφι καὶ οἱ dA- 
56" Δωδωναῖοι οἱ περὶ τὸ ἱρόν. Ἐγὼ δ᾽ ἔχω περὶ αὐ. 
7i yp τήνδε. εἰ ἀληθέως, οἱ Φοίνικες ἐξήγαγον 
"τας. lode γυναῖκας, καὶ τὴν μὲν αὐτέων ἐς Λιβύην, 
εδὲ ἐς τὴν Ἑλλάδα ἀπέδοντο. δοκέει ἐμοὶ ἡ γυνὴ 

dion τῆς γῦν Ἑλλάδος, πρότερον δὲ ᾿ελασγίης καλευ- 5 
τῆς αὐτῆς ταύτης, πρηθῆναι ἐς Θεσππρωτουρ᾽ 
Kurs δουλεύουσα αὐτόθι, ἱδρυσασῆαι ὑπὸ φηγῷ πε- 


iar. existimasse, divinitus id sibi praecipi, et 
continuo mandata fecisse. Illam autem columbam 
in Libyam abierat , dicunt, iussisse Libyas, 
"Ammonis instituerent oraculum. Est autem 
et'hoc, Iovis oraculum. Haec mihi dixerunt mulie- 
res quae apud Dodonaeos sacerdotio funguntur; qua- 
rüi natu maximae nomen est Promeneae; alteri, 
Timaretae; natu minimae, Nicandrae. Atque his con- 
senticbant alii Dodonaei, qui circa id templum mi- 
nistrant. (56.) Quibus de rebus haec est mea sen- 
tentia. Quod si revera Phoenices sacras mulieres ab- 
duxerunt, earumque alteram in Lybiam vendiderunt, 
Éitéram in Graeciam; videtur mihi haec altera in 
Huius terrae, quae nunc Graecia, olim vero Pelas- 
gia vocabatur, eam rcgionem vendita fuisse, quam 
liiesprotii incolunt; deinde vero, quüm ibi serviret, 


10 


W. 
131, 66. 


Quxuim Διος ioov' ὥσπερ 3 ἣν οἰκὸς » vni Hie 4 M i. 
Θηβησι ἱρὸν Διὸς, ἔνθα ἀπίκετο, ὀνδαῦτα μνήμην" 

τοῦ ἔχειν. ἐκ δὲ τούτου, χρηστήριον κατηγήσαιτο, " 
τε συνέλαβε τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν. Φάναι 
dpi ὧ Λιβύη πεπρῆσθαι ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
κῶν » ὑπ᾿ ὧν καὶ αὐτή ἐπρηθη. Πελειώδες δέ μοι 
κέουσι κληθῆναι πρὸς Δωδωναίων ἐπὶ τοῦδε αἱ yup : 
xc , διότι βάρβαροι raw. ἐδόκεον δὲ σῷι ὁμοίως op 
φθέγγεσθαι. μετὰ δὲ χρόνον τὴν πελειάδα dylpara 
Φωνῇ αὐδάξασθαι λέγουσι, ἐπεί τε cura σφι 
ἡ γυνή ἕως δὲ ἐβαρβαριξι ; ὄρνιθος τρόπον ἐδόκεέ σῆδι 
φθέγγεσθαι. ἐπεὶ τέω τρόπῳ ὧν πελειάς γε drei 
Φωνῇ φθέγξαιτο; μέλαιναν δὲ λέγοντες εἶναι τὴν Ἢ 










sub fago arbore aedem Iovi statuisse: quemadiio- 
dum consentaneum est, eam quae Thebis in Jovis 
templo famulata esset, eo in loco, quo nunc de] 

esset, memoriam illius servasse. Deinde, postqtiàsg 
Graecum addidicit sermonem, oraculum ibidem δ: 
stituit. Probabile est etiam , dixisse eam , sororim 
suam in Libyam esse venditam ab eisdem Bhoenidi- 
bus, a quibus et ipsa vendita fuisset. (575.) Quod 
autem columbae nominatae sint a Dodonaeis iste 
mulieres , id ea re factum mihi videtur, quod barba- 
rae fuissent: eo enim visae- illis erant vocerh edere 
similem avibus. Post aliquod tempus autem humitgá 
voce aiunt locutam.esse 'eolumbam; scilicet postquam 
eo sermone, quem ipsi intelligebant, - loqui coepit: 
quoad véro barbare loquebatur, avium more sonuri 
edere illis visa erat. Nam quo pacto columba humá« 
πὰ linguà loqueretur? Quod veso nig^um fuisse di» 
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3 » σημαίνουσι ὅτι Αἰγυπτίη ἡ ἡ γυνὴ ἦν. Ἢ δὲ μαν- 

ἥ τε ἐν Own: τῆσι Αἰγυπτίησι. καὶ ἐν Δωδών, 10 

λήσιαι ἀλλήλῃσι τυγχίνουσι ἐοῦσα!. Ἔστι δὲ 

ἡ τῶν ἱρῶν ἡ μαντικὴ d*y Αἰγύπτου ἀπιγμένη. 

ὅδ᾽: Tlamryve δὲ ἄρα καὶ πομπὰς καὶ πρσαγωγιὶς 
“γῥῶτοι ἀνθρώπων Αἰγυπτιοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι" καὶ 

τούτων ᾿Ἕλληνες μεμαθήκασι. τεκμήριον δὲ μοι 

χοῦ» τόδε' αἱ μὲν γάρ Φαίνονται ἐκ πολλοῦ τευ ὅ 

Wou ποιεύμενα αἱ δὲ Ἑλληνικαὶ νεωστὶ ἐποιήθησαν. 

ηγυρίζουσι δὲ Αἰγύπτιοι οὐκ ἀπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

ρηγύρις δὲ συχνάς. μάλιστα μὲν καὶ προθυμότατα 

i Ἐούβαστιν “πόλιν» τῇ ᾿Δρτέμιδι. δεύτερα ἐς Βούσιριν 

n er ἐν ταύτη ya δὴ τῇ πόλι ἐστὶ μέγι- 
teg ἱρόν. ἵδρυται δὲ ἡ πόλις αὕτη τῆς Αἰγύπτου 5 















" columbam, siguificant /£egyptiam fuisse mulie- 
| rém. Est autem modus quo oracula redduntur similis 

Aecgyptiacis atque Dodonae. Est vero etiam 
divinatio i in templis ab Aegyptiis profecta. 

. (58.) Iam Panegyres (id est, Sacros conventus ,) 
et Pompas εἰ Supplicationes primi utique Aegyptii 
instituerunt; et ab his Graeci acceperunt. Cuius rei 

mentum mihi hoc est, quod apud illos ab longo 
inde tempore instituti sunt hi ritus; apud Graecos 
autem nuper introducti. (59.) Celebrant autem pa- 
megyres Aegyptii non semel quotannis, sed frequen- 
tius. Maxime quidem et praecipuo cum studio pane- 
gyrin agunt Bubastin oppidum , in Dianae honorem. 
Deinde Busirin, Isidi: est enim in hoc oppido maxi- 
mum lsidis templum. Situm est autem id oppidum 
ip medio Delta Aegyptiaco. sis vero graeco ser. 
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ὃν μέσῳ τῶ Δέλτα. Ἴσις δέ ἐστι κατὰ τὴν Ἑλλήνων 
γλῶσσαν Δημήτηρ. ds δ᾽ ἐς Xa πόλν τῇ j'Me 
γαΐῃ πανηγυρίζουσι τέταρτα δὲ, ἐς M τῷ 
Ἡλίῳ" πέμπτα δὲ, ἐς Βουτοῦν πόλιν τῇ Λητοῖ dirus 
δὲ, ἐς Πάπρηωιν πόλιν τῷ Acsi. 'Ec μέν νυν Βαΐ- 60 
βαστιν πόλιν ἐπεὰν κομίξωνται. ποιεῦσι τοιάδε. oA 
σί τε yas δὴ ἅμα ἄνδρες γυναιξὶ, καὶ πολλόν τι πιλῆξ. 
bos €. ἑκατέρων ἐν ἑκάστῃ βάρι. αἱ μέν τινες τῶν γυναικῶν 
5 κρόταλα ἔχουσαι κροταλίζουσι , οἱ δὲ αὐλέουσι, xara 
πάντα τὸν πλόον᾽ αἱ δὲ λοιπαὶ γυναῖκες καὶ ἄνδρες 
ἀείδουσι, καὶ τὰς χεῖρας κροτέουσι. ἐπεὰν δὲ πλέον- 
τες X&r& τινα πόλιν aA γένωνται, ἐγχρίμιψαντεῤ 
τὴν βάριν τῇ γῇ. ποιεῦσι τοιάδε. αἱ μὲν τινες τῶν γν- 
10 γοικῶν ποιεῦσι Taro Wippua αἱ δὲ τωθαΐζουσι, βοῶ- 
σαι, τὰς ἐν Tj πόλει ταύτῃ γυναῖκας" αἱ δ᾽ ὀρχέᾳ- 


mone JDemeter (Ceres) est. Tertiam panegyrin in 
Sain oppidum agunt Minervae: quartam , Heliopolin, 
Soli: quintam, in oppidum cui Buto nomen, Lato- 
nac: scxtam, Papremin oppidum, Marti. (60.) Quae 
Bubastin agitur panegyris, tali modo instituitur. 
Navigant unà viri et mulieres, et quidem magna 
utrorumque multitudo in quaque navi. Per totum 
navigationis cursum, mulierum aliae crotala pulsant, 
viri vero tibiis canunt: reliquae mulieres virique c& 

nunt, et manibus plaudunt. Quoties inter navigan- 
dum prope aliud oppidum accedunt, navi ad terram 
adpulsá, talia agunt: ex mulieribus aliae pergunt 
ea facere quae dixi; aliae clamantes, dicteriis i inces- 
sunt oppidi illius mulieres ; aliac tripudiant; alige 
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da, σημαίνουσι ὅτι Αἰγυπτίη ἡ γυνὴ ἣν. Ἢ δὲ μα». 
ἥ τε ὦ Θηβισι τῆσι Αἰγυπτίσι καὶ ἐν Δωδώνῃ, 10 
Adrian ἀλλήλῃσι τυγχάνουσι ἐοῦσα!. Ἔστι δὲ 
| τῶν ἱρῶν ἡ ἡ μαντικὴ dy Αἰγύπτου ἀπιγμένη. 
585i Harryons δὲ ἄρα xai πομπὰς καὶ πρσαγωγεὶς 
Siro: ἀνθρώπων Αἰγυπτιοί εἰσι οἱ ποιησάμενοι" καὶ 
Bo€. τούτων "Ἕλληνες μεμαθήκασι. τεκμήριον δὲ μοι 
ἴτου » rode ai μὲν γάρ Φαίνονται ἐκ πολλοῦ τεῦ 
you ποιεύμενα; αἱ δὲ Ἑλληνικαὶ νεωστὶ ἐποιήθησαν. 
ηγυρίζουσι δὲ Αἰγύπτιοι οὐκ ἀπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
jpg δὲ συχνάς. μάλιστα μὲν καὶ προθυμότατα 
& Βούβαστιν πόλιν» τῇ ᾿Αρτέμιδι. δεύτερω € ἐς Βούσιριν 
À ud Ter ἐν ταύτη yae δὴ τῇ πόλι ἐστὶ μέγι- 
Ἴσωος ἱρόν. ἵδρυται dé ἡὶ πόλις αὕτη τῆς Αἰγύπτου 5 








ων 


a»: columbam, siguificant /fegyptiam fuisse mulie- 

yém. Est autem modus quo oracula redduntur similis 
qliabis Aegyptiacis atque Dodonae. Est vero etiam 
divinatio in templis ab Aegyptiis profecta. 

. ( 58.) Iam Panegyres (id est, Sacros conventus ,) 
et Pompas εἰ Supplicationes primi utique Aegyptii 
instituerunt; et ab his Graeci acceperunt. Cuius rei 
dbcumentum mihi hoc est, quod apud illos ab longo 
inde tempore instituti sunt hi ritus; apud Graecos 
autem nuper introducti. (59.) Celebrant autem pa- 
Xegyres Aegyptii non semel quotannis, sed frequen- 
tius. Maxime quidem et praecipuo cum studio pane- 
gyrin agunt Bubastin oppidum, in Dianae honorem. 
Deinde Busirin, Isidi: est enim in hoc oppido maxi- 
mum [5115 templum. Situm est autem id oppidum 
ip medio Delta Aegyptiaco. 4sz5 vero graeco ser. 
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ἐν μέσῳ τῷ Δέλτα. "low δέ ἐστι xara τὴν Ἑλλήνων 
γλῶσσαν Δημήτηρ. τρίτα δ᾽ ἐς Σαῖν πόλιν τῇ .À ᾿ 
yai) πανηγυρίζουσι' τέταρτα δὲ, ἐς Ἡλιούπολιν. τῷ 
Ἡλίῳ" πέμπτα δὲ, ἐς Βουτοῦν πόλιν τῇ Λητοῖ 6p 
δὲ, ἐς Πάπρηιων πόλιν τῶ Aci. Ἔς μέν vi Bad- 6o 
βαστιν πόλιν ἐπεᾶν κομέζωνται, ποιεῦσι τοιαίδε. a Ale 
σί τε yas δὴ ἅμα ἄνδρες γυναιξὶ, καὶ πολλὸν Ti πλῆ: 
bos € ἑκατέρων ἐν ἑκάστη βάρι. αἱ μέν τινες τῶν yuraudiiy 
5 κρόταλα ἔχουσαι κροταλίζουσι» οἱ δὲ αὐλέουσι, καί 
πάντα τὸν πλόον' αἱ δὲ λοιπαὶ γυναῖκες καὶ ἀνϑρὲς 
εἰείδουσι, καὶ τς χεῖρας κροτέουσι. ἐπιαν δὲ πλέο:- 
τες κατώ TWa, πόλιν ἄλλην γένωνται, ἐγχρίμυι ψαντεῤ 
τήν βάριν τῇ γῇ ποιεῦσι τοιάδε. αἱ m" τινὲς τῶν yy- 
10 γοικῶν ποιεῦσι τάπερ εἴρηκα" αἱ δὲ Toe curi, βοῶ- 
Cdi, τάς ἐν τὴ πόλει ταύτῃ γυναϊκας" αἱ δ᾽ ὀρχέῳ. 


monc Demzeter (Ceres) est. Tertiam panegyrin in 
Sain oppidum agunt Minervae: quartam , Heliopolin, 
Soli: quintam, in oppidum cui Buto nomen, Lato- 
nae : sextam, Papremin oppidum, Marti. (60o.) Quae 
Bubastin agitur panegyris , tali modo instituitur. 
Navigant unà viri et mulieres , et quidem magna 
utrorumque multitudo in quaque navi. Per totum 
navigationis cursum, mulierum aliae crotala pulsant, 
viri vero tibiis canunt: reliquae mulieres virique 

nunt, et manibus plaudunt. Quoties inter navigan- 
dum prope aliud oppidum accedunt, navi ad terram 
adpulsá, talia agunt: ex mulieribus aliae pergunt 
ca faccre quae dixi; aliae clamantes, dicteris inces- 
sunt oppidi illius mulieres ; aliac tripudiant; alige 
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αἱ δ᾽ ἀνασύρονται εἰνιστάμεναι. ταῦτα παρὰ 
ey πόλιν παραποταμέην ποιεῦσι. ἐπεᾶν δὲ εἰπί- 
mra ἐς τὴν Βούβαστιν , ὁρταζουσι ; μεγάλας εἰνώ- 
τς ϑυσίας' καὶ οἶνος ἀμπέλινος αἰναισιμοῦται πλέον 
ἐν τῇ *opry ταύτη ἡ ἐ ἐν τῷ ἅπαντι ἐνιαυτῶ τῷ ἐπιλοί- 
3 συμφοιτέωσι δὲ, ὅ τι εἰνήρ καὶ γυνή ἐστι, πλὴν 
δίων, καὶ ἐς ἑβδομήκοντα μυριάδας, ὡς οἱ ἐπι- 
λέγουσι. ταῦτα μὲν δὴ ταύτη ποιέεται. Ἐν δὲ 
ip πόλι ὡς ἀνάγουσι τῇ Ἴσι τὴν ὁρτὴν, εἴρηται 
τερὸν μοι. τύπτονται μὲν ye δὴ μετὰ τὴν ϑυσίην 
ς καὶ πᾶσαι, μυριαίδες κείρτα πολλαὶ ενθρώπων. 
"di τύπτονται, οὔ μοι ecu ἐστι λέγειν. ὅσοι δὲ 
ὧν εἰσὶ ἐν Αἰγύπτῳ οἰκέοντες, οὗτοι δὲ τοσούτῳ ἔτι 
ὦ πομῦσι τούτων. ὅσῳ καὶ τὰ μέτωπα κόπτοντας 
βαχαίρῃσι καὶ τούτω εἰσὶ δῆλοι ὅτι εἰσὶ ξεῖνοι καὶ οὐκ 
Pu d 
ntes attractà veste corpora nudant. Haec ad quodli- 
Foppidum iuxta fluvium situm faciunt. Ubi vero Bu- 
bastin venerunt, festum celebrant, magna sacrificia 
éfferentes: et vini vitei in illo festo plus absumitur, 
itam reliquo toto anno. Conveniunt autem, viri et 
lieres, exceptis pueris puellisque, ad septingenta 
e millia, ut aiunt indigenae. Haec igitur ita 


Peugunt. (61.) In Busiride vero oppido qua ratio- 


M festum agant, supra dixi. Plangunt ibi, post 
tum sacrificium, viri omnes mulieresque, mul- 
admodum myriades hominum: quis sit vero quem 


ne in Ácgypto habitant, hi tanto etiam amplius 
Bunt Quam caeteri , ut frontes quoque cultris con- 


diens; et «t re, produnt ec peregrinos £556 9n .4.9- 


gunt, nefas mihi est declarare. Qui vero Cares. 


pu 


W. EUTERPE. 39b 


132, 24. 
Αἰγύπτιοι. Ἐς Za» δὲ πόλιν ἐπεῶν συλλεχθέο 
τῇσι ϑυσίσι, ἔν τινι νυκτὶ λύχγα καίουσι πεντες a 
Aa ὑπαίθρια περὶ τώ δώματα κύκλῳ. τὰ δὲ λύ 
ἐστὶ ἐμβάφια ἔμπλεα ἁλὸς καὶ ἐλαίου" ἐπιπολῆφ. 
δ ἔπεστι αὐτὸ τὸ ἐλλύχριον. καὶ τοῦτο καίεται παννύ- 
xr καὶ τῇ opi οὐνομώ κέεται Δυχνοκαιη. δ δ᾽ ὦ 4 
pn ἔλθωσι τῶν Αἰγυπτίων ἐς τὴν πανήγυριν raum 
Φυλάσσοντες τὴν γύκτα τῆς ϑυσίης, καίουσι καὶ 
πάντες τὰ λύχνα; καὶ οὕτω οὐκ ἐν Xai μούνῃ x 
10 Τῷ!» ἀλλὼ καὶ ὠνὰ πᾶσαν Αἴγυπτον. ὅτευ δὲ cinxé 
Φῶς ἔλαχε καὶ τιμὴν ἡ νὺξ αὕτη, ἔστι gos περὶ αἷς 
τοῦ λόγος λεγόμενος. Ἐς δὲ Ἡλίου πόλιν καὶ Bak; 63 
τοῦν θυσίας μούνας ἐπιτελέουσι Φοιτέοντες. ἐν δὲ Πὰς 
πρήμι ϑυσίας pe καὶ ἱρῷ , κατώπερ καὶ T7) à, 
ποιεῦσι. εὖτ᾽ ἂν δὲ γίηται καταφερὴς à ἥλιος, ὀλέγοι 


gyptios. (62.) Quum in Sain oppidum solennis e 
crificii caussà conveniunt, certà quadam nocte lud 
nas accendunt omnes sub dio circum domos su& 
Sunt autem hae lucernae vascula sale repleta et olet 
superne est cllychnium, quod per totam noctem;a 
det; adpcellantque festum illud , /Jccensionem luBer- 
narum. Alii autem Aegyptii, qui conventui non; 
tersunt, observantes noctem sacrificii, lucer 

ipsi accendunt: ita fit, ut non solum in Sai oppi 
sed per totam Aegyptum lucernae ardeant. Qua veto 
de caussa nox haec lumine ita honorctur,.ea de re 
sacra quaedam ratio adfertur. (63.) Zle/iopolin etin 
JButo oppidum quum conveniunt, nonnisi sacrific 
peragunt: Papremi vero et sacrificia et Mos sail 
ritus celebrant , sicut alibi. Ibi vero, quando sol 9e: 
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μέν τις τῶν ἱρέων περὶ τώγαλμα πεπονέαται οἱ δὲ 
T ipti αὐτέων, ξύλων κορύνας ἔχρντες.» ἑστᾶσι τοῦ 
ὡμροῦ ἐν τῇ ἐσοδωῳ" ἄλλοι δὲ εὐχωλας ἐπιτελέοντες, πλεῦ- 
ic: χιλίων ἀνιῶν, ἵ ἑκώστοι ἔχοντες ξύλα, καὶ οὗτοι ἐπὶ 
. Td dra ἁλέες ἑστῶσι. τὸ δὲ ἄγαλμα, ἐὲν ἐν γηῶ μι- 
πρῶ ξυλίνῳ κατακεχρυσωμένῳ, προεκκομίζουσι τῇ σπτρο- 
τεραίῃ ἐς ἄλλο οἴκημα ἱρόν. οἱ μὲν δ ἐλίγον εἰ περὶ 
| τὔγαλμα λελειμεμένοι» ἕλκουσι τετραίκυκλον apa ζῶν. 
Euros τὸν WWCy τε καὶ TO ἐν τῷ νηῶ ἐγεὸν ἀγαλμα. 
οἱ δὲ οὐκ ἐῶσι, ἐν τοῖσι προπυλαίοισι ἐστεῶτες, ἐσιτέ- 
"—-— οἱ δὲ up , τιμιωρέοντες τῷ Ou, παίουσι 
αὐτοὺς ἐλεξόμενοι. ὠθαῦτα μάχη ξύλοισι καρτερὴ γέ 
pra κεφαλάς τε συναρείσσενται » καὶ, ὡς ἐγὼ δο- 
κέω, πολλοὶ καὶ ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν τρωμώτων᾽ οὐ 


casui vicinus est, pauci nonnulli ex sacerdotibus cir- 
ea dei simulacrum occupantur; plerique vero corum, 
dicis clavis instructi, stant in templi introitu ; alii 
vero, susceptum votum exsequentes, ad mille homi- 
hes, ex adverso stant, fuste quisquc instructus. Si- 
mulacrum autem dei, quod in parvà aediculà incest 
ligneá deauratà, pridie eius dici in aliam sacram ae- 
dem est translata. Iam pauci illi, qui apud simula- 
crum relicti sunt, trahunt plaustrum quatuor rota- 
rum, cui inposita est aedicula et quod ei inest si- 
mulacrum: isti vero , qui in propylaeo stant, hos non 
sinunt intrare. Itaque hi, qui vota susceperunt, deo 
opem ferentes, pugnam ineunt, illosque fustibus 
caedunt; fitque ibi acre praelium, multisque contun- 
duntur capita; nec pauci, ut equidem arbitror, mo- 
riuntur.etiam ex vulneribus; quamquam adfirmant 
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μέντοι οἵ γε Αἰγύπτιοι ἔφασαν ἀποθνήσκειν οὐδένα, 
Tw πανήγυριν ταύτην ἐκ τοῦδε νομίσαι Φασὶ di 64 
ἐπιχώριοι. οἰκέειν ἐν τῷ ipÀ τούτω τοῦ ἴλρεος τὴν μη- 
τέρα καὶ τὸν Ápsa, ἀπότροφον γενόμενον; ἐλθεῖν ἐξα»- 
δρωμένον ; ἐθέλοντα τῇ μητρὶ συμμίξαι" καὶ τοὺς “ρο- 
5 πόλους τῆς μητρὸς. οἷα οὐκ ὀπωπότας αὐτὸν πρότερον, 
QU περιοροῦν παριέναι , αλλ᾽ ἐπερύκειν' τὸν δ᾽ ἐξ ἄλ- 
λης πόλιος ἐγαγόμενον ἀνθρώπους, τοὺς τε προπόλουρ 
τρηχέως περισπεῖν, καὶ £m diy παρὰ τὴν μητέρα. ἀπὸ 
τούτου τῷ Ἀρεὶ ταὐτὴν τὴν πληγὴν ἐν τῇ ὀρτῇ νένομε- 
10 χέναι Φασί. 

Καὶ τὸ μὴ μίσγεσβαι γυναιξὶ ἐν ἱροῖσι, μηδὲ ἀλού- 
τους ὠπὸ γυναικῶν ἐς ipa ἐσιέναι, οὗτοί εἰσι οἱ πρῶ- 
τοι ϑρησκεύσαντες. οἱ μὲν γάρ ἄλλοι σχεδὸν πάντες 
ἄνθρωποι, πλὴν Αἰγυπτίων καὶ Ἑλλήνων, μίσγονται 


Aegyptii neminem interire. (64.) Hanc autem pa- 
negyrin hac caussá institutam esse aiunt indigenae. 
Habitasse in illo templo matrem Martis: Martem au- 
tem, alibi educatum, postquam ad virilem pervenit 
aetatem, voluisse matri in colloquium venire: mini- 
Sstros autem matris, ut qui illum numquam ante vi. 
dissent, non sivisse eum accedere, sed probibuisse: 
tum illum, adductis secum ex alio oppido hominibus, 
male multasse ministros, ct ad matrem introivisse. 
In eius rei memoriam, hanc verberationem in festo 
Marti sacro a se aiunt esse institutam. 

Etiam hanc religionem primi coluerunt Aegyptii, 
ut nefas ducant in templo coire cum mulieribus, auta 
concubitu intrare in templa illotum. Alii enim fere om- 
nes homines, exceptis Aegyptiis et Graecis, coeunt in 
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ἐν ἱροῖσι, καὶ ἀπὸ γυναικῶν ἀνιστάμενοι , ἄλουτοι ἐσέρ. 15 
din ἐς jpor γομέζοντες ἀνθρώπους εἶναι κατάπερ τὰ 
ἄλλα κτήνεαι. xai yao Ta ἄλλα κτήνεα δρᾶν καὶ coví- 
Soy yia ὀχενόμενα. ἐν τε τοῖσι γηοῖσι τῶν ϑεῶν καὶ 
ἐν τοῖσι τεμένεσι. εἰ ὧν εἶναι τῷ ϑεῶ τοῦτο μὴ Φίλον, 
οὐκ ἂν οὐδὲ τὰ κτήνεα, ποιέειν. οὗτοι μέν γυν τοιαῦτα 20 
ἐπιλέγοντες, ποιεῦσι ἐμοί γε οὐκ deua. Αἰγνπτιοι 
δὲ ϑιισκεύουσι σερισσωὼς τά τε ἄλλα σερὶ τὰ ἱροῦ y 
καὶ δὴ καὶ τάδε. 

(5 Ἐοῦσα δὲ Αἴγυπτος € Φμουρος τῇ Auf, οὐ μάλα 
ϑηριωδὴς ἐστί. τῷ δὲ ἐόντα σφι ἅπαντα ἱρὰ γενόμε- 
σται" καὶ τὰ μὲν ; συντροῷα αὐτοῖσι τοῖσι, ἀνθρωποισι" 
τὰ δὲ, οὐ. τῶν δὲ sivtx&y ἀνεῖται τὰ ipd) , εἰ λέγοιμι ᾿ 
καταβαίην ay τῷ λόγῳ ἐς τὰ Da πρήγματα, τὰ 5 


locis sacris; et ab uxoribus surgentes, templum intrant 
illoti: existimantes nihil inter homines et alias pecu- 
des differre. Videre se enim alias pecudes ct avium 
varia genera coire in ipsis dcorum aedihus et in lo- 
cis deo alicui consecratis: id si ingratum esset deo, 
pecudes non esse facturas. Talia illi praetexentes fa- 
ciunt ista, mihi quidem minime probata. Sed Acgyp- 
tii, quum aliis in rebus, tum nimirum et hac in 
parte, curiose colunt templorum religionem. 

(65.) Aegyptus, quamvis sit Libyae confinis, non 
est tamen Zes/zis frequens. Quae vero in ea repe- 
riuntur, sacrae habeutur omnes: ct illarum quidem 
aliae cum ipsis hominibus aluntur; aliae non item. 
Quod si vero declarare vellem, cur deorum alicui con- 
secratae sunt hae quac sacrae habentur, descenderem 
ad sermoncm faciendum de divinis rebus , quas ex- 
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134, 80. 

ἐγὼ Φεύγω μάλιστα ὠπηγέεσθαι. ταὶ δὲ καὶ εἰρηκα 
αὐτῶν ἐπιψαύσας, ἀναγκαίῃ καταλαμβανόμενος εἶ εἶπον. 
Νόμος δέ ἐστι περὶ τῶν Dole ὧδε ἐ £ XV. μελεδωνοὶ 
ἀποδεδέχαται τῆς τροφῆς χωρὶς ἑκάστων, καὶ ἔρσενερ 
καὶ ϑήλεαι τῶν Αἰγυπτίων, τῶν παὶς παρὰ πατρὸς 
ἐκθέκεται τὴν τιμήν. οἱ δὲ ἐν τῆσι πόλισι ἕκαστοι εὐ- 
xd τάσδε cO ἀποτελέουσι" εὐχόμενοι τῷ ϑεῶ τοῦ 
ay ἢ τὸ ϑηρίον , ξυροῦντες, τῶν παιδίων ἢ y πᾶσαν τὴν 
κεαλῆὴν, 5 TO ἥμισυ, ἢ τὸ τρίτον μέρος τῆς κεφαλῆς, 
ἱστῶσι σταθμῷ πρὸς ἀσγύριον τὰς τρίχας τὸ δ᾽ dy 
ἑλκύση. τοῦτο τῇ μελεδωνῷ τῶν ϑηρίων didoi. ἡ d ἀντ᾽ 
αὐτοῦ τάμνουσα ἰχθῦς, παρέχει βορήν τοῖσι Θηρίοιφι, 
τροφὴ μὲν δὴ αὐτοῖσι τοιαύτη ὠποδεδεκται. Τὸ d ἂν τις 
τῶν ϑηρίων τούτων ὠποκτείνῃ » ἣν μὲν ἑκων, ϑάνατος s 


ponere equidem inprimis devito: quarum si quas ego 
in narratione meá tetigi, neccssitate adductus de 
eis sum locutus. Obtinct autem, quod ad hasce be- 
stias spectat, institutum huiusmodi. Constituti sunt, 
quibus carum alendarum , ct quidem cuiusque gene- 
ris sicillatim, cura commissa est, viri Acgyptii mu- 
lieresque; quo in munerc patri filius succedit. Prae- 
terea singuli oppidorum incolae vota his exsolvunt, 
quae deo ei fecerunt cui sacrata est bestia: scilicet. 
liberorum suorum sive totum caput, sive dimidium, 
aut tertiam radunt partem ; deinde capillos in trutináà 
argentum contra pendunt; et, quantum fuerit capil- 
lorum pondus, tantum argenti solvunt curatrici bestia- 
rum : illaque, pro hoc , escam bestiis concisos pisces 
pracbet ; hoc enim cis alimenti genus adsignatum est. 
Si quis vero harum bestiarum quampiam occiderit, 
Ya 
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ζημίη᾽ " δὲ ἀέκων, ὠποτίνει ζημίην τὴν ἂν οἱ ἱρέες τά- 20 
ξωνται. ὃ ὃς δ᾽ ἂν iw ἡ ἰρηκα ἐποκτείνῃ, ἥν τε ἑκων, ἣν 
66 τε ἀέκων, τεθνάναι ἀνάγκη. Πολλῶν δὲ ἐόντων ὁμο- 
τρόφων τοῖσι ἀνθρώποισι ϑηρίων , πολλῷ ἂν ἔτι πλέω 
ἐγύετο, εἰ μὴ κατελάμβανε τοὺς αἰελούρους τοιάδε. 
Ἔπσεαν τέκωσι αἱ 9ήλεαι, οὐκέτι Φοιτέουσι παρα τοὺς 
ἔρσενας" οἱ δὲ, διζήμενοι μίσγεσθαι αὐτῇσι, οὐκ € χρυ- 5 
σι. πρὸς ὧν ταῦτα σοφίζονται rad ἑρπώζοντες doro 
τῶν ϑηλέων καὶ ὑπαιρεόμενοι τὸ τέκνα» κτείνουσι. κτεί- 
yaris μέντοι» οὐ πατέονται. αἱ δὲ, ,στερισκόμεναι τῶν 
τόνων» ἄλλων δὲ ἐπιθυμέουσαι, οὕτω δὴ ἀπικνέονται 
παρὰ τοὺς ἔρσενας" Φιλότεκνον δὲ τὸ ϑηρίον. πυρκαϊῆς 
δὲ γενομένης , Sia πρήγματα καταλαμβάνει τοὺς 
αἰελούρους. οἱ μὲν yao Αἰγύπτιοι διαστάντες QuAaxag 
ἔχρυσι τῶν αἰελούρων, ἀμελήσαντες σβωνύναι τὸ καιό- 


[ d 


i^] 


si sponte id fecerit, capite delictum luit; sin invitus, 
mulctam pendit, quantam irrogaverint sacerdotes. 
Qui vero zàin aut accipitrem necavit, sive volens, 
sive invitus, eum mori necesse est. (66.) Quamvis 
autem multae sint bestiac, quae cum hominibus alun- 
tur vitamque agunt; multo ctiam plures forent, nisi 
felibus accideret hocce, Postquam peperunt focmi- 
nae, non amplius accedunt ad mares: at hi, coire 
cum illis concupiscentes, quum non possint, tali 
utuntur invento. Rapiunt illarum foetus, raptosque 
interficiunt; nec tamen comedunt occisos. Tum illae, 
foetu privatae, et alium desiderantes, sic demum ite- 
rum ad mares accedunt: est enim amans prolis bestia. 
Quod si vero incidit incendium, mira res accidit fc- 
libus. Nam Aegyptii quidem, per intervalla dispo- 
siti, custodiam felium agunt, incendium interim ni- 
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135, 10. 
uero οἱ δὲ αἰέλουροι, διωαδύοντες καὶ ὑπερδρώσκοντες 
15 τοὺς ἀνθρώπους, ἐσάλλονται ἐς τὸ πῦρ. ταῦτα δὲ γινά- 
μενα» Tita μεγάλα τοὺς Αἰγυπτίους καταλαμβά. 
yt. ἐν ὅτέοισι δ᾽ à οἰκίοισι αἰέλουρος ἀποθάνῃ ὠπὰ τοῦ 
αὐτομάτου » οἱ ἐνοικέοντες, πάντες ξυρέονται τὰς ὀφρύας 
μούνας" παρ᾽ ὁτέοισι δ᾽ ἂν κύων, πᾶν τὸ σῶμα καὶ τὴν 
κεφαλήν. ᾿Απαγέαται δὲ οἱ αἰέλουροι ὠποθανόντες ἐς 67 
ἱρῶς στέγας, ἔνθα ϑάπτωται ταρηχευθέντες ἐ ἐν Βουβα- 
στι πόλι. τῶς δὲ κύνας ἐν τῇ ἑωυτῶν ἕκάστοι πόλι 
ϑάπτουσι ἐν ἱρῆσι ϑήκησι. ὡς δὲ αὕτως TÜ σι κυσὶ οἱ 
5i ἰχνευταὶ ϑώπτονται. τὰς δὲ μυγαλάὰς καὶ τοὺς imas 
ἐπάγουσι ἐς Βουτοῦν πόλιν τὰς δὲ ἴβις, € ἐούσας igas 
ἐς Ἑρμέω πόλιν. Tag δὲ ἄρκτους, ἐουσας σπανίας, 
καὶ τοὺς λύκους » οὐ πολλῷ τέῳ ἐόντας ἀλωπέκων μέ- 
νας, αὐτοῦ ϑάπτουσι τῇ ay εὐρεθέωσι κείμενοι. 


lil curantes; at feles, aut sese insinuantes per homi- 
num intervalla, aut superne transsilientes, in ignem 
insiliunt: quod ubi fit, ingens luctus capit Aegyptios. 
Quod si ultro in domo quadam moritur fe/zs , omnes 
acdium illarum incolae supercilia sola radunt; apud 
quos vero cazis mortuus fucrit, hi totum radunt cor- 
pus et caput. (67.) Abducuntur autem 7aortuae fe- 
Jes in sacra sepulcra, quae in Bubasti sunt oppido, 
ubi conditae sepeliuntur. Canes autem mortuos, in 
suo quisque oppido sacris in conditoriis sepeliunt: 
et similiter, atque cancs, sepeliuntur zchzeumones. 
Mures autem araneos ct accipitres in Buto oppidum 
deducunt : ides vero, Mercurio sacras, Hermopolin. 
ÜUrsos autem, raros illos quidem in Aegypto, et 
lupos, qui vulpibus haud multo sunt maiores, ibi 
sepeliunt, ubi mortui reperiuntur. . 
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68 Τῶν δὲ κροκοδείλων Φύσις ἐστὶ τοιήδε. τοὺς χαιμιε- 
ριωτάτους μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν. LA δὲ τετρα- 
πουν, χερσαῖν καὶ λιμναίον ἐστί τίκτει μὲν ydo ὠὰ 
ὧν γῇ » καὶ ἐκλέπει , καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διωτρί- 
Bu ἐν τῶ ξηρῷ, τὴν δὲ γύκτα πᾶσαν ἐν τῷ ποταμῶ" 
ϑερμότερον ya δὴ ἐστι τὸ  ὑδὼρ τῆς τέ αἰθρίης καὶ τῆς 
δρόσου. πάντων δὲ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ϑυητῶν» τοῦτο ἐξ 


ἐλαχίστου μέγιστον γίνεται. τὰ μὲν γάρ da , νέων 
οὐ πολλῶ μέξονα τίκτει" καὶ καὶ νεοσσὲς κατὰ λόγον τοῦ 
T γίνεται" αὐξανόμενος δε, γίνεται καὶ ἐς irraxai- 


δικα πήχεας, καὶ μέζων € ἔτι. ἔχει δὲ ὀφθαλμοὺς μὲν 
ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας, κατὰ λό- 


^o ^v M “ , » 
γον τοῦ σώματος. γλῶσσαν δὲ μοῦνον ϑηρίων οὐκ &(Qu- 

, / / / 3 A ^» ^ 
€W' οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνώθον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο μοῦ- 


(68.) Crocodilorum autem hacc natura est. ῬῸΣ 
quinque menses maxime hibernos nullum cibum ca- 
piunt. Quadrupes cst, terram pariter et aquam habi- 
fans: ova enim parit excluditque in terrá, et maio- 
rem dici partem in sicco versatur, noctu vero in 
fluvio: cst enim aqua noctu magis calida quam serc- 
num coclum ct ros. Omnium vero, quae novimus, 
animalium hoc ex minimo fit maximum. Ova enim 
haud inulto maiora sunt anserinis, et exclusus foe- 
fus pio ovi portione; at, ubi incrementum cepit, 
pervenit ad scptemdecim cubitorum longitudinem, 
et ultra. Hahct autem oculos porci, dentes vero mag- 
nos ct exsertos, pro rationc magnitudinis corporis. 
Linguam naturàá non habct, unum ex omnibus ani- 
mantibus: neque inferiorcm movet maxillam, scd ex 
omnibusitem animantibus unum est quod superiorem 
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15 γον ϑηρίων τὴν ἄνω γναθον πρσάγει τῇ κάτω. ἔχει δὲ 
καὶ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα λεπιδωτὸν, ἃ ajprero 
ἐπὶ τοῦ νωτου. τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ siti 
ὀξυδερκέστατον. ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιὺ 
γον» τὸ στόμα ἔνδοθεν Φορέει Tày μεστὸν βδυλλέων. 

λοτὼ μὲν δὴ ἀλλα ina xai , ϑηρία Φευγει pw ὁ ὶ δὲ 
τροχίλος εἰρηναῖον οἱ ἐστὶ, ἅτε ὠφελεομένῳ πρὸς αὖ. 
τοῦ. ἐπεὰν ydo ἐς τὴν γῆν ἐκβῇ ἐκ τοῦ ὕδατος 6 Ἀρο- 
κόδειλος, καὶ ἔπειτα χάνη, (iue "ydo τοῦτο ὡς ἐπί- 
map ποιέειν πρὸς τὸν ζέφνρον,) ἐνϑαῦτα, 0 τροχίλος 

25 ἐσδύνων ἐς τὸ στόμα͵ αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλαφ' 
ὁ δὲ, ὠφελεύμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τρο- 


xi. Τοῖσι μὲν δὴ τῶν Αἰγυπτίων i ἱροί εἰσι οἱ xp 69 
duAor τοῖσι δ᾽ οὔ, ὠλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι, 


οἱ δὲ “περί τε Θηβας καὶ τὴν Μοίριος λίμνην οἰκέογτες, 


maxillam admoveat inferiori. Habet autem ungues 
robustos, et cutem squammatam , quae in tergo per- 
rumpi non potest. In aqua quidem caccus est, in aére 
vcro perspicacissimus. Quum igitur in aqua degat, os 
intus oppletum habet hirudinibus. Iam aliae quidem 
aves et bestiae illum fugiunt: cum trochilo autem 
pacem colit, quippe qui utilem ei operam prae- 
stat: nam postquam ex aqua in terram exiit croco- 
dilus, ibique ore hiante recubat; (quod facere ille 
plerumque contra zephyrum consuevit,) tum tro- 
chilus in os eius sesc insinuans, hirudincs devorat; 
atque ille hac operá sibi praestità gaudens, neuti- 
quam laedit trochilum. (69.) Sunt autcm croco- 
dili aliis Aegyptiis sacrz; aliis non item, scd hi illos 
ut hostes persequuntur. Qui circa Thebas et Moeri- 
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E" / “ 9 N 7 € / , / Ἁ 
καὶ κάρτω ἥγηνται αὐτοὺς εἶναι ἱροὺς. ἐκ πάντων ὃὲ 
ἔνα ἑκάτεροι τρέφουσι κροκόδειλον, δεδιδαγμένον εἶναι 
χειροήθεα᾽ ὠρτήματώ τε λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς 
τὰ ὦτα ἐνέέντες, καὶ ἀμφιδέας περὶ τοὺς προσθίους 
πόδας, καὶ σιτία ὠποτακτὰ διδόντες καὶ ἱρήϊα., καὶ 

/ e / / . 3 / M 
περιέποντες ὡς κάλλιστα ζωοντας᾽ ὠποθανοντάς δὲ τα- 


ριχεύοντες ϑάπτουσι ἐν ἱρῇσι ϑήκησι. οἱ δὲ περὶ Ἔλε- 10 


Φαντίνην πόλιν οἰκέοντες, καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, οὐκ ἡγεό- 
paroi ἱροὺς εἶναι. Καλέονται δὲ οὐ κροκόδειλοι» ἀλλὰ 
/ , Vy : ἢ » 7 
χαμψαι. κροκοδείλους δε Los ὠνόμασαν, εἰκάφοντες 
αὐτῶν TO idea, τοῖσι Tad σφίσι γινομένοισι κροκοδεί- 
30 λοισι τοῖσι » τῆσι αἱμασιῇσι. "Aygei δὲ σῴεων πολ- 
λαὶ κατεστέασι, καὶ πευτοῖαι" ἢ δ᾽ ὧν ἐμοί γε δοκέει 
εξιωτάτη ὠπηγήσιος εἶναι, ταύτην γράφω. ἐπεαᾶν νῶ- 


dis lacum habitant, hi vel maxime sacros illos du- 
cunt: et horum utrique unum maxime crocodilum 
alunt, manu tractari edoctum; cuius auribus inaures 
ex fusis lapidibus et auro inserunt, et anteriores pe- 
des aureis ornant armillis; demensoque cibo, quum 
farinaceo , tum ex victimis, eumdem pascunt, curan- 
tes ut quam lautissime vivat; denique mortuum con- 
diunt , εἰ sacro in sepulcro sepcliunt. Qui vero cir- 
ca Elephantinen habitant, hi non modo non sacros 
habent crocodilos, sed et carne eorum vescuntur. 
Vocantur autem ab Acgyptiis, non crocodi&k , sed 
champsae. Crocodilos cnim (id cst, Jacertas) Iones 
illos nominarunt, formam illorum conferentes cum 
lacertis, quae apud illos in maceriis versantur. (70.) 
Fenatio crocodilorum multis atque variis modis 
instituitur: quorum cgo illum, qui maxime mihi 
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ew / iS " LJ 3, / A 
Toy vog δελεάσῃ περὶ ἀγκστρον, μετίει ἐς μέσον TOV 
/ , , ^ , ^v e y 
5 ποταμόν" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τοῦ χείλεος TOU ποτωμοῦ Xp. 
/ 4 / / , / NV orc 
δελῷακα ζωήν, ταὐυτὴν τύπτει. ἐπακούσας δὲ τῆς Dai- 
^ t / Ld b 4 / . 4 A 
γῆς 0 κροκόδειλος, sera κατώ τὴν Φωνην᾽ ἐντυχῶν δὲ 
e 4 . ε ui , , 
. τῷ νωτῷ 5» καταπίνει" οἱ δὲ, ἕλκουσι. ἐπεὰν δὲ ἐξελ- 
Az , ^v ^v ε / e X ^» » 
xucín ἐς γῆν» πρῶτον ἁπάντων 0 ϑηρευτῆς πηλῶ κατ 
^ Y ,» ^ 3 » ΜΕ “ M / 
10 ὧν ἐπλασὲ αὐτοῦ τους ὀφαλμους" τοῦτο δὲ ποιήσας, 
/ , / “ . / 4 
κάρτα εὐπετέως τοὶ λοιποὶ χειροῦται᾽ μὴ ποιήσας δὲ 
^^ / « e. « ἢ ^s 3 
τοῦτο, συν πόνῳ Οἱ δὲ ἵπποι οἱ ποτάμιοι νομῷ MÁY. 71 
^v , εν» Ind »y , ΄ 
τω ΠΠαπρημίτῃ ἱροί εἰσι, τοῖσι δὲ ἄλλοισι Αἰγυπτίοισι 
3 [4 , , e. / 
οὐκ ipo. φύσιν δὲ παρέχονται ἰδέης τοιήνδε τετράπουν 
, M Li € N A y e 
ἐστι, δίχηλον, 07r Acti βοὸς, σιμὸν, λοζδιην εἐχον σπου» 
/ ^ » δ ὦ s ,/. / 
5 χαυλιόδοντας Φαῖϊνον, οὐρὴν ἵππου καὶ ᾧωνήην᾽ μεγα- 
ej ^" € / 9 ^ φ 
Θος» ὅσον τε βοῦς ὁ μέγιστος τὸ δέρμω d αὐτοῦ οὐ- 


memoratu dignus videtur, exponam. Suis tergus, pro 
escá hamo insertum, in medium flumen demittit ve- 
nator: ipse in ripa fluminis vivum habet porcellum, 
quem ferit..Crocodilus , audità voce, ad eius sonum 
adcurrit; in tergus vero suis incidens, illud deglutit; 
moxque in terram attrahitur. Postquam in terram ex-« 
tractus est, primum omnium oculos eius luto obli- 
nit venator: eo facto, facilc admodum reliqua ad- 
ministrat; si facere non potuit, difficulter. (71.) 
Hippopotami in Papremite praefccturá sacri haben- 
tur; reliquis vero Acgyptiis non sunt sacri. Horum 
natura atque species falis est. Quadrupes anima], 
bisulcum, ungulis bovinis, simo naso, iubá equiná, 
dentibus prominentibus, caudà et voce equinà; mags 
nitudine maximi tauri; corio ita crasso, ut ex arefie 


bo 
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TW δὴ τι ara xy ἐστι, ὥστε avov γενομένου, ξυστὰ ποιέε- 

72 elei ἀκόντια ἐξ αὐτοῦ. Γίνονται δὲ καὶ ἐνύδριες ἐν τῶ 
“ποταμῷ, τὰς ipee ἥγηνται εἶναι. νομίζουσι δὲ καὶ πάν- 
Tow ἰχθύων τὸν καλεύμενον λεπιδωτὸν., ἱρὸν εἶναι, καὶ 
τὴν ἔγχελυν. ἱροὺς δὲ τούτους τοῦ Νείλου Φασὶ εἶναι" 
καὶ τῶν ὀρνίβων τοὺς χηναλώπεκας. 

79 Ἔστι δὲ καὶ ἄλλος ὄρνις cog, τῷ οὑνομῶ Cot 
ἐγὼ μὲν μιν οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ὅσον γραφῇ" καὶ yap δὴ 
καὶ σπάνιος ἐπιφοιτὰ σφι», διῶ ἐτέων (ὡς Ἡλιουπο- 
λῖται λέγουσι) πεντακοσίων. Φοιτῶᾶν δὲ τότε Φασὶ, 
ὁπεών οἱ ὠποθανῃ ὁ πατήρ. ἔστι δὲ, εἰ τῇ γραφῇ πα- 
ρόμοιος, τοσόσδε καὶ τοιόσδε Td μὲν αὐτοῦ χρυσόκο- 
[ae τῶν πτερῶν, τὰ δὲ, ἐρυθρά" ἐς τὰ μάλιστα αἰετῷ 
περιήγησιν ὁμοιότατος, καὶ τὸ μέγαθος. Τοῦτον δὲ λέ- 


cto conflciantur polita iacula. (72.) Gignuntur in 
fluvio etiam /utrae, quas sacras ducunt Aegyptii. Ex 
piscium autem universo genere sacros reputant esse 
eum qui Jepidotus vocatur, et anguilíam : quos pisces 
Nilo sacros esse alunt; itemque ex avium genere 
*ulpanseres. 

- (73. Est autem etiam alia avis sacra, cui nomen 
phoenix: quem ego quidem non vidi, nisi pictum; 
perraro enim Acgyptum visitat, nonnisi ex quingen- 
torum, ut Heliopolitac aiunt, annorum intervallo: 
advenit autem tunc, quum pater cius obiit. Est au- 
tem, si modo pictura rccte eius formam rcfert, tan- 
fus atque talis: pennarum color, aliarum aureus, 
aliarum ruber; cacterum tota avis, habitu et magni- 
tudine, aquilae maxime simillima. Phoenicem hunc 
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137, 94. 
yer μηχανᾶσθαι ταῖδε; ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγωντες" 
10 ἐξ ᾿Δραβίης ὁρμιεώμενον. ἐς τὸ ἱρὸν τοὺ Ἡλίου κομίζειν 
τὸν πατέρα , ἐν c pn ἐμπλώσσωτα, καὶ ϑάπτειῃ 
ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱρῷ. κομίέξειν δὲ οὕτω" πρῶτον» τῆς 
σμύρνης ao πλάσσειν coy τε δυνατός ἐστι Φέρει" 
μετὼ δὲ ; πειρᾶσθαι αὐτὸ Φορέοντα" ἐσεαν δὲ éreru- 
15 ρηδῇ» οὕτω δὴ κοιλήναντα τὸ ὠὸν, τὸν πατέρα ἐς αὐτὸ 
ἐντιθέναι, spent δὲ ἄλλῃ ἐμπλάσσειν τοῦτο κατ᾽ ὁ Ti 
TOU &0U ἐγκοιλήνας ἐνέθηκε τὸν πατέρα: ἐσκειμένου à 
τοῦ πατρὸς; γίνεσθαι τὠυτὸ βαρ" ἐμαλάσωντα δὲ, 
χομίζειν μιν er Αἰγύπτου ἐς τοῦ Ἡλίου τὸ ipoy. ταῦ- 
20 τῷ μὲν τοῦτον τὸν ὄρνιν λεγουσι ποιέειν, 
Εἰσὶ δὲ περὶ Θηβας: ἱροὶ ὄφιες, ἀνθρώπων οὐδαμῶς 74 


δηλήμονες" οἱ μεγαϑεῖ ἐόντες μικροὶ, δυο κέρεα Φορέου- 
σι, πεφυκέτα ἐξ ἄκρης τῆς κεφαλῆς. τοὺς ϑάπτευσι 


aiunt, mihi quidcm parum credibilia narrantes, haec- 
ce machinari : ex Arabia proficiscentem, in Solis tem- 
plum portare patrem suum, myrrha circumlitum, et 
in templo Solis sepelire. Portare autem eum hoc mo- 
do: primum myrrham in ovi formam fingerc tanti 
ponderis, quantum ferrc ipsc possit ; dcin ferendo il- 
]ud experiri; factoque experimento, excavare ovum, 
et patrem intus poncre, ct qua partc ovi excavati pa- 
trem inseruit, cam aliá myrrhá oblinerc: ita pondus 
inpositi patris idcm csse atque fucrat ovi pondus: 
hoc denique modo circumlitum patrem gestare eum 
in Solis templi m. Hacc facere avem illam narrant. 

(74-) Sunt autcm circa Thebas sacr: serpentes, 
nihil hominibus noxii, haud sane magni, duobus 
cornibus instructi, e summo capite cnatis. Hos, post- 


4 
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uarofayovrag ἐν τῶ ἱρῷ τοῦ Διός" τούτου γάρ σφεας 


δ τεῦ ϑεοῦ Φασὶ εἶναι igovs. Ἔστι δὲ χῶρος τῆς Ἄρα- 


v 


βίης» κατὰ ; Βουτοῦν πόλιν μάλιστα κὴ κείμενος" καὶ ἐς 
τοῦτο τὸ χρρίων ἦλθον, πυνθανόμενος περὶ τῶν πτερωτῶν 
ín. εὐπωκόμενος δὲ, εἶδον ὀστέα ὀφίων καὶ ἐκαν- 
Das. mbi pe dva ra, ἐπηγήσασθαι" σωροὶ δὲ σαν 
«ἰκανθέων καὶ μεγάλοι, καὶ ὑποδεέστεροι» καὶ ἐλασ- 
σογὲς ἔτι τούτων πολλοὶ δὲ ἢ, σαν οὕτοι. ἐστι δὲ ὁ 0 χω- 
ρος οὗτος, ἐν τῷ αἱ ἀκανῆαι κατακεχύαται, τοιόσδε 
Tig" ἐσβολὴ ἐξ οὐρέων στεινῶν ἐς πεδίον μέγα; τὸ δὲ 
πεδίον τοῦτο συνάπτει τῶ Αἰγυπτίῳ πεδίῳ. λόγος δὲ 
ἐστι, ἅμα τῷ ἔαρι πτερωτοὺς ὄφις ἐκ τῆς ᾿Δραβίης 
aereo ío ex Αἰγύπτου" τάς δὲ ἴβις τὰς ὄρνιθας ὦπαν- 
τῶσας ἐς τὴν ἐσβολὴν ταύτης τῆς χώρης, οὐ παριέναι 
τοὺς ὄφις, dAÀAc καταχτείνειν. καὶ τὴν ἴθιν δια τοῦτο 


quam mortui sunt, in Iovis templo sepeliunt; huic 
enim Deo sacros esse dicunt. (75.) Est vero in Ara- 
bia locus, ex adverso oppidi Buto maxime situs; 
quem locum ipse adii, quum audissem quae de ser- 
pentibus volucribus narrantur, Eo ut perveni, vidi 
Ossa εἰ spinas serpentum, incffabili multitudine : 
erant enim spinarum acervi, maiores alii, alii mi- 
nores, atque minores , ingenti numero. Est autem lo- 
eus , ubi effusae hae spinae iacent, huiusmodi: 

angustis montibus introitus est in magnam plani- 
tiem, agro Acgyptio contiguam. Narrant igitur, in- 
eunte vere ex Arabia Acgyptum versus advolare vo- 
lucres serpentes; z2es autem aves, occurrentes illis 
in faucibus huius rcgionis, aditu prohibere serpen- 
ies, illosque necare. Et hanc ob caussam magno in 
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15-0 ἔργον τετιμῆσδαι λέγουσι ᾿Ἀράβιοι μεγάλως πρὸς 
Αἰγυπτίων" ὁμολογέουσι δὲ καὶ Αἰγύπτιοι διὰ ταῦτα 
“ λιν / EZ ὃ V^ A v, / 
τιμῶν τὰς ὑρνιθας ταύτας. ὃς ὃς τῆς μὲν ἴβιος T8- 76 
δε. μέλαινα δεινῶς πᾶσα͵, σκέλεα δὲ Φορέει γερώνου, 
/ M» 1 / , » / d 
πρόσωπον δὲ ἐς τά μώλιστω ἐπίγρυπον, μέγαθος ὁσον 
κρέξ. τῶν μὲν δὴ μελαινέων, τῶν μαχομένων πρὸς τοὺς 
5 ὄφις, ἥδε ἰδέη. τῶν δ᾽ ἐν ποσὶ μᾶλλον εἱλευμένων τοῖσι 
εἰνθρώποισι, (Acai γάρ δή εἰσι αἱ ἴβιες" ) ψιλὴ τὴν xt- 
Φαλὴν, καὶ τὴν δειρὴν zacay λευκή σπτεροῖσι » πλὴν 
κεφαλῆς καὶ τοῦ αὐχένος καὶ ἄκρων τῶν πτερύγων 
καὶ τοῦ πυγαίου ἄκρου" ταῦτα δὲ τὰ εἶπον πάντα, 
10 μέλαινα ἐστι δεινῶς" σκέλεα δὲ καὶ πρόσωπον, ἐμφε-. 
νιν ε ἢ ^A NY e v e ^ ὦ 
ρῆς τῇ ἑτέρῃ. τοῦ δὲ oQuog ἡ juop(Qy, oim περ τῶν νδρῶν. 
πτίλα δὲ οὐ πτερωτὰ Φορέει, ἀλλα τοῖσι τῆς νυκτερί--. 


honore ab Aegyptiis haberi zà/z, aiunt Arabes; et 
profitentur etiam Aegyptii, eà caussá se hasce aves 
in honore habere. (76.) Species autem zàidis talis 
est: colore admodum nigro avis est per totum cor- 
pus, pedibus gruis, rostro quam maxime adunco, 
magnitudine quantà: crex. Nigrarum scilicet, quae 
cum serpentibus pugnant, haec species est: sed, 
quac ante pedes hominum magis versantur, (duo 
enim sunt iàium genera) hae capite ct cervice totá 
nudae sunt; pennae quidem corporis albae, sed ca&- , 
put et ceivix et extremae alae extremaque cauda, 
omnia hacc nigra admodum: crura et rostrum simile 
alteri generi. Porro serpentum forma, quos dixi, 
similis est hydrarum: alas autem habent non pen- 
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deg πτεροῖσι μάλιστα κη ἐμφερέστατα. Τοσαῦτα μὲν 
ϑηρίων πέρι ἱρῶν εἰρήσθω. 

77 Αὐτῶν δὲ δὴ Αἰγυπτίων. oi μὲν πεοὶ τὴν σπειρομένην 
Αἴγυπτον οἰκέουσι» μνήμην ἀνθρώπων πάντων ἐπασκέον- 
τὸς μάλιστα, λογιωτατοί εἰσι μακοὼ τῶν ἐγὼ ἐς διά- 
πειρᾶν πικομην. Τρόπῳ δὲ ζόης τοιῶδε διαχρεέωνται. 
Συρμαΐζουσι τρεῖς ἡμέρας ἐπεξῆς μηνὸς ἑκάστου, ἐμέ- 
τοῖσι ϑηρώμενοι τὴν ὑγιείην καὶ κλύσμασι, νομίζοντες 
daro τῶν τρεφόντων σιτίων πάσας τὰς νουσους τοισὶ 
ἀνϑρωποισι γίνεσθαι. εἰσὶ μὲν γάρ καὶ ἄλλως Αἰγύ. 
στιοι μετὰ Λήβυας ὑγιηρέστατοι πάντων αὐθοώπων, 
τῶν ὡρέων (δοκέειν qua) ivEXEY , ὅτι οὐ | μεταλλάσσουσι 


αἱ ὥραι. ἐν γάρ τῇσι μεταβολῇ σι τοῖσι ἰνθρωποισι αἱ 
γοῦσοι μάλιστα γίνονται, τῶν τε ἄλλων πάντων, καὶ 


nafas, sed vespertilionis alis admodum similes. Et 
haec quidem hactenus de sacris bestiis dicta sunto. 
(77-) Ad AEG PrT10Ss Zpsos quod adtinct, hi qui 
cam Aegypti partem incolunt, quac seminari solet, 
omnium hominum maxime memoriac rcrum gesta- 
rum dant opcram; suntque longe omnium , cum qui- 
bus aliquam notitiam contraxerim, eruditissimi. 7/i- 
tae autem ratione utuntur tali. Singulis mensibus 
per tres continuos dies purgant corpus, vomitibus et 
clysteribus sanitatem sectantes, rati a cibis, quos 
sumunt homines, oriri morborum omnc genus. Sunt 
enim caetcroquin Aegyptii, post Libyas, prac caete- 
ris omnibus populis robustissimá valetudine, ob coeli 
puto tempcriem , tempestatemque nullis mutationi- 
bus obnoxiam. Ex mutationibus enim, quum alia- 
rum rerum, tum praesertim cx tempestatis vicissitu- 
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δὴ καὶ τῶν ὡρέων μώλιστα. ᾿Αρτοφαγέουσι δὲ, ἐκ τῶν 
ὀλυρέων ποιεῦ γτες ἄρτους, τοὺς ἐκείνοι κυλλήστις óye- 
15 μάζουσι. οἴνγω δ᾽ ἐκ κριθέων πεποιημένῳ δια χρέωνται: 
οὐ “γάρ σφί εἰσι ἐν τῇ χωρῃ ἀμπελοι., ἐχθύων δε τοὺς 
μὲν» “πρὸς ἥλιον αὐήναντες. ὠμοὺς σιτέονται" τοὺς δὲ, 
ἐξ ἄλμης τεταριχευμένους. ὀρνίθων δὲ τοὺς τε ὀρτυγας, 
καὶ τὰς γήσσας, καὶ τὰ σμικρὰ τῶν ὀρνιβίων, ὠμὰ σι» 
20 τέονται ; προταριχεύσαντες. τῶ δὲ ἄλλα ὅσα E ὀρνίθων 
ἢ ἰχϑύων ἐστί σφι ἐχόμενα.» χωρὶς ἢ ὁκόσοι σῷι ἱροὶ 
ἀπελεδέχαται, τοὺς λοιποὺς ὀπτοὺς καὶ ἐΦβους σιτέογ- 
ται. Ἐν δὲ τῇσι συνουσίησι, τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτέων, 
ἐπεὰν dro δείπνου γένωνται περιφέρει αἰνήρ γεκοὺν ἐν 
σορῷ ξύλινον πεποιημέ ΨΟΝ » μεμιμημένον ἐς τὰ μάλιστα. 


καὶ γραφῇ καὶ ἔργῳ" μέγαθος i ὅσον τὲ παντὴ πη- 
5 χυαῖον, ἢ δίπηχυν᾽ δεικνὺς δὲ ἑκάστῳ τῶν συμποτέων, 


dinibus, maxime in morbos incidunt homines. Ve- 
scuntur autem panibus, ex zca coctis, quos cyllestes 
nominant. Vino vulgo utuntur ex hordco confecto, 
quum vites non ferat rcgio. Pisces alios comedunt 
crudos, in sole siccatos; alios sale conditos. Ex avi- 
bus coturniccs εἴ anates et minores aviculas crudas 
edunt, sale quidem ante conditas; reliqua autem vel 
avium genera vel piscium , exceptis his quae sacra 
habentur, partim assata comcdunt, partim elixa. 
(78.) In convivis opulentiorum, postquam coenare 
desierunt, circumfert aliquis in loculo »μογ μὲ homi- 
nis szmulacrum cx ligno factum, picturá ct opcre 
maximc ad naturam cxpressum, longitudine cubitali 
omnino, aut duorum cubitorum. Hoc simulacrum 
ostendens ille unicuique, ait: Zn hunc intuens bibe 
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λέγει » Ες τοῦτον ὁρέων, Tie τε καὶ τέρπευ" ἔσεαι 
» ydo ὠποθανὼν τοιοῦτος. ** Ταῦτα μὲν παρὼ τὼ συμ- 
OTid, ποιεῦσι. 

79 Heroin δὲ χρεώμενοι opm: , ἄλλον οὐδένα €7ri- 
κτέωνται. τοῖσι ἄλλα τε ἐπάξιά ἐστι νόμιμα, καὶ δὴ 
καὶ ἄεισμα ἕν ἐστι, Λίνος, ὅσπερ ἐν τε Φοινίκη ἐεί- 
διμές ἐστι καὶ ἐν Κύπρῳ, καὶ ἄλλη" κατὰ μέντοι ἐένεαω 
εὐνομώ ἔχει, συμφέρεται δὲ ὡυτὸς εἶναι τὸν οἱ Ἕλλη- 
"i Ayoy ὀνομαίφοντες ἀείδουσι. ὥστε πολλὰ p καὶ 


ἄλλα ἀποθωυμάξειν μὲ τῶν περὶ Αἴγυπτον ἐόντων, ἐν 
δὲ δὴ καὶ τὸν Λίνον ὁκόθεν ἔλαβον" Φαίνονται δὲ dieí 
κοτε τοῦτον οἰείδοντες. ἐστι δὲ Αἰγυπτιστὶ ὃ Λίνος κα- 
λεύμενος Μανέρως. ἔφασαν δέ μιν Αἰγύπτιοι τοῦ πρώ- 

LXXIX. 3. ἕν ἐστί ez coniectura, pro ἔνεστι, quod dederant 

veteres libri scripti et editi. 

lin. 8. ἔλαβον. τοὔνομα vel ro οὔνομα addunt mss, omnes, εἴ 

edd. plerique. 
et delectare; post mortem enim talis eris. Hoc in 
conviviis faciunt. 

(79.) Patriis institutis ifa sunt dediti, ut alicnum 
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta 
memorabilia , tum est apud illos in usu cantilena 
quaedam , Zizus, qui et in Phocnicia et in Cypro 
cantatur et alibi; pro diversis autem populis nomen 
habet diversum , congruit vero atque adeo idem est 
quem Graeci cantant, Zinum nominantes.. Quare, 
ut multa alia eorum quae in Aegypto sunt, sic et 
hoc mirabor, Linum unde acceperint : satis vero com- 
pertum est, ab antiquissimis temporibus hunc ab illis 
cani solitum. Nominatur autem Linus AÁcgyptiorum 
linguá Maneros. Dicunt vero Aegyptii , fuisse illum 
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140, 78. 
του βασιλεύσαντος Αἰγύπτου παΐδω μουνογενέα γωέδ 
σθαι" ὠποβανόντα δ᾽ αὐτὸν ἄνωρον, ϑρήνοισι τούτωσι 
vr Αἰγυπτίων τιμηθῆναι" καὶ αἰοιδήν τε ταύτην πρώτην. 
καὶ μουνὴν σφίσι γωέσθαι. Συμφέρονται δὲ καὶ τόδε Bo 
ἄλλο Αἰγύπτιοι Ἑλλήνων μούνοισι Λακεδαιμονίοισι. ei 
νεώτεροι. αὐτέων τοῖσι πρεσβυτέροισι συντυγχαίνοντες, «ἦς " 
κουσι τῆς ὁδοῦ καὶ ἐοτράπονται" καὶ ἐπιοῦσι, ἐξ ἕδρης 

5 ὑπανιστεαται. Too μέντοι ἄλλοισι Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι 
συμφέρονται" erii TOU προσαγορεύειν ἀλλήλους ἐν τῇσι é 
ὁδοῖσι, προσκυνέουσι κατιέγτες μέχρι τοῦ γούνατος τὴ 
χεῖρα. Ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινέους, περὶ τὰ σκέ- B1 
Asa, ϑυσανωτοὺς; οὺς καλέουσι καλασίρις᾽ ἐπὶ τούτοισι 
δὲ εἰρίνεα εἵματα Asuxa, ἐπαναβληδὸν Φορέουσι. οὐ μέν 
τοι ἔς γε τὰ ἱρὰ ἐσφέρεται tipa » οὐδὲ συγκαταθάπτε-. 

5 ταί σφι" οὐ γὰρ ὅσιον. ὁμολογέουσι δὲ ταῦτα τοῖσι Ὄ- 


primi regis, qui in Aegypto regnarit, filium unicum: 
hunc, ante pubertatem mortuum , lamentis his prose- d 
qui Aegyptios : et esse hanc apud 86 primam et uni- 
cam cantilenam. (80.) Etiam hoc commune habent 
Aegyptii cum Graecorum nonnullis, cum solis quidem 
Lacedaemoniis: zuniores apud illos ubi obviam vé- 
niunt senioribus, cedunt his vià , ac deflectunt; et 
advenientibus, e sedili adsurgunt. Hóc vero a Grai 
corum omnium moribus abhorrens habent: in vi& 
publicá, loco salutationis, adorant alter alterum, 
manum usque ad genua demittens. (81.) 7'esié- 
bus utuntur lineis, circa crura fimbriatis, quas ca- 
lasires vocant : super his candida gestant amicula . 
larea superiniecta. Nec vero templa ingrediuntur 
cum laneis amiculis, nec his induti sepeliüntur: ne- 
Herod. T. I. P.I Z 
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λέγει ,,Ἐς τοῦτον ὁρέων, vé τε καὶ τέρπευ᾽ ἔσεαι 
» ydo ὀποθανὼν τοιοῦτος. “ Ταῦτα μὲν παρὰ τὰ συμ- 
πόσια ποιεῦσι. 


79 ΤΠ ατρίοσι, δὲ χρεώμενοι γόμιοισ, ἄλλον οὐδένα ἐπι- 


κτέωνται. τοῖσι ἄλλω τε ἐπάξια d ἐστι νόμιμα.» καὶ δὴ 
καὶ ἄεισμα ἕν ἐστι, Λύος, c ὅσπερ ἐν τε Φοινίκῃ εἰοί- 
διμὸς ἐστι καὶ ἐν Κύπρῳ, καὶ ἄλλῃ κατὰ μέντοι ἔένεω 
εὐνομα ἔχει, συμφέρεται δὲ ὠὐυτὸς εἶναι τὸν οἱ Ἕλλη- 
vig Aívoy ὀνομάζοντες ἀείδουσι. ὥστε πολλὰ μὲν καὶ 


y φ / ^o 4 4 Φ 
ἄλλω ὠποθωυμαξειν με τῶν περὶ Αἴγυπτον ἐόντων, ἐν 


δὲ δὴ καὶ τὸν Λίνον ὁκόθεν ἔλαβον" φαίνονται δὲ ἀεί 


κοτε τοῦτον εἰείδοντες. ἔστι δὲ Αἰγυπτιστὶ ὁ Λίνος κα- 
λεύμενος Μιανέρως. ἔφασαν δέ μιν Αἰγύπτιοι τοῦ πρώ- 

LXXIX. 3. ἕν ἐστι ex coniectura, pro ἔνεστι, quod dederant 

veteres libri scripti et editi. 

lin. 8. ἔλαβον. τοὔνομα eel ro οὔνομκ addunt. mss. omnes, et 

edd. plerique. 
et delectare; post mortem enim (alis eris. Hoc in 
conviviis faciunt. 

(79.) Patriis institutis ita sunt dediti, ut alicnum 
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta 
memorabilia , tum est apud -illos in usu cantilena 
quaedam , Zinus, qui et in Phoenicia et in Cypro 
cantatur et alibi; pro diversis autem populis nomen 
habet diversum , congruit vero atque adeo idem est 
quem Graeci cantant, Linum nominantes. Quare, 
ut multa alia eorum quae in Aegypto sunt, sic et 
hoc mirabor, Linum unde acceperint : satis vero com- 
pertum est, ab antiquissimis temporibus hunc ab illis 
cani solitum. Nominatur autem Linus Acgvptiorum 
linguá Maneros. Dicunt vero Aegyptii, fuisse illum 
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140, 78« 
του βασιλεύσαντος Αἰγύπτου παῖδα μουνογενέα γωέξ 
σθαι ὠποθανόντω δ᾽ αὐτὸν ἄνωρον, ϑρήγοισι τούτωσι 
ὑπ᾽ Αἰγυπτίων τιμηθῆναι" καὶ αἰοιδὴν τε ταύτην πρώτην. 
καὶ καὶ μούνην σφίσι γωέσθαι. Συμφέρονται δὲ καὶ τόδε Do 
ἄλλο Αἰγύπτιοι Ἑλλήνων μούνοισι Λακεδαιμονίοισι. οἱ 
νεώτεροι. αὐτέων τοῖσι πρεσιβυτέροισι συντυγχάίνοντες. si- 
κουσι τῆς ὁδοῦ καὶ ἐκτράπονται" καὶ ἐπιοῦσι, ἐξ ἕδρης 
5 ὑπανιστέαται. "Too μέντοι ἄλλοισι Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι 
συμφέρονται" erri TOU προσαγορεύειν ἀλλήλους ἐν τῇσι d 
ὁδοῖσι, προσκυνέουσι κατιέντες μέχρι τοῦ γούνατος τὴν 
χεῖρα. ᾿Ἐνδεδύκασι δὲ κιθῶνας λινέους, περὶ τὰ σκέ- 81 
Asa, ϑυσανωτους, οὺς καλέουσι καλασίρις᾽ ἐπὶ τούτοισι 
δὲ εἰρίνεα εἵματα λευκαὶ ἐπαναβληδὸν Φορέουσι. οὐ μέν 
τοι ἐς γε τὰ ἱρὰ ἐσφέρεται εἰρίνεω » οὐδὲ συγκαταβάπτε-. 
5 ταί σφι᾽ οὐ γάρ ὅσιον. ὁμολογέουσι δὲ ταῦτα τοῖσι Ὄρ- 


de 


primi regis, qui in Aegypto regnarit, filium unicum: 
hunc, ante pubertatem mortuum , lamentis his prose- 
qui Aegyptios : et esse hanc apud sc primam et uni- 
cam cantilenam. (80.) Etiam hoc commune habent 
Aegyptii cum Gfaecorum nonnullis, cum solis quidem 
Lacedaemoniis: zuziores apud illos ubi obviam veé- 
niunt senioribus, cedunt his viá , ac deflectunt; et 
advenientibus, e sedili adsurgunt. Hóc vero a Gra&- 
corum omnium moribus abhorrens habent: in viá 
publicá, loco salutationis, adorant alter alterum, 
manum usque ad genua demittens. (81.) 7'eseé- 
bus utuntur lineis, circa crura fimbriatis, quas ca- 
lasires vocant : super his candida gestant amicula 
larea superiniecta. Nec vero templa ingrediuntur 
cum laneis amiculis, nec his induti sepeliüntur: ne- 
Herod. T.I. P. I. Z 
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᾿φΦικοῖσι καιλεομένοισι καὶ Βακχικοῖσι, ἐοῦσι δὲ Αἰγυ- 
vrai , καὶ ΤΠυθαγορείοισι. οὐδὲ γὰρ τούτων τῶν ὀργίων 


μετέχοντα ὁσιόν ἐστι ὧ εἰρινέοισι εἵμασι ϑαφόηναι. ἔστι 

δὲ περὶ αὐτῶν gos λόγος λεγόμφνος. 

84 Kai τάδε ἄλλα Αἰγυπτίοισί ἐστι ἐξευρημένα; μείς 

ME xai ἡμέρη ἑκάστη ϑεῶν ὅτευ ἐστί καὶ τῇ ἕκαστος 
ἡμέρῃ γενόμενος, ὁτέοισι ἐγκυρήσει, καὶ ὅκως τελευ- 
τήσει, καὶ ὁκοῖὸς τις ἔσται. καὶ τούτοισε τῶν Exs- 
γῶν οἱ ἐν ποιήσει γενόμενοι ἐχρήσαντο. Τέρατά τε πλέω 5 
σι ἀνεύρηται 3 τοῖσι ἄλλοισι ἅπασι ἀνθρώποισι. 7ενο- 
μένου yao τέρατος ; φυλάσσουσι γραφόμενοι τὼ πο- 
Bevor καὶ ἦν κατε ὕστερον παραπλήσιον τούτῳ γένη- 

82:ται, xara τὠυτὸ νομίζουσι ἀποβήσεσθαι. Μαντικὴ 


fas est enim. Qui mos congruit cum Orphicis ( quae 
vocantur) et Bacchicis institutis, quae sunt eadem 
Ácgyptiaca et Pythagorica. Nam, qui horum sacro- 
rum est particeps, eum nefas est in lanceis vestimen- 
tis sepeliri: cuius rei sacra quaedam redditur ratio. 
(82.) Sunt porro alia ab Aegyptiis inventa , haec- 
ce: mensium et dierum unusquisque cuinam ex Diis 
sit consecratus; et, quo quisque die natus est, quae- 
nam sint huius hominis fata futura, quo mortis ge- 
gere periturus , quodnam eius futurum sit inge- 
mium et natura : quibus rebus etiam Graecorum non- 
nulli , qui poésin tractarunt, usi sunt. Prodigia etiam 
plura ab his inventa sunt, quam ab aliis omnibus 
hominibus. Incidente enim prodigio , observant scri- 
ptoque consignant ea quae deinde eveniunt: et, si 
quando postea aliud simile huic incidit, similia exi- 
stimant eventura, (83.) Quod ad divinetionem spc- 
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δὲ αὐτοῖσι ὧϑε διωκέεται. ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ προσκέε- 
TA ἡ τέχνη. τῶν δὲ Dy μετεξετέροισι. καὶ γαὶρ Ἥρα: 
κλέος parri αὐτόθι ἐστὶ, καὶ ᾿Απόλλωνος, καὶ Ms 
5 γαίης. xai ᾿Αρτεμιδος » καὶ Ἄρεος, καὶ Διός" καὶ, eys 


μάλιστα ἐν τιμῇ ἄγονται πάντων τῶν μαντηΐων, As-. 
τοῦς ὦ Βουτοῖ πόλι ἐστί, οὐ μέντοι αἵ γε μαντήϊαί σῷι 


κατά τὠυτὸ ἑστῶσι, ἀλλὰ διαφοροί εἰσι, Hé ires B4 
κὴ κατὰ » τάδε σῷι δέδασται. μιῆς γούσου ἕκαστος ἰητρές 
ἐστι, καὶ οὐ πλεόνων. πάντω δ᾽ ἰητρῶν ἐστὶ πλέα. οἱ. 
μὲν yao, ὀφθαλμῶν ἰητροὶ κατεστέασι᾽ οἱ δὲ, κεῷας 
5 λῆς" οἱ δὲ, ὀδοντων᾽ οἱ δὲ, τῶν κατὰ νηδυν᾽ οἱ dà, τῶν 
ἐἐφανέων νούσων. va 
Θρῆνοι δὲ καὶ ταφαί aDiwy , timi aide. τοῖσι ay dat 85 
γένηται ἐκ τῶν οἰκίων ἄνθρωπος, ToU Tig καὶ λόγος 37 


ctant , eius apud illos hacc ratio est. Hominum nalli 
ars divinandi inesse putatur , sed deorum quibus- 
dam. Nam et Herculis in Aegypto oraculum est, et 
Apollinis, et Minervae, et Dianae, et Martis, et ἴα. 
vis; denique id, quod maxime omnium in honoré 
habent, Latonae oraculum in Buto oppido. Moduli 
vero quo eduntur oracula, non idem illis ubique est;' 
sed diversus. (84.) rs medica apud eos in hune 
modum distributa est, ut singulorum morborum sin- 
guli sint medici, nec plura morborum genera uni 
idemque curet. Suntque apud illos medicorum plena 
omnia: nam alii oculorum sunt medici, capitis alii à 
alii dentium, alii alvi, alii occultorum morborum. 
(85.) Lamenta et sepulturae in hunc modum in- 
stituuntur. Quando ex domo quadam decessit homo; 
Z2 
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1$ 95Av γένος πᾶν τὸ ἐκ τῶν οἰκίων τούτων xe. ὧν 
ἀνλάσατο τὴν κεφαλὴν πηλῷ ἢ καὶ τὸ πρόσωπον. xa 
Sure ὧν τοῖσι οἰκίθισι λιηγοῦσιαι τὸν νεκρὸν. αὐταὶ dva 5 
τὴν πόλιν στρωφώμεναι , τύπτονται ἐπεζωσμέναι, καὶ , 
Qaíruras τοὺς μαζουρ' σὺν δέ σφι ei προσυριουσιαι 
ἡρῶσαι. ἑτέρωθεν δὲ οἱ | ἀνόρες τύπτονται , ἐπεζωσμένοι 


k f 
mei οὗτοι. ἐπεὰν δὲ ταῦτα ποιήσωσι, οὕτω ἐς τὴν τῶ- 


ϑδᾳέχευσιν κομέζουσι. Ἐπὶ δὲ di ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ καω- 


πέαται, καὶ τέχνην ἔχμυσι ταύτην. οὗτοι iri ei 


κομισθῇ νεκρὸς, δευωύασι τοῖσι κομίσασι παραδείγμα- 
ἧς νεκρῶν ξύλινα, τῇ γραφῇ μεμωμημένα. καὶ m 
“μὲ y σπουδαιοτάτην αὐτέων Φασὶ εἶναι, τοῦ οὐκ ὅσιον 5 


μαι τὸ οὔνομω ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι ὀνομάζειν. 
μὰ δὲ ρῆν δεικνύασε ὑποδεεστέρην τε ταύτης καὶ 


ϑτιλεστέρην᾽ τ τὴν δὲ rue. εὐτελεστάτην. Φράσαντες 


enius aliqua ratio habetur, foeminae ex ea domo 
omnes luto oblinunt caput aut ipsam etiam faciem, 
€ dein, relicto domi cadavere, ipsae per urbem 
Siscurrentes plangunt, succinctae, mammasque ex- 
'Serentes, et cum his propinquae omnes. Aliáque ex 
iarte viri plangunt, et ipsi succincti. Haec postquam 
fecerunt, ita demum ad condiendum efferunt. (86.) 
Sunt autem ad hoc ipsum certi homines, qui ar£ezs 
hanc condiendi mortuos exercent. Hi, ubi illis ad- 
latum est cadaver, ostendunt his qui illud adferunt 
-xemplaria lignea cadaverum, picturá verum imi- 
Antia. Et praestantisimam quidem condiendi ra- 
Étionem dicunt eius esse, cuius nomen in tali re ef- 
fari nefas duco. Monstrant vero et exemplar alterius, 
quac huic inferior est ct minus prcetioss;. denique 


w. EUTERPE. $57 


144, 32. 
di, πυνθάνονται eg αὐτέων κατὰ ἥν wa. oiu] 
10 σῷι σκευασθῆναι τὸν νεκρὸν. οἱ μὲν δὴ ἐκποδὼν, peti 
ὁμολογήσαντες ; ἀπαλλάσσονται" εἱ δὲ ὑπαλωπόμειοι 
ἐν οἰκήμασι » ὧδε τὼ σπουδαιότατα ταριχεύουσι. "d 
τα μὲν σκολιῷ σιδήρῳ, διὰ τῶν μευξωτήρων 1 
TOV ἐγκέφαλον, τὰ μὲν αὐτοῦ οὕτω ἐξώγοντες, τὰ ἃ 
15 ἐγχίοντες φάρμακα. μετὰ δὲ, λίθῳ Αἰθιοπικῷ ἐξέ; 
παρασχίσαντες παρὰ τῆν λαπάρην ᾽ ἐξ ὧν λον L d 
κοιλίην πᾶσαν" ἐκκαύφραντες δὲ αὐτὴν, καὶ διηδησεῴ»- 
τες οἴγω Φοινωκηίῳ, αὖτις διηθέουσι ϑυμιήμασι τετριρε- 
μένοισι. ἔπειτα τὴν νηδὺν σμύρνης αἰκηράτου τετριμμῇ» 
20 γῆς. καὶ κασίης, καὶ τῶν ἄλλων ϑυωματων, π΄ 


λιβανωτοῦ πλήσαντες, συῤῥάπτουσι ὀπίσω. ταῦτῳ 


δὲ ποιήσαντες, ταριχεύουσι λίτρῳ ; κρύψαντες ἡμέρης 
ἐβδομήκοντα" πλεῦνας δὲ τουτέων οὐκ ἔξεστι TAM 


tertiam, vilissimam. Quibus expositis , quaerunt exl. 
lis, quonam genere parari velint cadaver. Tum. bi, 
postquam de mercede convenit, abeunt: et illi , s&jis 
in aedibus manentes, si praestantissimd ratione 
condiendum cadaver fuerit, rem ita peragunt. JPri- 
mum, incurvo ferro per nares extrahunmt cerebrum; 
et partem quidem cerebri ita extrahunt, partim vere 
infusis medicamentis. Deinde acuto lapide aethiopi- 
co circa ilia incidunt cadaver, et totam alvum ex 

terant, et purgatam éluunt vino palmeo, iteryin- 
que tritis aromatibus extergunt: tum tritá purissiml 
myrrhá et casià aliisque odoribus, thure excepto, 
alvum complent, atque completam rursus consuunt. 
His ita factis, nitro apndiunt, conduntque cadaver per 
dies septuagintg; nec enim licet diutius. Elapsis sep- 
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quito. ἐπεὼν δὲ παρέλθωσι αἱ ἐβϑομήνοντω, λούσαν 
fég τὸν νεκρὸν, κατωλίσσουσι wy αὐτοῦ τὸ σῶμα σὶν- 25 
δόνος βυέσίης τελαμῶσι κατατετμημένοισι, ὑποχρίον- 
vigi τῷ κόμμε.» τῷ δὴ err) κόλλης τὼ πολλεὶ χρέωνται 
"οι. ἐνθεῦτεν δὲ παραϑεξάμενοί μιν οἱ προσήκον- 
ποιεῦνται ξύλινον τύπον εἰνθρωποειδέα᾽ ποιησάμε- 
»eb ot » ἐσεργνῦσι τὸν γεχρόν᾽ καὶ κατακληΐσωντες οὕτω, 30 
᾿ϑηραυμξωσι ἐ ἐν οἰκήματι ϑηκαίῳ , ἱστάντες ὀρθὸν πρὸς 
τἄχω. οὕτω μὲν τοὺς τὰ πολυτελέστατα σχευάζουσι 
87 "eode. Τοὺς δὲ τὰ μέσα βουλομένους.» τὴν A 7r0- 
Auris Φεύγοντας, σκευάζιωυσι ὧδε. ἐπεῶὼν τοὺς χλυ- 
στῆρας σλησωνται τοῦ ὠπὸ κέδρου αλείφιατος γνομέ- 
dd ἐν o» ἐπλησαν τοῦ νεκροῦ τὴν κοιλίην » οὔτε αἶναν- 
ταμόντες αὐτὸν, οὔτε ἐξελόντες τὴν mov, xard di τὴν 5 
6dpyy ἐσηθήσαντες᾽ καὶ ἐπιλαβόντες τὸ κλύσμα τῆς ὀπί- 





tuaginta diebus , lavant cadaver, et fotum corpus 
scclis ex syndonc byssina fasciis involvunt, gum- 
mi sublitis, quo pro glutine maxime utuntur Aegy- 
ptii, Indc ubi cadaver receperunt propinqui, capsam 
conficiendam curant hominis figurá, cuà includunt 
cadaver; atque inclusum reponunt in conditorio sc- 
pulcrali, rectum statuentes ad parietem. Hacc est ra- 
iio adparandi ea cadavera, quac pretiosissime con- 
dita volunt. (87.) Qui vero mediam rationem cu- 
piunt, nimium sumtum fugientes, eorum cadavera 
ita instruunt. Clysteribus adhibitis, implent cadave- 
ris ventrem olco cedrino, non incidentes ventrem, 
nec alvum exenterantes, scd per anum ingerentes : 
tum cobibentes illud lavacrum ne e&dem vià retro 
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co ὁδοῦ, ταριχεύουσι τὰς προκειμένας ἡμέρας" τῇ di 
τελευταίῳ ἐξιώσι ἐ ἐκ τῆς κοιλίης τὴν κεδρίην. m ἐσῆ- 
κῶν πρότερον ἡ δὲ ἔ £206 τοσαύτην δύναμων, ὥστε spe. 
10 ἑωυτῇ τὴν νηδὺν καὶ τὰ σπλάγχνα κατατετηκότά ἐξώ: 
VoM ἡ Var ! M 
yw τάς ds σάρκας τὸ λίτρον κατατήκει" καὶ δὴ λεί 
σεται τοῦ νεκροῦ TO δέρμα μοῦνον. καὶ ὁ τὰ ὁ ὀστέα. ἐπεὰν 
δὲ ταῦτα ποιήσωσι, da ὧν ἔδωκαν οὕτω τὸν νεκρὸν, 


οὐδὲν ἔτι πριγματευθέντες. Ἡ δὲ τρίτη ταρίχευσίς 88 
ἐστι ἥδε, ἢ τοὺς χρήμασι ἀσθενεστέρους σκευάξει. συρ- 
μαΐῃ διηθήσαντες τήν κοιλίην, ταριχεύουσι τὰς ἐβδομᾷ. 
κοντῶ ἡμέρας, καὶ ἔπειτα dor. ὧν ἔδωκαν ἀποφέρεσθαι. 
Tas δὲ γυναῖκας τῶν ἐπιφανέων αἰνδρῶν, ἐπεῶν τελω- 8ο 
τήσωσι » οὐ παραυτίκα διδοῦσι ταριχεύειν, οὐδὲ ὅσαι ὧν 
ὥσι εὐειδέες κάρτα καὶ λόγου πλεῦνος γυναϊκες᾽" ΟΛΑΞ 


exeat, nitro condunt cadaver, pcr statutum dierum 
numerum. Horum dierum postremo cedriam, prius 
ingestam, e ventre emittunt; euius tanta vis est, ut 
secum et intestina et viscera prorsus commacerata 
educat: carnes autem consumit nitrum; atque ita re- 
linquitur cadaveris cutis tantum et ossa. His ita per- 
actis, reddunt cadaver propinquis , nihil amplius ne- 
gotii suscipientes. (88.) Tertia condiendi ratió 
haec est, qua adparantur eorum cadavera, quibue 
tenuis admodum res familiaris est. Vulgari liquore 
purgatorio eluunt ventrem , tum per septuagintg 
dies nitro condiunt cadaver, atque ita dein propin- 
quis reddunt auferendum. (89.) Uxores vero illu- 
strium virorum, postquam decesserunt, non statim 
condiendas tradunt; nec si quae formosae admodum 
et in aestimatione fuerunt: sed post tres demum aut 
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ἀστῶν Trains αὶ τεταρταῖα! γένωνται, οὕτω Toudi- 
be: τοῖσι ταρυχαεύουσι. τοῦτο δὲ ποιέουσι οὕτω τοῦδε 5 
eiructy, io. μή σφι οἱ ταριχευταὶ μέσγωνται τῇσι γυ- 
put í. λαμῴφϑηναι y ydo Twé (Qai ισγόμενεν νεκρῷ 

90 πρσφάτῳ γυναικός" κατεῖπαι δὲ τὸν ἐμότεχρον. 'Oc 
δὰ dy ἢ αὐτῶν Αἰγυπτίων, ἢ ξείνων ὁμοίως, ὑπὸ κρο- 
κοδείλου εἱρπαχϑεὶς ἢ d αὐτοῦ TOU ποταμοῦ Qaírn- 
τῶι τεδνηως, xar ἣν d πόλιν ἐξοειχϑῇ, τούτους πῶ- 
σα ἀνάγκη ἐστὶ ταριχεύσαντας αὐτὸν, καὶ σεριστεί- 5 
λαντας ὡς κάλλιστα, Dudas ἐν eni So οὐδὲ 
ψαῦσαι ἔξεστι αὐτοῦ ἄλλον οὐδένα; οὔτε τῶν προσηκον- 
Ἕων, οὔτε τῶν Qa dXXa μὲν οἱ ἱρέορ «αὐτοὶ οἱ τοῦ 


Ἰμείλου, ἅτε πλέον τι ἢ ἀνθρώπου νεκρὸν , χειραπτάζον- 
τες ϑάπτουσι. 10 


quatuor dies unctoribus hae traduntur. Id faciunt cá 
caussà , ne cum his mulieribus coéant unctores. De- 
prehensum enim esse aiunt eorum aliquem, cum ca- 
davere recens defunctae mulieris coéuntem, dela- 
tumque esse ab artificii socio. (9o.) Quod si quis 
.' vero reperitur, sive Ácgyptius, sive perinde pere- 
grinus homo, qui a crocodilo raptus, aut ab ipso 
A&lumine haustus periit; apud quodcumque oppidum 
cadaver eius in terram fuerit eiectum, eius oppidi 
incolae necessario tenentur condiendum illud cura- 
.re, et quam maximo honore adfectum in sacris con- 
-ditoriis sepelire: ncque alii cuiquam, nec cognato, 
nec amico , licitum est tangere tale cadaver; sed soli 
sacerdotes Nili, tamquam aliquid amplius quam ho- 
minis cadaver, tractant illud atque sepeliunt.. 
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143, 88. 
| ᾿Ἑλληνικωῖσι δὲ νομαίοισι Φεύγουσι χρᾶσθαι τὸ δὲ 91 
σύμπαν εἰπεῖν, pad ἄλλων μηδαμᾶ μηδαμῶν εἰνθρᾶς 
πῶὼν νομαίοισι. οἱ μέν γυν ἄλλοι Aiyerna οὕτω ταῦτο 
Φυλάσσουσι. ἐστι δὲ Χέμμις πόλις μεγάλη νομοῦ τοῦ 
5 Θηβαϊκοῦ, ἐγγὺς No. πόλιος. ἐν ταύτῃ τῇ πόλι un 
Περσέος τοῦ Δανάης i ἱρὸν τετράγωνον" πέριξ δὲ αὐτοῦ 
Φοίνικες πεφύκασι; τῷ δὲ πρόπυλα τοῦ ἱροῦ Ad 
ἐστι, κάρτα μεγάλα" ἐπὶ δὲ αὐτοῖσι εἰνδριάντες dye 
ἑστῶσι λίθινοι μεγείλοι. ἐν δὲ τῷ περιβεβλημένῳ TW 
10 τῷ νηός. ΤῈ ἔνι, καὶ ἀγαλμα ἐν αὐτῷ ἐνέστηκε του j Πίρ- 
tos. οὗτοι οἱ Χεμμῖται λέγουσι τὸν Περσέα πολλαί 
μὲν ἀνὰ τὴν γῆν Φαίνεσθαί σῷι, πολλάκι δὲ ἔσω τοῦ 
ἱροῦ. σανδάλιον τε αὐτοῦ πεφορημένον εὐρίσκεσόαι, io 
. T0 ) μέγαθος δίπηχν᾽ τὸ ἐπεάν Qa, εὐδηνέειν ἅπασαν 
15 Αἴγυπτον. ταῦτα μὲν λέγουσι. ποιεῦσι δὲ τάδε Ἕλλη- 


- (91.) Graecorum institutis recusant uti, et, v 

ut.dicam, aliorum etiam populorum quorumcurm- 
que. Et hoc quidem reliqui. Aegyptii ita obscrvaBt. 
Est autem Chemmis , oppidum magnum Thebaidis 
praefecturae, prope Neapolin; in quo templum inbst 
Persei, Danaae filii, quadratum, palmeto eircum- 
datum : propylaea templi lapidea, ingentia ad 
dum; super quibus duac collocafac sunt sf&tuae la 

deae ingenti mole. Intra hoc septum Aedes E 
qua est Persei simulacrum: narrantque hi Chemmíe 
tae, saepius in ea rcgione adparere Perseum,. fi 
quenter vero intra aedem, reperirique subindgigah- 
dalium quod ille gestaverit, magnitudine bicubifali; 
quod quoties adpareat , tunc fBlorenti : rerum statu: ünj- 
versam uti Aegyptum. Hec illi narrant: sacra autem 
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npe τῷ Yleeir ἐγῶνα γυμνὸν nibii διὰ πάσης 
ἐγωνίης ἔχοντα παρέχοντες ἀεύλα, umma καὶ χλειό- 
Pág καὶ δίοματα. εἰρομένου δέ μευ ὅ τι σῷι μούνοισι 
ἕωδε: ὁ ἸΠερσεὺς ἐπιφαίνεσθαι, καὶ ὅ τι κεχωρίδαται 
Αἰγυπτίων τῶν ἄλλων, ἐγῶναω γυμνικὸν τιθέντες. &Dat- 20 
ew ;ro Περσέα ἐκ τῆς ἑωυτῶν πόλιος γεγονέναι" 
τῶ γὰρ Δαναὸν καὶ τὸν Λυγκέα, ἐόντας Χεμμίτας, 
δον λῆδαι; ἐς τὴν Ἑλλάδα, * doro δὲ τούτων γωεπλο- 
geri, κατέβαινον ἐς τὸν ἹΠερσέα.., ὠπικόμενον δὲ 
αὐτὸν ἐς Αἴγυπτον, xe αἰτίην τὴν καὶ “Ἕλληνες λέ- 25 
yyeuci , οἰσοντα ἐκ Λιβύης τὴν Γοργοῦς κεφαλὴν ἔφα- 
σαν, ἐλθὼν καὶ παρὰ σφίας, καὶ εἰγαγνῶναι τοὺς 
évyytrias πάντας" ἐκμεμαθηκότα δὲ μὲν orina ἐ ἐς 
Αἴγυπτω τὸ τῆς Χέμμιος οὔνομα, πεπυσμένοεν T€. 


faciunt Perseo, Graecanicis similia, huiusmodi: lu- 
dos gyinnicos celebrant, omhia certaminum genera 
continentes ; praemioque proponunt pecudes, et lae- 
nas, et pelles. Interroganti vero mibi , cur ipsis solis 
adparere Perseus consuesset, et cur singulare hoc 
prac aliis omnibus Aegyptiis ipsi haberent, ut gy- 
icos lu ei instituant, dixerunt, suo ex oppido 
oriundàm- esse Perseum: Danaum enim et Lyn- 
» qui ἐκ Graeciam nasigassent , Chemmitas 
JfMisse: et horum deinde genus recensentes , descen- 
nt usque ad Perscum. JJunc autem , aiebant, 
quuin οὗ eam caussam (quam eamdem Graeci me- 
morant) Aegyptum adiisset , ut Gorgonis caput ex 
Libya adferref , etiam ad se veniese, et cognatos 
omnes agnovisse ; ; adiisse autem Aegyptum cogni- 
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3o τῆς μητρός ὠγῶνα δὲ οἱ γυμνικὸν, αὐτοῦ κελεύσιϑ. 
τος» ἐπιτελέειν. et m 


Ταῦτα μὲν πάντω oi κατύπερθε τῶν ἑλέων ixi ga 
Αἰγύπτιοι γομεέζουσι. οἱ δὲ δὴ ἐν τοῖσι ἕλεσι κατοικηβξ- 
yoi , Τοῖσι m αὐτοῖσι νόμοισι χρέωνται τοῖσι xai ἄλλοι 
Αἰγύπτιοι" καὶ τὰ ἄλλα, καὶ γυνωκὲ μιῇ ἕκαστος 

5 αὐτέων συνοικέει, κατάπερ Ἕλληνες. Aree. πρὸς εὐτε- 
λέην τῶν σιτίων τάδε σφι ἄλλα ἐξεύρηται. ἐπεαν “πλή- 


m 


ρῆς γένηται ὁ ποταμὸς, καὶ τώ πεδία πελαγίσῃ. Φύε- 
τῶι ἐν τῷ ὕδατι κρίνα πολλὰ, τά Αἰγύπτιοι καλέου- 
σι λωτόν' ταῦτα ἐπεάν dp Vuoi, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον" 
10 καὶ ἔπειτα τὸ ἐκ τοῦ μέσον τοῦ λωτοῦ, "y μήκδῆι 


ἐὸν ἐμφερὲς, πτίσαντερ, “ποιεῦνται ἐξ αὐτοῦ apre 
ὀπτοὺς πυρί. ἔστι δὲ καὶ ἡ Νξα τοῦ λωτοῦ τούτου ai 


40 Chemmios nomine, quod ei mater indicasset. 
Huic igitur se ludos gymnicos celebrare, ipstus 
Iussu. 

(92.) Istis quae exposui institutis utuntur ii Ae- 
gyptii, qui supra paludes habitant. Qui vero ραζμ- 
des incolunt , cisdcm quidem ufuntur quibus reliqui 
Acgyptii, quum aliis in rebus, tum quod non nisi 
unam quisque uxorem in matrimonio habet, quemi- 
admodum Graeci. Caeterum ad victus facilitatem alia 
haec ab iis inventa sunt. Postquam auctus est flu- 
vius, camposque inundavit, nascuntur in aquá lilii 
multa, quac ab Acgyptilis Jo£us vocantur. Hacc ubi 
demcssuerunt, siccant ad solem: deinde, quod in 
loto intus est, papaveri simile, id pinsunt, panes 
quc ex eo coquunt. Est vero etiam radix huius loti 
esculenta, duleis admodum, rotunda, magnitude 
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yéme, κηρίῳ σφηκῶν ἰδέην ὁμοιότατον. e τούτῳ τρω- 










ὶ ὁδὸν τέ vum ἐλαίης ἐγγύεται συχνώ. τρώγεται! 

καὶ ἑπαλὰ ταῦτα καὶ ava. Τὴν δὲ βύβλον τὴν 

γρομένν. ἐπεαν ασπάσωσι ἐκ τῶν ἑλέων, 20 

1 d» αὐτῆς ἀποταμροντες, ἐς ἄλλο τι τράπουσι 
δὲ κάτω λελευμμένον ὁσὸν τε ἐπὶ πῆχυν, τρωγουσι, 

πὶ πωλέουσι. ἃ δὲ ἂν καὶ χαίρτα βούλωνται χρηστῇ 


᾿βύβλῳ χρῶσθαι, ἐν κλιβάνῳ διαφανέϊ “γίξαντες» 
Ao Tgbyoucni. Oi δέ τινες αὐτῶν ζῶσι ἐπὸ τῶν ἰχθύων 25 
ron" * τοὺς ἐπεάν λάβωσι, καὶ ἐξίλωσι τὴν κοιλίῃ, 


γι πρὸς ἥλιον, καὶ ἔπειτα αὔους ἐόντας σιτέονται. 


δεῖ}. Sunt et alia lilia, rosis similia, quae et ipsa in 
qQiinnine nascuntur : quorum fructus in alio calice in- 
4t, ex radice adnato, specie favo vesparum similli- 
daa; in quo insunt (baccae sive grana) esculenta 
Aermulta, magnitudine nuclei olivae, quae vcl tene- 
δ, comeduntur, vel siccata. Porro ByBium, (id cst, 
4Repyrum) quae quotannis in paludibus nascitur, 
postquain extraxerunt, superiora abscindunt, in alios- 
que usus convertunt ; quod vero inferius relinquitur 
ἢ cubiti longitudinem, id partim manducant, par- 
Im vendunt. Qui vero delicata admodum byblo vo- 
Junt uti, hi cam in ardente furno torrcfactam man- 
ducant. "Nonnulli vero nonrisi piscibus vitam su- 
pientant , quibus capiendis dant operam: hi post- 

captos exenterarunt, ad solem eos siccant, et 

s8iccatos comedunt. 
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Oi δὲ ἰχθύες οἱ ἐγελαῖοι, ἐν μὲν πεσε | 
οὐ μάλα γίνονται" τρεφόμενοι δὲ ὁ ἐν τῇσι Men. 
ὃς ποιεῦσι. ἐπεάν σφεας di oid r pog κυΐσκεσθαι, 
ληδὸν ἐκπλώουσι ἐς τὴν ϑάλασσαν. ἡγέονται δὲ οἱ L. 

5 cuts, εἐἰποῤῥαίνοντες τοῦ Spei" αἱ δὲ, ἑπόμεναι να... 
καίπτουσε, καὶ ἐξ αὐτοῦ κυΐσκονται. ἐπεὰν δὲ πλή Í 
γένωνται ἐν τῇ ϑαλάσσῃ , ἀναπλώουσι ὀπίσω ἐς 
ταὶ ἑωυτῶν ἕκαστοι. ἡ ἡγέονται μέντοι γε οὐκέτι οἱ . 
τοὶ, ἀλλὰ τῶν ϑηλέων γίνεται ἡ ἡγεμονίη. ἡγεύμωξ 

10 δὲ ἀγεληδὸν, ποιεῦσι οἷόν περ ἑσοίευν οἱ ἐρσενερ" ^ | 
γάρ CV ἰποῤῥαίνουσι xar ὀλίγους τῶν κέγχρων M 
δὲ ἔρσενες καταπίνουσι ἑπόμενοι. εἰσὶ δὲ οἱ κέ 
οὗτοι , idee. ἐκ δὲ τῶν περεγινομένων καὶ μὴ 


πινομένων κέγχρων οἱ τρεφόμενοι ἐχόνες γίνογται. J 
15 ὧν αὐτέων ἁλῶσι ἐκπλώοντες ἐς ϑάλασσαν, Q 















*(93.) Gregales pisces in fluminibus non fere 
gnuntur; sed, postquam in stagnis enutriti sunt, 
ciunt haec quae dicam. Ubi incessit eos gignendi M 
bido, gregatim enatant in mare. Gregem duculi 
marcs, genituram spargentes: sequuntur foemingis 
quae illam deglutiunt, atque inde concipiunt. Pos-. 
quam gravidae factae sunt in mari, retro natant.ín 
suos quodque genus sedes, Tum vero non iam zi. 
res praeeunt, sed foeminae ducunt gregem: quae - 
dum praeeunt, similiter faciunt atque antea madlis 
fecerant; spargunt paulatim ovorum grana, sequuxi- 
turque mares illa deglutientes. Sunt autem din 
ista, pisces: et ex reliquis granis, quae non sunt 
glutita, existunt ph.ses qui deinde enutriuntur. Qoi 
ex gregibus illis, quum in mare enatant, capiuntur. ' 
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bo τοὶ hr εἰριστερα τῶν κεφαλέων á d ἀν 
εἰνασλώογτες, τὰ ἐπὶ Aha τετρίφραιταιι. πώ- 
σζρουσι δὲ ταῦτα διὰ τόδε. ἐχόμενοι τῆς γῆς ἐπ᾿ ἀρι- 
ers κατασλώουσι ἐς ϑάλασσαν" καὶ ἐναπλωώοντες 


giro ᾽ τῆς αὐτῆς ἀντέχονται , ἐγχριμπτόμενοι καὶ 20 
ψφμαύωτες ὦ ὡς μάλιστα, ipeo δὴ μὴ εἱμαρτοιεν τῆς ὁδοῦ διαὶ 
aw ῥόον. Emi δὲ πληδύνσθαι ἄρχηται ὁ Νεῖλος, τά 
ἥρκοῖλα τῆς ie, καὶ τὰ τέλματα, τὰ παρὰ TOY 
aen πρῶτα ἄρχεται πίμαλασθαι , διηθέοντος τοῦ 
6X, τοῦ ποταμοῦ" καὶ αὐτίκα τε πλέα γίνεται 25 
τα, καὶ παραχιῆμα ἰχθύων σμικρῶν πίμπλαται 
e. oh δὲ οἰκὸς αὐτοὺς γίνεσθαι ; ἐγὼ μοι δοκέω 
ἀγοέειν τοῦτο.. τοῦ προτέρου ἔτεος ἐπεάν ἀπολίπῃ δ 
| » 6j ἰχθύες ἐστοιόντες da. d; τὴν ἰλὺν, ἅμα τῷ 
ἐσροίτω ὕδωτι ὡπαλλάσσονται᾽ ἐπεὰν δὲ περιαλθόντος 3o 


pigces, horum capita a laevo latere adtrita reperiuri- 
tig; qui in renatando capiuntur, dextrum latus ad- 
tritum habent. Accidit hoc autem illis hac de caussá. 
Qüum in mare enatant, presse legunt terram a parte 
$inistrá : ubi retro natant, rursus ad eamdem sese ad- 
plicant, illamque adtingunt quam proxime possunt , 
né a vià aberrent propter fluminis cursum. Quando 
vero augeri incipit Nilus, tum cava terrae loca et la- 

ae fluvio vicinae primum incipiunt repleri, per- 
eBante aqua ex flumine: et prout illa loca implen- 
tur, continuo minutis pisciculis plena sunt omnia. 
Hà pisciculi si unde oriantur quaeris, videor mihi 

idem verisimillimam hanc caussam intellexisse. 
Superiore anno, postquam deficere coepit Nilus, pi- 
5048 ova,in limum deposuerunt, et simul cum po- 
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145, 74. 
τοῦ χρόνου πάλιν ἐπέλθῃ τὸ ὕδωρ » ἐχ τῶν adv 
παραυτίκα γίνονται οἱ ἔχήψες. καὶ περὶ μὲν τοὺς i 
οὕτω ἔχει. 
᾿Αλείφατι δὲ χρέωνται Αἰγυπτίων οἱ περὶ τὰ bis 04 
οἰκέοντες , ἀπὸ τῶν σιλλικυπρίων τοῦ καρποῦ. τὸ κα. 
λεῦσι μὲν Αἰγύπτιοι xí ποιεῦσι δὲ ὧδε. παραὶ. τὰ 
χείλεω τῶν τε ποταμῶν καὶ τῶν λιμνέων σπείρουσι Ux 
5 σιλλικύπρια. ταῦτα" τὰ ἐν Ἕλλησι αὐτό ματα ἄγρα 
Φυεται. ταῦτα ἐν τῇ Αἰγύπτω σπειρόμενα , καρπᾶν 
Φέρε, πολλὸν μὲν, δυσώλια δέ. τοῦτον ἐπεὰν cv 
ξωνται, οἱ μὲν κόψαντες ἰπιποῦσι' οἱ δὲ καὶ Φρύξας. 
τες ἀπέψουσι , καὶ τὸ ἀποίῥεον dc αὐτοῦ συγκομέ- 
10 ὦνται. € ἔστι δὲ πίον, καὶ οὐδὲν ἧσσεν τοῦ ἐλαίου 
λύχνω προσηνές" ὀδμὴν δὲ βαρέαν παρέχεται 
δὲ τοὺς κώνωπας, ἀφθόνους ἐόντας, τάδε σφί ἐστι μεῖ 


stremáà aquá abierunt: nunc, quando tempore eiit 
cumacto redit aqua , ex ovis istis protinus hi pisci 
nascuntur. Et circa pisces quidem ita se res babet." 
(94-) Oeo utuntur hi ex Aegyptiis qui circa pa- 
ludes habitant, ex fructu sillicypriorum, quod Kiki 
vocant Aegyptii, parantque in hunc modum. Ad 
minum et stagnorum ripas serunt haec sillicypri 
quae apud Graecos sponte nascuntur. Haec in joi . 
pto sata, fructum ferunt magná copiá , sed graves 
lentum. Hunc illi colligunt, et contusum exprimunt; 
nonnulli etiam tostum excoquunt, ct quod defluit 
colligunt. Est autem pingue, ct lucernae non mim 
commodum quam olivarium oleum ; sed gravem 
git odorem. (95.) Adversus culices » quorum : 
gna vis est, hoc utuntur invento. Qui Tegionés. 
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μηχανημίνα. τοὺς μὲν τὰ ἄγω τῶν ἑλέων ὀἰκέαντας οἱ 
Ξύργοι οἰφελέουσι, ἐς οὺς ἐναβαίνοντες χοιμέονται". á 
dco κώνωπες ὑπὸ τῶν ἀνέμων οὐκ, οἷοί τέ εἰσι ὑψοῦ 5 
ἀχέτεσθαι. τοῖσι δὲ περὶ τὰ ἔλεα οἰκέουσι τάδε ἐντὶ τῶν 
πύργων ἄλλα μεμηχείνηται. πᾶς αἰνὴρ αὐτέων dpi 
βληστρον ἢ ἐκτηται, τῷ τῆς μὲν ἡμέρης ἰχθὺς d yeu, 
τὴν δὲ γύκτα αὐτῶ χρᾶται ἐν τῇ ἀναπαύεται xotry 
περὶ ταύτην Ἱστῆσι TO ἀμφίβληστρον, καὶ ἔπειτα ἐγδὺς, τὸ 
ὑπ᾿ αὐτῶ καθεύδει. οἱ δὲ κώνωπες ; ἥν μὲν ἐν ἱματίω 
ὀτλιξάμενος «Uy ἢ σινδόνι, διαὶ τούτων δάκγουσι" διαὶ δὲ 
τοῦ δικτύου οὐδὲ πειρῶνται den. 

96 Τὰ δὲ δὴ πλοῖα σφι.» τοῖσι Φορτηγέουσι » ἔστι ἐκ 


τῆς ἀκάνθης ποιευμενα" τῆς ἡ μορφὴ μέν ἐστι ὁμοιοταῖ- 
T9 τῷ Κυρναίῳ λωτῶ» τὸ δὲ δάκρυον xóa ἐστί. ἐκ 


ταύτης ὧν τῆς αἰκαίνθης κοψάμενοι ξύλα ὅσον τε διπή- 


ibus superiores incolunt, hos iuvant turres, in quas 
dormituri adscendunt; nam a ventis prohibentur cu- 
lices altius volare. Qui vero circa paludes habitant, 
hi turrium loco hac ratione sese muniunt, Quilibet 
vir rete possidet, quo per diem pisces venatur, noctu 
autem eodem utitur in cubili ubi quiescit: lecto cir- 
cumponit rete; deinde subrepens, sub illo dormit. 
Culices enim, si quis pallio aut sindoni involutus 
cubitum ivit, per haec vestimenta eum mordent; per 
rete vero ne conantur quidem omnino. 

. (96.) Naves illorum onerariae ex spina arbore 
confectae sunt, cuius species simillima loto Cyre- 
'maico , lacryma autem gummi est. Ex hac igitur spi- 
ha caedunt ligna fere bicubitalia, quae laterum in 
imorem componunt, ex eisque naves fabricantur tali 
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146 , t. 
5 xs. πλωθηδὲν συντιθεῖσι, ναυπηγεύμοοι τρόπον τοιόνδε: 
περὶ yop Doug πυκνοὺς καὶ μακροὺς περιείρουσι τὰ δι. 
πήχεα ξύλα ἐπεὰν δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ γναυπηγήσοιν- 
ται» φυγὰ ἐπιπολῆς τείνουσι αὐτῶν᾽ γομαῦσι δὲ οὐδὲν 
χρέωνται , ἔσωθεν δὲ τὰς «ἑομονίας ἐν ὧν ἐπάκτωσαν 
10 τῇ βύβλῳ πηδάλιον δὲ ἕν ποιεῦνται, καὶ τοῦτο did 
τῆς τρόπιος διαβυνεται" ἱστῷ δὲ xal χρέωνται. , 
ἱστίοισι, δὲ βυβλίνισι. ταῦτα τὰ πλοῖα ἐνὰ μὲν τὸν 
ποταμὸν οὐ δύνανται πλέειν, ἦν μη λαμπρὸς ἄνεμος 
iov, ἐκ γῆς δὲ παρέλκεται. κατὰ ῥόον δὲ κομέζεται 
15 408" ἐστι ἐκ μυρίκης πεποιημένη Sven , κατεῤῥαμμιένη 
pores καλώμων , καὶ λίθος τετρημένος διτάλαντος μά- 
Aura, κη σταθμόν τούτων τὴν μὲν ϑύων, δεδεμένην 
xaAu, ἔμπροσθε τοῦ πἰλοίου ἀπίει ἐπιφέρεσθαι, τὰ 


modo. Bicubitalia illa ligna circum frequentes prae- 
longosque clavos ligneos circumnectunt, illisque ita 
compactis tigna transversa superne intendunt. Costis 
vero non ufuntur, commissuras autem intus byblo 
obturant. Gubernaculum unum faciunt, et hoc per 
carinam traiiciunt. Malo utuntur ex spiná arbore, 
velis ex papyro. Haec navigia adverso flumine, nisi 
secundus ventus, isque satis validus, obtineat, na- 
vigare non possunt, scd ex terra iuxta ripam tra- 
huntur. Secundo vero flumine deferuntur hoc modo. 
Tabula sive crates oblonga est ianuae formáà, ex my. 
ricà frutice ( tamar:cen latine vocant] confecta, et 
vimine ex arundinibus consuta; tum lapis perfora- 
tus, duorum fere talentorum pondere. Ianuam illar 

fune religatam, in fluvium demittit nauta, ut ante 
navcm secundo flumine deferatur; lapidem vero ex 
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δὲ λίθον ἄλλῳ καλῳ ὄπισθε. ἡ μὲν δὴ Sun. τοῦ Moo 
sparirrorrog χωρέει ταχέωρ» καὶ ἕλκει τὴν βάριν' 20 
(τοῦτο γάρ δὴ epa. ἐστι τοῖσι πλοίοισι τούτοισ} 6 
ài λίθος ὄπισθεν ἐπελκόμενος xai ἐὼν ἐν Burr , κα- 
τιθύνει τὸν πλόον. ἔστι δέ cui τὰ πλοῖα ταῦτα πλήθει 
πολλαὶ. καὶ ἄγει ἔνια πολλάς χιλιάδας ταλάντων. 
097 Ἐσεωὼν δὲ ἐ πέλθῃ ὁ ὁ Νεῖλος τήν χύρην, αἱ πόλις μοῦγαι 
Φαίνονται ὑπερέχουσαι, μάλιστώ Κη ἐμφερέες τῇσι ἐν 
τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ νήσοισι. τῷ μὲ yae aAA τῆς Ai- 
ύπτου, πέλαγος γίνεται; αἱ δὲ πόλις μοῦναι ὑπερέ- 
an. πορόμευονται ὧν, ἐπεαν τοῦτο γένηται, οὐκέτι 5 
κατὰ Td ῥῥεθρα τοῦ ποταμοῦ » ἀλλὰ δια μέσου τοῦ 
πεδίου. ἐς pe γε Μέμφι ἐκ ΝΝαυκράτιος ἰναπλώοντι, 
παρ αὐταὶς τὰς πυραμίδας γίνεται ὁ πλόος" ἔστι δὲ 
οὐκ οὗτος, ἀλλὰ παρὰ τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλτῳᾳ, καὶ map 


alio fune a posticà parte demittit. Itaque ianua, in- 
cidente aquae impetu , celeriter progreditur, et tra. 
bit jarin; (hoc enim his navigiis nomen est: ) lapis 
vero, dum a tergo trahitur, et in fundo est, dirigit 
cursum. Habent Aegyptii navigiorum horum ingen- 
tem multitudinem, vehuntque illarum nonnulla mul- 
fta millia talentorum. (97.) Postquam vero terram 
Nilus inundavit, sola oppida conspiciuntur ex aquis 
eminentia, insulis Acgei maris admodum similia. 
Reliqua enim omnis Aegyptus tunc pelagus est, so- 
Jaque oppida eminent. Hoc ubi fit, non iam per flu- 
vii alveos navigant, sed medios per campos. Nam, 
qui Naucrati Memphin proficiscitur, is praeter ipsas 
pyramides navigat ; quum alioquin non hac sit iter, 
$ed praeter apicem τοῦ Delta et iuxta Cercasorum op- 
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10 Κεριάσωρον πόλιν. ἐς δὲ Ναύκρατιν doro ϑαλάώσσης 
καὶ Κανωώβου διὰ πεδίου πλέων, ἥξεις κατ᾽ "Ανθυλλανγ 
τε πόλιν» καὶ τὴν ᾿Αρχάνδρου καλευμένην. Τουτέων 98 
δὲ ἡ μὲν "Δυνδυλλα, ἐοῦσα λογίμη πόλις, ἐς ὑποδή- 
ματα ἐξαίρετος δίδοται τοῦ αἰεὶ βασιλεύοντος Αἰγύ- 
πτου τῇ γυναικί. τοῦτο δὲ γίνεται, ἐξ ὅσου ὑπὸ ΤΠέρ- 

5 σῃσί ἐστι Λίγυπτος. ἢ δὲ ἑτέρη πόλις δοκέει μοι τὸ QU- 
γνομώ ἔχειν diro τοῦ Δαναοῦ γαμβροῦ ; ᾿Αρχανδρου τοῦ. 
Div, TOU ᾿Αχαιοῦ᾽ καλέεται γὰρ δὴ ᾿Αρχανδρου πό-. 
Aug. «um δ᾽ ἀν καὶ ἄλλος τις “Αρχανδρος" οὐ μέντοι γε 
Αἰγύπτιον τὸ οὔνομα. 

ΜΕΧΡῚ μὲν τούτου» sj τε ἐμὴ, καὶ γνώμη» 99 
καὶ ἱστορίη ταῦτα λέγουσα ἐστι. τὸ δὲ ἀπο ) τοῦδε: Ai- 


γυπστίους ἔρχομαι λόγους ἐρέων, κατὰ τὰ ἤκουον. σπροσέ- 


pidum: οἱ Canobo c mari Naucratin tendens, per 
campos navigas, iuxtaque Anthyllam et Archandro- 
polin praeterveheris. (98.) Mnthy/la , quam modo ὦ 
nominavi, nobile oppidum, singulariter adtributa 
semper est uxori regis qui in Aegypto regnat, ex 
cuius reditibus illa sibi comparet calceamenta: idque 
ita obtinet, ex quo sub Persarum impcrio Aegyptus 
est. Alterum, quod dixi , oppidum vidctur ab Archan- 
dro Phthio nomen accepisse, Achaei filio , Danai ge-: 
nero; quare etiam ;£rchandri oppidum nominatur, 
Fuerit quidem fortasse ctiam alius Archander: at Ae-- 
gyptium certe nomen non est. 

(99.) HacrENus ca dixi, quae partim ipse vidi; ὰ 
partim quac equidem sentio, partim quae sciscitan-: à 
do cognovi. Accedo nunc ad 'exponendas Aegyptio 


rum historias , resque gestas, quemadmodum nar- 
Aaa 
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eras δὲ αὐτοῖσί Ti καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. Τὸ ΜΗ͂ΝΑ, 

τὸν πρῶτον βασιλεύσαντα Αἰγύπτου » οἱ ἱρέες ἔλεγον, 

Τοῦτο μὲν, πογεφυρῶσαι, καὶ τὴν Μέμφι». τὸν ydo 
Ἁ 


πάντα Bu Tapa τὸ ὅρος τὸ ψμμινον “πρὸς 
Λιβύης: τὸν δὲ Μῆνα ἄνωθον , ὅσον τε ἑκατὸν σταδίους 


ἀπὸ Μέμφιος » Τὸν πρὸς μεσαμβρίης εἐγκῶνα προσχρῦ- 
ϑάντα, τὸ μὲν dex a ῥέεθρον ἀποξηράναι, τὸν δὲ σο- 

ὀχατεῦσαι, τὸ μέσον τῶν οὐρέων Be. ἔτι δὲ 
καὶ νῦν ὑπὸ Πρρσίων ὁ ὠγκῶὼν οὗτος τοῦ Νείλου, ὃς 
ἐπεργμένος j Bu. ὧ Φυλακῇσι μεγάλῃσι ἔχεται, Φρασ- 
δόμους εἰγὰ πᾶν ἔτος. εἰ γάρ ἐθελήσει ῥήξας ὑπερβῆ- 
γα ὁ ποταμὸς ταύτῃ, κίνδυνος πάσῃ Μέμφι. κατα- 
πλυσθῆναί ἐστι. ὡς δὲ τῶ Νῆῆνι τούτω τῷ πρώτῳ γε- 


ταῖαβ audivi; quibus tamen nonnulla etiam, quae 
ipse meis oculis vidi, adiiciam. Mw rx illum, qui 
primus in Aegypto regnavit, quum alia fecisse, aie- 
bant sacerdotes, tum hoc primum, quod Memphin 
jactis aggeribus a Nili inundatione secluserit. Olim 
enim fluvium iuxta ipsum montem arena obsitum 
ἃ parte Libyae fluxisse; Menen vero superne, cen- 
ftum fere stadia a Mecmphi, Nili brachium illud, quod 
incridiem versus tendebat, humo adgesta complesse; 
atque ita, exsiccato prisco alveo, alium duxisse, qui 
inter montes medius interflueret. Atque etiam nunc 
Persae brachium illud, quod nunc fluit ab altero 
seclusum, magna cura observant, et quotannis eum 
(«o loco, ubi a vetere alveo deflexit ) adgesta humo 
muniunt; quoniam, si eo loci perrumpens fluvius 
exundaret, timendum foret ne universa. Memphis 
iuundarctur. Deinde vero eumdem Menen, primum 
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148. 57* 
γομένῳ βασιλέϊ χέρσον γεγονέναι τὸ ἐπεργμένον, τοῦτο 
μὲν, ἐν αὐτῶ πόλιν κτίσαι ταύτην, ἥτις νῦν Μέμφις 
y' 

καλέεται" ἔστι yao καὶ ἡ Μέμζις ἐν τῷ στεινῶ τῆς 

20 Αἰγύπτου" ἔξωθεν δὲ αὐτῆς περιορύξαι λίμνην ἐκ τοῦ 
ποταμοῦ πρὸς βορέην τε καὶ πρὸς ἑσπέρην τὸ γὰρ πρὸς 
τὴν ἠῶ αὐτὸς ὁ Νεῖλος ὠπέργει. τοῦτο δὲ, τοῦ Hat 

λελ «ἃ 7 9 » ^ 3» / 
στοῦ τὸ ρον ἱδουσασθαι ὧν αὐτῇ, ἐὸν μέγα τε καὶ 
εἰξιαπηγητότατον. Μετὰ δὲ τοῦτον, κατέλεγον οἱ ἱρέες 100 
ἐκ βύβλου ἄλλων βασιλήων τριηκοσίων τε καὶ rpspun- 
τῶ οὐνόματα. ἐν τοσαυτησι γενεῆσι ἰνδραπων, ὀὄκτῶ- 
καίδεκα μὴ Διθίοπες ἢ σαν, Mn δὲ γυνὴ ἐπιχωρίη᾽ εἱ 
6 δὲ ἄλλοι, ἄνδρες Αἰγύπτιοι. τῇ δὲ γυναικὶ οὐνομῶ ἣν 

5 τις ἐβασίλευσε, τοπερ τῇ Βαβυλωνίη, Νίτωκριξ, 
τὴν ἔλεγον τιμωρεέουσαν ἐδελφιῶ, τὸν Λιγύκτιοι Be- 


Aegypti regem , aiunt, postquam regionem circa 
Memphin in sicco posuisset, in eadem regione ur- 
bem hanc, quae nunc Memphis vocatur, condidisse: 
( est enim Memphis etiam in angusta Aegypti pás- 
te:) extra illam vero circumfodisse lacum ex fluvio 
versus septentrionem et versus occidentem , nam 
versus orientem ipse Nilus eam praestringit. Porro 
eumdem in ipsa urbe Vulcani templum, quod ma-. 
gnum ibi οἱ memorabile est, statuisse. ( 100.) Post 
hunc ex libro recensuerunt mibi sacerdotes regum. 
trecentorum et triginta nomina. In tot generationibüàa 
hominum octodecim Aethiopes erant, et una mulier 
indigena. Mulieri, quae in Aegypto regnavit , idem 
nomen fuit atque Babyloniae, N z£ocris. Hanc mé- 
morant ultam esse fratrem, quem Acgyptii, quum 
apud eos regnasset , occiderant, post eiusque caedem 
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φιλεύοντα σφέων ὠπέκτειναν" ὠπαεκτείναντες δὲ, οὕτω 
ἔκείη ἐπέδεσαν τὴν [aai τούτω τιμωρέουσαν» πολ.-- 
Ans Αἰγυπτίων διαφϑεῖραι δόλων. ποιησα μένην γάρ μεν 
εἴκημα “περίμηκες , ὑπόγαμον » καινοὺν T λόγῳ , you) 
δὲ ἄλλα μηχανᾶσθαι. καλέσασαν δέ μεν Αἰγυπτίων, 
τοὺς μάλιστα μεταιτίους τοῦ Φόνου jon, πολλοὺς 
ἑστιῶν δαινυμένοισι δὲ ἐ ἐπεῖναι τὸν ποταμον δι’ αὐλῶ- 
γος κρυπτοῦ μεγάλου. ταύτης μὲν πέρι τοσαῦτα $À£- 
v». πλὴν ὅτι αὐτήν por, οἷς τοῦτο ἐξέργαστο. Ls 
ἐς οἴκημα σποδοῦ πλέον, ὅκως ἀτιμώρητος γένηται. 


1012» δὲ ἄλλων βασιλέων, οὐ γάρ ἔλεγον οὐδεμίην ἃ Se 


ὑῶν εἰπόδεξιν, κατ᾽ οὐδὲν εἶναι λαμπρότητος, “πλὴν ἑνὸς 
ToU ἐσχάτου αὐτῶν M οίριος. τοῦτον δὲ ἀποδέξασθαι 


μιημόσυνα, τοῦ Ἡφαίστου τὸ πρὸς βορῆν ἄνεμον τε- 


regnum ipsi tradiderant: huius ulciscendi caussa mul- 
tos Aegyptios dolo interfecisse. Fecisse seilicet con- 
clave praelongum subterraneum, novum quiddam 
se moliri dicentem, animo autem aliud cogitantem. 
Tum Aegyptiorum. magnum numerum, quos caedis 
maxime auctores fuisse noverat, ad coenam voca- 
tos, epulo ibidem excepisse ; inter coenandum vero 
fluvium in conclave immisisse per occultum ingen- 
tem canalem. De hac igitur haec memorarunt, istud 
adiicientes, post id factum reginam se iptam in 
conclave cineribus repletum coniecisse, quo vindi- 
ctam cíffugeret. (10:.) Reliquorum regum nullum 
vel opus memorabile reliquisse dixerunt, vel re ulla 
insignem fuisse, praeter postremum eorum, M'oe- 
rin. Hunc memorabilia edidisse opcra, propylaea 
ad Vulcani templum, septentrionem. spectantia ;. la- 


als. EUTERPE 375 


5 τραμιμέναι. προπυλαια" λίμνην τε ὀρύξαι; τῆς ἡ περίᾳ- 
dog ὅσων ἐστὶ σταδίων V. ὡστερον δηλώσω" πυραμίδας τ 
ἐν αὐτῇ j οἰκοδομῆσαι, τῶν τοῦ Ὁ μεγάθεος πέρι» ὁ ὁμοῦ &U- 
τῇ τῇ Aim ἐπιμνήσομαι. τοῦτον μὲ τοσαῦτα darodi- 
ξασθαι" τῶν δὲ οὐδένα ἄλλων οὐδέν. 


TMaeapanyagenros ὦ ar τούτους, τοῦ ἐσὶ τούτοισι ye 102 
μένου βασιλέος, τῷ οὔνομα ἔην Σέσωστρις, τούτου 
μνήμην ποιήσομαι. τὸν ἔλεγον οἱ ἱρέες πρῶτον m σπλαίοι- 
σι μωκροῖσι ὁρμηῆεντα ἐκ τοῦ ᾿Αραβίου κόλπου, τοὺς 

5 παραὶ τὴν Ἐρυθρὴν ϑάλασσαν κατοικημένους καταστρέ- 
Φεσῆαι" ἐς ὃ πλέοντά μιν πρόσω, ὠπικέσθαι ἐς Da- 
λασσαν οὐκέτι πλωτὴν ὑπὸ βραχέων. ἐνθεῦτεν δὲ ὡς. 
ὀπίσω ἀπίκετο ἐς Αἴγυπτον, κατὰ τῶν ἱρέων τὴν Que 
TW, στρατιὴν πολλὴν λαβὼν ἤλαυνε διὰ τῆς ἠπείρου, 

10 πᾶν ἔθνος τὸ ἐμποδὼν καταστρεφόμενος. ὁτέοισι μέν 


cumque effodisse, cuius quantus sit circuitus, dein- 
de exponam ; pyramidesque in eo exstruxisse, qua- 
rum de magnitudine simul cum ipso lacu faciam 
mentionem. Hunc igitur ista edidisse opera; reliquo- 
rum autem nullum quidquam. | 
( 102.) Igitur hos omittens, alium memorabo, qui 
post illos regnavit, cui nomen Sesos£ris fuit. Hunc 
dixere sacerdotes primum navibus longis ex Arabico 
sinu profectum, adcolas Erythraei maris subegisse ; 
donec, quum ulterius esset navigaturus, in mare per- 
venisset quod propter brevia non amplius potuerit 
navigari. Inde in Aegyptum reversus, ut narrant sa- 
cerdotes, ingentem contractum exercitum per con- 
finentem duxit, omnesque quos adiit populos armis 


subegit. Quod si quos offendisset fortes populos, ct 
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yw αὐτέων ἰλκίμοισι ἐνετύγχανε , καὶ δεινῶς γλιχρ- 

περὶ τῆς ἐλευδερέης » τούτοισι μὼ στήλας irm 
t sag χρίρας, did γραμμαίταν λεγούσας τὸ τε ἑωυ- 
τοῦ οὔνομα καὶ τῆς πάτρης. καὶ οἷς δυνέίμι τῇ ἑωυτοῦ 
δατεστρέ are σφεας. ὁτέων δὲ ἀμαχητὶ καὶ εὐπε- 
lo παρέλαβι rds σόλις j τούτοισι δὲ ἐίγραφι ἐν 
Sio στήλησι κατὰ ταὐτὰ καὶ τοῖσι αὐνδρηίοισι τῶν 
ἔδνέων γενομένοισι" καὶ δὴ καὶ αἰδοῖα γυναικὸς προσ- 
* ἄξξγραφε. δῆλα Bed jam; σοιέειν ὡς εἴησαν ἀνάλκι- 


τοῦ δὲς. Ταῦτα δὲ ποιέων, διεξήϊε τὴν ἡπειρον' ἐς ὃ ἐκ 


τῆς ᾿ΔΑσίης ἐς τὴν Εὐρωπην διαβὰς, τούς τε Σκυθας 
Ματεστρέψατο καὶ τοὺς Θρήϊκας. ἐς τούτους δέ μοι 
ὅμιέςι καὶ πρσώτατα ὠπικέσθαι ὁ Αἰγύπτιος στραι- 
od ἐν μὲν yde τῇ τούτων χώρῃ Φαίνονταμ erasum as 
di στῆλαι τὸ δὲ προσωτέρω τούτων», οὐκέτι. eiTe 


| δὲ ἐπιστρέψας ὀπίσω ti! καὶ ἐπεί τε ἐγώετο ἐπὶ Da- 


libertatis vehementer studiosos, in horum terris co- 
Jumnas erigcbat, quarum inscriptio declarabat quum 
régis nomen aique patriam, tum hos vi ab ipso es- 
δὲ subactos. Quorum vero oppida citra pugnam εἰ 
fácile cepisset, in horum columnis eadem quidem, 
quae in fortium virorum columnis, inscribebat; in- 
super vero pudenda insculpi iussit muliebria, mol- 
lés eos essc atque ignavos significans. (103.) Haec 
igitur faciens continentem obiit, donec ex Asia in 
Europam transgressus, Scythas subegit et Thraces. 
Hi, ut mihi videtur, extremi fuerunt, ad quos per- 
venerit Aegyptius exercitus: nam in horum terrá con- 
spiciuntur columnae ab illo erectae, non vero ulte- 


rius. Indé converso itinere domum repetiit: sed ubi 
ἐ νου dM. enc RO 0 
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15 4 16. 
σι ποταμῷ, οὐκ οὐκ ἔχω τὸ ἐνθεῦτεν ἐἐτρικέως εἰπεῖν, STE 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς Σέσωστρις ἀποδασεώμενος τῆς ἕωυ.- 
10 τοῦ στρωτιῆς μόριον ὅσον δὴ, αὐτοῦ κατέλιπε τῆς χρ’- 
ρῆς οἰκήτορας" εἶτε τῶν τινὲς στρατιωτέων τῇ πλάνη ἀεὐτοῦ 
εἰχθεσθέντες. περὶ Φασιν ποτωμὸν κατέμειναν: Qaj- 104 
γονται μὼ γάρ ἐόντες οἱ Κόλχοι Αἰγύπτιοι νοησας δὲ 
πρότερον αὐτὸς, j ἀκούσας ἄλλων, λέγω. ὡς δέ μοι 
ἐν Φροντίδι ἐγώνετο, εἰρόμην ἀμφοτέρους" καὶ μᾶλλον 
ὃ οἱ ἴζόλχοι ἐμεμνέατο τῶν Αἰγυατίων, ἢ οἱ Αἰγύπτιον 
τῶν Κόλχων. νγομεέξειν δ᾽ φασαν Αἰγύπτιοι τῆς Σε- 
σωστριος στρατιῆς εἶναι τοὺς Κόλχους" αὐτὸς δὲ εἴκα- 
σά τῇδε, καὶ ὅτι μελώγχροές εἰσι καὶ οὐλότριχες. καὶ 
τοῦτο μὲν ἐς οὐδὲν eria εἰσὶ yao καὶ ἕτεροι τοιοῦτα, 
10 ὠλλα τοισίδε καὶ μᾶλλον, ὅτι μοῦνοι πάντων digni 
πων KoAxo καὶ Αἰγύπτιοι καὶ Αἰθίοπες mida 


ad Phasin fluvium fuit, haud satis certo adfirmare 
possum, ipse-ne rex Sesostris, designatam aliquam. 
quantamcumque partem sui exercitus ibi reliqucrit, 
an milites nonnulli, itinerum errores pcríaesi, circ 
Phasin flumen remanserint. ( 104.) Coélchi cnim 
mihi videntur Aegyptii essc: idque dico, ut qui prius 
hoc ipsum mecum cogitaverim , quam ex aliis audivi. 
Quum, vero curae mihi haec res esset, quaesivi 
utrisque: ct magis Colchi recordabantur Aegyptió- 
rum, quum Acgyptii Colchorum. Ego vero coniecta- 
veram partim ex hoc, quod nigro colore et crispis ca- 
pillis sint Colchi: quamquam hoc parum valet, quum 
et alii sint populi tales: hoc igitur potius argumen. 
10 id collegcram , quod soli omnium hominum br 
chi, praeter Aegyptios ct Aethiopes, ab anjiquissi- 
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ταῖς da ἀρχῆς τὰ αἰδοῖα. Φοίνικες δὲ καὶ Συροι οἱ 


ἐν τῇ Παλαιστίνῃ, καὶ αὐτοὶ ὁμολογέουσι map Αἰγυ- 
στίων μεμαθηκέναι" Σύριοι δὲ οἱ περὶ Θερμώδοντα καὶ 


γον ποταμόν, καὶ Maxowrte οἱ τούτοισι ἐἰστυ- 15 

* 

γείτονες ἐόντες, do Κόλχαιν Φασὶ νεωστὶ μεμαδηκέ- 
yes. οὗτοι γάρ εἰσι οἱ περιταμνόμενοι ἀνθρώπων μοῦνοι" 
καὶ οὗτοι Αἰγυπτίοισι Φαίνονται ποιεῦντες κατὰ τοὶ αὐὖ- 
τί. αὐτῶν δὲ Αἰγυπτίων καὶ Αἰδιόπων οὐκ ἔχω εἰπεῖ 
ἀκότεροι παροὺ τῶν ἑτέρων ἐξεμαθον' εἰοχαῖον ydo d$ 2e 
τι Φαίνεται ἐόν. οἷς δ᾽ ἐπιμισγόμενοι Αἰγύπτω ἐξέμα- 
9. ; μέγα μοι καὶ τόδε τεκμήριον γίνεται" Φοινίκων 
ὁκόσοι τῇ ᾿Ελλάδι ἐπιμίσγονται, οὐκέτι Αἰγυπτίους 
βιιμέογται κατὼ τὰ αἰδοῖα, ἀλλα τῶν ἐπιγινομένων 

105.00 περιτάμνουσι τὰ αἰδοῖα. Φέρε νυν καὶ ἄλλο εἴπω 


mis temporibus circumcidant pudenda. Nam Phoe- 
nices, et Syri Palaestinam incolentes, profitentur 
ipsi, ab Aegyptiis sc hoc accepisse. Syrii vero, qui 
circa Thermodontem et Parthenium fluvium habitant, 
et Macrones, horum finitimi, a Colchis nuper se ac. 
cepisse fatentur. Hi enim sunt soli ex omnibus ho- 
minibus circumcisi; et hi manifeste Aegyptios in 
hac re imitantur. Aegyptii vero utrum ab Aethiopi- 
bus, an hi ab illis accepcrint, adfirmaré non pos- 
sum; perantiquum enim ritum essc adparet. Istos 
autem ex Aegyptiorum commercio hunc ritum ad- 
optassc, magnum mihi etiam documentum videtur 
hoc esse: Phoenices, qui inter Graecos vivunt, in hoc 
ritu ad pudenda pertinente non amplius imitantur 
Aegyptios, et corum qui post nascuntur non circum- 
cidunt virilia. (105.) Age vero, etiam aliud de Col- 
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151, 45. 
περὶ τῶν ζόλχων, ὡς Αἰγνπτίοισι προσφερέες εἰσί. ΔῈ 
^" T 5 ΟΝ , / 9 /e A X 
yoy μοῦνοι οὗτοί τε κἀὶ Αἰγύπτιοι ἐργαζονται κατά Td 
αὐτώ. καὶ » ζέη πᾶσα καὶ s γλῶσσα ἐμφερὴς ἐστι 
6 ἀλλήλοισι. λῖνον δὲ τὸ S μὲν Κολχικὸν. Um ; ὁ Ἑλλήνων Σαρὶ 


doyixoy κέκληται" τὸ μέντοι di π᾿ Αἰγύπτου ἐπικνεύμες 
yoy ; καλέεται  Alyurrw. Τὰς δὲ στήλας τὰς irré τοῦ 
κατὰ τὰς χρρας j Αἰγύπτου βασιλεὺς Σέσωστρίᾳι 
αἱ μὲν πλεῦνες οὐκέτι φαίνονται περιεοῦσαι" eu δὲ 7 
ΤΠ λαιστίνῃ Συρίᾳ αὐτὸς ὅρεον ἐούσας. καὶ τὰ yedp- 
5 ματα, τὰ εἰρημένα ἐνεώντα, καὶ γυναικὸς eidem. εἰσὶ 


δὲ καὶ περὶ Ἰωνίην δυο τύποι ἐν πέτρσι ἐγκεκολαμμέ- 
^ τούτου TOU ἀνδρὸς, τῇ τέ ἐκ τῆς ἘΦισίης ἐς Φώκαιαν 
ἔρχονται, καὶ τῇ ἐκ Σαρδίων ἐ ἐς Σμύρνην. ἑκατέρωθι 
δὲ ἀνήο ἐγγέγλυπται, μέγαθος πέμπτης σπιβαμῆς» 
CV. 3 seg. ἐργώῶυνται κατὰ vd würd. καὶ καὶ Cim etc, Probati 
nonnulli codd. sic habent : ἐργάῷνται. καὶ κατα TRUTÓÀ καὶ 
αὶ Cn etc. 

chis commemorabo, in quo Aegyptiis similes sunt. 
Linum soli hi ct Acgyptii fabricantur eodem modoe 
atque etiam tota vitae ratio et sermo utrorumque si- 
milis cst. Zinum quidem Colchium a Graecis Sar- 
doniurn vocatur; illud vero quod ex Aegypto adfer- 
tur, Aegyptium nominatur. (106.) Columnarum 
quas variis in regionibus posuit Aegyptius rex SSeso- 
stris, pleraeque non amplius supersunt: in Syria 
vcro Palaestina ipse superstites vidi, in quibus erat 
praedicta inscriptio, et pudenda muliebria. Sunt 
etiam in Ioniá duae imagines huius viri saxis inscul- 
ptae, altera in vià qua Epheso Phocaeam itur, al- 
tera qua Sardibus Smyrnam. Utrobique vir exscul. 
ptus est, magnitudine quatuor cubitorum cum un& 
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vj μὲν δεξιῇ χερὶ ἔχων αἰχμὴν, τῇ δὲ ἐὠριστερῇ τόξα, τὸ 
«καὶ τὴν ἄλλην σκευὴν ὡσαύτως" καὶ γὰρ Δἰγυπτν 
καὶ Αἰδοπίδα, ἔχει » δὲ τοῦ ὦμου ἐς τὸν ἕτερον ὦμον 
p τῶν στηθέων γεάμματα ἱρὰ Αἰγύπτιω διήκει ἐγ- 
μικολαμμένα, λέγοντα vdd ἘΓῺ THNAE ΤῊΝ 

XOPHN "'QMOIZI ΤΟΙ͂ΣΙ EMOIZI EKTHZA 15 
HN. ὅστις δὲ καὶ ὁκόθεν ἐ écri, ἐνθαῦτα μὲν οὐ δηλοῖ, 


δι δὲ διδήλωκε. τὰ δὴ καὶ μετεξέτεροι τῶν 3w- 
σαμώων. Μέμνονος εἰκόνα, εἰκάξουσί ps εἶναι » “πολὺ 
τῆς ἀληδηδὴς ὠπολελειμμέναι. 

1075 Τοῦτον δὴ τὸν Αἰγύπτιον Σέσωστριν ἀγαχωρέοντα» 

καὶ ἀνώγοντα πολέας ἀνθρώπους τῶν ἐθνέων τῶν τὰς χρ- 

— pae κατεστρέψατο, ἔλεγον οἱ ἱρέες , ἐπεί τε ἐγένετο εἰνα- 

ἱκομέζόμενος ἐν Δαάφνησι τῇσι ᾿ἸΠηλουσίῃσι» τὸν ἐδελ- 
Φεὸν ἑωυτοῦ τῷ ἐπέτρεψε ἸΣέσωστρις τὴν Αἴγυπτον, τοῦ- ὁ 


spithamá , dextrá manu hastam tenens, sinistrá sa- 
gittas, et reliquo cultu simili; habet enim partim 
Aegyptiacum cultum, partim Aethiopicum: ab altero 
vero humero ad alterum per pectus pertinet insculpta 
inscriptio in hanc sententiam: Ego hanc regio- 
nem meis humeris mihi adquisivi. Quis ve- 
ro, aut unde sit, ibi non declarat: alibi vero dccla- 
ravit. Itaque istas nonnulli, qui viderunt, Memnonis 
coniiciunt imagines esse, longe a vero aberrantes. 
(107.) Hunc Aegyptium Sesostrin, dicebant sa- 
cerdotes, redeuntem, multosque homines ex genti- 
bus subactis secum ducentem, cumdem, postquam 
in reditu ad Daphnin Pclusiacam pervenisset, a fra- 
tre, cuius fidei Aegyptum commiserat, una cum £f. 
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voy ἐπὶ ξείνιω αὐτὸν καλέσαντα, καὶ πρὸς αὐτῷ τοὺς 
παῖδας, περινηῆσαι ἔξωθεν τὴν οἰκίην ὕλῃ περινηήσανται 
δὲ, ὑποπρῆσαι. τὸν δὲ ὡς μαθῶ τοῦτο, αὐτίκα συμ- 
βουλεύεσύαι τῇ γυναικί, καὶ yag δὴ καὶ τὴν γυναῖκα 
10 αὐτὸν ἅμα ᾿ὦγεσθαι. τὴν δὲ οἱ συμβουλεῦσαι, τῶν 
παίδων € ἐώντων ἕξ, τοὺς δύο ἐπὶ Τὴν πυρὴν ἐκτείναντα» 


γεφυρῶσαι τὸ καιόμενον, αὐτοὺς δ᾽ ἐπ᾿ ἐκείνων ἐπιβαΐ- 
νοντῶς ἐκσωζεσθαι, ταῦτα ποιῆσαι τὸν Σέσωστριν' καὶ 
δύο μὲν τῶν παίδων κατακαῆ yai τρόπῳ τοιούτῳ" τοὺς 
δὲ λοιποὺς ἐποδωθῆναι e ἅμα τῶ πατρί. Νιστήσας δὲ 108 
ὃ j| Σέσωστρις ἐ ἐς τὴν Αἴγυπτον. καὶ τισάμενος τὸν ἀδελ- 
Que, τῷ py ὁμίλῳ τὸν ἐπηγάγετο, τῶν τὰς tae 
κατεστρέψατο, τούτῳ μὲν τάδε ἐχρήσατο. τοὺς τέ οἱ 

5 Ajfoug, τοὺς ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέος κομισθεντας € ἐς τοῦ 
ἩΦαίστου τὸ ἱρὸν, ἐόντας μεγαίθεὶ περιμήκεας, οὗτοι 
ἦσαν οἱ ἑλκύσαντες καὶ τὰς διωρυχρις τὰς νῦν ie 


liis hospitio esse exceptum: at illum circa domum 
in qua rex erat, materiam congeri, congestamque 
iussisse iucendi. Qua re animadversá , deliberasse ταὶ 
gem cum uxore, quippe illam comitem secum h&- 
buisse. Hanc ei suasisse, quum sex essent filii, dud-. 
bus ex hissuper pyram extensis pontem sic in ardente 
materia faceret , quem ipsi superantes effugerent. id 
fecisse Sesostrin, et duos filios ita igne fuisse ab: 
sumtos, reliquos vero una cum patre fugá servato, 
(108.) Postquam in Aegyptum advenit, poenasqué 
de fratre sumsit, tum vero multitudine hominum 
quos e terris subactis adduxerat, in hunc modum us 
est. Lapides eos, qui hoc regnante ad Vulcani tem-- 
plum congesti sunt, immani magnitudine, hi sunt 
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σας ἂν Αἰγύπτῳ πάσας οὗτοι ἀναγκαζόμενοι ὡρυσσον" 


ἐποίευν τε οὐκ ἑκόντες Αἴγυπτον, τὸ πρὶν ἐοῦσαν irara- 
σίμην καὶ dpatwspány πᾶσαν, ἐνδεῶ τούτων. ἀπὸ 
yd τούτου τοῦ χρόνου Αἴγυπτος » ἐοῦσα πεδιὰς πᾶσα, 
ἄγισπος καὶ ἀναμαίξευτος γέγονε αἴτιαι δὲ τούτων αἱ 
διώρυχες γεγόνασι, ἐοῦσαι πολλαὶ, καὶ παντοίους τρό- 
ποὺς ἔχρυσαι. κατέταμνε δὲ τοῦδε eta, τὴν χώρην ὃ 
βασιλεύς" ὅσοι τῶν Αἰγυπτίων “μή ἐπὶ τῷ ποταμῷ 
ἔκτηντο τὸς πόλις, ἀλλ᾽ ἀναμέσους, οὕτοι ὅκως τε 
ὠπίοι ὁ ποταμὸς, σπανίζοντες ὑδατων,, πλωτυτέροισι 
ἐχρίοντο τοῖσι πόμασι. » ἐκ Φρεώτων χρεόμενοι. τούτωκ 
109 μὲν δὴ ἕνεκα κατετμήθη ἡ Αἴγυπτος. Κατανεῖμαι δὲ 
τὴν χωρὴν Αἰγυπτίοισι ἃ ἅπασι τοῦτον ἔλεγον τὸν Ban- 
Ma, κλῆρον ἴσον ἑκάστῳ τετρώγωνον διδόντα καὶ dorà 


qui traxerunt: iidemque canales cunctos, qui nunc 
ià Aegypio sunt, coacti foderunt; atque ita inviti 
quidem fecerunt, ut Aegyptus, quae ante id tem- 
pus tota equis et plaustris opportuna fuerat, hoc 
commodo careret. Nam ab illo tempore Aegyptus , 
tota licet plana et campestris, equis et plaustris in- 
habilis facta est: cuius rei caussa est multitudo fos- 
s&rum, variis modis omnes in partes ductarum. Re- 
gionem autem ita fossis discidit rex ille hac caussa. 
Quicumque ex Aegyptiis oppida habitabant quae 
non sunt ad fluvium sita, sed in media regione ; bi, 
postquam recessit Nilus, aquae inopià laborantes, 
salsiore potu usi erant, ex puteis hausto. Huius rei 
caussá discissa est Aegyptus. ( 109. ) Porro hunc re- 
gem, aiebant, distrióuisse regionem inter omnes 


"deg yptios , singulisque sortem aequalem dedisse 


quadratam ; et ab hac sorte reditus sibi constituisse, 


10 
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τούτου τὰς προσόδους ποιησασθαι ». ἐκιτάξαντα ἀποφό- 
5 on ἐπιτελέειν κατ᾽ ἐνιαυτόν. εἰ δέ τις τοῦ κλήρου. ὁ 


ποταμὸς τι παρέλοιτο ᾿ ἐλθὼν ὧν πρὸς αὐτὸν, ἐσήμαινε 
τὲ γεγενημένον' ὁ δὲ 6r τοὺς 6 ἐπισκεψομένους, καὶ 
ἐναμετρήσοντας ὅσῳ ἐλάσσων ὃ angor yl yon , ὁκαὺς 
τοῦ λοιποῦ κατὰ λόγον τῆς τεταγμένης ἐποζφορῆς τίς 
10 λέοι. δοκέει δέ μοι ἐνθεῦτεν γεωμοετρίη εὐρεθεῖσα, 6 ἐς τὴν 
Ἑλλάδα ἐπανελθεῖν. “Ὅλον μὲν ydo , καὶ γνώμονας» 


καὶ τὰ δυώδεκα μέρεω τῆς ἡμέρης, παρὰ Βαβυλωνίων 
ipader οἱ Ἕλληνες, Βασιλεὺς μὲν δὴ οὗτος μοῦνος Ài- 110 
γύπτιος Αἰδιοπίης Tes Μινημόσυνα δὲ ἑλίπετο πρὸ τοῦ. 
Ἥφανστείωυ, αὐνδριάντας λιθίνουρ᾽ dvo μὼ, τριήκοντα, 
πηχέων, ἕωυτον τε καὶ τὴν γυναῖκαν τοὺς δὲ παῖδας 

5 ἐόντας τέσσερας, εἴκοσι πηχέων ἑκᾶστον. τῶν δὴ ὃ 


imperato tributo quotannis pendendo. Quod si dà 
cuiuspiam sorte fluvius aliquid abstraxisset , is regem 
adiens indicabat factum ; et rex , missis qui rem praee 
sentem inspicerent, dimetirenturque quanto minor f& 
ctus fueritager, in posterum tributi partem pro portio. 
ne remittebat. Videturque mihi ex hoc negotio inven* 
fa esse geometria apud Aegyptios, indeque ad Grap- 
cos trausiisse. Nam polum quidem et gnomonem ét 
duodecim diei partes a Babyloniis Graeci acceperunt, 
(110.) Idem rex Sesostris, unus ex Aegypti regi- 
bus, Aethiopiae etiam regnum obtinuit. Monumentá 
autem sui reliquit statuas lapideas ante Vulcani ten 
plum positas : quarum duac, triginta cubitorum. quae 
quc , ipsius et uxoris referebant imagines; tum 
tuor, viginti cubitorum quaeque, totidem num 
filiorum. Ante has statuas quum multo post tempore. 
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δεὺς τοῦ Ἡφαίστου χρόνῳ » μετέπωτα πολλῷ Δαρεῖον 
τὸν Πέρσην οὐ medi ἐν ὑτώτα ἔμπροσθεν ἀνθρμέντα, 
Φὰς » 60 οἱ πεποιῆσ'αι ἔργα οἷά t Trio Σεσωστρι. τῷ. Αἱ- 
γυπτίῳ. Σέσωστριν μὲν γάρ. ἄλλα τε καταστρέψα- 
vios ἔθνεα οὐκ ἐλάσσω ἐκείνου, καὶ δὴ καὶ Σκύθας" 
epi δὲ οὐ δυνασθῆναι Σκύβας ἑλεῖν. οὕκὼν δίκαιον 
εἶναι ἱστάναι ἔμπροσθε τῶν ἐκείνου ἀναδημείτων, » μή οὐκ 
ὑπερβαλλόμενον τοῖσι ἔργοισι. “ Δαρεῖον μέν νυν A6- 
Lr πρὸς ταῦτα συγγνώμην ποιήσ' ποιήσασθαι. 
| Σεσώστριος δὲ τελευτήσαντος, ἐκδέξασθαι ἃ ἔλεγον τὴν 
᾿βεσυ μέν TOY παῖδα αὐτοῦ Φερῶν τὸν ἀποδέξασθαι 
μὰν οὐδεμών στρωτηΐην » συνεγε χθῆνειι δέ οἱ τυφῷλὲν γα- 
Prius διὰ τοιόνδε πρῆγμαι. τοῦ. ποταμοῦ κατελθόντος 
μέγιστα δὴ. τότε ἐπ᾿ ὀκτωκαίδεκα, πήχρας, ὡς ὑπερέ- 
βαλε τὰς ἀρούρας, πνεύματος ἐμαεσώτορ, κυματίης ó 


Darius Persa sibi vellet statuam ponere, vetu Nul- 
cani sacerdos, dicens non edita ab illo. esse facta 
qualia a Sesostri Megyptio: Sesostrin enim quum 
alias gentes nihilo vel pauciores vel inferiores, 
quam ipse, tum vero et Scythas , subegisse , quos 
Darius subigere non potuisset. Quare non esse 
aequum , ut ante illius monumenta statuam ponat 
is qui illius facta non superarit. Aiuntque Darium 
sacerdoti haec dicenti ignovisse. 

(111.) Sesostri vità functo, aiebant, regnum susce- 
pisse filium cius PAerón: eumque: nullum militare 
facinus praeclarum edidisse; accidisse quippe εἰ ut 
€aecus fieret, ct quidem ob factum huiusmodi. Quum 
4umen co tempore copiosissimum descendisset ad 
octodecim pedum altitudinem, camposque inundas- 
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ποταμὸς ἐγένετο" τὸν δὲ βασιλέα λέ 
σϑαλίη χρησείμενον, λαβόντα, edi 2 
iori τοὺς ἀραλμοὺς, Maid 
Sal μὲν τυφλόν' dixero δὲ ἔτεϊ ἀπικέσθαι 
milia ὡς Βουτοῦς πόλιος, οἷς sibi vi did y 
pin, xad ὠαβλέψει, γυναικὸρ οὔρῳ νιψάμενος v 
ὀφθαλμοὺς, ἥτις παρὰ τὸν ἑωντῆς ddp. μοῦνον" 
15 τῆκα, ἄλλων drdpüy ἐοῦσα ἄπειρος" καὶ τὸν 


τῆς ἑωυτοῦ γυναικὸς πειρῶσθαι" μετὰ δὲ, ὡς οὐκ 










δεῖ, ingruente vento ingentes fluctus ciere flumen 
coepit. Ibi tunc regem hunc, improb&à vesaniá cor- 
reptum, sumsisse spiculum, et in medios fluminis 
gurgites coniecisse: dein protinus oculis coepisse la- 
borare, prorsusque usum oculorum amisisse. Posb- 
quam decem annis caecus fuisset, advenisse ei, un? 
decimo anno, ex Buto oppido oraculi responsum, 
eractum esse mulctae tempus; oculorum usum re- 
cepturum eum esse, si oculos eluisset lotio mu- 
dieris, quae non nisi cum suo marito coiisset , e e£ 
cum nullo alio viro habuisset consuetudinem. Yiz 
lum igitur ante omnia uxoris urinam esse expertum" 
deinde vero, quum visum non recepisset, aliarum? 
omnium atque aliarum experimentum fecisse. Ad 
extremum , postquam visum recepisset , mulieres cum" 
ctas , quarum experimentum fecerat , exceptá uni 

illà cuius uriná lotus visum recepit, in unum opji- 

Herod, T.I. P.I. 
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καλέεται Ἔρυθρὴ βῶλος" ἐς ταύτην συναλίσαντα . Vsro- 20 
4 Ἂν . / . 9 ^ ^. / fv L| 2. 
πρῆσαι πάσας σὺν αὐτὴ τὴ πολι. τῆς δὲ γηψάμενος 
τῷ οὔρῳ ἐγέβλεψε, ταύτην δὲ εἶχε αὐτὸς γυναῖκα. 
᾿λναϑήματα δὲ, ἀποφυγὼν τὴν πάδην τῶν ὀφθαλμῶν, 

v » 3 v6 ἢ να , . 
ἄλλω τε ἀνὰ τὰ ip& παντῶ τὰν λογιμαι ἀνέθηκε, καὶ 
τοῦ γε Adyor μάλιστα ἄξιόν ἐστι ἔχειν, ἐς τοῦ Ἡλίου 5 
τὸ ἱρὸν αξιοδέητα αἰνέθηκε ἔσγα. ὀβελοὺς δύο λιθίνους, 
ἐξ ἑνὸς ἐόντα ἑκάτερον λίθου, μῆκος μὲν ἑκάτερον πη- 
χέων ἑκατὸν , εὖρος δὲ ὀκτὼ πηχῶν. 

113: Τούτου δὲ ἐκδέξασθα; τὴν βασιληίην ἔλεγον ἀνδρα 
Μεμφίτην, τῷ κατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων γλῶσσαν οὔνο- 
μα ἸΠρωτέα εἶναι τοῦ νῦν τέμωός ἐστι ἐν Μέμφι 
κάρτα καλόν τε καὶ εὖ ἐσκευασμένον, τοῦ Ἡφαιστηϊου 


dum congregasse , cui nomen nunc Erythrobolus est, 
(quasi Rubrum solum diceres) atque ita congrega- 
fas, subiecto igne, simul cum oppido concremasse : 
illam vero, cuius urinà lotus visum receperat, in 
matrimonium duxisse. Donaria autem, postquam 
oculorum calamitate est liberatus, quum alia in no- 
tabilioribus quibusque templis consecravit, tum, 
quod maxime memorari prae caeteris meretur, in 
Solis templo opera posuit spectatu digna, duo sa- 
xeos Obelos, utrumque ex uno saxo, longitudine 
utrumque centum cubitorum, latitudine octo cubi- 
torum. 

(112.) Huic in regnum successisse aiebant virum 
Memphiten, eum qui Graecorum sermonc Proteus 
nominetur : cuius nunc delubrum est Memphi pul- 
crum admodum et eximie instructum , ἃ Vulcani 
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5 πρὸς νότον ἄνεμον κείμενον. περιοικίουσι δὲ τὸ τέμενος 
ταῦτο Φοίνικες Topo καλέεται δὲ ὃ ὃ χῶρος οὗτος ὁ 
συνώπας» Τυρίων στρατόπεδον. ἢ ἔστι δὲ ἐν τῷ τεμένεϊ τοῦ 


Πρωτέος ; ἱρὸν, τὸ καλέεται ἘΞ είνης ᾿ΑΦροδίτηρ' συμβάλ- 
Anja δὲ τοῦτο TO ἱρὸν εἶναι Ἑλένης τῆς Ἴγνδϑάρεω, καὶ 


ἢ... 


10 τὸν λόγον οἰκηκοως ὡς διαιτήβη Ἑλένη παρὰ Teen, 
καὶ δὴ καὶ ὅτι ἢ εἶνης ᾿ΑΦροδίτης $ ἐπωνύμιον ἐστι" ὅσα 
ydo ἄλλα ᾿ΑΦροδίτης i ἱρά ἐστι, οὐδαμῶς ξεί νης ἐσ 
καλέεται Ἔλεγον δέ μοι οἱ ἱρέες ἱστορέοντι Td περὶ 

γενέσθαι; adv ᾿Αλέξανδρον ἑρπάσαντα Ἔλέ- 

"v ἐκ Ὁ Σσάρης. ὠποπλέειν ἐς τὴν ἑωυτοῦ. καί μιν, ἐς 
ἐγένετο ἐν τῶ Αἰγαίῳ, ἐξῶσται ἄνεμοι ἐκβάλλουσι ε ἐς 
6 TO Αἰγύπτιον πέλαγος" ἐνθεῦτεν δὲ (οὐ yap daíu τὰ 
σγεύματα) ὠπικνέεται ἐς Αἴγυπτον. καὶ Αἰγύπτου ἐς 


templo austrum versus situm. Circa delubrum illud 
Phoenices Tyrii habitant ; vocaturque totus ille lo- 
cus, Tyriorum castra. Intra Protei delubrum ae- 
des est, quae vocatur J'eneris Hospitae : quam ego 
aedem Helenae Tyndari filiae sacratam fuisse conii- 
cio, tum quod memoratum audivi vixisse Helenam 
apud Proteum, tum nempe ob hoc ipsum cogno- 
men ZTospitae Veneris: quotquot enim alia sunt 
Veneris templa, eorum nullum est quod tale cogno- 
men habeat, (113.) Dixerunt autem mihi sacerdo. 
tes, sciscitanti quae ad Helenam spectant, gestam 
rem esse hunc in modum. Alexandrum, postquam 
Helenam ex Spartá rapuisset, domum navigasse. Sed 
ubi in Aegaeum pervenit, violenti ex adverso venti 
in Acgyptium mare eum compulerunt: inde, quum 
non remitteret vis ventorum , Acgyptum tenuit; et 
B ba 
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τὸ νῦν Κανωβικὸν καλεύμενον στήμα τοῦ Νείλου. καὶ 
ἐς Ταριχμίας. ἦν δὲ ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, ὃ καὶ νὺν ἐστι, 
Ἡρακλέος igóv ἐς τὸ ἦν καταφυγων οἰκέτης ὅτεῳ ds- 
Soros ἐπιβάληται στίγματα ien ἑωυτὸν διδοὺς TG 10 
Θεῷ, οὐκ ἔξεστι τούτου ἁψασθαι. ὃ νόμος οὗτος διατε- 


Asti ἕδὶν ὁμοῖος μέχρι ἐμεῦ τῷ dor ἐρχῆς. τοῦ ὧν δὴ 
᾿Αλεξείνδρου ὠπιστέαται ϑεράποντες, πυθόμενοι τὸν περὶ 


ἐδ ἱρὸν ἔχοντα νόμον" ἱκέται δὲ ἱζόμενοι τοῦ ϑεοῦ., και- 
τηγόρεον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, βουλόμενοι βλάπτειν αὐτὸν. 15 
mrdyra λόγω ἐξηγεύμωοι ὡς εἶχε περὶ τὴν Ἑλένην τε 
xi τὴν ἐς Μούίλεων δικίην" κατηγόρεον δὲ ταῦτα πρός 
n τοὺς ielas καὶ τὸν TOU στόματος τούτου Φύλακων, τῷ 
114 inpia ἣν Cw. ᾿Ακούσας δὲ τούτων ὁ Θῶνις, πέμ- 


qu τὴν ταυχίστην ἐς Μιέμφιν παρὰ Πρωτέα ὠγγελίην; 


ih illud quidem Nili ostium, quod Canobicum nunc 
cbcatur, ad Taricheas pervenit. Erat autem in litore 
Merculis templum, quod etiam nunc est: in quod 
δὶ quis cuiuscumque bominis servus profugerit, ct 
Ο se tradens, sacras sibi imponi notas curaverit, 

hunc nemini fas est tangere. Lex ista eadem, quae 
olim fuit, ad meam usque aetatem manet. Ab Alex- 
andro igitur famuli nonnulli, cognita lege quae in 
hoc templo obtinet, desciscunt: sedentesque deo sup- 
plices, nocituri Alexandro, accusarunt eum ; om- 
nemque iniquitatem , qua adversus Helenam et Me- 
nelaum usus ille erat, aperuerunt: renunciarunt baec 
autcm quum sacerdotibus templi , tum praefecto huius 
ostii, cui ZÀonis nomen erat. (114.) Quibus cogni- 
tis Thonis celeriter Memphin ad Pro/eum nuncios 
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λέγουσαν τάδε" ., Ἥκει ξεῖνος, γένος μὲν Τευκρὸς, ἔρ- 
»»γὸν δὲ ἀνόσιον ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐξεργασμένος" ξείνου 
5 ,,ydo τοῦ ἑωυτοῦ ἐξαπατήσας τὴν γυναῖκα, αὐτήν τε 
»ταύτην ἄγων ἥκω, καὶ πολλῶὼ κάρτα χρήματα, ὑπὸ 
» νέμων ἐς γῆν τὴν σὴν ἐπενειχθείς. κότερα δῆτα: τοῦ- 
»TO ἐῶμεν ὠσινέα ἐκπλέειν, 1 ἀφελωμεθα τὰ ἔχων 
»»Ἶλδϑε 2H ᾿Αντιπέμπει πρὸς ταῦτω ὁ Ἡρωτεὺς λέγοντα 
10 rade » [Ανδρα τοῦτον, ὅστις κοτέ ἐστι ἀνόσια ἐργασ- 
»μένος ξεῖνον τὸν ἑωυτοῦ , συλλαβόντες. ἐπάγετε παρ᾽ 
»ἐμὲ, iym εἰδῶ à τι κοτὲ καὶ λέξω. * ᾿Ακούσας δὲ 115 
ταῦτα ὁ Θῶνις, συλλαμβάνει τὸν ᾿Αλέξανδρον, καὶ 
τὰς νέας αὐτοῦ κατίσχει" μετὰ δὲ, αὐτὸν τε τοῦτ 
εἰνήγαγε ἐς Μέμφιν, καὶ τὴν Ἑλένην τε καὶ ταὶ χρή- 
5 μῶτα᾿ πρὸς δὲν καὶ τοὺς ἱκέτας. ἰνακομισδέντων δὲ 
πάντων» εἰρώτα τὸν ᾿Αλέξανδρον ὃ llowrtug, τίς εἶ, 


misit, qui haec ei dicerent: “ανεπὶέ huc peregri- 
nus homo » natione Troianus, gui in Graecia i. ἔπε 
probum facinus commisit : quippe kospitis sui 
uxorem decepit, eamque et magnam simul rerum 
pretiosarum copiam secum vehens huc. adpulit, 
ventorum vi tuam in terram compulsus. Huncci- 
ne ergo sinemus illaesum abire; an, quae secum 
adverit, ei eripriemus ? Ad haec Proteus remittit 
nuncium, qui diceret: ZZunc hominem , quisquis 
sit , qui hospitem (am nefariá iniuriá adfecit, pre. 
hendite , et ad me adducite, ut sciam quid tandem 
dicat. (115.) His auditis Thonis prehendit Alcxai- 
drum, navesque eius retinet: dein ct ipsum et He- 
lenam et res pretiosas Memphin duxit, atquc etiam 
fugitivos supplices. Qui ubi advenerunt, quaesivit ex 
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καὶ ὁκόθεν πλέοι. ἃ δί oi καὶ TO γένος κατέλεξε, καὶ 
τῆς παΐτρης εἶπε τὸ οὔνομα" καὶ δὴ καὶ τὸν πλόον ἐπη- 
γήσατο ὁκόθεν σπλέοι. μετά ; δὲ, ὁ Πρωτεὺς εἰρωτα parra αὐ- 
τὸν ὁκόθεν τὴν Exin λάβοι" πλανωμένου mA τοῦ ᾿Αλεξ- 10 
ἀνδρου ἐν τῶ λόγω, καὶ οὐ λέγοντος τὴν rfr. 
ἤλεγχον οἱ yir ἱκέται» ἐξηγεύμενοι πάντω λόγον 
τοῦ ὃ ἀδικήματος. τέλος δὲ δὴ σφι λόγον τόνδε dx(Dai- 
γε; ὁ Πρωτεὺς, λέγων ὅτι » Ἐγὼ εἰ μὴ περὶ πολλοῦ 
ἢ γευμὴν μηδέναι ξείγων κτείνειν, ὅσοι Ur ὀέμων ἤδη 15 
»»ἀπολαμῴθόντες ἦλθον ἐς χρόρην τὴν ἐμὴν» ἐγὼ ἂν σε 
οὗπερ τοῦ Ἕλληνος 6 ἐτισάμην' ὃς» ὦ καίκιστε ὐνδρῶν» 

99 ξεινίων od ἔργον ἀνοσιώτατον ἐργώσαι. παρὰ τοῦ 
ο»σεωυτοῦ ξείνου τὴν γυναῖκα ἥλθες᾽ καὶ μάλα ταῦτά 


, y , D / » . - 
φ Τὸ} Οὐκ ZpXAOS , ἀλλα αὐαπτερωσάς αὐτὴν, OLEG 20 


Alexandro Proteus, quis esset, et unde cum navibus 
suis advenisset. Et ille suum genus commemoravit , 
et patriae dixit nomen ; atque navigationis cursum, 
et unde advenerit, exposuit. Deinde vero interro- 
gante Proteo, Hclenam unde accepisset, titubantem 
in oratione, ncc vera loquentem, coarguebant fugi- 
tivi supplices, ct totam sceleris rationem regi ape- 
ruerunt. Ád extremum Proteus hanc sententiam pro- 
.nunciavit : Nisi ego, inquit, Énarimi ducerem, nul- 
Jum hominem peregrinum occidere , qui ventorum 
9i compulsus meam (terram accessisset, a te pro 
Graeco illo poenas sumturus eram , qui , ὁ homi- 
num scelestissime, hospitio benigne exceptus, faci- 
nus improbissimum admisisti. d tui hospitis 
urorem intrasti; et hoc flaeitio non contentus , 
tuis fraudibus excitatam raptamque  abduxisti. 
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» ἔχων ἐχκλέψας. καὶ οὐδὲ ταῦτά τοι μοῦνα ἤρκεσε, 
ο»ὠλλοὶ καὶ τὰ οἰκία τοῦ ξείγου κεραῖσας ἥκεις. VOV a, 
»»ἐπειδὴ περὶ πολλοῦ ἡγημαι μὴ ξεινοκτονέειν, γυναῖς 
» X4 μὲν ταύτην καὶ τὰ χρήματα oU τοι προήσω dará 
25 » ywtaa , ἀλλὰ αὐτὰ ἐγὼ τῷ Ἕλληνι ξείνω φυλάξω, 
3) ἐς ὃ ὧν αὐτὸς ἐλθὼν ἐ ἔκείος ἐπαγαγέσθαι ἐθέλῃ αὺ- 
»» Τὸν δὲ σὲ καὶ τοὺς σοὺς ropa Aou τριῶν ἡμερέων 
"προαγορεύω ἐκ τῆς ἐμῆς γῆς ἐς ἄλλην τινὲ μέτορμέ- 

ο»ξεσδαι εἰ ἱ δὲ μὴ: ἅτε πολεμίους περιέψεσθαι. d 

Ἑλένης μὲν ταύτην ἄπιξιν παρὰ Ἡρωτέα ἔλεγονιοἷ 116 

ἱρέες γενέσθαι. δοκέφ; δέ μοι καὶ Ὅμηρος τὸν λόχον 
τοῦτον πυθέσθαι" &AX οὐ γάρ ὁμοίως ἐς τὴν ἐποποίοιν 
eim pure ἥν τῶ ἑτέρῳ τῶπεο ἐχρήσατο" ἐς 0 μετῆκε 
5 αὐτὸν, δηλώσας εἷς καὶ τοῦτον ἐπίσταιτο τὸν λόγον. àg- 
λον δὲ, κατὰ yao ἐποίησε ἐν Ἰλιάδι (xai οὐδωμῆ ἀλ- 


Nec hoc tibi satis fuit, sed etiam domum tui λο- 
spitus exspoliasti » hisque cum spoliis huc venisti. 
Nunc, quoniam' Semper mihi curae fuit hospitem 
nullum occidere , mulierem quidem hanc atque 
opes non te sinam hinc abducere , sed haec ego 
Graeco illi servabo, donec ipse veniens recipere 
voluerit: (ibi vero ct navigationis sociis edico , ut 
intra triduum meá e terrá in aliam navigetis : sin 
minus, pro hostibus vos habebo. 

(116.) Hunc fuisse Zeenae apud Proteum adven- 
tur dixere sacerdotes. Videtur autem mihi Home- 
rus eamdem audivisse narrationem; sed , quoniam 
non similiter, atque altera narratio, adcommodata 
esset epico carmini, idcirco eam deseruisse , ita tamen 
ut siguificaret. notam sibi eam fuisse. Adparet hoc 
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enim ex itinerum ratio 
proposuit, (nec vero usq; 
quum per alia loca eum. 
centem , tum Sidonem 
minit autem huius rei 
ubi hos posuit versus: - 
Picturata inerant ibi pallia, [ pepla,] facte puellis 
Sidoniis , quas ipse Paris formosus ab urbe 
Sidoniá duxit , sulcans freta lata carinis , 
guum retulit magnis Helenam natalibus ortam. 
Meminit quoque in Odysseá, his versibus: 
-Haec habuit love nata perapte parata venena, 
guae Polydamna sibi Thonis donaverat uxor 
Aegyptia. ubi terra feraz fert plurima mixtim 
multa quidem proba, multa etiam damnosa vc- 
nena. - 


sa. EUTERPE. 393 


καὶ rd (rion. πεὸς Τηλέμαχον Νιωύλεως λέγεν" 

ἐγύ w i£ ἔτι diis Sul μεμαῶτα νέεσθαι . 

ἔσχον, ir οὔ D ἔμξα τυληέσσας ἑκατόμβας.. 

ἘΝ τούτοισὶ τοῖσι ἔπεσι δηλοῖ ὅτι ἠπίστατο τὴν ἐς AE 

6 γυπτον ᾿Αλεξάνδρου πλάνην" ὁμουρίει γὰρ 
ὑπτῳ" οἱ δὲ Φούνας, τῶν ἐστὶ ἡ 










conantem, quibus haud tuleram solennia sacra." 

Quibus versibus déclarat potta,. cognitam sibi fuisse 
Alexandri, per haria errantis, adventum in Acgyp- 
fum: confinis enim est Syria Aegypto: Phocnices 
autem, quorum est Sidon, in Syria habitant. (117) 
Ex hisce autem versibus; et ex isto maxime loco, 
[quem ex Iliade adposui,] clarum est, non esse Ho- 
merum Cypriorum carminum auctorem, sed alium 
quempiam. Nam in Cypriis memoratur, tcrtio die 
Spartà Hium cum Helená pervenisse Alexandrum, 
secundo vento usum, et mari tranquillo: in Iliade 
vero ait poéta, errasse illum quum Helenam domum 
duceret. Sed valeat Homerus, valeautque Cypria 
carmina. 


395 HERODOTI HISTOR. II. 
118 Ἑλρομέγου δέ ps τοὺς iplacs ὦ uirum λόγο λές 
γευσι οἱ Ἕλληνες τὰ περὶ γυέσθαι, καὶ οὔ; ἴφα- 
cap πρὸς ταῦτα τάδε. ἱστὸρίρσι φάμενοι εἰδέναι παρ᾽ 





(118.) .Interroganti vero 3 
ctumque sit, nec ne, quod Graeci. de Jel/o;ad Ilium 
gesto narrant, responderunt mihi haecce, quae ex 
ipsius Menelai narratione sibi cognita csse adfirma- 
runt. Scilicet, venisse post Helenae feptum exercitum 
ingentem Graccorum in terram Troianam, Menelao 
opem laturum. Ab exercitu isto, exscensione factá, 
positisque castris , missos esse Ilium legatos, et in his 
ipsum Menelaum : qui postquam muros ingressi, re- 
petiissent Helenam, et opes ab Alexandro subreptas, 
et satisfactionem iniuriarum postulassent; respon- 
disse tunc Teucros id quod et dcinde constanter adfr-- 
maverint iurati et non iurati, non habere se Helenam, 
nec opes quae repetcrentur, scd esse ista omnia in 
Aegypto ; ncque aequum esse, sc carum rerum caussá 
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γύστιος βασιλεὺς ἔχει. οἱ δὲ “Ἕλληνες καταγελῶσθαι 
δοκέοντες ὑπ᾿ αὐτῶν, οὕτω δὴ ἐπολιόρκεον.» ἐς ὃ ἐξεῖ- 
λον. ἐλοῦσι δὲ τὸ τεῖχος ὡς οὐκ ἐφαίντο ἡ EX, 
ἀλλὰ τὸν αὐτὸν λόγον τῶ προτέρῳ ἐπυνθάνοντο, οὕτω 
20 δὴ πιστεύσαντες τῷ λόγῳ τῷ πρώτῳ οἱ Ἕλληνες, aJ- 
τὸν Μινέλεων ὠποστέλλουσι zaog Πρωτέα. ᾿Απικό- 119 
μένος δὲ ὁ Μοέλεως ἐς τὴν Αἴγυπτον, καὶ ἐναπλώ.- 
σας ἐς τὴν Μέμφν., εἶπας τὴν ἐληδηΐην τῶν πρηγμεῖ- 
τῶν, καὶ ξεινίων ἢ ἥντῆσε μεγάλων, καὶ Ἑλέγην ἀπαθέα 
5 κακῶν daria fo πρὸς δὲ. καὶ τὰ ἑωυτοῦ χρήματα 
πάντα. Τυχων μέντοι τούτων, ἐγόνετο Mw ἀνὴρ 


ἄδικος ἐ ἐς Αἰγυπτίους. ἀποπλέειν vae ὡρμημένον αὐτὸν 
ἰσχον aar Aou ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐσὶ πολλὸν τοιοῦτο ἥν, 


ἐπιτεχγῶται πρῆγμα οὐκ ὅσιον λαβων γὰρ δύο παι- 


satisfactionem darc, quae essent in Protei manibus, 
rcgis Aegyptii. At Gracci, ab his se rideri existiman- 
tes, ea caussa obsedisse urbem , donec cepissent. 
Capta urbc; quum nusquam Helena reperiretur, et 
constanter eumdem scrmonem, quem antea, audirent 
Graeci; sic dcinde fidem priori sermoni adhibentes, 
Menclaum ipsum ad Protcum miserunt. (119.) Me- 
nelaus ubi in Aegyptum pervenit, adverso fluvio 
Memphin navigavit, ibique expositá rei veritate , in- 
signibus donis hospitalibus exceptus est, et Helenam 
illaesam reccpit, insupcrdue opcs suas omnes. Ve- 
rumtamen Menelaus, quamquam haec omnia conse- 
cutus, inique cum Aegyptiis egit. Nam quum profi- 
cisci vellct, nec per ventos posset, longiore interpo- 
sità morá, ad extremum rem adgressus cst impiam 
et nefariam : duos puerulos sumsit hominum indige- 
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δία dodi € ἐπιχωρίων, ἔντομά σφεα ἐποίε. μετὰ δὲ, το 
ὡς ἐπαϊστος ἐγένετο τοῦτο ἐργασμένορ. parvis τε καὶ 
διωκόμωος, ὀΐχετο Φεύγων τῇσι νηυσὶ ἐπὶ Λιβύης. τὸ 
ἐγθεῦτω δὲ ὃ 0X0U ἐτράπετο, οὐκέτι εἶχον εἰπεῖν Αἰγύ. 
xri τούτων δὲ τὰ μὲν ἱστορίησι ἔφασαν ἐπίστασθαι, 


. vd δὲ, παρ᾽ ἑωυτοῖσι, γινόμενα. ἀτρεκέως ἐπιστάμενοι 15 
130 λέγεν. Ταῦτα μὲν Αἰγυπτίων e οἱ ἱρέες ἔλεγαν" ἐγὸ 
| δὲ τῷ λόγῳ τῷ mtd" τς λεχθέντι καὶ αὐτὸς προς- 
τίθεμαι» τάδε ἐπιλεγόμενος, εἰ ἥν Ἑλένη ὦ Tat; 
εποδοῆναι ὦ ἄν eur T τοῖσι Ἕλλησι, 3 ἤτοι ἑκόντος γε, 

ἄκοντος ᾿Αλέξανδρου. οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε Φροοβλαβθης $ 
" '  ΤΙρίαμος. οὐδὲ οἱ ἄλλοι προσήκοντες αὐτῶ. ὥστε 
τοῖσι σφετέροισι σώμασι καὶ τοῖσι τέκψαισι καὶ TÉ La 


κωδυνεύειν ἐβούλωτο ; ὅκως ᾿Αλέξανδρος, EX e que 


narum, eosque placandis ventis immolavit. Deinde 
postquam evulgatum est facinus, i invisus Aegyptiis, 
et ab eis exagitatus, profugit cum suis navibus, Li- 
byam versus iter intendens. Inde vero quonam per- 
venerit, non amplius dicere potuerunt Aegyptii: ista 
vero, quae dixi, partim sciscitando se cognovisse aie- 
bant, partim apud se gesta adcurate cognita habere. 
(120.) Haec mihi Aegyptiorum dixerunt sacerdo- 
tes: narrationi autem, quam de Helena fecerunt, ego 
etiam ipsc adsentior, haecce mecum reputans: si in 
lio fuisset Helena, reddituros eam Graecis fuisse 
Troianos, sive volente Alexandro, sivc nolente. Nam 
profecto non ita? mente captus erat Priamus, neque 
caeteri illius propinqui, ut suis ipsorum capitibus et 
liberis et universa urbe voluissent periclitari, quo 
Alexander Helen&m haberet uxorem. Quod si ctiam 
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xy. εἰ dar καὶ ἐν rdi πρωτοσὶ χρόνοισι ταῦτα. ἐγέ. 
λογωσκον᾽ ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων Teoov, ὁ ὁκότε συμ- 
μίσγοιεν τῶσι "Ἕλλησι, ἀπώλλυντο » αὐτοῦ δὲ Πρμώμου 


οὐκ ἔστι ὅτε οὐ δύο j Ἶ τρεῖς ἢ καὶ ἔτι πλείους τῶν παΐ- 
δων, μάχης γινομένης» ἀπέθνησκον » t xp τι τοῖσε 
ἑποποιοῖσι χρεώμενον λέγειν τούτων δὲ τοιούτων. συμ- 
15 βαινόντων, ἐγὼ μὲν ἔλπομαι» εἰ καὶ αὐτὸς Πρίαμος 
συνοίκεε Ἑλένῃ, ὠποδοῦνωι ὧν αὐτὴν τοῖσι ᾿Αχαιᾶσι, 
μέλλοντα γε δὴ τῶν παρεόντων κωκῶν ἐπαλλαγήσε. 
σθαι. οὐ μὲ οὐδὲ ἡ Bain ἐς ᾿Αλέξανδρον περιήϊε, 


ὥστε γέροντος Πριάμου ἐ ἐόντος. ἐπ᾿ ἐκείνῳ τὰ πρήγμα- 
20 τῷ εἶναι" ἀλλὰ Ἕκτωρ, καὶ πρισβύτερος καὶ ἀνὴρ ἐκεί- 


you μᾶλλον ἐὼν, ἔμελλε αὐτὴν Πριάμου ὡποθανέντος 
παραλαμιψεσθαι" τὸν οὐ προσῆκε εὐδικέοντι τῶ ἀδελφεῷ 


ἐπιτρέπειν, καὶ ταῦτα, μεγάλων κακῶν δὲ αὐτὸν συμ.- 


initio ita secum statuissent, tamen deinde, postquam 
et aliorum Troianorum complures, quoties cum Grae- 
cis congressi sunt, perierunt, et ex ipsius Priami filiis 
quolibet in praelio (si quidem epicorum poétarum 
narrationi fides habenda) duo aut tres aut etiam plures 
occubuerunt ; his ita comparatis, puto equidem, si vel 
ipse Priamus Helenam duxisset uxorem, redditurum 
eam fuisse Graccis hac conditione, ut praesentibus 
malis liberaretur. Porro nec regnum quidem ad Ale- 
xandrum erat rediturum, ut, quum senex esset Pria- 
mus, rerum summa penes illum fuerit: sed Hector, 
et aetate maior et longe illo vir fortior, in regnum 
mortuo Priamo erat successurus; quem non est con- 
sentaneum indulgere voluisse fratri iniuste agenti, 
quum pracsertim illius caussá gravissima mala εἰ prie 
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βαινόντων, ἰδίῃ τε καὶ αὐτῷ, καὶ τοῖσι ἄχϑοισι πᾶσι 

Τρωσί. ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι. "» 
λέγουσι, αὐτοῖσι τὴν ὠληθηίην ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες" ax 
μὲν ἐγὼ γνώμην ὠποφαίνομαι, τοῦ δεωμοονίου mapa- 
σπευαάζοντος, ὃ ὅκως πανωλεθρίῃ ἀπολόμενοι, xara Dang 
τοῦτο τοῖσι ἀνθρώποισι, ποιήσωσι» ὡς τῶν μεγάλων εἶδι- 
κημάταν μεγάλαι. εἰσὶ καὶ αἱ τιμωρίαν ara, τῶν Θεῶν. 3o 
καὶ ταῦτα μὲν. τῇ ἐμοὶ δοκέει, εἴρηται. 


᾿Πωωτέος δὲ ἐκδέξασθαι τὴν βασιληῶν Ῥαμψίνε. 
τὸν ἔλεγον" ὃς μνημόσυνα ἐλίπετο τὰ προπύλαια, τὼ 
πρὸς ἑσπέρην τετραμμένῳ τοῦ Ἡφαιστείου. αἰντίους δὲ 
τῶν προπυλαίων ἐστησε ἀνδριάντας, δύο, ἐόντας τὸ μέ. 
vale πέντε xai ἐείκοσι πηχέων" τῶν Αἰγνπτιοι τὸν μὲν 5 
“πρὸς βορέω ὁ ἑστεῶτα καλέουσι Θέρος" τὸν δὲ πρὸς νό νότον, 
χαμῶνα. καὶ τὸν μὲν καλέουσι ϑέρος, τοῦτον μὲν προσ- 


vatim ipsum, et publice Troianos omnes premerent. 
Sed enim non potuerant illi Helenam reddere, et vera 
dicentibus fidem non adhibuerant Graeci: idque (ut 
dicam quod sentio) factum est divino numine ifa 
moderante, ut illi, internecione pereuntes, testatum 
facerent hominibus, graves iniurias gravibus ctiam 
poenis vindicari a diis. Scd baec quidem pro mea dixi 
opinione. 

(121.) Proteo in regno successissc memorarunt 
Jlampsiniturn: qui monumenta sui reliquit pro- 
pylaea templi Vulcani, occidentem spectantia. Ex ad- 
"verso vero propylacorum duas posuit statuas, viginti 
quinque cubitorum magnitudine : quarum illam, 
quae stat a septentrione, /£estatem adpellant Acgyptii ; 
alteram, quac a meridic, Ziiezmern: et illam quidem, 
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κυνίουσί vis καὶ εὖ J ποιέουσι' τὸν δὲ χειμῶνα καλεύ- 
pen, τὰ ἔμασαλν τούτων ἔρδουσι. Τ]λοῦτον δὲ τούτῳ 121 
10 τῷ βασιλέϊ γυέσθαι ἄργυρου μέγαν, τὸν οὐδένα τῶν (1) 
ὕστερον ἐπιτραζφέντων βασιλέων δύνασδαι ὑπερβαλέ- 
σθαι, οὐδ᾽ d ἐγγὺς ἐλθέ. βουλόμενον δὲ αὐτὸν ἐν ἐσφα- 


Ay τὰ χρήματα θησαυρίζειν ; οἰκοδομιέεσθαι οἴκημα 
λίθινον" τοῦ τῶν τοίχων (ya ἐς τὸ ἔξω μέρος τῆς οἰκίης 
15 ἔχειν. τὸν δὲ ἐργαζόμενον, ἐπιβουλεύοντα, τάδε μηχα- 
νῶσθαι" τῶν λίδων παρασκευάσασθαι ὃ £y ἰζαιρετὼ εὖ εἶναι 
ἐκ τοῦ τοίχου ῥηϊδίως καὶ ὑπὸ δύο ἰνδρῶν καὶ ὑπ᾽ ἑνός. 
εἷς δὲ ἐπετελέσθη τὸ οἴκημα. τὸν μὲν βασιλῆα ϑησαυ- 
οίσα; τὰ χρήματα ἐν αὐτῶ. χρόνου δὲ περιόντος. τὸν 
20 οἰκοδόμον, περὶ τελευτὴν τοῦ βίου ἐόντα. ἐνακαλέσα- 
σθαι τοὺς παῖδας. (εἶναι γάρ αὐτῶ dvo") τούτοισι δὲ ἐπη- 


quam .fes(atem vocant, adorant et donis placant; 
adversus illam, quac Z7iems nominatur, contrarium 
faciunt. (121. 1.) Hunc-regem, dixerunt, tantas opes 
possedisse, tantamque vim argenti, ut posteriorum 
regum nullus, non dico superare cum opibus potue- 
rit, sed ne prope quidem accedere. Igitur in tuto repo- 
nere suas pecunias cupientem , eonclave aedificandum 
curasse lapideam. Cuius acdificii quum unus paries cx- 
trorsum spcctaret, eum cui mandatum opus erat, pe- 
cuniae insidiantem, hocce esse machinatum: ex lapidi- 
bus unum ita parasse, ut e muro facile eximi posset ἃ 
duobus aut etiam ab uno homine. Absoluto aedificio, 
regem in illo divitias suas deposuissc. Interiecto autem 
tempore, quum is, qui conclave illud aedificaverat, 
prope vitac finem essct, hunc advocatis ad se duo- 
bus, qui οἱ erant, filus exposuisse, in aedificando regis 





δὲ παῖδας αὐτοῦ. οὐκ ἐς μακρὴν ἔργου ἔχρσθαιν dm 
ϑώτας δὲ ἐπὶ τὰ βασιλήϊα νυκτὸς, xa) τὼ Mes ἐπὶ 
τῷ οἰκοὼμήματι ἀνευρόντας, ὁβδίως μειαχμημσνεσθειι, 3o 


121 καὶ τῶν χρημάτων πολλὰ ἐξενείκασθαι. Ὥς δὲ mw- 
(Ὁ χεῖν τὸν βασιλῆα ὠνοίξαντα τὸ οὔωμα, ϑωυμαίσαι, 


ierra, τῶν χρημάτων καταδεῶ τὰ ἀγγήϊα οὐκ ἔχων 
δὲ ἣν rua ἐταιπιῶται, τῶν τε σημείντρων ἐόντων cum, 
καὶ τοῦ οἰκήματος κεκλειμένου. dc δὲ αὐτῶ, καὶ δὸς xu 35 
τρὶς ὠναίξαντι, dà) ἐλάσσω φαίνεσθαι τὰ χρήματα» 


fhesauro usum se esse artificio, quo prospexisset ut 
opulentam haberent rem familiarem. Perspicue igi- 
tur illos docuisse quo pacto eximi lapis posset, et 
mensuras illis tradidisse, quas si observassent, futu- 
ros eos aiebat esse regiarum opum dispensatores. 
Hoc igitur vità functo, filios haud multo post operi 
admovisse manus: noctu ad regiam accedentes, la- 
pidem in aedificio a se inventum facili operá tractas- 
se, multumque pecuniae extulisse. (121. 3.) Quum 
forte dein conclave rex aperuisset, videretque dimi- 
nutas in vasis pecunias, miratum esse; nec vcro quem 
culparet habuissc, quum sigilla ianuae salva fuissent, 
et aedificium clausum. Ubi autem iterum et tertio 
aperiens, constanter minui vidit pecunias, (nec enim 
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160, 61. 

(τοὺς yap: ἰκλέπτας. οὐκ ὠνιέναι κεραϊζστας ) ποιῆσαί 
μιν Tat: πώγας προστάξει ἐργάσασθαι , Xdi ταύτας 
περὶ Td. dyylin,, ἐν Toc τὰ χρήματα. ἐνῆν, στῆσαι. 

40 τῶν δὲ Φὰιρῶν.» ὥσπερ ἐν τῷ προτοῦ χρόνῳ, ἐλθόντων, 
καὶ ἐνδύντος “τοῦ ἑτέρου, αὐτῶν, ἑἐπὰ πρὸς τὸ ἄγγος 
προσῆλθε, ἱδέως τὴ πάγῃ ὠέχεσδαι" οἷς δὲ γνῶναι αὐτὸν 
ἐν οἵω κακῷ ἣν» cc καλέειν τὸν ὠδελφεὸν, καὶ δη- 
λοῦν αὐτῶ" τὰ παρεόντα, καὶ κελεύειν τὴν ταχίστην 

45 ἐσδυντα, ὠποτάμνειν αὐτοῦ τὴν κεφαλήν ὅκως Bap αὖ. 
τὸς ὀφϑεὶς» καὶ γνωρισδεὶρ ὃς ἰὴ» προσαπολέσει καὶ 
ἐκεῖνον. τῷ δὲ δόξαι εὖ λέγειν, καὶ ποιῆσαί pe mie 
σθέντα ταῦτα᾽ καὶ καταρμόσαντα τὸν λίθον. ὠπιέναε 
ἐπ᾽ οἴκου. Φέρονται τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀδιλφιοῦ. Ὡς 121 

50 δὲ ἡμέρη ἐγένετο, ἐσελθόντα τὸν βασιλῆα ἐς τὸ οἴκημαι, o) 
ἐκπεπλῆχθαι, ὁρέοντα τὸ σῶμα τοῦ Φωρὸς ἐν τῇ πά- 


spoliare desiisse fures) hocce eum fecisse: laqueos 
conci iussisse, eosque circa vasa, in quibus inerant 
pecuniae, collocari. Ventitasse dcin, ut antea, fures: 
quorum quum irrepsisset alter, et ad vas accessisset, 
continuo hunc laqueo esse captum. Eumdem vero; 
videntem quo in malo csset, protinus vocato fratri 
significasse quid accidisset, iussisseque eum ut conti- 
nuo ipse irreperet, sibique caput abscindere! ; ne, scse 
conspecto , agnitoque quis essct, ille simul male esset 
periturus. Et illum, probato huius consilio, fecisse 
ut iusserat frater, adaptatoque iterum lapide domum 
abiisse, caput fratris asportantem. — (121. 3.) Ut il- 
luxit, ingressum rcgem in conclave obstupuisse, con- 


specto corpore furis laqueo constricti, quum pracser- 
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yy dno τῆς 310a, ἐόν" τὸ δὲ oua, diis, καὶ 


gulae 
s 






τούτων ἀμελήσει, eraiur cir. ἧς ἐλθοῦσα πρὸς 
121 τὸ βασιλῆα, μηνύσει αὐτὸν ἔχόντα τὰ χρήματα. Ὥς 
(Ὁ 4i χαλεπῶς ἐλαμβάνετο ἡ μήτηρ τοῦ περεόντος sra 
δὲς, καὶ πολλᾷᾷ πρὸς αὐτὴν λέγων οὐκ ἔπειθε, ἐπιτε- 65 
»νήσασθα: τοιοΐδε μιν. ὄνους κατασχευασαίμενον » καὶ 


fim illaesum aedificium , nullumque vel introitum 
vel exitum, videret. Itaquc haerentem animo, hocce 
fecisse : cadaver furis ex muro suspendisse, .&dposi- 
fisque custodibus imperasse, ut, si quem vidissent 
deplorantem aut lamentanicm, hunc prehensum ad 
se adducerent. Interim suspenso furis cadavere vehe- 
menter dolentem matrem , collatis cum superstite 
filio sermonibus imperasse huic, ut, quoquo modo 
quibusvc artibus possci, solvere cadaver fratris ct 
Sibi adferre conarctur; adiccisseque minas, eam rem 
si ille neglexisset, regem se adituram , ipsumque, 
ut qui illius pecunias hahcat, delaturam. — (121. 4.) 
Jta aspere a inatre acceptum filium superstitem, post- 
quam nullo pacto illam potuisset commovere, dolum 
excogitasse huiusmodi. Instruciis asinis utres impo- 
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160. gt» 
ἀσκοὺς πλήσαντα οἴνου» ἐπιθεῖναι ἐπὶ τῶν ὄνων, καὶ 
ἔπειτα ἐλαύνειν αὐτούς ὡς δὲ κατὰ τοὺς Φυλάσσον- 
τὰς » τὸν κρεμάμενον νέκυν, ἐπισπάσαντα τῶν ἀσκῶν 
70 dvo 3 ἥ τρεῖς ποδεῶνας αὐτὸν λύειν ἀπαμμένουρ. ὡς δὲ 
epos Ü ein, τὴν κεφαλήν μὲν κόπτισόαι μεγάλα 
βοῶντα, εἷς οὐκ ἔχοντα πρὸς ὁκοῖον τῶν ὄνων πρῶτον 
τράπηται. τοὺς δὲ Φυλάκους , ὡς ἰδεῖν πολὺν ῥέοντα 
τὸν οἶνον. συντρέχειν ἐς τὴν ὁδὸν, ἐγχηϊα ἔχοντας, xad 


75 τὸν ἐκκεχυμένον οἶνον συγκομέξειν. ἐν κέρδε; ποιυμέ- 
γους᾽ τὸν δὲ διαλοιδορίεσόαι πᾶσι » ὀργὴν προσποιεύμε- 


γον. παραμυϑευμένων δὲ αὐτὸν τῶν Φυλάκων. χρόνῳ 
monedas προσποιέεσθαι ; ὑπίεσδαι τῆς ὀργῆς" 
τέλος δὲ, ἐξελάσαι αὐτὸν τοὺς ὄνους ἐκ τῆς ὁδοῦ, καὶ 
8ο κατασκευάζειν. ὡς δὲ λόγους τε πλείους ἐγγίνεσθαι, 
καί Te καὶ σκῶψαί μιν καὶ ἐς γέλωτα προαγαγέ- 


suisse vino plenos, eosque per viam publicam agi- 
tasse: quumque prope locum fuisset ubi erant cada- 
veris suspensi custodes, attractos duorum aut trium 
utrium pendulos petiolos solvisse; tum, eflluente 
vino, caput sibi pulsasse ingenti edito clamore, quasi 
incertum, ad quemnam ex asinis primum se conver- 
teret. Custodes, multum fluere vini videntes, in viam 
concurrisse, vasa tenentes, cflluensque vinum, ut 
suum in lucrum cedens, colligentes; illum autem, 
vehementer se iratum simulantem, maledictis eos la- 
cerasse.. Custodibus vero eum consolantibus, paula- 
tim mitigari simulantem , ab ira remisisse ; denique 
a mediáà viá exegisse asinos , eosque rursus instruxis- 
se. Ibi multis incidentibus sermonibus, quum unus 
cx custodibus facete cavillahs etiam risum ei elicuis- 
C ca 
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σῆαε, ἐσ ιδοῦναι αὐτῶσι τῶν ἀσκῶν &y&' τοὺς δὲ αὐ- 
τοῦ ν ὥσπερ εἶχον, κατακλιθέντας πίνειν διανοέεσϑαι, 
καὶ ἐκεῖνον παραλαμβάνειν » καὶ κελεύειν μετ᾽ ἑωυτῶν 
μείναντα συμπίνειν τὸν δὲ πεισθῆναί τε δὴ, καὶ κατα- 85 
μεῖναι. ὡς δέ μιν παρὰ τὴν πόσιν Φιλοφρόνως ἢσπά- 
ζοντο» ἐπιδοῦναι αὐτοῖσι καὶ ἄλλιν τῶν ἀσκβν. Say 
Ati δὲ. τῷ ποτῷ ἕως τοὺς Φυλάκωυς, ὑχερμε- 
ϑυσδῆγαὶς καὶ κρατηδέντας ὑπὸ τοῦ ὕπνου» αὐτοῦ ἐν- 
Sdirse 6 ἔπινον κατακοιμηθῆναι. τὸν δὲ, oig πρόσω ἣν τῆς 90 
νυκτὸς, τὸ τὲ σῶμα τοῦ εἐδελφεοῦ καταλῦσαι, καὶ τῶν 
ζυλάκων ἐπὶ λύμῃ πάντων ξυρῆσαι τὰς δεξιαὶς aras 
dag ἐπιθέντα, δὲ τὸν γέκυν ἐπὶ τοὺς ὄνους, ἐπελαύνεν 
ἐπ᾿ οἴκου. ἐπιτελέσαντα τῇ μητρὶ τὰ πρσταχθέντα. 
121 To δὲ βασιλέα, ὡς αὐτῶ ἀπηγγέλθη τοῦ Φωρὸς ὃ 95 
U) νέκυς ἐκκεκλεμμένος» δειναὶ ποιέειν πάντως δὲ βουλέ. 


set, dono eum illis dedisse unum ex utribus: et illos 
e vestigio discumbentes compotationi animum ad- 
plicuisse, ipsumque manu prehensum hortatos esse, 
ut secum maneret compotaretque: et illum, ut erat 
consentaneum , morem gessisse, apudque illos man- 
sisse. Qui quum inter potandum comiter salutarent 
hominem, hunc etiam alio ex utribus illos donasse: 
et copioso potu utentes custodes, ita fuisse inebriatos, 
ut somno oppressi, eodem loco ubi potaverant, ob- 
dormicrint. 'T'um vero, nocte iam multum progressá, 
hunc fratris corpus solvisse, ct custodum dextras ge- 
nas contumeliac caussa rasisse; denique cadavere asi- 
nis imposito, mandata matris exsecutum, domum 
cum asinis rediisse. (121. 5.) Regem, postquam ei 
renunciatum esset furto ablatum esse cadaver, aeger- 
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μένον εὑρεθῆναι ὅστις κοτὲ εἴη ὁ ταῦτα μηχανωμάνες » | 

ποιῆσαί μιν τάδε: € ἐμοὶ po οὐ πισταῖ τὴν δὲ A ϑυγατίμ 

τὴν ἑωυτοῦ κατίσαι ἐπ᾽ οἰκήματος , ἐντειλαίμενον Ζαν- 
Ἰοοτάς TE pais πξοσδέκεσθαι, καὶ πρν συγγινέσδαι, 

ἀναγκαίξειν λέγειν αὐτῇ " τι δὴ ἐν τῷ βίῳ $, ἐργάστφι 

αὐτῶ σοφώτατον καὶ εὐνοσιωτατον" ὃς δ' ὦ ἀπηγήθῃ- 


ται τὰ περὶ τὸν Φῶρα γεγωημένα, τοῦτον συλλαψε- 
βώων. καὶ pa ἐπιέναι ἔξω. ὡς δὲ τὴν παῖδα ποιέεω 


105 τὰ ἐκ τοῦ πατρὸς προσταχθέντα, τὸν φῶρα πυδόμοιν 
τῶν $i ταῦτα ἐπρήσσετο, βουληθέντα πολυτροίξέῳ 
τοῦ βασιλῆος περιγενέσθαι, ποιέειν τάδε. γεκροῦ προσ- 
φάτου ἀποταμόντα ἐν τῶ ὦμῳ τὴν. χεῖρα» ἰέναι αὐτὸν 
ἔχοντα αὐτὴν ὑπὸ τῷ ἱματίῳ" ἐσελθόντα δὲ i ἐς τοῦ ) βιε- 


ττοσιλῆος τὴν ϑυγατέρα, καὶ εἰρωτώμενον dorso καὶ αἱ 
ἄλλοι, ὠπηγήσασδαι ὡς αἰνοσιώτατον μὲν εἴη ἐργῶν- 


rime tulisse; cupientemque quoquomodo reperire 
quis esset qui ista fuisset machinatus, hocce fecisse 
aiunt, mihi non credibile. Filiam suam iussisse in 
lupanari sedere, cunctosque homines pariter adinkt- 
tere, sed, priusquam coirent, cogere ut dicat quisque 
quid sit quod ct callidissimum, et quod improbissi- 
mum, in vita patraverit: quod si quis narrasset ὅκα 
quae circa furem accidissent, hunc prchenderet, né- 
que cgredi pateretur, Iussis patris quum morem gere- 
ret puella, furem hunc, postquam cognossct euius 
rci caussá haec fierent, cuperetque regem supcrare 
versutiá, haecce fecisse. Recens mortui hominis am- 
putasse in humero manum, eáque sub pallio abscon- 
dità ad regis filiam intrasse ; tum ab eà interrogatum 
sicuti alii, responsisse, improóisaimum se facinus pa- 





10 
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162, 49. 
τὴν συνοικίσαι , d mira ἐπισταμένω ὐθρωπων' Ai- 
γυπτίους μὲν "yao τῶν duy προκεκρίσθαι, ἐκεῖνον δὲ 
Αἰγυπτίων. 
Μιτὼ δὲ ταῦτ 
καταβῆναι κάτω ἐς τὸν οἱ Ἕλληνες ἐϊδὴν νομίζουσι 
εἶναι, καὶ κεῖθι συγκυβεύειν τῇ Δήμητρι" καὶ τά  μὼ, 
nx&s αὐτὴν. τῷ δὲ, ἐσσοῦσθα V VT αὐτῆς καί per πεῖ- 
λιν dia εἰπικέσθαι. δῶρον d ἔχοντα 7&9 αὐτῆς χερόμα- 
κτρῖν, xeicib. eio δὲ τῆς. Ῥαμψινίτου καταβάσιες, 
ἐς πάλιν ἐἰπίκετό. δρτὴν δὴ dry Αὐἰγυπτίως ἔφας. 
σάν" τὸ καὶ ἐγὼ οἶδα irr καὶ ἐς ἐμὲ ἐπιτελέωτας 
αὐτούς" οὐ μέντοι» εἴ τε δὶ ἄλλῃ τι, εἴ τε διὰ ταῦτα 
ὁρτάζουσι, ἔ tx λέγει: Φῶρος δὲ αὐτημερὸν᾽ ἐξυφίναι. 
τές οἱ ipe xar L4 ἔδησαν. δὸς αὐτῶν piros τοὺς 
ὀφθαλμούς: diyatyorres δέ μιν ἔχοντα τὸ Φῶρος ἐς don 





ei hanc in matrimonium dedisse, ut hominum ont 
nium scientissimo: Aegyptios enim omnibus aliis an- 
tecellere, ipsum vero Aegyptiis. — * 

( 123.) Post baec, eumdem regem dixerunt vivum 
sub terram, quo loco Graeci inferos putant esse, de- 
scendisse, ibique cum Cerere aleá lusisse, et partim 
victorem, partim ctiam ab illá victum fuisse ; dcni- 
que rursus inde reversum , munus ab cadem retulisse 
mantile aureum, Ab hoc Rampsiniti descensu ad 
inferos, postquam reversus esset, festum aiebant abi 
ab Aegyptiis: quod fcstum cgo quidem novi meà etiam 
nunc aetate ab illis agi; utrum vero hac de caussáà 
celebretur, an aliá, adfirmare non possum. Unus e 
sacerdotibus pallium induit , eodem die ab illis con- 
textum: huic reliqui mitrá obligant oculos, eumque 


Asyey, τοῦτον τὸν βασιλῆα, ζωὸν 122 
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Φέρουσαν ἐς ἱρὸν Δήμητρος, αὐτοὶ παλλάσσοντει exi- 
cu. τὸν δὲ i ἱρέα τοῦτον καταδεδεμένον τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
λέγουσι ὑπὸ δύο λύκων. ἀγεσύαι κα ). ἱρὸν τῆς Δημη- 15 
Τρὸς ; ὠπέχον τῆς πόλιος ἐείκοσι ἴους" καὶ αὕτις 







ὀπίσω ἐκ τοῦ ἱροῦ ἐπάγειν μὲν τοὺς λύκους ἐς τώστὸ 
129 ωρίον. Τοῖσι μὲν γυν ὑπ᾽ Αιγνπτίων λεγομένοισι χρεί- 
σϑω o ὅτεῳ τῶ τοιαῦτα πιβανέ ἐ ἐστε ἐμοὶ δὲ maga Ta 
τὰ τὸν Ayo ὑποόκωται, ὅτι τοὶ λεγόμωφ ὑπερ ἑκά- 


^ 


στων dx γράφω. ἀρχρῃγατεύειν δὲ τ 
στιοι λέγουσι Δήμητρα καὶ Διόνυσώ: Tore. re» "αὶ 5 
Téyót τὸν λόγαν Αἰγύπτιοί εἰσὶ οἱ εἰπόντες» εἰς" 


σου ψυχὴ εἐβάνατός ἐστι" τοῦ σαΐματος δὲ νὐτοφλίνε. 
τὸς» ἐς ἄλλο δον aid γινόμενον ἐσδταρ" ἔν οὰν- δὲ 


περιίλθῃ παῖντα τὰ χιοσαϊα καὶ Td ϑαλφουρομᾷ δὰ 
πετειναὶ, . aure ἐς ἀνθρώπου σῶμα γθύμδινον' ἐσθύκων 10 


iu viam deducunt qua ad Cercris templum itur, tum 
ipsi retro discedunt. Hunc sacerdotem , cui obetricti 
oculi sunt, aiunt, a duobus lupis ad templum Ccere- 
ris duci, quod abest ab urbe viginti stadia; rursus- 
quc eosdem lupos cum in eumdem locum reducere. 
(123.) Iam utatur his, quae Aegyptii narrant, si cui 
probabilia fuerint visa : mihi per totam hanc Histo- 
riam propositum cst , ut ca scribam quac de quaque 
rc memorata audivi. Memorant autem Aegyptii, prin- 
cipatum apud inferos tenere Cererem εἰ Bacchum. 
Primi etiam fuerunt Acgyptii, qui hoc praeceptum 
traderent, esse animam hominis immortalem; i In- 
fereunte vero corpore in aliud animal, quod ceo ipso 
tempore nascatur, intrare: quando vero circuitum 
absolvisset. per omnia terrestria animalia et marina 
ct volucria, tum rursus in hominis corpus, quod 
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τὴν περιήλυσιν δὲ αὐτῇ γίνεσθαι ἐν τρισχιλίοισι ἕτεσα; 
τούτῳ τῷ λέγῳ εἰσὶ οἱ Ἑλλήνων ἐχρήσαντο, οἱ μὲν» 
πρότερον, οἱ δὲ, ὕστερον, ἧς ἰδίῳ ἑωυτῶν ἐόντι τῶν ἐγὼ 
εἰδοὺς τὶ οὐνόματα. οὐ γράφω. 

Μέχρι μὲν νυν Ῥαμψινίτου βασιλῆος εἶναι ἐν Αἱ- 134 
γύπτῳ πᾶσαν εὐνομίην ἔλεγον, καὶ εὐβηνέειν Αἴγυπτον 
μεγάλως. μετὰ δὲ τοῦτον, βασιλεύσαντα σφεων X ἐο- 
πα, ἐς πᾶσαν κακότητα ἐλάσαι. κατακληΐσαντα, γάρ 

5 pr πώτα τὰ ἱρὰ, πρῶτα᾽ μέν c Quas ϑυσιίων ὠπέρ- 
Ew μετὰ δὲ, ἐργάζεσθαι ἑωυτῷ κελεύειν πάντας Ài- 
γυπτίους. τοῖσι m δὶ ὠπολεδέχβαι, ἐκ τῶν λιθοτο- 
μιέων τῶν ἐν τῷ ᾿Λραβίῳ οὔρεϊ, ὧκ τουτέων ἕλκειν λί- 
ϑοὺς μέχρι τοῦ Νείλου" διαπεραιωθέντας δὲ τὸν ποτά- 

10 μὲν πλοίοισι τοὺς λίθους ἑτέροισι ἔταξε ἐκδέκεσθαι, καὶ 


tunc nascatur, intrare: circuitum autem illum absol- 
vi tribus annorum millibus. Hoc placito usi sunt 
dcinde nonnulli e Graecorum philosophis, alii prius, 
alii posterius, tamquam suum essct inventum : quo- 
rum ego nomina, mihi quidem cognita, ederc nolo. 

(124-) Usque ad Rampsinitum igitur valuisse, di- 
xerunt, in Aegypto leges, et rcbus omuibus cgregic 
floruisse Acgyptum. Post hunc vcro, regnum apud 
cos tenentem Cheogperm omni nequitià esse grassa- 
fur. Clausis enim iémplis. omnibus, primum sacri- 
ficiis prohibuisse Aegyptios; tum cunctos iussisse sibi 
opus faogre : aMis adsignatum fuisse, ut ex.lapicidinis 
in Arabio monte lapides traherent usque ad Nilum; 
aliis imperatum , ut navigiis cis flumen transvectos 


MN HERODOTI HISTOR. II. 





legides — 
herent moi Op 
libet trim: e 
fm, quo it er r 
fuissc annos, E quos; munierint- iiam jud: traxe- 
runt lapides; opus, ut mihi videtur, haud multo'in- 
ferius ipsà pyramide: (est enim longitudo.viae quin- 
que stadiorum ; latitudo cubitorum quadraginta ; al- 
titudo, qua est maxima , duorum et triginta cubito- 
rum: estque ex politis lapidibus confecta, et insculp- 
tis ornata figuris:) huic igitur muniendae viae in- 
sumtos decem annos fuisse , simulque conficiendis 
in co colle, in quo stant pyramides, cameris :sub- 
terraneis, quas ille sibi pro sepulcro destinavit in in- 
sulá, fossá ex Nilo intro actá. In ipsius autem pyra- 
midis constructionem- viginti annos esse "tmsumtos, 
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5 croy ὀκτὼ πλέθρα. ἐούσης τετραγώνου» καὶ ὕψος ἴσον" 
λίθου δὲ ξεστοῦ τε καὶ ἐἱρμιοσμένου τὰ μάλιστα" οὐδὼς 
τῶν λίθων τριήκοντα ποδῶν ἐλάσσων. Ἐποιήθη δὲ ὧδε 125 


αὑτὴ ἡ πυραμίς" εἰναβαθμῶν τρόπον» τὰς μετεξέτεροι 
χρόσσας » οἱ δὲ βωμίδας ὀνομάζουσι. τοιαύτην τὸ πρῶ- 
τον ἐπεί τε ἐποίησαν αὐτὴν . ἥμιρον τοὺς ἐπιλοίπους λί- 
5 S'oug μηχανῆσι ξύλων βιαχίων πεποημένσι' χαμάς- 
9w ptr émi τὸν πρῶτον στοῖχον τῶν “ναιβαθμῶν dign 
Tt; ὅχῶς δὲ ἀνίοι ὁ λίθος ἐπ᾽ αὐτὼ, εἰς ἑτέρην μηχανὴν 
ἐτίθετο , ἱστεῶσαιν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοίχου" εἶπο τούτου 


D ὶ τὸ δεύτερον ἕλετο στοῖχον, ἐπ᾿ ἄλλης μηχανῆς. 
10 "i yao δὴ στοῖχρε ἦσαν τῶν ὠναβαθμῶν , τοσαῦται 
καὶ αἱ μηχαναὶ ἤσαν" εἴ τε καὶ τὴν αὐτὴν μηχανὴν s 
ἐοῦσαν μέηνν τε καὶ εὐβάστακτον, μετεφόρεον ἐπὶ στοῖ- 
- CXXV. 9. Post στοῖχον excidisse nonniAil videtur. 

Quadrata illius forma est; latus quodque octingentos 
metitur pedes: altitudo eiusdem est mensurae: lapis 
politus et quam adcuratissime coagmentatus; nullus 
ex lapidibus minor triginta pedibus. (425. ) Est autem 
sic constructa haccp yramus:statim in modum graduum 
quibus scalae adscenduntur, quos gradus alii pinnas, 
alii erulas vocant. Talem postquam primum eam 
fecerunt, in altum tollebant reliquos lapides machi- 
nis ex brevibus lignis confectis, ab humo statim in 
primum graduum ordinem cos tollentes: quo ubi per- 
venit lapis, alii machinae imponebatur, quac in pri- 
mo graduum ordine stabat, et ab hoc ordinc in se- 
cundum attrahebatur ordinem [rursusque ab hoc in 
tertium] super alia machinas nam quot erant gra- 
duum ordines, tot quoque machinae erant : sivc etiam 
una cademque machina fuit portatu facilis, quam ex 
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xe ἕκαστον» ὅκως τὸν λίθον Doe λελέχϑω γάρ 
ἡμῖν iv ἀμφότερα, κἀτώπερ λέγεται. Ἐξεποιήθη δ᾽ 
ὧν τὰ ἐγώτατα, αὐτῆς πρῶτα" μετὰ δὲ, τὰ ἐπόμφα 15 
τούτων ἐξεποίων" τελευταῖα δὲ αὐτῆς τὰ ἐσίγαίε καὶ 
τά κατωτάτω ἐξεποίησαν. Σεσήμωται. δὲ διὰ Yeap- 
μάτων Αἰγυπτίων i ἐν τῇ πυραμίδι, ὅσα ἐς TÉ συρμιαῖν 
καὶ κρόμμυα, καὶ σκόροδα εἰναισιμοωθη τὸ iri ἐγγαζομέ. 
you" xai, ὡς ἐμὲ ο μεμνῆσθαι τὰ ὁ ἑρμηνεὺς μοι, 30 
ἐπιλεγόμενος τά : γράμματα , ἔφη. ἑξακρσια mei ) χ- 
λιᾳ τάλαντα ἀργυρίου τετελέσθαι. εἰ δ ὅστι οὔ οὕτως 
ἔχοντω ταῦτα, κόσα εἰκὸς ἄλλα λιδιατβσθαι ὑσὶ | 

τε σίδηρῳ τῷ ἐργείζοντο, καὶ σιτία » καὶ ἐσθῆτα τι τοῖσι 
ἐργαζομένεισι: ὁκότε χρόνον μὲν οἰκοδέμων τεὶ yas 


τὸν εἰρημένον ἄλλον δὲ, ὡς ἐγὼ δοκέω, ἐν πῶ τοὺς 


uno ordine in alterum promovebant, quoties lapi- 
dem in altum tollere vellent: nam in utramque par- 
tem, quemadmodum factum traditur, "dictum,a nobis 
esto. Perfici autem cocptum cst opus à summo; 
dein inferiora paulatim absolverunt; ct ad extre- 
mum imam partem et terrae proximam perfecerunt. 
Scripto autem in pyramide consignatum est literis 
Aegyptiis, quantum in raphanos, in cepas et in allia 
fuerit impensum, quibus usi sunt hi qui opus fece- 
runt: et recte memini quae mihi dixit interpres, quum 
scriptum legeret, summam fuisse mille et sexcento- 
rum talentorum. Quod si ita est, quantum putabimus 
impensum fuissc in ferrum, quo usi sint ad opus fa- 
ciendum, tum in cibatia, ct in vestimenta operario- 
rum ? quandoquidem tantum tcmporis, quantum di- 
xi, faciendo opcri insumscrunt, nec minus multum 
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/ » (X iN € NM ^v ΝΥ , 
λίθους ἐταμνον. καὶ ἄγον» καὶ TO ὑπὸ γῆν ὀρυγμα ἐρ- 
γοΐζοντο, οὐκ ὀλίγον xpóvoy. — "Eg τοῦτο δὲ ἐλθεῖν Χέο- 116 
πὰ κακότητος, ὥστε χρημαίτων δεόμενον, τὴν D'vya- 
τέρα τὴν ἑωυτοῦ κατίσαντα ἐπ᾿ οἰκήματος, προστάξαι 
᾿ ᾽ J/ S / " 1 EP 
πρήσσεσθα: αἰργύριον, ὁκόσον δὴ TW οὐ γάρ δὴ ToUTO 
γ Ἁ Y / ε À ^v Y / 

5 y$ ἔλεγον, τὴν δε, Td τε ὑπὸ TOU πατρὸς ταχϑεντα 
πρήσσεσῆαι, ἰδίᾳ δὲ καὶ αὐτὴν διανοηθῆναι μνημήϊον κα- 
ταλιπέσθαι, καὶ τοῦ ἐσιόντος πρὸς αὐτὴν ἑκάστου δέ- 

ej À ; 0^ , 9 ^ y / 
ἐσῆαι, ὁκως ὧν αὐτῇ $ye, Alloy ἐν τοῖσι ἔργοισι δωρέοετο. 
ἐκ τούτων δὲ τῶν λίθων ἔφασαν τὴν πυραμέδα οἰκοδο- 
^ Y 4 / ^s ^ e fe »y 
io μηδῆναι, τὴν ἐν μέσω τῶν τριῶν SCTNXUIAW , ἐμπροσθε 
τῆς μεγάλης πυραμέδος" τῆς ἐστι τὸ κῶλον ἕκαστον, 
ὅλου καὶ ἡμίσεος πλέθρου. Βασιλεῦσαι δὲ τὸν Χέο- 12 


ἊΣ 


temporis caedendis lapidibus, eisdemque promoven- 
dis, et fossae subterraneae conficiendae. (126.) Eo 
autem flagitii processisse Cheopem dixerunt, ut, quum 
pecuniis indigeret, filiam etiam suam in lupanari ius- 
serit considere, et pecuniae summam quantam posset 
maximam conficere. Quantum sit, quod illa hoc mo- 
do collcgerit, non memoratur: sed hoc memorant, 
collegisse illam non modo pecuniam a patre impera- 
tam; verum etiam, quumsuo nomine privatim cupcret 
monumentum relinquere, ab unoquoque qui ad eam 
intrasset postulasse , ut unum lapidem, ad opus facien- 
dum idoneum, sibi conferret: cx illisque lapidibus, 
dixerunt, exstructam essc pyramidem quac in medio 
stat trium, ante magnam pyramidem ; cuius quodque 
latus est longitudine pedum centum et quinquagin- 
ta. (127.) Cheopem hunc dixere Aegyptii regnasse 
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annos quinquágints; eique defuncto successime in 
regnum fratzem eius Chepárcnem. Hunc. quum 
in aliis rebus codem. instituto usum esse afqóe fra- 
irem, tum etiam pyremidem exstruxisse. Et haec 
quidem pyramis mensuram prioris illius non exae- 
quat; (nam mensuras ctiam nos exegimus:) nec came- 
ras habet subterraneas, nec fossa ex Nilo derivata 
in hanc inferne influit, sicut in illam, in qua Nilus 
per canalem murario opere constructum insulam cir- 
cumluit, in qua sepultum Cheopem aiunt. Exstruxit 
autem hanc, magnac pyramidi proximam, quadragin- 
1a pedibus illà minorem: primus lapidum ordo Aethio- 
pico lapide variegato substructus. Ambae super eo- 
dem stant clivo, centum fcre. pedes in altitudinem 
eminente. Regnasse autem Chephrenem aiunt annos 
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165, 64. 
καὶ ἑκατὸν λογίζονται ἐ ima, ἐγ ro. ᾿Αἰγυπτίοισί τε 
πῶσαν εἶναι κακότητα, xal xai Td ἱρὰ χρόνου τοσούτου 
κατακληϊσθέντα οὐκ ανοιχβῆναι. τούτους ὑπὸ μίσίος οὐ 

5 κάρτα ϑέλουσι Αἰγύπτιοι ἀνομείζεν, ὠλλὰ καὶ Tdg 
πυῤαμίδας. καλέουσι ποιμένος Φιλιτίωνος. ὃς τοῦτον 
τὸν χρόνον ἔνεμε κτήγεω κατὰ ταῦτα τὰ χωρία. 

Mera δὲ τοῦτον, βασιλεῦσαι Αἰγύπτου Μυκερῖ 129 

γον ἔλεγον» Χέοπος παῖδα; τῷ τοὶ μὲν τοῦ πατρὸς 
ἔργω ὠπαδεῖν' τὸν δὲ τά τε ἱρα ἀνοῖξαι, xal τὸν λεῶν 


τετρυμένον ἐς τὸ ἔσχατον κακοῦ » εἰνεῖναι πρὸς ἔργα τε 
5 χαὶ θυσίας" δίκας δέ σφι marry βασιλήων δικαιοτάς- 


τᾶς κρίνειν. κατώ τοῦτο μέν νυν τὸ ἔργον, eUrayra 
/ 


ὅσοι ἤδη βασωδῆες ἐγένοντο Αἰγυπτίων. αἰνδουσι μαλι- 
στὰ τοῦτον τώ τε ἄλλα γάρ μὲν κρίνειν εὖ, καὶ δὴ 


CXXVIII. 6. Φιλιτίωνος. ABI dier. 


sex et quinquaginta. (128.) Hos centum et sex an- 
nos numerant Aegyptii, quibus per Aegyptum omne 
genus malorum invaluerit, clausaque templa per tan- 
tum temporis spatium non fuerint aperta. Istorum- 
que regum odio ne nomen quidem memorare volunt; 
scd pyramidcs etiam illas vocant pastoris PAilitionis, 
qui per id tempus in illis locis pecora sua pavit. 
(129.) Post hunc regnasse in Aegypto dicebant 
Mycerinum, Cheopis filium. Huic patris displi- 
cuisse facta: itaque et templa cum aperuisse, et po- 
pulo, extremis malis vexato, indulsisse , ut suis quig- 
que negotiis et sacris operam darct: iusque etiam il- 
lis aequissime regum omnium dixissc. Hac quidem ex 
parte summis eum laudibus supra omnes, quotquot 
Aegypti reges umquam fuere, extollunt: nam et alio- 
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καὶ τῷ. ἐπιμεμφομένῳ͵ ἐκ τῆς δίμης" irae ἑωυτοῦ διδόν- 
τα ἄλλα, aire Aras αὐτοῦ τὸν Supe. Ἐφντι di το 


sme τῶ Νυκερίνω κατὰ τοὺς πολιήτας , καὶ ταῦτα 


ἐπιπηδεύωτι, πρῶτον κακῶν ἄρξαι. τὴν ϑυγατέραι aare- 
ϑανοῦσαιν αὐτοῦ. τὴν μοῦνον οἱ εἶγαι ἐν τοῖσι etie: 


τέκνον. τὸν δὲ, ὑπερωλγήσαντά τε τῷ περοπεπτώκεε 
πρήγματι, , xa βουλόμενον περισσότερον Ti τῶν ἄλλων 15 

ϑάψαι τὴν ϑυγατέρα, ποιήσασθαι βοῦν ξυλώην xai- 

nd καὶ ἔπειτα καταχρυσωσαντά μιν ταύτην. ἔσω ἐν 

αὐτῇ Salus ταύτην δὴ τὴν ἀποθανοῦσαν ϑυγατέρα. 

130 Ado ὧν καὶ 9 Bois γᾷ οὐκ ἐκρύφθη, dÀX 6 ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ 

ἣν Can ἐν Σαῖ μὲν “πόλι ἐοῦσα, κειμένη δὲ ἐν τοῖσι 


Bassin , ἔν οἰκήματι Ἰσκημένῳ" ϑυμήματα, δὲ 
᾿ αὐτὴ παντοῖα καταγίζουσι dya πᾶσαν ἡμέρην' 


γύκτα δὲ ἑκάστην πιῶγυχος λύχγος παρακαΐίσται. ἐγ- 5 


quin ex aequo iudicasse caussas, et, si quis de sen- 
tentia ab illo lata esset conquestus, ei de suo donare 
solitum, quo iram iilius mitigaret. Ita quum mitis 
adversus cives esset Mycerinus , talibusque uteretur 
institutis; primam ei calamitatem aecidisse mortem 
filiae, quam unicam domi sobolem habebat. Qua ca- 
lamitate vehementer adflictum, quum vellet excellen- 
tiori quadam ratione sepclite filiam, conficiendam 
curassc bovem ligneam, intus cavam, extrinsecus 
inauratam, in. eaque defunctam hanc filiam scepceli- 
visse. (13o.) Bos ista non sub terrà cst recondita, 
sed meá adhuc aetate in propatulo erat, in Sai oppi- 
do in regiá posita, eleganti in conclavi: et quotidie 
apud illam suflimenta cuiusque generis adolentur, et 
singulis noctibus pernox ardct lucerna. Prope illam, 
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χοῦ δὲ τῆς fees: ταύτης ἐν ἄλλῳ οἰκήματι, εἰκόνες τῶν 
παλλακέων τῶν Μυκερίνου ἐσήᾷσι, εἷς ἵλεγον οἱ ἐν 
Σά; πόλι ipe: ἑστῶσι μὲν ye ξύλινοι κολοσσοὶ» 
ἐοῦσα: εἰριήμοὸν ὡς ἐείκοςι, μάλιστά wn» γυμναὶ ἐργασ- 
γα!" ei τινες μέντοι εἰσὶ, οὐκ ἔχω εἰπεῖν, πλὴν ἦ τὼ 
pom Oi; δέ τινες λέγουσι 730i τῆς βοὸς ταύτης, 121 
καὶ τῶν κολοσσῶν,, τόνδε τὸν λόγον" ὡς Muxagivos ἐ ἐρώ 
σϑη τῆς ἑωυτοῦ ϑυγατρὸς. καὶ ἔπειτα ἐμίγη ei daxov- 
cy. para δὲ, λέγουσι ὡς ἡ mais ἀπήγξατο ὑπὸ ἀχεος" 
5 ὁ δὲ p ἔθαψε € ἐν τῇ (Qoi ταύτῃ" s δὲ μήτηρ αὐτῆς τῶν 
, ἀμφιπόλων τῶν προδουσέων τὴν ᾿ϑυγατέρα τῷ πατρὶ 
πέταμε τὼς ies καὶ γῦν τάς εἰκόνας αὐτέων εἶναι 
πἜπονθυίος Tám αἱ ζωαὶ ἔπαθον. ταῦτα δὲ λέγουσι 
Φλυηρέοντερ, εἰς ἐγὼ δοκέω, τά τε ἄλλα, καὶ δ καὶ 
10 7d περὶ τὰς χεῖρας. τῶν κολοσσῶγ' ταῦτα γάρ ὧν καὶ 
ἡμῶς ὡρέομεν, ὅτι ὑπὸ χρόνου τὰς χεῖρας ἀποβεβλή- 


in alio conclavi, stant certe ibi ligneae statuae (co- 
Jossos Herodotus dicit) formá muliebri , numero fere 
viginti, nudis corporibus. Quaenam autem illae sint, 
dicere non possum, nisi quae narrantur. ( 131.) Sunt 
autem qui de bove illa et de statuis istis haec narrant: 
Mycerinum amore filiae suae captum, vim ei intu- 
lisse; eoque facto puellam prae dolore vitam finiisse 
suspendio, patrem vero in illa bove eam sepelisse; 
matrem autem famulis, quae patri filiam prodidis- 
scent, manus praecidisse, et nunc imaginibus illarum 
idem accidisse quod ipsae vivae passae cssent. Haec 
vero, ut mihi videtur, dicunt nugantes, quum cact:ra, 
tum hoc de manibus statuarum: hoc enim nos etiam 
vidimus, vetustate temporis decidisse illis manus, 
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πᾶσι, ei i rv) αὐνίων Dabo cria ὅτε κι. ὃς 
13a ἐμὲ... Ἡ δὲ βοῦς τὰ μὼ ἄλλα καταυκέκρυσ᾽ται Qu 
γικέω ei dpa τὸν αὐχένα δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν. Divo 
κεχρυσωμένα medi κάρτα χρυσῷ" “μεταξὺ. δὲ τῶν. πο- 
tay, ὁ τοῦ ἡλίου κύκλος μεμεμιημάνος ἔχεστι χιρύσιως. 
ἔστι δὲ ἡ βοῦς οὐκ ὀρθὴ, εἰλλ᾽ ὦ γούνασι κειμένη; μέ. 9 


γαθος δὲ, ὃ ὅση Tie μεγάλη βοῦς ζωή. ἐκφέρειμω δὲ ix 


τοῦ οἰκήματος ἀνὰ πάντα τὰ ἔτεα. ἐπιὸν τύπτωνται 
οἱ Αἰγύπτιοι τὸν οὐκ ᾿᾿ὀνομαιζόμενον Ov ὑπ᾿ ἐμοῦ ἐπὶ 
τοιούτῳ πρήγματι, τότε ὧν καὶ τὴν βοῦν ἐκφέρουσε ὦ ἐς 
τὸ φῶς. Φασὶ γὰρ δὴ αὐτὴν y δεηθῆναι τοῦ πατρὸς Ms- 10 
χερίνου ποδνήσκουσαν, ἐν τῷ ἐνιαυτῷ dal μιν. τὸν 


133 ἥλιον κατιδεῖν. Μετὰ δὲ τῆς ϑυγατρος. τὸ παΐθος, 
δεύτερα τούτῳ τῷ βασιλέϊ τάδε γενέσθαι", As οἱ 


μαντηϊον ἐκ Βουτοῦς πόλιος, αἷς »» μέλλοι 8E ἔτει μοῦ- 


quae etiam nunc ad pedes imaginum iacentes. con- 
spiciuntur.: (132.) Bos autem corpus tectum babet 
purpureo pallio, sed collum ct caput denso admo- 
dum auro inauratum: inter cornua eminet circuli so- 
lis aurea 1mago. Non stat recta bos, sed genubus in- 
cumbens: magnitudo quanta magnae bovis vivac. 
Quotannis semel extra conclave effertur. Quando 
plangunt Ácgyptii deum illum, cuius nomen in 
tali re edere mihi nefas est, tum bovem hanc in lu- 
cem proferunt: dicunt enim, morientem filiam oras- 
se patrem Mycerinum, ut semcl in anno solem ad- 
spicére sibi liceat.  (133.) Post filiae mortem acci- 
disse, narrarunt, eidem regi alteram calamitatem 
banc: oraculi cífatum ex oppido Buto ei esse adla- 
ium, nonnisi sex adhuc annos victurum illum, 
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3167, 41. 
ον βιοὺς, τῶ ἑβδόμῳ τελευτήσειν. ἐς coy δὲ, δεινὸν ποιη- 
᾿ 
5 Ca rop, πέμψαι ἐς τὸ μαντήϊον τῷ ϑεῷ ὀνείδισμιαι, 


τιμεμζφόμενον ὅτι nó pe αὐτοῦ πατὴρ καὶ mapa; 
ἐπικληΐδαντες τὰ lod, καὶ ϑεῶν οὐ μεμνημένοι, ἐλ- 


Ad xal τοὺς δὐδρώπους Φϑείροντες, ἐβίωσαν χρόνον ἐπὶ 
πολλόν' αὐτὸς δ εὐσεβὴς ἐὼν, μέλλοι ταχέως οὕτω 


10 τελευτήσω. “ Ἐκ δὲ τοῦ χρηστηρίου αὐτῶ S δεύτεραι ἐλδθεν 
λέγοντα »»Τούτων situa. καὶ συνταχύνειν αὐτῷ τὸν βίον. 


οὐ γὰρ ποιῆσαί μὲν τὸ χρεῶν ἣν ποιέειν" δεῖν γὰρ A 
γυπτον κακοῦσθαι $ ir ἔτια συτήκοντώ τε καὶ ἑκατόν" 


καὶ τοὺς μὲν δύο τοὺς πρὸ ἐκείνου γενομένους βασιλέας, 
15 ety τοῦτο, κεῖνον δὲ οὗ.“ Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν 


Μυκερῖνον, εἰς κατοικεκφιμένων 009 οἱ τούτων, λύχνα 
ποιησάμενον πολλὰ» ὅκως γίνοιτο γὺξ, ἀνάψαντα αὐὖ- 


septimo eitam fniturum. 'Tum illum, aegerrime hoc 
ferentem, misisse ad oraculum qui contumceliosis ver- 
bis deo exprobrarent, quod pater ipsius et patruus, 
qui templa clausissent, deosque non curassent,atque 
etiam homines perdidissent , tamen seros in annos 
produxissent vitam; ipse autem, qui deos colat, 
tam cito vitam esset finiturus. Super haec alterum 
ei responsum ab oraculo esse editum : hac ipsá caus- 
sá propere finiturum vitam, quod ea , quae in 
fatis fuissent , non fecisset. Debuisse enim Megyp- 
tum malis vexari per annos centum et quunquagin- 
ta: et duo reges , qui ipsum antecesserint , hoc in- 
tellerisse , ipsum vero non intellexisse. His auditis 
Mycerinum , quum sententiam contra se iam pro- 
nunciatam cognovisset, multas parari iussisse lucer- 
nas, eisque quotidie ingruente nocte accensis potasse, 
Dda 
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Padarimd ἐούσης ὥνου» e δὲ ἔς ἢ 
paro Αἰθιοπικοῦ" τὴν δὴ 9 e 

"Pelion iral γυναικὸς tias, οὐκ ὀρδῶς λέγοντες: 
ὧν οὐδὲ εἰδότες μοι φαίνονται λέγειν οὗτοι ἥτις ἦν 

ἡὶ Ῥοδῶπιρ᾽ οὐ γὰρ ἂν οἱ πυραμίδα ἀνέθεσαν “ποιβόνε- 

σθαι τοιαύτην, ἐς τὴν vade χρνλς Galera. 


voluptatibusque, nec die nec nocte ullà intermisad, 
indulsisse, per amoena infcrioris Aegypti loca atque 
nemora vagantem, ubicumque cognosset voluptaria 
esse diverticula aptissima. Id eo consilio esse moli- 
tum, quo mendacii argueret oraculum, quum, loco 
sex annorum, duodecim sibi reliqui essent, nocti- 
bus in dies conversis. 

(134.) Idem Mycerinus pyramidem etiam reli- 
quit, multo quidem minorem eá quam pater exstru- 
xerat, unoquoque quatuor laterum ducentos octogin- 
ia pedes metiente: usque ad dimidiam altitudinem 
Aethiopicus lapis est. Hanc pyramidem Graecorum 
nonnulli putant esse Ahodopidis meretricis; multum 
falsi sententiae. Satis enim adparet, ne novisse quidem. 
hos quaenam mulier fuerit Rhodopis : alioqui ad illam 
non retulissent constructionem pyramidis, quae in- 





5 
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ὡς λόγῳ simt, ἀναισέμωνται' πρὸς δὲ, ὅτι κατώ 
o" Apaci βασιλεύοντα 5 » ἀκμάζουσω Ῥοδῶπις, ἀλλ ἰλλ᾽ 


οὐ κατὰ τοῦτον. ἔτεσι yap κάρτα πολλοῖσι ὕστερον του- 
τέων τῶν y βασιλήων τῶν τὰς πυραμίδας ταύτας ἣν λι- 
πομένων “Ῥαϊῶπις" γνεὴν μὲν, daro Θρηίκης" δούλη δὲ 
ἥν Ἰαδμονος τοῦ ἩΦαιστοπόλιος, αὐνδρὸς Σαμέου » συν- 
15 - à Αἰσώπου τοῦ λυγοποιοῦ. καὶ ydo οὗτος lae- 
μόνος ἐγένετο, eic du τῇδε οὐκ ἡκιστα ἐπεί τε γάρ 
πολλάς κηρυσσόντων Δελφῶν ἐκ ϑεοπροπίου. ὃς βου. 
λοιτο ποινὴν τῆς Αἰσώπου ψυχῆς ἀνελέσθαι“ ἄλλος μὼ 
οὐδεὶς ἐφάγη, Ἰαδμονος δὲ παιδὸς παῖς, ἄλλος Ἴαδ. 
40 μῶν 5 Yel TO" οὕτω καὶ Αἴσωπος Ἰάδμονος. ἐγένετο, 
Ῥοδῶσις δὲ 6 s Αἴγυπτον ἀπίκετο, ΞΞάνθεω τοῦ ) Σαμίοι 135 
κομίσαντός par dixo pA δὲ κατ᾽ ἐργασίην, ἐλυΐϑη χρῆν 


numeris (ut verbo dicam) talentorum millibus con- 
. Stiterat: ignorareque eosdem adparet, regnante Ami. 
si floruisse Rhodopin, non huius regis aetate, Permul- 
tis enim annis post reges hos, qui istas pyramida 
monumenta sui reliquerunt, vixit Aaodopis ; genere 
Thressa, ancilla Iadmonis Samii, Hephaestopolios 
8111, conserva Aesopi , fabularum scriptoris. Nam et 
"fesopum Yadmoni serviisse, quum aliunde constat, 
tum hoc maxime, quod, postquam Delphenses ex 
oraculi effato, saepius proclamassent, si quis vellet 
poenam repetere caedis 4fesopi , nemo alius, qui 
illam repeteret, inventus sit, nisi Iadmonis ex filio 
nepos, cui et ipsi Iadmon nomen erat. Itaque Iad- 
monis servus Aesopus fuerat. (135.) Zihodopzs vero 
in Aegyptum venit, adducta a Xantho Samio: addu- 


cfa vero ut quaestum corpore faceret , magno pretio 
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μάτων μεγάλων ὑπὸ ἀνδρὸς Murwopaiou XetesiZov , 
τοῦ Σκαμανδρωνύμου παιδὸς, εἰδελφεοῦ δὲ Σαπφοῦς 
τῆς μουσοποιοῦ. οὕτω δὴ καὶ Ῥοδῶπις ἐλουθερώδη., καὶ 5 
κατέμεινέ τα ἐν Αἰγύπτῳ" καὶ κάρτα ἐταφιῆδετος γε. 
νομένη, μεγάλα ἐκτήσατο χρήματα, εἰς d» «ires Ῥο- 
δῶσιν, dirdp οὐκ ὥς γε ἐς πυραμίδα τοιαύτην ἐξωκέσθαι. 
τῆς ydo τὴν δεκάτην τῶν χρημάτων ἰδέσθαι ἐστὰ $ ὅτι καὶ 
ἐς τόδε παντὶ τῷ βουλομώῳ. οὐδὲν δεῖ μεγαίλας, οἱ χρή- το 
ματα ἀναβεῖναι. ἐπεθύμησε γάρ Ῥιδῶπις prupeiior ἑαν- 
τῆς ἐν τὴ Ἑλλαΐδι καταλιπέσθαιι, πείημαι semet in 
τοῦτο; τὸ μὴ τυγχαίνει ἄλλῳ d ἐξευρημένον καὶ «ἰναικοί. 
μένον ἐν ipd, τοῦτο ἀναθεῖναι ἐς Δελφεὺς μνημόσυνον 
ἑωυτῆς. τῆς ὧν ϑικαίτης τῶν χρημαίτων ποησιαβιύνη ἀβε- 5 
λοὺς βουπόρους πολλοὺς σιδηρέους. ero ἐνελρούροι. αὶ δι- 
xeiry oi, ὠπέπεμπε ἐς Δελφούς" di καὶ νῦν ἔτι συνε- 


yedemta est a cive Mitylenaeo Charaxro , Scgmandro- 
Wymi filio, fratre Sapphüs po&triae. Its igitur servi- 
tütc liberata Rhodopis, mansit in Aegypto: quumque 
venusta admodum esset, magnas comparavit aibi 
opes; ut quidem Rhodopis, nec vero ut quae talem ex- 
struere pyramidem posset. Nam, cuius opuni deci- 
am partem ad hunc usque diem conspicere licet 
cuicumque volenti , ei non adco ingentes opes opor- 
tet tribuere. Cupiens enim Rhodopis monumentum 
sui in Graeciá relinquere, tale opus faciendum cu- 
ravit, quale a nemine alio vel excogitatum ved ia 
templo aliquo csset dedicatum, illudque Delphis in 
sui memoriam dedicavit. Ex decimáà opum suarum 
parte conficienda curavit complura, quot per deci- 
mam licuerat, ferrea verua.assundis bobus idonea, 
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γέαται, ominis μὲν τὸῦ βωμοῦ τὸν Χιοι ὠνέθεσαν, ἀν- 
τίον δὲ αὐτοῦ τοῦ νηοῦ. Φιλέουσι δὲ κως ἐν τῇ Ναυ- 
20 aperi ἐπαφροδιτοι γίνεσθαι αἱ ἑταῖραι. τοῦτο μὲν yao 
em, τῆς πέρι λέγεται ode ὁ λόγος, οὕτω δή τι xA] 
ἐγένετο, εἰς καὶ πάντες " Ἕλληνες, Ῥολώπιος τὸ εὖνο- 


μα ἐξέμαθον" τοῦτο δὲ, v ὕστερον ταύτης» τὴ οὔνομα ἣν 
"Agoda. εἰοίδιμος ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα 6 ἐγένετο ; ἧσσον δὲ 


25 τῆς ἑτέρης περιλεσχήνευτος. Χάραξος δὲ ὡς λυσάμενος 
Ῥιδῶπιν ἐπούστησε ἐς Marton ἐν pi Zan- 
Φὼ πολλὰ κατεκερτόμησέ μιν. Ῥοδώπιος μέν νυν πέρι 
πέπαυμαι. 

Μετὰ δὲ Mwugivor γενέσθαι Αἰγύπτου βασιλέα ἔλε- 126 

v" οἱ ἱρέες Ασυχιν, τὸν τὰ πρὸς Ἴλιον εἰγίσχοντα ποιῆ- 

τῷ Ἡφαίστῳ προπύυλιμα. cerra, πολλῷ τε κάλ- 


[ szve, ferreos obeliscos,] eaque Delphos misit: quae 
etiam nunc in unum fasciculum collecta conspiciun- 
tur post aram quam Chii dedicarunt, ex adverso ip- 
sius aedis sacrae. Solent autem Naucrati versari ve- 
nustae meretrices: nam et haec, de qua hic sermo 
habetur, ita celebrata est, ut Graecis omnibus inno- 
tuerit Rhodopidis nomen: et post hanc alia, cui no- 
men Archidica, per Graeciam est nobilitata; minus 
Óiamen, quam ista, sermonibus hominum celebrata. . 
Charaxum autem illum, qui Rhodopin servitute libe- 
ravit, Mitylenen reversum, multis conviciis Sappho in 
carminibus suis insectata est. Sed haec de Rhodopide 
hactenus. 

(136.) Post Mycerinum, dixerunt sacerdotes, Ac- 
gypti regem fuisse £s ychin,a quo constructa ad 
Vulcani templum propylaea, orientem solem spe- 


1 
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λιστα καὶ πολλῷ μέγιστα. ἔχω μὲν γὰρ καὶ ταὶ πιόν- 
τὰ προπύλαια τύπους τε ἐγγεγλυμμένους, καὶ dA ! 
λην ὄψιν οἰκοδομημάτων μυρίην᾽ ἐκένα δὲ, xe μαικρῷ 
μάλιστα. Exi τούτου βασιλεύοωτος, ἔλεγον, ἐμεξῆς 
᾿ ἐούσης πολλῆς χρηματων, γενέσθαι γόμον Αἰγυπτίοισι, 
ἀποδεικνύντα ἐνέχυρον τοῦ πατρὸς τὸν γύων, οὕτω Ἀκιρι- 


βάνεω τὸ χρέορ" προστεθῆναι XL ἔτι τούτῳ τῷ | νόμῳ τόνδε, 1 
τὸν διδόντα τὸ χρέος καὶ ὡτάσης κρατέων τῆς τοῦ Ἀαιμ- 
ββάνοντος ϑηκηκ᾽ τῷ δὲ ὑποτιθίντι τοῦτο τὸ ἐνέχυρεν. 


τήνδε ἐπεῖναι ζημίην, μή ] βουλομένῳ. εἰποδοῦνας τὸ χρέες, 
μηδὲ αὐτῷ ἐκείνω τελευτήσαντι εἶναῖε Tee πυρῆσιμω 
μήτ᾽ ἐν ἐκεώω τῷ πατρῴῳ. ταίφῳ, Lud ὦ ὥλλῳ μα 
dui μήτε ἄλλον μηδένα τῶν ἑωυτοῦ ἀπογενόμενον Dui. 
Jas. . Ὑπερβαλέσθαι δὲ ois mtd τοῦτο τὸν βαισι- 
Ade τοὺς πρότερον ἑωυτοῦ βασιλέας γενομένους Αἰγύ- 


cíantia; longe ea pulcerrima et longe maxima. Ha- 
bent enim omnia quidem propylaea et figuras in- 
sculptas, ct infinitam aedificiorum varietatem; haec 
autem, omnium maxime. Hoc, aiebant, regnante, 
quum magna in commerciis esset inopia pecuniae, 
legem latam esse Aegyptiis, uti, qui patris cadaver 
pignori daret, ei acs alienum crederetur: adiectam- 
que ci legem esse hanc, ut, qui dedisset aes alie- 
num, is totius etiam conditorii sepulcralis dominus. 
essct illius qui accepisset: si quis vero, qui illud pig- 
nus dedisset, debitum solvere nollet, eum nec ipsum, 
quum vita functus esset, in paterno sepulcro aut in 
alio ullo sepeliri, nec ei licere quemquam suorum, 
qui defunctus esset, sepelire. Supcrare autem cupien- 
tem hunc regem eos qui ante ipsum in Aegypto reg- 
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στοῦ» μνημόσυνον πυραμίδα λιπέσθωι, ἐκ πλίνθων ποιή- 

20 cerra ἐν τῇ γράμματα dy λίδω ἐγκεκολωμμένα τάδε 
λέγοντά ἐστ MH ME ΚΑΤΟΝΟΣΘΗΙΣ ΠΡῸΣ 
ΤΑΣ AIGINAZ ΠΥΡΑΜΙΔΑΣ. ΠΡΟΕΧΩ ΓᾺΡ 
ΑΥ̓ΤΕΩΝ ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΝ, ὉΣΟΝ Ὁ ΖΕΥΣ TON 
AAAQN GEQN. KONTO, ΓᾺΡ ὙΠΟΤΥΠΤΟΝ- 

25 TEX EX AIMNHN, Ὁ TI HPOZEXOITO TOT 
ΠΗΛΟΥ͂ ΤΩ, KONTO;,, TOTTO ZTAAETON- 
ΤΕΣ, ΠΛΙΝΘΟΥΣ EIPTZAN, ΚΑΙ ME TPO- 
ΠΩ, TOIOTTO, EZEIIOIHZAN. τοῦτον μὲν τρ- 
σαῦτα ἐποδέξασϑαι. 

Μετὰ δὲ τοῦτον.» βασιλεῦσαι; ἄνδρα τυφλὸν ἐξ ᾿Ανύ- 187 
σιος πόλιος, τῶ οὔνομα ἴλνυσιν εἶναι. ἐπὶ τούτου 
σιλεύοντος ἐλάσαι ἐπ’ Αἴγυπτον χειρὶ “ολλῆ Αἰθίσπείς 
τε καὶ Σαβακῶν τὸν Αἰθιόπων βασιλέα. τὸν μὲν 

5 δὴ τυφλὸν τοῦτον οἴχεσθω Φεύγοντα ἐς τὰ ἕλια' τὸν δὲ 
Αἰθίοπα βασιλεύειν Αἰγύπτου ἐπ᾽ ἔτεα πιστήκοντα' ἐν 


nassent, monumenfum sui reliquisse pyramidem e 
lateribus confectam , in qua est inscriptio llapidi in- 
sculpta, in hanc sententiam: Ne mme conferens cum 
lapideis pyramidibus contemnas: tanto enim illas 
antecello, quanto reliquos deos Iupiter. Nam con- 
to in paludis fundum subacto, quidquid luti con-. 
to adhaesit colligentes , inde lateres finzerunt : at. - 
que hoc modo me perfecerunt. Haec ab illo gesta. 
(137.) Post hunc vero regnasse virum caecum ex 
Ánysi oppido, cui nomen /£nyszs. Hoc regnante, 
ingenti hominum manu Aegyptum invasisse Aethio- 
pes et Sabacon, rcgem Aethiopum. Caecum igitur 
hunc fugá se in paludes recepisse, Aethiopemque in* 
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τοῖσι αὐτὸν vade ὠποδίξασύαι. ὅκως τῶν τις Αἰγυπτίων 
αἱμιέρτοι τὶ» κτείνειν pai αὐτῶν οὐδένα ἐθέλειν" τὸν δὲ, 


ard μέγαθος τοῦ ἐδικήματος ἑκάστῳ δικαίφεν. en- 


Tésvera χώματα χοῦν πρὸς τῇ murs πόλι, ὃ 


ἕκαστος ἣν τῶν ἰδικεόντων. καὶ οὕτω ἔτι αἱ πόλις 


ἐγένοντο ὑψηλότερα; τὸ μὲν yeo πρῶτον, ἐχώσθησαν 
ὑπὸ τῶν τεὺς διόύρυχρις ὀρυξάντων, ἐπὶ Σεσώστριος βα- 
σιλέορ᾽ δεύτερα δὲ, ἐπὶ τοῦ Αἰδίοπος καὶ κάρτα ὕψη. 
Au ἐγένοντο. Ὑψηλέων δὲ καὶ ἑτέρων τασσομένων ἐν 


ἡπωνώτεραί ἐστι ind ἡδονῇ δὲ ἰδέσθαι οὐδὲν τούτου τούτου μεᾶῶλ- 


Jur. καὶ δὲ Βούβαστις, κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν, ἐστὶ: 


'Aegypiío regnasse annos quinquaginta; intra quos 
"&nnos gesta ab co esse haecce. Quoties aliquis Aegyp- 


iorum quidpiam deliquisset, nullum eorum voluisse 
capite plectere; sed pro ratione delicti sententiam 
pronunciasse , imperantem ut quisque delinquentium 
aggcrem adgereret ad oppidum undc esset. Atque 
ita oppida facta sunt sublimiora: etenim primo ad- 
gesta fuerat terra ab his, qui regnante Sesostri fossas 
effoderant; dein iterum sub Aethiope admodum sunt 
exaltata. Prae caeteris autem oppidis, quorum om- 
nium exaltatum cst solum , maxime adgesta terra est 
ad Bubastin urbem ; in qua est etiam templum Buba- 
stidis, memoratu dignissimum. Sunt enim et alia qui. 
dem templa ampliora ct sumtuosiora ; sed adspectu 
nullum hoc iucundius. Est autem Jubaestis , Gracco- 


"um sermone, Dans.  (138.) Gmius templum ita 
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᾿Άρτεμες. Τὸ δὲ ρον αὐτῆς ὧδε i axe. σπλὴν τῆς ἐσό- 128 
δω, τὸ ἄλλο νῆσος ἐστι ἐκ γάρ. τοῦ Νείλου διώρυχες 


ἐσέχουσι, οὐ συμμέσγουσαι ἀλλήλῃσι, dAA exe τῆς 
ἐσόδου τοῦ ἱροῦ ἑκατέρη ἐσέχαι" J μὰν, τῇ περιῤῥέουσια » 
5 ἡ δὲ, τῇ" εὖρος ἐοῦσα ἑκατέρη ἑκατὸν ποδῶν, δένδρεσι 


xara nues. τὰ δὲ προπύλαιμι, ὕψος uis δέκα ὀργίων 

ἐστὶ, τύποισι δὲ | ἑξαπήχεσι ἐσκουαίδωται durs λόγου 

ἐν δ᾽ ἐν μέσῃ τῇ πόλι τὸ ἱρὸν» κατερῶται rd, s T 

eurn ἅτε yae τῆς πόλιος μὼ ἐκκεχωσμένης ὑψοῦ, 
"ο τοῦ. δ᾽ ἱροῦ οὐ κεκινημένου » εἷς ἀρχῆθεν ἐποιήθη, d ἔσο. 

“τὸν ἐστι. περιθέει δ᾽ αὐτὸ αἱμασιὴ ἐγγεγλυμμένη τὰ 

ποισι. ἔστι δὲ ἔσωθεν ἄλσος δωδρέων μεγίστων. , πεφυς- 


τευμένον περὶ νηὸν μέγαν. ἐν τῷ δὴ τώγαλμα ἔνι. εὐρὸς 
δὲ καὶ μῆκος τοῦ ἱροῦ, πάντη σταδίου ἐστί, κατα μὲν 


comparatum est. Praeter introitum, reliquum totum 
insula est: fossac enim ex Nilo circum ductae nom 
miscentur altera alteri, sed utraque usque ad introi- 
tum pertinet templi; altera ab uno latere, altera ab 
altero circumfluens: utraque centum pedes patens iu 
latitudinem, arboribus inumbrata, Propylaea ad qua- 
draginta cubitorum altitudinem surgunt , figuris SeXe 
cubitalibus memoratu dignis ornata. Quum sit tem- 
plum in media urbe, undique conspicitur ex toto 
circuitu: nam quum oppidi solum aggere adgesto 
sit exaliatum, templum autem, ex quo primum ex- 
struetum, non mutatum fuerit, undique conspectui 
patet. Circeumductus est templo murus, figuris in- 
sculptis: est autem intus altissimarum arborum lucus, 
circa aedem magnam planiatus, in qua inest deae 
simulacrum. Latitudo ct longitudo templi omni ex 


blind Ld " . 


139 igo. τὸ μὲν δὴ ρὸν τοῦτο οὕτω ἔχει. Τέλος δὲ τῆς 
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δὴ τὴν ἔσοδον, ἐστρωμένη ἐστὼ ὁδὸς λίθου ἐπὶ σταδίους 
τρῦς μάλιστά κη, διὰ τῆς ὠγορῆς φέρουσαι ἐς τὸ πρὸς 
ἠῶ" εὖρος δὲ, ὡς τεσσέρων πλέθρων᾽ τῇ δὲ καὶ τῇ τῆς 
ὁδοῦ, δένδρεα οὐρανομήκεαι πέφυκε Φέρει δ᾽ ἐς Ἑομέω 
ἀπαλλαγῆς τοῦ Διἰϑίοπος ὧδε ἔλεγον γενέσθαι. ἐν 
i τῷ ὕπνῳ uh irre αὐτὼ, εἴχασόαι Φει " 


ὁ Αἰγόντω » συλλέξαντα πόγτας. winds 
ἰδόντα δὲ τὴν ὄψον ταύτην λέγειν αὐτὸν, ὡς rosas εἰ 
δικέοι ταύτην τοὺς ϑιεοὺς προδεικνύραι, o. ἐἰσεβήσας 
au) τὰ qe, κακόν Ti πρὸρ ϑεῶν 4 πρὸς αἰνθρώπων 
λάβοι" οὔκων ποιήσων raura. ἀλλὰ γάρ οἱ ἐξεληλυ- 
ϑέναι τὸν χρόνον, ὁκόσον κεχρῆσθαι ἄρξαγτα Αἰγύπτου 


parte stadium metitur. In introitu strata lapide via 
est trium fere stadiorum longitudine, per forum ἴε- 
rens orientem versus: quadringentos pedes patens in 
latitudinem, utrimque arboribus consita ad coelum 
porrectis; fert autem ad Mercurii templum. Haec est 
templi huius ratio. (139.) Ad extremum vero Ac- 
&gypto excessisse aiebant Aethiopem hac occasione. 
Viso nocturno territum, fugá se recepisse: visus quip- 
pe sibi erat adstantem videre homincm, qui ei sua- 
deret, ut sacerdotes omnes, qui in Aegypto essent, 
congregaret , et medios discinderet. Hac conspectá 
visione dixisse eum, videri sibi Deos hanc ostendere 
voluisse occasionem, qua, piaculo in sacra admisso, 
eut a diis ipsis aut ab hominibus magno malo mul- 
etaretur; se veró hoc facinus non admissurum : sed 
exiisse tempus, quo exacto, postquam interim in Ae. 
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ἐκχωρήσειν. ἐν γὰρ τὴ Αἰδιοπίῃ ἐόντι αὐτῶ Td paria, 
τοῖσι, χρέωνται Αἰθίοπες, dnos, ex δέοι αὐτὸν Αἰγύ.- 
στου βασιλεῦσα; $ nta πεντήκοντα. dg ὧν ὁ χρόνος οὗ. 
τος ἐξα, καὶ αὐτὸν ἡ ὄψις τοῦ ἐγυπγίου ἐπετάρασσε; 
15 ἑκὼν ἀπαλλάσσεται ἐκ τῆς Αἰγύπτου ὁ Σαβακῶς. 
Ὡς ὃ d, apa οἴχεσθαι τὸν Αἰθίοπα ἐξ Αἰγύπτου, aUTIS 140 
τὸν τυφλὸ ἄρχειν, ἐκ τῶν ἑλέων ἀπικόμενον ofa w- 
τήκοντα fna, γῆσον χῶσας σποδῷ τε καὶ γῇ» eiat. 
excog γάρ οἱ Φοιτῶν σῖτον ἄγοντας ᾿Αὐἰγυπτίων εἰς ἑκώ- 
5 στοισι προστεταίχϑαι σιγὴ τοῦ Αἰβίοπος. L2 τὴν δωρεὴν 
κελεύειν σφέας καὶ σποδὸν κομίζειν. ταύτην τὴν νῆσον 
οὐδὲςς πρότερον ἐδυνάσθη ᾿Αμυρταίου éEsuptir ἀλλὰ ἔτεα 
ἐπὶ πλέω 9 ἑπτακόσια οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὴν ἀνευρεῖν 
CXL. s. ἑπτακόσια, Corrigunt alii τμηκόσια, CCC.. alii πε» 
τακὸσι οι» quingentos annos. 


gypto regnasset, discedendum sibi esset. Etenim, 
quum in Aethiopiá etiam tum fuisset, oracula, qui- 
bus utuntur Aethiopes, edixerant, regnare eum in 
"fegypto debere quinquaginta annos. Itaque finito 
hoc tempore, territus etiam nocturno viso, sponte 
ex Aegypto discessit Szbacos. (140.) Post cuius dis- 
cessum regnasse iterum dixerunt caecum illum, re- 
deuntem e paludibus, ubi quinquaginta annos iusu- 
lam habitaverat, quam aggere ex cinere et terra adgesta 
circumdederat. Quoties enim advcnissent Aegyptii, 
prout quibusque imperatum fuisset, inscio Aethiope 
frumentum ei adferentes, iussisse eum hos ut eum 
reliquo dono etiam cinerem sihi adferrent. Hanc in- 
sulam nemo ante Amyrtacum potuit invenire: sed per 
septingentos annos et amplius anquisivcrant cam su- 



















Αἰγύπτου, αὖτις 140 
ἐξ τῶν ἑλέων ἀπικόμενον" ba πιν- 
! χώσας σποδῷ τε καὶ x» einn. 
σῖτον ἄγοντας "Αἰγυπτίων ὡς ἑκά- 
σιγῇ τοῦ Αἰδίοπος, ἐς τὴν δωρεὴν 


ICorrigunt alii eumdem, CCC.. alii wiv- 
» quingentos annos. 


t, discedendum sibi esset. Etenim, 
ethiopià etiam tum fuisset, oracula, qui- 
tur Aethiopes, edixerant, regnare eum in 
"debere quinquaginta annos. Ytaque finito 
"pore, territus etiam nocturno viso, sponte 
ypto discessit.Sa/acos. (140.) Post cuius dis- 
v regnasse iterum dixerunt caecum illum, re- 
sm e paludibus, ubi quinquaginta annos insu- 
Abitaverat, quam aggere ex cinere et terra adgesto 
Idederat, Quoties enim advcnissent Aegyptii, 
quibusque imperatum fuisset, inscio Aethiope 
ntum ei adferentes, iussisse eum hos ut eum. 
o dono etiam cinerem sibi adferrent. Hanc in- 
memo ante Amyrtaeum potui : 

ntos annos et amplius anquisivcrant cam su- 
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ei mpécum γενόμενον βασιλῆες ᾿Αμυρταίου᾽ οὔνομα di 
ταύτῃ τῇ νήσω Ἐλβώ" μέγαθος δ᾽ ἐστὶ repre δέκα ιο 
σταδίων. 

141 Μετὰ δὲ τεῦτον, βασιλεῦσαι: τὸν ipn ToU Ho: 
στου. τῷ οὕνομαι εὗαι Ss0av τὸν ἐν εἰλογίησι ἔχιν 


παραχρησιάμενον τῶν μαυχίμων Αἰγυπτίων, εἷς οὐδ 
διησόμενον αὐτῶν" ἄλλα τε δὴ d ἄτιμα ποιοῦνται ἐς ὠῦ. 
τοὺς» καί aas ὠπελέσδαι τὸς ἀρούρας, τοῖσι exi τῶν 5 
προτέρων βασιλήων δεδόσθαι ἐξαιρέτους ἑκεΐστω ϑυώ. 
dua εἰρούρας. μετὼ δὲ, ex Αἴγυστον ν ἐλαύνειν στρα- 
τὸν μέγαν Σαναχάριβον βασιλέα ᾿Αραβίων TS καὶ Àr- 
συρίων. οὔκων δὴ ἐθέλειν τοὺς μαχήμους τῶν Αἰγυπτίων 
Beber τὸν δὲ ἱρέα ἐς ὡπορίην ἰπειλημένον ἐσελθθν 10 


τὰ ἐς TO μέγαρον » πρὸς τώγαλμα ὠποδυρεσθαε οἷα κι- 
δυνεύει παθέειν. ὀλοζφυρόμενον δ᾽ ἄρα μιν ἐπελθεῖν ὕπγον, 


periores Amyrtaeo reges, nec reperire. potuerant. 
Est autem nomen insulae Elbo: magnitudo decem 
stadiorum quaquaversum. 

" (141.) Post istum regnasse sacerdotem Vulcani, 
cui nomen Se£Ahon. Hunc neglexisse, nec ullo loco 
habuisse bellatorum ordinem, quasi nihil his indige- 
ret: et quum aliis rebus ignominiose eos tractasse, 
tum ademisse eis iugera , quae sub prioribus regibus 
eximia cuique duodecim fuerant adtributa. Deinde ve- 
ro, quum adversus Aegyptum ingentem exercitum du- 
ceret Sanacharibus , Arabum et Assyriorum rex, no. 
luisse pugnatum exire bellatores Aegyptiorum. Et 
sacerdotem, ad consilii inopiam redactum, acdem 
dci ingressum , apud simulacrum esse lamentatum, 
quantae calamitatis periculum adiret. Lamentanti ob- 
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καί ei δόξαι ἐν τῇ ὕψι, ἐπιστάντα τὸν ϑεὸν ϑιαρσύγειν. 


ὡς οὐδὲν πείσεται ἄχαρι εἷντικύζων τὸν Aa στρα» 
i5 τόν" αὐτὸς γάρ οἱ πέμψειν τιμωρούς. τούτοισι δὴ μιν 
σίσυνον ταῖσι ἐγυπγίοισι. 9 ovra, Αἰγυπτίων τοὺς 
βουλομένους οἱ ἕπεσθαι. στρατοπεδεύσασθαι d ἐν [Πηλου- 
σίῳ᾽ ταύτη γάρ εἰσι αἱ ἐσβολαί ἕπεσθαι δέ οἱ τῶν 
μαχίμων μὲν οὐδένα ἀνδρῶν. καπήλους δὲ, καὶ xu- 
20 aivauerag xai γοραίους ἀνθρώπους. ἐνθαῦτα rine 
μένους. τοῖσι ἐναντίοισι αὐτοῖσι ἐπιχυθέντας γυκτὸς μῦς: 
«ἀρουροιέους . καταὶ μὲν Qayiur τοὺς Φαρετρεῶνας αὖ. 
τέων, κατὰ δὲ τὰ τόξα" πρὸς δὲ, τῶν ἀσπίδων τὰ ὄχαν- 


yd, ὥστε τῇ ὑστεραίῃ Φευγόντων σφέων, γυμνῶν ὅπλων, 
45 πεσέειν πολλούς. καὶ γῦν οὗτος ὃ βασιλεὺς ἕ ἐστηκε o 


τῷ ἱρῷ τοῦ ἩΦαίστου λίδινος, ἔχων ἐπὶ τῆς χειρὸς 


repsisse somnum, et per quietem visum ci csse , ad- 
stantem deum iussisse eum confidere , quippe nihil 
incommodi passurum, si Arabico exercitui obviam 
isset: ipsum enim deum auxiliares ei copias missurum. 
Hoc insomnio fretum , adsumtis quicumque ex Ae- 
gyptiis sequi eum voluissent, castra Pelusii posuisse, 
ubi est in Aegyptum introitus: ex bellatorum vero 
ordine neminem signa eius esse secutum: nonnisi 
institores et operarios et ex foro homincs secum ha- 
buisse. Eo postquam venissent, noctu sola hostium 
castra invasisse effusam murium agrestium mulltitu- 
dinem , qui illorum pharetras et arcus et scutorum 
ansas corrosissent; unde factum, ut postridie, quum 
armis nudati profugerent hostes, magna corum mul- 
titudo concideretur. Atque etiam nunc Vulcani in 
templo stat regis huius statua lapidea, murem manu 
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μῦν, λέγων διὰ γραμμάτων Td) ἘΣ EME ΤΙΣ 
ὍΡΕΩΝ, ΕὙΣΕΒΗ͂Σ ἘΣΤΩ. 

142 ἘΣ MEN τοσόνδε τοῦ λόγου Αἰγύπτιοί τε καὶ εἰ 
ἱρέες ἔλεγον, ἀποδεικνύντες, ἀπὸ τοῦ πρώτου βασιλέος, 


ois cU σὰν. 


"P drums ue. - — -—-- Hc -- 
- c. be oco ἢ». 
" Βα - : 


" ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸν ipia τοῦτον τὸν τελευταῖον βα. 
l σιλεύσαντα, uim TÉ καὶ τεσσεραίκοντα xcti τρυρεοσίας 


Ἧ ὐδρώπων γυτεῶς γινομένας, καὶ ἐν ταύτῃσι depone 

| καὶ βασιλέας ἑκατέρους τοσούτους γενομένους. xai τοι 
mpi ia μὼ αἰνδρῶν γενεαὶ δυνέαται μύρια; ἔτεα" γε- 
γεαὶ γάρ τρεῖς ὠδρῶν, ἑκατὸν irt ἐστι. μιῆς δὲ καὶ 
in τεσσεράκοντα ἔτι τῶν ἐπιλοίπων γενείων 9 ei “ἐπῆσαν 


τῇσι τριηκοσίῃσι» ἔστι τεσσεράκοντα καὶ τριηκόσια, καὶ 
" χίλιω ἔτεα. οὕτω ἐν μυρίοισί τε ἔτεσι καὶ χιλίοισι, 
, καὶ πρὸς, τριηκοσίοισί τε καὶ τεσσεράκοντα, ἔλεγα 
Θεὸν ἀνθρωποειδέω οὐδένα γενέσθαι οὐ μεέν τοῖ οὐδὲ 


tenentis, cum inscriptione in hanc sententiam : Me 
intuens , deos colere disce! 

(142.) ApRuc ea exposui, quae ab Aegyptiis et 
praesertim a sacerdotibus eorum narrantur; qui a 
primo rege usque ad hunc postremo regnantem Vul- 
cani sacerdotem adfirmant generationes hominum fuis. 
se trecentas quadraginta ct unam, intraque eas toti- 
dem sacerdotes totidemque reges fuisse. Atqui tre- 
centae hominum generationes efficiunt decem anno- 
rum millia, quandoquidem tres hominum aetates cen- 
tum annos conficiunt. Una autem et quadraginta re- 
liquae aetates, quae supra trecentas erant, colligunt 
anuos mille trecentos et quadraginta. Itaque intra 
undecies mille trecentos et quadraginta annos dixe- 

- runt deum nullum sub hominis formà cxstitisse: at- 


4 


» 
*. 
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172, a1. 
πρότερον, οὐδὲ ὕστερον ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι 

15 βασιλεῦσι γενομένοισι, ἔλεγον τοιοῦτον οὐδέν. b Ais 
γυν τούτῳ τῷ χρόνω τετράκις ἔλεγον ἐξ ἠθέων τὸν ἥλιον 
aya Tei" ila, τε νῦν καταδύεται, ἐνθεῦτεν dig ἐπαν- 
τεῖλαι καὶ ἔγθεν γῦν ἀγατέλλει, ὑδθαῦτα dig καταδυ- 
ναι" καὶ οὐδὲν τῶν κατ᾽ Αἴγυπτον κα ὑπὸ ταῦτα ἑτεροιω- 

40 Θῆναι, οὔτε Td ix τῆς γῆς» οὔτε τῶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ 
σφι γινόμενω , οὔτε τὼ ἀμφὶ γούσους , οὔτε τὰ κατὰ 
τοὺς ϑανάτους. Πρότερον δὲ Ἑκαταίῳ τῷ λογοποιῷ 149 
ἐν Θήβιι γενεηλογήσαντί τε ἑωυτὸν, καὶ ᾿ἀναδήσαντι 
τὴν πατριήν ἐς ἑκκαιδέκατον Θεὸν, ἐποίησαν οἱ ditte τοῦ 
Διὸς, οἷον τι καὶ ἐμοὶ οὐ γενηλογήσαντι ἐμεωυτόν. 


5 ἐσαγωγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω, io μέγα, ἐξηρίθμοεον 
. δεικνύντες κολοσσοὺς ξυλίνους τοσούτους ὅσους περ εἶπον" 


que etiam nec antea, nec postea , in reliquis Aegypti 
regibus, tale quidquam fuisse. Intra vero illud tem- 
poris spatium, dixerunt, solem quater extra suam sc- 
dem ortum esse; et, ubi nunc occidit, inde bis esse 
ortum; unde nunc oritur, ibi bis occidisse: et in- 
ter haec tamen nihil eorum, quae in Aegypto esse 
consuerunt, fuisse mutatum ; neque quod ad terrae 
proventus adtinet, nec quod ad ea quae fluvius ipsis 
largitur, nec quod ad morbos, nec quod ad mortali- 
tatem. (143.) Atqueante me Zeca(aeo , historiarum 
scriptori, Thebis originem generis sui recensenti, 

illamque ad deum tamquam decimum sextum proge- 
nitorem rcferenti, idem fecerunt sacerdotes Iovis, 
quod mihi, gcnus meum non recensenti. In aedem 
amplam me introducentes, monstrabant numerabant- 
que statuas ligneas tot quot dixerant. Ibi namque 

Herod. T.I. P.I. Ee 
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ἀρχιρεὺς ydo ἕκαστος αὐτόθι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ 
ζόης εἰκόνα ἑωυτοῦ. ἀριήμέοντες ὧν, καὶ δεικνύντες οἱ 
ἱρέες ἐμοὶ, ἐπεδείκνυσαν παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν Ἕκαστον 
ἐόντα, ἐκ τοῦ ἄγχιστα αἰποθανόντος τῆς εἰκόνος διεξιον- ιο 
τῆς διὰ πασέων, ἕως οὗ ἀπέδεξαν ἁπάσας αὐτάς. 
Ἑκαταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι ἑωυτὸν, καὶ εἰναδήσαντι 
ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, ἀντεγενεηλόγησαν ἐπὶ τῇ αἰριθ.- 
part. οὐ δεκόμενοι Tap αὐτοῦ, ὠπὸ ϑεοῦ γενέσθαι 
ἀνθρωπον. ὐτεγενεηλόγησαν δὲ ὧδε, φάμενοι ἕκαστον 15 
τῶν κολοσσῶν Πίρωμι ἐκ Πιρώμιος γεγονέναε᾽ ἐς ὃ 
τοὺς πέντε καὶ τεσσεραίκονται καὶ τριηκοσίους εἰπέδεξαν 
κολοσσοὺς» Hoya ἐκ Πιρώμεος γινόμενον » καὶ οὔτε 
ἐς ϑεὸν, oTt ἐς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτούς. IIíoo ic δέ 
ἐστι xa Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς κιαἐγαθός. 20 
144 Ἤδη ὧν, τῶν αἱ εἰκόγες ἦσαν, τοιούτους ἐπεδείκνυσ ἀν 


quisque summus sacerdos, dum vivit, imaginem suam 
ponit. Numerantes igitur monstrantesque mihi hasce 
imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus erat, 
eonfirmarunt mihi, unumquemque esse filium alterius, 
patrique successisse; atque ita omnes recensuerunt 
imagines, donec mihi cunctas demonstrassent. Heca- 
faeo vero genus suum rccensenti , originemque suam 
ἃ sexto decimo deo progenitore repetenti , horum ge- 
nealogiam , postquam omnes enumeraverant , oppo- 
suerunt; non admittentes quod ille adfirmabat, ex deo 
generari hominem: opposuerunt autem ita, ut dice- 
rent, unumquemque horum esse piromin ex piromi 
natum; nequea deo aliquo, aut a semideo, genus illo- 
rum repetentes. Prromis autem graeco sermone sig- 
nificat virum probum honestumque. (144. ) Igitur 


Ld 
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174, 5o. 
σφεας πάντας ἕοντας ; Θεῶν δὲ πολλὸν ἀἐπαλλαγμέ- 
νους. τὸ δὲ πρότερον τῶν ἀνδρῶν τούτων » Ouovc clas 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἀρχούτας οἰκέοντας ἅμα τοῖσι dy- 
5 ϑεώποισι; καὶ τούτων «ifi ἕνα τὸν κρατέοντα εἶναν" 
ὕστατον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι "eo τὸν cipis παν» 
δα, τὸν ᾿Απόλλωνα “Ἕλληνες ὀνομαύζουσι τοῦτον κατα: 
παύσαντα Τυφῶνα, βασιλεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. 
"Oris δὲ ἐστι Διόνυσος κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν. 
Ἐν Ἕλλησι μέν νυν νεώτατοι τῶν ϑεῶν νομίζονται 145 
εἶναι Ἡρακλῆς τε καὶ Διόνυσος καὶ llar Tap Αἰγυ- 


στίοισι de , [Πὰν μὲν, ὠἀρχαιότατος, καὶ τῶν ὀκτὸ τῶν 
πρώτων λεγομένων Our Ἡρακλῆς de, τῶν δευτέρων, τῶν 
5 δυώδεκα λεγομένων εἶναι" Διόνυσος δὲ, τῶν τρίτων, di 


hos, quorum illae sunt imagines, fuisse tales adseve- 
rarunt, multumque a diis diversos. Ante homines au- 
tem istos, dixerunt, deos fuisse qui in Aegypto reg- 
nassent, simulque cum hominibus illam habitassent; 
et ex his semper unum fuisse, qui summum impe- 
rium teneret. Postremum horum in Aegypto regnasse 
Orum , Osiridis filium, quem /poillinem Graeci no- . 
minant: hunc finem fecisse T'yphonrs potentiae , po- 
stremumque ex deorum numero regem fuisse Aegypti. 
Osiris autem , Graecorum sermone Dionysos (sive 
Bacchus ) est. 

(145.) Iam apud Graecos quidem novissimi deo- 
rum censentur esse JZercules ct Bacchus et Pan. 
Apud Aegyptios vero Pan antiquissimus: est enim 
ex octo primorum , qui dicuntur, deorum numero; 
Hercules vero ex numero duodecim illorum, qui 
secundi nominantur. Bacchus vero ex tertiorum nu- 
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ἐἰνχιρεὺς ydp ἕκαστος αὐτόδι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ 
C bd εἰκόνα ἑωυτοῦ. ἀριήμέοντες ὧν, καὶ δεικνύντες οἱ 
iis 6 ἐμοὶ, εὐπεδείκνυσαν παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν ἕκαστον 
ἐόντα, ἐκ τοῦ ἄγχιστα αἰποθανοντος τῆς εἰκόνος διεξιόν- 10 
τῆς διὰ πασέων, ἕως οὗ ἐπέδεξαν ἀπάσας αὐτάς. 
Ἑκχαταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι ἑωυτὸν, καὶ ἀναδήσαντι 
ἐς ἑκκαιδέκατον ϑεὸν, ἀντεγινεηλόγησαν ἐπὶ τῇ οἰριθ- 
par, οὐ δεκόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, daro ϑεοῦ γενέσθαι 
ἀνθρωπον. ὐτεγενεηλόγησαν δὲ ὧδε, φάμενοι ἕκαστον 15 
τῶν κολοσσῶν Top ἐκ Πιρώμιος γεγονέναι" ἐς o 
τοὺς πέντε καὶ τεσσεράκοντα καὶ τριηκοσίους ἐπε decay 
κολοσσους» Hop ἐκ Πιρώμιος γενόμενον » καὶ οὔτε 
ἐς ϑεὸν, οὐτε ἐς ἤρωα ἀνέδησαν αὐτούς. Πίρωμις δέ 
ἐστι xaT Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς x dy af 6s. 20 
144 Ἤδη ὧν, τῶν αἱ εἰκόνες ἦσαν, τοιούτους ὠπεδείκνυσ diy 


quisque summus sacerdos, dum vivit, imaginem suam 
ponit. Numerantes igitur monstrantesque mihi hasce 
imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus erat, 
eonfirmarunt mihi, unumquemque esse filium alterius, 
patrique successisse; atque ita omnes recensuerunt 
imagines, donec mihi cunctas demonstrassent. Heca- 
faeo vero genus suum recensenti , originemque suam 
& sexto decimo deo progenitore repetenti, horum ge- 
nealogiam , postquam omnes enumeraverant , oppo- 
suerunt; non admittentes quod ille adfirmabat, ex dco 
generari hominem: opposuerunt autem ita, ut dice- 
rent, unumquemque horum esse piromin , ex pirormi 

tum; nequea deo aliquo, aut a semideo, genus illo- 
rum repetentes. Piromis autem graeco sermone sig- 
ilicat virum probum honestumque. (144. ) lgitur 


o. 
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174, 50. 
eQsas πώντας ἐόντας, Θεῶν δὲ πολλὸν ἐπαλλαγμᾶ- 
γους. τὸ δὲ πρότερον τῶν ἀνδρῶν τούτων " ϑεοὺς εἶχα; 
τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας ; οἰκέοντας ἅμα roii! di- 

5 ϑεώποισι; καὶ τούτων ei ἕνα τὸν κρατέοντα εἶναι" 
ὕστατον δὲ αὐτῆς βασιλεῦσαι "eo τὸν Ὀσίριος 7e 
δα, τὸν ᾿Απόλλωνα “Ἕλληνες ὀνομεύφουσι᾽ τοῦτον κατῶ-: 
παύσαγτα Τυφῶνα, βασιλεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. 
"Ore δέ ἐστι Διόνυσος κατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν. 

Ἐν Ἕλλησι μέν vuv νεώτατοι τῶν ϑεῶν νομίζονται 145 

εἶναι Ἡρακλῆς τε καὶ Διόνυσος καὶ Παν' παρ Αἰγν- 
στίοισι δὲν Πὰν μὲν, ἀρχαιότατος, καὶ τῶν ὀκτὼ τῶν 
πρώτων λεγομένων ϑεῶν᾽ Ἡρακλῆς de, τῶν δευτέρων, τῶν 

5 δυώδεκα λεγομένων εἶναι" Διόνυσος δὲ, τῶν τρίτων, di 






hos, quorum illae sunt imagines, fuisse tales adseve- 
rarunt, multumque a diis diversos. Ante homines au- 
tem istos, dixerunt, deos fuisse qui in Aegypto reg- 
nassent, simulque cum hominibus illam habitassent; 
et ex his semper unum fuisse, qui summum imype- 
rium teneret. Postremum horum in Aegypto regnasse 
Orum , Osiridis filium, quem 4fpo/linem Graeci no- . 
minant: hunc finem fecisse T'yphonzs potentiae, po- 
stremumque ex deorum numero regem fuisse Aegypti. 
Osiris autem , Graecorum sermone Dionysos (sive 
Bacchus ) est. 

(145.) Iam apud Graecos quidem novissimi deo- 
rum censentur esse JZercules ct Bacchus et Pan. 
Apud Aegyptios vero Paz antiquissimus: est enim 
ex octo primorum , qui dicuntur, deorum numero; 
Hercules vero ex numero duodecim illorum, 
secundi nominantur. Bacchus vero ex terttorum Bü- 

Eca 
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ἐκ τῶν δυώδεκα ϑεῶν 6 ἐγένοντο. Ἡρακλεῖ i μὲν δὴ ὅσω 


αὐτοὶ Αἰγυπτιοί Qaci εἶναι ἔτεα ἐς ᾿Ἅμασιν βασιλέα, 
Mural μοι πρόσθε Πανὶ δὲ ἔτι τούτων “,λέονα λέ- 


γῆται εἶναι, Διονύσῳ δ᾽ ἐλάχιστα τούτων καὶ τούτῳ 


πενταικισχίλιω καὶ μύρια λογίζονται εἶναι ἐς Ἄμασιν 10 
βασιλέα. xai ταῦτα Αἰγύπτιοι ἐἰτρεκέως Φασὶ ἐπί- 


στασύαι » αἰεί τε λογιζόμενοι » καὶ αἰεὶ ἀπογραῷο, μένοι 
Td ἔτεα. Διονύσῳ μέν νυν τῷ ἐκ Σεμέλης τῆς Καδ. 
μου λεγομένῳ γενέσθαι , κατὰ ἑξακόσια ἔτεα καὶ χί- 
A μάλιστα ἐστι ἐς ἐμέ" Ἡρακλέϊ δὲ τῷ ᾿Αλκμήνης, 15 
κατὰ εἰνακόσιω ἔτεα" Πανὶ δὲ τῶ ἐκ Πηνελόπης, (ἐκ 


ταύτης γάρ καὶ Ἑρμέω λέγεται γενέσθαι v vro Ἑλλη- 
κων ὁ lldy) ἐλάσσω ἔτεώ ἐστι τῶν Towixav, xaT«. 


» / / » » / / 5 3 
146 τὰ ὀκτακόσια μάλιστα ἐς ἐμέ. Τούτων ὧν ἀμφοτέ- 
CXLV. 14. ἑξακόσια. ἑξήκοντα corrigunt viri doctissimi. 


mero, qui a duodecim diis generati sunt. Quot an- 
nos effluxisse dicant Aegyptii ab Hercule usque ad 
Ámasin regem, supra memoravi: a Pane vero ad 
Amasin plures etiam numerantur anni; a Baccho vero 
minimus annorum numerus: atqui ab hoc, usque ad 
Amasin regem , numerantur quindecim annorum mil- 
lia. Et haec se adcurate nosse contendunt Aegyptii, 
quippe constanter numerum iniisse, et scripto con- 
signasse annos. Atqui a Baccho , qui Semelc natus per- 
hibetur , Cadmi filià , ad meam aetatem , circiter mille 
et sexcentà admodum anni sunt; ab Hercule vero, 
Alcmenae filio, nongenti plus minus; a Pane vero, 
Penelopae filio, (ex hac enim et Mercurio prognatus 
Pan perhibetur a Graecis: ) minor etiam annorum 
numerus quam a bello Troiano, anni circiter non- 
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175, 78. 


ρῶν πάρεστι χρῶσθαι τοῖσί τις πείσεται" λεγομένωσι 
μᾶλλον" ἐμοὶ δ᾽ ὧν ἡ ἡ περὶ αὐτέων γνώμη ἐποδέδεοτει, 
εἰ μὲν γὰρ Φανεροί τε ἐγένοντο καὶ κατεγήρασαν καὶ 
6 οὗτοι ἐν τῇ Ἑλλαδι κατάπερ Ἡρακλέης ὁ ἐξ Ape 
τρύωνος γενόμενος, καὶ δὴ καὶ Διόνυσος ὁ ὃ ἐκ Σεμέλης; 
καὶ IIa» ὁ L ἐκ [Πηνελόπης γενόμενος» $0» ay T xe 
τούτους ἄλλους, ἄνδρας γενομένους, ἔχειν τὰ ἐκείνω 
οὐνόματα τῶν προγεγονότων Dav. νῦν δὲ Διόνυσόν T$ 
/ «ἡ € » , / , M V 

10 λέγουσι οἱ Ελληνες, ὡς αὐτίκα γενόμενον ἐς τὸν μῆρον 
ἐνεῤῥάιψωτο Ζεὺς, καὶ ἥνεικε ἐς Νύσαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύ- 
στοῦ ἐοῦσαν ἐν τὴ Αἰδιοπίῃ" καὶ llavog γε πέρι οὐδ᾽ 
ἔχουσι εἰπεῖν ox ἐτράπετο γενόμενος. δῆλώ μοι ὧν γέ- 
“ “ 2. « ἢ / V9.2 J/ 

γόνε, ὅτι ὕστερον $zrufoyro οἱ λληνες τουτων Ta, oUy0- 


genti admodum, ad meam usque aetatem. (146.} 
Ex duabus igitur, quas dixi, rationibus utatur quisque 
eà, quae probabilior quam altera ipsi visa fuerit: 
equidem, quae mea de his sententia sit, declaravi- 
Quod si enim et isti olim in Graecia conspicui fuis- 
sent, ibique consenuissent, quemadmodum Hercu- 
les Amphitryone genitus, et Bacchus Semeles filiis, 
ct Pan ex Penelope natus; dicere quispiam etiam pos- 
set, hosce alios, [hosce posteriores , illorum cogno- 
mines,] quum homines fuissent, nomina gessisse pris- 
corum istorum deorum. Nunc vero, quod ad Bacchuif 
adtinet, dicunt Graeci, simulatque natus fuisset, qp 
Iove insutum esse femori, et Nysam e Pane very 
quae supra Aegyptum est in Aethiopiá ; de Pane v 
quonam delatus sit a partu, ne habent quidem 
dicant. Ex quo mihi manifestum factum est, Grut 
cos deorum horum nomina posterius, quam reliquo 
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Mera, 3 τὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν. dw οὗ δὲ ἐπύθοντο 15 
χρόνου , ἀπὸ τούτου γιεηλογέουσι αὐτέων τὴν γένεσιν. 
Ταῦτα μὲν νυν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι. 

147 ὍΣΑ AE οἵ τε ἄλλοι ἀνθρωποι καὶ Αἰγύπτιοι λέ- 
γουσι , ὁμολογίοντες, τοῖσι ἄλλοισι, κατὰ ταύτην τὴν 
χρύρην γενέσθαι, ταῦτ' ἤδη Φράσω᾽ προσέσται δὲ τι 
αὐτοῖσι, καὶ τῆς ἐμῆς ὄψιος. ᾿Ελευθερωθέντες Αἰνγύστιοι 
μετὰ τὸν ἱρέα τοῦ ἩΦαίστου βασιλεύσαντα, (οὐδένα 5 
yae χρόνον οἷοί τε ἦσαν ἄνευ βασιλῆος διαιτᾶσθαι.) 
ἑστήσαντο δυωδεκώ βασιλέας, δυώδεκα μοίρας 
δάσάμενι Αἴγυπτον πᾶσαν. οὗτοι ἐπιγαμίας ποιησά- 
Mer, ἐβασίλευον. νόμοισι τοισίδε χρεώμενοι» μήτε xa- 
ταιρέειν ἀλλήλους, um πλέον Ti δίζησθαι & ἔχειν τὸν 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου » iai τε Φίλους τὰ μάλιστα. τῶγδε 
δὲ οὔτκα τοὺς νόμους τούτους ἐποιεῦντο, ἰσχυρῶς περι- 


rum deorum, cognovisse ; ab illo autem tempore, 
quo eos primum cognoverunt, genus eorum et nati- 
vitatem repetiisse. Atque ista quidem dicunt soli Ae- 
gyptii. 

| (147-) Nuxc vero, quae et alii homines, et Aegyptii 
ipsi, illis consentientes, memorant gesta in Aegypto 
esse, ea exponere adgredior: inerunt autem his etiam 
nonnulla quae ego ipse vidi. Post sacerdotis Vulcani 
zegnum libertatem adepti Aegyptii, quum nullo tem- 
pore sine regibus vivere possent, duodecim Reges 
constituerunt, universá Aegypto in duodecim partes 
distributà. Hi, contractis inter se adfinitatibus, his- 
que constitutis legibus regnabant, ut nullus alterum 
opprimeret, nec plus alter altero cuperet habere, 
éfsentque arüissimá amiciti& inter se iuncti. Leges 
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στέλλοντερ" £x IpnmTo e Qi xaT dexats αὐτίκω ἑνιστας- 
μένοισι ἐς τάς τυραννίδας »» TOY χωλκέῃ Cia σπείσαν- 
15 τὰ αὐτέων ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου ; τοῦτον ἑπάσης 
βασιλεύσειν Αἰγύπτου." ἐς γάρ δὴ τὰ πάντα ἱρῶ συνε- 
λέγοντο. Καὶ δὴ σφι μνημόσυνα ἐδοξς λιπέσθαι κοῖς 148 
γῇ δόξαν δέ σῷι, ἐποιήσαντο λαβύρινθον, ὀλίγον ὑπὲρ 
τῆς λίμνης τῆς Μοίριος, κατὰ κροκοδείλων καλεομένην 
πόλιν μάλιστά x3 κείμενον᾽ τὸν ἐγὼ ἤδη ἰδὸν λόγου μέ- 
5 ζω. «εἰ γάρ τις τὼ ἐξ Ἑλλήνων τείχεα τε καὶ ἔργων 
ὠπόδεξιν συλλογίσαιτο, ἐλάσσονος πόνου τε ἀν καὶ δα; 
πάνης Φανείη ἐόντα τοῦ λαβυρίνθου τούτου" καί τῳ 
ξιόλογος γε καὶ ὁ ἐν Ἐφέσῳ ἐστὶ νηὸς, καὶ ἃ ἐν 
Σάμῳ" ἦσαν μὲν γυν καὶ αἱ πυραμίδες λόγου psco- 
10 γες, καὶ πολλῶν ἑκάστη αὐτέων Ἑλληνικῶν ἔργων καὶ 


autem istas et initio constituerant et magno studio 
tuebantur hac caussá, quod in ipso statim initio, 
quum regna adgrederentur, edixcrat illis oraculum: 
qui ex illorum numero aeneá phialá libaverit in 
F'ulcani templo , eur totius Megypti regno poti- 
turum. Namque in omnibus templis conveniebant. 
(148.) Monumentum etiam commune relinquere de- 
creverunt; ex eorumque decrete acdificatus est Za- 
byrinthus » paulo supra Moeridis lacum, ex adverso 
oppidi quod a Crocodilis nomen habet: qucm ego 
vidi famá etiam maiorem. Si quis enim aedificia om- 
nia atque opera a Graecis perfecta animo compreheü- 
derit, repcrientur illa οἱ labore et sumtu inferiora 
labyrintho; quamvis memorabilis utique sit Ephesi 
templum, itemque illud quod Sami est. Et erant quj 

Jem etiam pyramides opera famam superantia, οἱ, ga- 
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μεγάλων drraliy ὁ δὲ δὴ λαβυρινθος καὶ τὼς συρε- 
μίδας ὑπερβάλλει. τοῦ ydo δυωδεκα μέν εἰσι αὐλαὶ 
καταστεγοι»" ἀντίπυλοι ἀλλήλῃσι" ἐξ μὲν πρὸς βορέω. 
ἐξ δὲ πρὸς νότον τετραμμέναι συνεχέες" τοῖχος δὲ €£o- 
Üw ὁ αὐτὸς σφεας περιέργει. οἰκήματα δ᾽ ἔνεστι δὲν 15 
WA&, τὰ μὲν, ὑπόγαια, τὰ δὲ, μετέωρα ἐπ᾽ ἐκείνοι- 
σι», τρισχίλια ἀριθμὸν, πεντακοσίων καὶ χιλίων ἑκά- 
τέρα. τὼ pa γυν μετέωρα τῶν οἰκηματων αὐτοί τε ὁρέο- 
μεν διεξιόντες , καὶ αὐτοὶ ϑεησάμενοι λέγομεν" τῶ δὲ 
αὐτέων ὑπόγαια λόγοισι ἐπυνθανόμεθα. οἱ γάρ ἐπε- 20 
στεῶτες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ οὐδαμῶς nhe- 
λον, Φώμενοι ϑήκας αὐτόθι εἶναι τῶν Tt doxy τὸν 
λαβύρινθον τοῦτον οἰκοδομησαμένων βασιλήων, καὶ τῶν 
ἱρῶν κροκοδείλων. οὕτω τῶν μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων 


rum quaelibet multis eisque magnis Graecorum ope- 
ribus simul sumtis acquiparanda: sed labyrinthus 
nimirum pyramides etiam superat. Habct enim duo- 
decim aulas aedificiis cinctas, portis sibi mutuo ob- 
versis, sex ad septentrionem, sex ad meridiem spe- 
ctantes, omnes inter se contiguas : unus autem mu- 
rus cunctas extrinsecus includit. Conclavia sunt du- 
plicia, alia subterranea, alia super his in sublimi, 
numero ter mille; cuiusque generis mille et quin- 
genta. Quae supra terram sunt conclavia, ipsi vidi- 
mus et transiimus, et oculati testes de his loquimur. 
Quae vero sub terrá sunt, auditu cognovimus: nam 
Aegyptii, his praepositi, nullo pacto monstrare ea 
nobis voluerunt, dicentes csse ibi sepulcra regum, 
qui labyrinthum aedificarunt, et sacrorum crocodi- 
Jorum. Igitur de his subterraneis non nisi audita re- 
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25 ἀκοῇ παραλαβόντες λέγομεν τὰ δὲ ἄνω, μένα d»- 
ϑρωπηΐων ε ἔργων» αὐτοὶ ὁρέομεν. αἵ τε γὰρ ἔξοδοι did 
τῶν στεγέων » X&i οἱ ἐλιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων ἐόντες 
ποικιλώτατοι » ϑῶυμα μυρίον παρέ; χρντο ἐξ αὐλῆς τε ἐς 
τώ οἰκήματα διεξιοῦσι, καὶ ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐς πα- 

30 στάδας, ἐς στέγας τε ἄλλας ἐκ τῶν παστάδων, καὶ 
ἐς αὐλὰς ἄλλας ἐκ τῶν οἰκημάτων. dox δὲ πάντων 
τούτων. λιθίνη, κατώπερ οἱ τοῖχοι" οἱ j δὲ τοῖχρι, τύπων 
ἐγγεγλυμμένων πλέοι. αὐλὴ δὲ ἑκάστη, περίστυλος» 
λίθου λευκοῦ ἁρμοσμένου τὰ μάλιστα. τῆς δὲ γωνίης 

35 τελευτῶντος τοῦ λαβυρίνθου ἔχεται πυραμὶς τεσσερα- 
κοντόργυιος , ἐν τῇ ζῶα μεγάλα ἐγγέγλυπται᾽ ὁδὸς δ᾽ 
ἐς αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίηται. 

Τοῦ δὲ λαβυρίνθου τούτου ἐόντος τοιούτου, ϑώυμα 149 
ἐτι μέζον παρέχεται s] ΝἸοίριος καλεομένη λίμνη, παρ᾽ 


ferimus: superiora vero ipsi vidimus, humanis ope- 
ribus maiora. Nam transitus per conclavia, et anfra- 
ctus per aulas, incredibili varietate infinitam nobis 
admirationem exprimebant, ex unà aulá in concla- 
via transcuntibus , et ex conclavibus in atria, rursus- 
que in alia aedificia ex atriis, εἴ in alias aulas e con- 
clavibus. Lacunar conclavium omnium lapideum, 
perinde ac parietes: parietes vero insculptis figuris ple- 
ni. Aula quaclibet peristylio circumdata, lapide albo 
artissime iuncto. Proxime angulum, in quo desinit 
labyrinthus, stat pyramis ducentorum quadraginta 
pedum, cui grandes insculptae figurae: introitus in 
illam sub terra constructus. 

(149. ) Talis quum sit labyrinthus , maiore etiam 
in admiratione esse debet Moeridis lacus, iuxta 


a. 
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ἣν ὁ | λαίβύρινθος οὗ οὗτος οἰκοδόμεηται. τῆς τὸ περίμετρον τῆς 
περιόδου εἰσὶ στάδιοι ἑξακόσιοι καὶ τρισχίλιοι » σχοίνων 


/ 
ἑξήκοντα éovruv ἴσοι καὶ αὐτῆς Αἰγύπτου τὸ π'αρεὶ Oa- $ 


λασσαν. κέεται δὲ μακρὴ ἡ λίμνη πρὸς βορῆν τε καὶ 
γότον, ἐοῦσα βαθος, τῇ βαβυτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς, t 
τηκοντοργυιος. ὅτι δὲ χειροποίητος ἐστι καὶ ὀρυκτὴ, αὐ- 
τὴ δηλοῖ. ἐν γάρ μέση τῇ λίμνῃ μάλιστά χη ἑστάσι 
dvo πυραμέδες, τοῦ ὕδατος ὑπερέχουσαι πεντήκοντα ὁρ- 
yos ἑκατέρη, καὶ τὸ κατ᾽ ὕδατος οἰκοδόμετοει ὃ ἙΤΈΡΟΥ 
τοσοῦτο" καὶ ἐπὶ ἐμφοτέρησι ἐπεστι κολοσσὸς λίθινος, 
κατήμενος ἐν ϑρόνῳ. οὕτω αἱ μὲν πυραμίδες εἰσὲ ἑκατὸν 
ὀργυιέων. αἱ δ᾽ ἑκατὸν ὀργυιαὶ δίκαιαί εἰσι σταίδιον ἐξώ- 
σλεθρον. ἐξαπέδου μὲν τῆς ὀργυιῆς μετρεομένης. καὶ τε- 
τρωπήχεος᾽ τῶν ποδῶν μὲν τετρωπαλαίστων ἐόντων, 


CXLX. 5. ἴσοι. ἴσον corrigunt viri docti. 


quem constructus est labyrinthus. Circuitus huius 
lacus ter mille sexcenta stadia metitur; sunt enim 
sexaginta schoeni: mensura aequalis ei quam coll- 
git universa Aegypti ora secundum mare porrecta. 
Lacus a parte boreali et australà oblongus est: alti- 
titudo, ubi maxima, quinquaginta ulnarum , quas 
orgyias Graeci vocant. Esse autem manu factum ef- 
fossumque, ipse ostendit. Stant enim in mcdio fere 
Jacu duae pyramides , quinquaginta orgyias utraque 
eminens ex aqua, et tantumdem sub aqua constructum 
est: super utraque collocatus est colossus lapideus, 
in sella residens. 1ta sunt pyramides hae orgyiarum 
centum: centum autem orgyiae adcurate efficiunt sta- 
dium, sex plethris (sive iugeris) constans; quum 
orgyia metiatur sex pedes,sive quatuor cubitos ; pes 


10 
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177, 62. 
ToU δὲ πήχεος» ἐξαπαλαίστου. Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ 
λίμνῃ, αὐθιγενὲς μὲν οὐκ. ἔστι ἀνυδρος γάρ δὴ δεινῶς 
ἐστὶ ταύτῃ" ἐκ τοῦ Νείλου δὲ xara διωρυχώ ἐσῆκται, 
20 καὶ ἐξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει ἐς τὴν λίμνην. ἐξ δὲ μῆνας 
ἔξω ἐ ἐς τὸν Νέλω avric. xai ἐπεάν μὲν éxoty ἔξω, 5 
δὲ τότε τους ἐξ μῆνας ἐς τὸ βασιλήϊον καταβάλλει 
ἐπ᾽ ἡμέρην ἑκάστην τάλαντον ἀργυρίου ἐκ τῶν ἰχθύων' 
ἔπεαν δὲ € ἐσίῃ τὸ ) ὕδωρ ἐς αὐτήν, εἰκοσὶ μνέας. Ἔλε- 150 
γον δὲ οἱ ἐπιχώριοι καὶ εἰς ἐς τὴν Σύρτιν τὴν ἐν Ar 
Bs ἐκδιδοῖ ἡ λίμνη αὑτὴ ὑπὸ γῆν. , τετραμμένη τὸ 
πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν μεσόγαιαν παρα τὸ ὄρος τὸ ὑπὲρ 
5 Μέμφιος. Ἐπεί τε δὲ τοῦ ὀρύγματος, τούτου οὐκ ὡρεον 
τὸν χρῦν οὐδαμοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς γάρ δὴ μοι "i εἰ 
pop τοὺς ἄγχιστα οἰκέοντας τῆς λίμνης, 0XoU εἴη ὃ 
χοῦς ὁ ἐξορυχβείς. οἱ δὲ ἔφρασάν μοι wa. ἐξεφορήθη, 


autem quatuor constet palmis, cubitus sex palmis. 
Aqua autem huius lacus nativa non est: est enim 
prorsus arida illa regio: sed e Nilo per canalem de- 
rivata est aqua; et per sex quidem menses influit in 
lacum, tum sex mensibus rursus effluit in Nilum. 
Quo tempore effluit, per illos sex menses quotidie 
talentum argenti ex piscibus redit in regis aerarium; 
quum vero influit aqua in lacum, viginti minae. 
(15o.) Dicunt horum locorum incolae, exitum sub 
terrá in Syrtin, quac in Lybia est, habere hunc la- 
cum, qua parte versus occidentem in mediterranea 
Libyae spectat iuxta montem qui supra Memphin 
est. Quum vero terram ex ampla hac fossá egestam, 
curiosc quidem circumspiciens, nusquam viderim; 
quaesivi ex his qui proxime lacum adcolunt, ubi 
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καὶ εὐπετέως ἐπειθον' ἤδεα, yao λόγῳ καὶ ἐν Νώῳ T 


᾿Ασσυρίων πόλι γενόμενον ἕτερον τοιοῦτο. τὰ «e Xa 
δαναπάλλου τοῦ Νίνου βασιλῆος χρήματα. ἐόντα pu 
γάλα, καὶ φυλασσόμενα ἐν ϑησαυροῖσι καταγ αὐοισι 
᾿ πενόησαν κλῶπες ἐχφορῆσαι. ἐκ δὴ ὧν τῶν c perio 
οἰκέων ἀρξάμενοι οἱ κλῶπες , ὑπὸ γῆν σταθμεώμενν 
ἐς τὰ βασιλήϊα οἰκία ὀρυσσον. τὸν δὲ χοῦν τὸν x2 
ρεόμενον ἐκ τοῦ ὀρύγματος, ὅκως γένοιτο νὺξ, ἐς τὲ 
Τίγριν ποταμὸν, παραῤῥέοντα τὴν Ni, ἐξεζόρεον" ὁ 

ὃ ) κατεργάσαντο ὅ ὃ τι ἐβούλοντο. τοιοῦτον ἕτερον ἥκουσι 
καὶ τὸ τῆς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης ὀρυγμα γενέσθαι" 5 
eU νυκτὸς , ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην ποιεύμενον ὀρύσσοντα 
γάρ τὸν χοῦν τοὺς Αἰγυπτίους, ἐς τὸν Νεῖλον Φορέεω 


ὃ δὲ , ὑπολαμβάνων, ἔμελλε διαχέειν. ἡ μέν νυν λίμν 
αὕτη οὕτω λέγεται ὀρυχβῆναι. 


esset humus effossa. Et illi mihi dixerunt quo delat 
fuerit, facileque persuaserunt; quum auditu cogni 
tum haberem simile quiddam Nini, Assyriae urbe 
factum. Nam Sardanapalli, Assyriae regis, opes in 
gentes, thesauris subterraneis conditas, quum furt«c 
auferre constituissent nonnulli; ex suis aedibus fo. 
diendi initio facto, sub terrà progressi sunt, fossam 
versus regiam dirigentes: humum vero effossam quo 
tidie sub noctem in Tigrin amnem, qui Ninum prae 
.terfluit, egesserunt, donec perfecissent quod insti. 
tuerant. Idem prorsus in fodiendá hac in Aegypt 
fossáà factum esse audivi; nisi quod non noctu , sec 
interdiu sit factum: terram enim cffossam in Nilum 
egessissc Aegyptios; quam fluvius, exceptam, diffu. 
surus erat, Hac igitur ratione cffossum hunc lacum 
narrant. 
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Te δὲ δυώδεκα βασιλήων δικαιοσύνῃ χρεωμένων.» 151 
ἀνὰ Χρόνον ὡς ἔθυσαν ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου , τῇ 
ὑστάτῃ τῆς δρτῆς μελλόντων κατασπείσειν , ὁ ἀρχιρεὺς 
ἐξένεικέ σφι φιάλας χρυσέας, τῇσί περ ἐώθεσαν σπέν- | 

5 δειν, ἁμαρτὼν τοῦ αἰριθμοῦ , ἐνδεκα, ϑυώδεκα ἐοῦσι. 
ἐνθαῦτα ὡς οὐκ εἶχε Φιαλην ὃ ἔσχατος ἑστεὼς αὐτέων 
Y ap μίτι x^ $» περιελόμενος τὴν κυνέην, ἐοῦσαν χωλ- 
viu ὑπέσχε τε καὶ ἔσπενδε. κυνέας δὲ καὶ οἱ ἄλλοι 
ἅπαντες ἐφορεόν τε βασιλῆες, καὶ ἐτύγχανον τότε 

το ἔχοντες. ψαμμέτιχος pe γυν οὐδενὶ δολερῶ voco χρεώ- 
μένος; ὑπέσχε τὴν κυνέην. οἱ δὲ, ὦ Φρενὶ λαβόντες TÓ 
τε ποιηθὲν ἐ ἐκ Ῥαμμιτίχου » καὶ τὸ χρηστήριον 6 τι ἐκέ- 
χρηστὸ σῷι» τὸν χαλκέῃ σπείσαντα αὐτῶν Φιώλῃ» 
τοῦτον βασιλῆα ἔσεσθαι μοῦνον Αἰγύπτου" ἀναμνησϑέν- 


(151.) Duodecim quos dixi eges dum regnant 
iustitiam colentes, accidit interiecto tempore, ut, 
quum sacrificium solenne in Vulcani templo perage- 
rent, festorum dierum postremo libaturis phialas au- 
reas exhibens Summus sacerdos, e quibus libarent, 
aberrans numero , undecim exhiberet phialas, quum 
essent ipsi duodecim. Ibi tum Psammitichus , sians 
postremus omnium , quum phialam non haberet, ga- 
]eam de capite detractam porrexit, ex eaque libavit. 
Galeas autem etiam reliqui reges omnes , quum alio- 
qui, tum eo ipso tempore, gestabant. Psammitichus 
igitur nullo quidem dolo malo usus, galeam porre- 
xerat. Sed reliqui undecim animum ad hoc Psammi- 
tichi factum advertentes, cogitantesque oraculum, 
quod ipsis editum fuissct, quz ex aeneá phialá libas- 
set, eurn solum regem futurum (otius “εργρέξ; 
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τες τοῦ χρησμοῦ, κτεῖναι μὲν οὐκ ἐδρκαίωσαν αμ- 


μέτιχον. ; ὡς ἀνεύρισκον βασανίξοντες ἐξ οὐδεμιῆς σπρο- 
γοίης αὐτὸν ποιήσαντα" ἐς δὲ τὰ ἕλεα ἔδοξέ odi διῶ- 
ξαι , Ψιλώσαντας τῷ σλεῖστα τῆς δυνάμιος" ἐκ δὲ τῶν 


ἑλέων ὁρμεώμενον μὴ | ἐπιμέσγεσθαι τῇ ἄλλη Αἰγύπτῳ. 


15a Τὸν δὲ Ῥαμμέτιχον τοῦτον ᾿ πρότερον φεύγοντα τὸν Ai- 


Sora, Σαβακῶν, ὅς οἱ τὸν πατέρα Νεκων ἐπέκτερε, 
τοῦτον φεύγοντα τότε ἐς Συρίην, ὡς dora Aci» ἐκ 
τῆς δι Vue TOU ὀνείρου ὁ Αἰθίοψ, κατήγαγον Αἰὐγυστίων 
οὗτοι á ἐκ νομοῦ Zeus εἰσι. μετὰ δὲ, βασιλεύο- 
τά» τὸ δεύτερον πρὸς τῶν ἐνδεκα βασιλέων κατάλαμ- 
βανει μὲν διαὶ τὴν κυνέην Φεύγειν ἐς τὰ ἕλεα. Ἔσιστά- 
μένος ὧν ὡς πὲριυβρισμένος εἴη πρὸς αὐτῶν, ἐσεγόεε 
τίσασθαι τοὺς διωξαντας. πέμψαντι δὲ οἱ ἐς Βουτοῦν 


huius oraculi memores, quum institutá perquisitione 
reperissent non deliberato id a Psammiticho 6556 fa. 
ctum, aequum quidem non censebant ut morte plecte- 
retur; sed placuit eum in paludes relegari, maiori 
potestatis parte exutum, neque ei licere paludibus 
excedere et reliquis Aegypti rebus sese immiscere. 
( 152.) Idem Psammatichus ante id tempus, Saba- 
conem Aethiopem metuens, qui patrem ipsius Necon 
occiderat, in Syriam profugerat: sed, postquam Ae- 
thiops nocturno viso territus Aegypto excessisset, ab 
Aegyptiis Saiten praefecturam incolentibus in pa- 
triam erat reductus. Nunc igitur iterum, postquam 
regnavit, ab undecim regibus in exsilium missus 
est in paludes propter galcam. Ratus autem iniuste 
secum esse actum, vindictam capere de persecutoribus 
cogitavit: quumque cà caussà in Buto oppidum ad 
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179, 41. 
30 πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον τῆς Λητοῦς, ἔνθα δὴ Αἰγυπτίοι- 
σί ἐστι μαντηϊον ἀψευδέστατον » ἦλθε χρησμός, ὡς τίσις 
ἥξει ἀπο ) ϑαλάσσης χαλκέων ἀνδρῶν ἐπιφανέντων. καὶ 

τῷ μὲν δὴ ὠπιστίη μεγάλη ὑπεκέ xvm, χαλκέους oi 
ἄνδρας ἥξειν ἐπικούρους. χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόν.- 
15 τος, ἀνωγκαίη κατέλαβε lovag τε καὶ Κῶρας ἄνδρας, 
κατὰ ληΐην ἐκπλωώσαντας, ὠπενειχϑῆναι ἐς Αἴγυπτον" 
ἐκβώντας δὲ ἐς γῆν. καὶ ὁπλισθέντας χαλκῷ, ὠγγέλ- 
λει τῶν τις Αἰγυπτίων ἐ ἐς τῶ ἔλεα ἀπικόμενος τῷ Ψαμ- 
μιτίχῳ. (ὡς οὐκ ἰδὼν πρότερον χωλχῷ ἄνδρας ὅπλ,.- 
40 σϑεντας,) ὡς χλκεοι ἄνδρες ἀπιγμένοι πο | ϑαλάσ- 


σης λεηλατεῦσι τὸ πεδίον. ὁ δὲ, μαθων τὸ χρηστήριον 
ἐπιτελευμένον, Φίλα τε τοῖσι Ἴωσι καὶ Καρσὶ ποιέε- 


ται καί σζεας, μεγάλα ὑπισχνεύμενος, σείει par 
ἑωυτοῦ γενέσθαι. ὡς δὲ ἔπεισε, οὕτω ἅμα τοῖσι MAT 


Latonae oraculum misisset, quod veracissimum Ae- : 
gyptii habent, adlatum est ei responsum, venturam 
vindictam a mari , quando aenei viri sint adpari- 
£uri. Cui responso quum ille fidem vix ullam adhi- 
beret, venturos aeneos viros opem sibi laturos; acci- - 
dit haud multo interiecto tempore, ut Iones Caresque 
homines, praedatum navibus profecti, ad Aegyptum 
deferrentur, tempestatibus compulsi: qui quum aere 
armati in terram exscendissent , Acgyptiorum aliquis, 
ut qui numquam antea viros aere armatos vidisset, 
nunciatum ivit Psammiticho, aeneos viros advenisse 
a mari, qui praedam ez terrá agerent. 'Tum ille, 
impletum esse intelligens oraculum, benigne Ionas 
Caresque excepit, magnisque promissis persuadere 
ilis, ut secum manerent, conatus est. Quibus ut id 
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ἑωυτοῦ βουλομένοισι Αἰγυπτίοισι, καὶ τοῖσι € πικούροι 
καταιρέει τοὺς βασιλέας. 

1562 ΚΚρατήσας δὲ Αἰγύπτου πάσης ὁ Ψαμμέτιχος, ἐπ' 
σε τῷ Ἡφαίστῳ προπύλαια ἐν Μέμφι, τὰ “ρὸς vo 
ἄνεμον τετραμμένα" αὐλήν τε τῶ ἴΔπι, ἐν τῇ τρέφε: 
ἐπεὰν φανῇ ὁ "Απις, οἰκοδόμησε, ἐναντίον τῶν 7907 

' λαίων, πᾶσαν τε περίστυλον ἐοῦσαν, xai τύπων πιλε 
εἰντὶ δὲ κιόνων, ὑπεστᾶσι κολοσσοὶ δυωδεκαπήχεες 
αὐλῇ. ὁ δὲ ἴΛπις, κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν 6 
y d Vy N es 

154 ἔπαῷος. Τοῖσι δὲ loci καὶ τοῖσι συγκατεργασ 
μένοισι αὐτῷ, ὁ Ψαμμέτιχος δίδωσι χρώρους ἐνοικῆσ 
? , 3 / ex , M / y | 
ἀντίους ἀλλήλων, τοῦ Νείλου TO μέσον ἔχοντος" To 
οὐνόματα ἐτέθη Στρατόπεδα. τούτους τε δὴ σφι τι 
χρόρους δίδωσι, καὶ τάλλα τὰ ὑπέσχετο παίγτα, ia 


persuasit, simul.cum Aegyptiis, qui cum ipso senti 
bant, et cum his auxiliaribus, reliquos reges o 
pressit. 

( 153.) Ita totius Aegypti regno potitus P" s g 7 zz 
£tichus, construxit Memphi propylaea Vulcani g 
meridiem spectantia: et aulam aedificavit Apidi, i 
in qua aleretur apis sicubi adparuisset, Ea aula c 
adverso propylaeorum est, tota peristylio circumdat: 
et figuris omni ex parte exornata : pro columnis sup 
positi sunt colossi duodenüm cubitorum. “4 ὲς autem 
Graecorum sermone Epaphus est. (154.) Ionibu 
vero et Caribus, quorum opcerá usus erat, agros ha 
bitandos Psammitichus concessit, sibi mutuo obver 
sos, interfluente Nilo: qui agri Castra Jonum Ca 
rumque nominabantur. Postquam has scdces eis con. 
cessit, reliquaque promissa exsolvit; pueros eisdem 
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δωκε" xai δὴ xai παῖδας παρέβαλε αὐτοῖσι Αἰγν- 
πτίους , τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν ἐκδιδάσκεσθαι. ὠπὸ δὲ 
τούτων ἐκμαθόντων τὴν γλῶσσαν, οἱ νῦν ἑρμηνέες ἐν Ai 
γύπτῳ γεγόνασι. οἱ δὲ Ἴωνές τε καὶ οἱ Κᾶρες τούτους 
10 τοὺς χώρους οἴκησαν χρόνον ἐπὶ πολλόν εἰσὶ δὲ οὗτοι 
οἱ χῶροι πρὸς ϑαλάσσης, ὀλίγον ἔνερθε Βουβάστιος πϑ- 
Auog , ἐπὶ τῷ Πηλουσίῳ “χαλωμένᾳ γνῷ στόματι τοῦ Νεΐ- 
λου. τούτους μὲν δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς Δ μασις 
ἐξαναστήσας, ἐνθεῦτεν κατοίκισε ἐς Μέμφιν, φυλα- 
15 κὴν ἑωυτοῦ ποιεύμενος πρὸς Αἰγυπτίων. Τούτων δὲ οἰκι»- 
σθέντων ἐν Αἰγύπτῳ » οἱ ᾿Ἕλληνες οὕτω ἐπιμισγόμενοι 
τούτοισι, τῷ περὶ Αἴγυπτον γινόμενα, ἀπὸ Ὑαμμιτί, 
χου βασιλῆος ἀρξάμενοι ; πάντα καὶ τῷ ὕστερον ἐπι» 
στώμεθα ἀτρεκέως. πρῶτοι γάρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ ἐλ. 
20 λόγλωσσοι ,κατοικίσθησαν. ἐξ ὧν δὲ ἐξανίστησαν χρ- 
ρῶν, ἂν τούτοισι δὴ οἵ τε ὁλκοὶ τῶν γεῶν καὶ ταὶ ἐρεί- 


Aegyptios tradidit, qui, ab illis Graecum ediscerent 
sermonem: et ex his pueris, sermonem edoctis, nati 
sunt qui nunc Zzterpretes suntin Aegypto. Agrosistos 
longo tempore Iones Caresque habitarunt, sitos versus 
mare paulo infra Bubastin oppidum, ad Pelusium 
quod vocatur Nili ostium. Sed insequente tempore 
Amasis rex , sedibus illis excitos, Memphin habitatum 
concedere iussit, ut essent sibi custodes corporis adver- 
susAegyptios. Iam ex quo hiAegyptum habitare coepe- 
runt, nos Graeci, cum his commercia habentes, res 
in Acgypto gestas, inde a Psammiticho rege, et quae 
deindc gestae sunt, adcurate cunctas novimus. Hi 
enim primi, alià linguá loquentes, Aegyptum inco- 
luerunt. In eis autem locis, e quibus ab Amasi exciti 
Herod. T.I. P./. Ff 
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ma τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἦσαν. Ψαμμέτεχρς 
μέν νυν οὕτω ἔσχᾳ τὴν Αἴγυπτον. 

155 " Τοῦ δὲ χρηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ πολλαὶ ἐπεμνη- 
σϑην ἤδη" καὶ δὴ λόγον περὶ « αὐτοῦ εἷς ἀξίου € ἐόντος ποιή- 
σομα:. τὸ "ydo χρηστήριον τοῦτο τὸ ἐν Αἰγύπτῳ, ἔστι μὲν 
Λητοῦς ἱρὸν, ἐν πόλι δὲ μεγάλῃ ἱδρυμένον, κατὰ τὸ 
pun καλεόμενον στόμα τοῦ Νείλου, ἀνασιλέον- 5 

dvi ϑαλάσσης ὦ ἄνω. οὔνομια δὲ τῇ πόλι ταύτῃ ὅκου 


709 χρηστήριόν ἐστι, Βουτὼ, οἷς καὶ πρότερον οὐνόμασταί 
. ρὸν δὲ ἐστι ἐν τῇ Βουτοῖ ταύτη ᾿Απόλλωνος καὶ 
"Aeris. καὶ L γε γηὸς τῆς Λητοῦς, ἐ ἐν τῶ δὴ τὸ χρη- 
ἔνι» αὐτός τε τυγχάνει ἐὼν μέγας, καὶ ταὶ προ- 10 
πύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέκα ὁ ὀργυιέων, τὸ δὲ μοι τῶν Φα- 
"e iun μέγιστον maxim Φράσω. ἔστι ἐν 


sunt, vestigia navalium, quibus usi erant, et aedifi- 
ciorum rudera ad meam adhuc aetatem superfuerunt. 
Igto igitur modo Psamrnitichus Aegypto potitus est. 
«*( 155.) Oraculi, quod in Aegypto est, iam saepius 
feci mentionem; et de eodem, quippe memoratu dig. 
nO, copiosius etiam exponam. Est autem hoc oracu- 
lum , Latonae templum, in magno oppido situm, ad 
Sebenniticum quod vocatur Nili ostium, adverso flu- 
mine ex mani navigantibus. Nomen oppidi Zz/o est, 
ut iam ante demonstravi. Est autem in eadem urbe 
etiam Apollinis templum , et templum Dianac. Lato- 
nae vero templum, in quo est oraculum, quum ipsum 
magnum cest, tum propylaea habet quadraginta cubi- 
forum altitudine. Quod vero ex his, quae ibi conspi- 
ciuntur, maximá me admiratione adfecit, hoc dicam. 
Est in eodem loco sacro.aedes Latonac ex uno Japzde 
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180, 80. 
τῶ τομένεϊ τούτῳ Λητοῦς γηὸς ἐξ ἑνὸς λίθου πεποιημές- 
γος» ἐς τε ὕψος, καὶ ἐς μῆκος" καὶ τοῖχος ἕκαστος τού- 
15 TOIT. ἰσος" τεσσεράκοντα πηχέων τουτέων ἕκαστόν ἐστι, 
τὸ δὲ καταστέγασμα τῆς ὀροφῆς ἄλλος ἐπικέεται λές 
Dog, ἔχων τὴν παρωροφίδα τετρώπηχυν. Οὕτω μέμι56 
yuy ὃ γηὸς τῶν φανερῶν pu τῶν περὶ τοῦτο τὸ ἱρέν ἐστι 
ϑωυμαστοτατον" τῶν δὲ δευτέρων, γῆσος ἡ | Xspqus χα: 
λευμένη, ἔστι μὲν ἐν λίμνῃ Bas xai mAaTiy κειμένη. 
5, παρὰ τὸ ἐν Bovroi igor λέγεται δὲ ὑπ᾿ Αἰγνυπτίωκ 
ela. αὕτη ἡὶ νῆσος πλωτή. αὐτὸς μὲν ἔγωγε. οὔτε: 
πλέουσαν, οὔτε κινηθεῖσαν εἶδον τέθηπα δὲ ἀκούων ; 
γῆσος ἀληθέως. ἐστὶ amy. ἐν δὴ ὧν ταύτῃ γηὸς- 1. 
᾿Απόλλωνος μέγας ἔνι, καὶ βωμοὶ τρεφάσιοι indpuite 
10 Τῶν. ἐμπεφύκασι δ᾽ ἐν αὐτῇ Φοίνικες συχνοὶ, καὶ d» 
Aa δένδρεα, καὶ καρποφόρα καὶ ἄφορα., πολλεί. Mis 


confecta, quum in altitudinem, tum in longitudinem; 
quilibet paries aequali est longitudine et altitudines 
et quidem quadragenorum cubitorum : pro tecto alius 
impositus est lapis, qui ad quatuor cubitos praeter. 
reliquam aedem prominet. (156.) Eorum igitur qui 
circa hoc templum conspiciuntur, maximae mili 
admirationi fuit aedes illa: secundo autem loco, ine 
sula quae Chemrnis nominatur. Sita haec est in lacu 
alto amploque iuxta templum quod in Buto est» di» 
cuntque Aegyptii, esse eam natantem. Et ego qui» 
dem eam nec nantem vidi , nec motam: sed istud au« 
diens obstupui, insulam ullam vere esse nantem. .Im 
hac vero insulá est Apollinis templum amplum, im. 
quo trcs arae erectae. Nascuntur in eádem palmae 
maguo numero, aliaeque arbores multae, -tam .frugi- 
F fa 
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yi δὲ τόνδε ἐπιλέγοντες οἱ Αἰγυστιοι, Φασὶ εἶναι αὐ. 
τὴν πλωτήν. ὡς ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ οὐκ ἐουσῃ “πρότερον 
πλωτῇ, Λητὼ, ἐοῦσα τῶν ὀκτὼ ϑεῶν τῶν πρώτων y- 
» μένων, οἰκέουσι δὲ ἐν Βουτοῖ πόλι, Wa δὴ οἱ TO χρη- ιϑ 
στήριον τοῦτό ἐστι, ᾿Απόλλωνα παρὰ Ισίος παρακατα. 
ϑήκην δεξαμένη, δέσωσε κατακρύψασα ἐν τῇ νῦν πλω- 
τὸ λεγομένῃ νήσω᾽ ὅτε δὴ τὸ πῶν Apes € Tutor 
ἐπῆλθε. ϑέλων ἐξευρεῖν τοῦ ᾿Οσίριος τὸν παῖδα. (᾿Απόλ- 
λων δὲ, καὶ "Αρτεμιν, Διονύσου καὶ Ἴσιος λέγουσι 10 
εἶναι παῖδας Λητοῦν δὲ, τροφὸν αὐτώσι καὶ σωώτει- 
γωέσθαι. Αἰγυπτιστὶ δὲ ᾿Απόλλων μὲν, Xo 
wie δὲ, lew Amps δὲ, Βούβαστις. ἐκ τούτου 
δὲ τοῦ λόγου καὶ οὐδενὸς ἄλλου, Αἰσχύλος ὁ Εὐφορίω- 
yo ἥρπασε τὸ ἐγὼ Φράσω , μοῦνος δὴ ποιητέων τῶν πτρο- 25 


γωομένων. ἐποίησε yao Ἄρτεμιν εἶ ϑυγατέρα Δή- 


οτας, quam steriles. Aegyptii autem, nantem esse 
hanc insulam dicentes, narrationem hanc adiiciunt: 
Latonam, unam ex octo diis qui ante reliquos exsti- 
tissent, quum urbem Buto habitaret, in qua nunc 
oraculum illud est, Apollinem, ab Iside sibi credi- 
tum, in-hac insulá, quae olim non fuisset natans, 
abscondisse et salvum conservasse , quum omnia pcr- 
quirens Typhon venisset, invenire cupiens Osiridis 
flium. (Apollinem enim et Dianam dicunt Dionyso 
et Iside natos: Latonam vero fuisse nutricem horum 
et servatricem. Aegyptiaco autem sermone Apollo, 
Orus vocatur; Ceres, Zsis; Diana, Bubastts. Et ex 
hac Acgyptiorum traditione, nec aliunde, unus ex 
omnibus superioribus poéiis Jfeschylus, Euphorio- 
nis filius, subripuit id quod ego dicam ; nempe quod 
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181, 10. 


μητρός. ) τὴν δὲ γῆσον διαὶ τοῦτο γενέσθαι a Aum. ταῦ- 
τὰ μὲν οὕτω λέγουσι. 


Ὑαμμέτιχος δὲ ἐβασίλευσε Αἰγύπτου τέσσερα à 157 


πεντήκοντα (Ttt τῶν τὰ ὑὸς δέοντα τριήκοντα, "Ad: 
Toy, τῆς Συρίης μεγάλην πόλιν, προκατήμενος iare 
λιόρκεε, ἐς τὸ ἐξεῖλε. αὕτη δὲ ἡ Αζωτος πασέων πὸ- 
5 λίων ἐπὶ πλεῖστον χρόνον πολιορκευμένη ὠντέσχε ; τῶν 
ἡμές ἰόμεν. Ῥαμμείχου δὲ Nexog παῖς ἐγένετο» 
καὶ ἐβασίλευσε Αἰγύπτου" ὃς τῇ διώρυχι ἐπεχείρησε 
πρῶτος τῇ ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν ϑάλασσαν Φερούσῃ, τὴν Δα- 
etos ὁ Πέρσης δεύτερα διωρυξε" τῆς μῆκος μὲν ἐστι 
5 πλόος ἡμέραι τέσσερες, εὖρος δὲ aigu adim ὥστε τριήρεδες 
δύο πλέειν ὁμοῦ ἐλαστρευμένας. ἥκται δὲ ὠπὸ τοῦ Ne- 
Aou τὸ ὑδὼρ ἐς αὐτήν ἥκται δὲ κατύπερθε ὀλίγον Βου- 
βάστιος πόλιος, παρα []άτουμον τὴν ᾿Αραβίην πολ 


Dianam dixerlt Cereris filiam.) EÀ igitur caussá 
insulam illam, aiunt, nantem factam esse. : 
(157.) Psammitichus in Aegypto regnavit annos 
quatuor ct quinquaginta: quorum per undetriginta 
Azotum circumsidens oppugnavit, magnum, Syriae 
oppidum, donec tandem vi ccpit. Atque haeCAzolus 
omnium, quae novimus, oppidorum longissime resti- 
tit obsidentibus hostibus. (158.) Psammiticho vero 
in Aegypti regnum successit filius Necos. Hio primáüs 
fossam adgressus est ducere in Erythraeum máre 
ferentem , quam dcinde Darius Persa iterum cffodit: 
cuius longitudo est quatuor dierum navigatio : Iaá- 
fudo autcm tanta, ut duae naves remis agitatae sinrül 
navigare possint. Aqua ex Nilo derivata; derivata 
autem paullo supra Bubastin urbem, iuxta Patumon 
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ἐσέχει δὲ dc τὴν Ἐρυθρὴν ϑάλασσαν. ὥρυκται δὲ πρῶ. 


τὸν μὲν τοῦ πεδίου τοῦ Αἰγυπτίου τὰ πρὸς '"Ape[Jóp το 


Edid ἔχαται δὲ κατύπερθε τοῦ πεδίου τὸ xera Μεμ- 


Aor τεῖνον Lu ἐν τῷ αἱ λιβοτομέαι ἐ ἐνεισι. τοῦ ὧν δὴ 
υὐρεος τούτου παρὰ τὴν ὑπωρίην. quas s διωρυξ dir 
srries μακρὴ πρὸς τὴν ἠῶ" καὶ rura τείνει ἐς δια- 


σφάγας, φέρουσα ἀπο τοῦ οὗρεος πρὸς μεεσαμιβρών ι 
τε καὶ. νότον ἄνεμον, ἐς τὸν κόλπον τὸν ᾿Αραίβιον. τῇ ἢ 
δ ἐλάχιστον ἐστι καὶ συγτομώταῦτον» ἐκ τῆς p 
ϑαλάσσης ὑπερβῆναι ἐν τήν wróp καὶ ᾿Ερυθρὴν τὴν 
ev ταύτην καλεομένην. doro τοῦ 9 Κασίου οὔρεος, τοῦ 
φυὐρίξοντος Αἴγυπτόν τέ καὶ Συρίην , dé τούτου εἰσὶ 


στάδιοι χίλιοι ἀπαρτὶ ἐς τὸν ᾿Αράβιον κόλπον. τοῦτο pur 
yo συντομώτατον' ἃ δὲ διώρυξ πολλῶ μαικροτέρη , ὅσῳ 
Φ'κολιωτέρη ἐστί. τὴν ἐπὶ Νικῶ βασιλῆος ὀρύσσοντες 


oppidum Arabiae: influit autem in Erythracum ma- 
re. Fodiendi initium factum est ab ea parte planitiei 
Acgyptiacae quae ad Arabiam pertinet, ubi planitiei 
superne contiguus est mons qui ex adverso Memphi- 
dis protenditur, in quo lapicidinae insunt. Ad pedem 
igitur ftuiu: montis acfa est fossa in longum ab occi- 
dente versus orientem; deinde per fauces montis pro- 
grcditur, pergitque a monte versus meridiem et au- 
étrum in sinum Arabicum. Qua est autem brevissi- 
ynus et compendiarius maxime a boreali mari in au- 
strale ct hoc Rubrum, quod vocatur, transitus, a Casio 
Jjnonte, qui Aegyptum a Syria disterminat, ad Arabi- 
eum sinum, sunt exacte mille stadia. Haec est brevis. 
sima via: sed fossa multo est longior, quanto maio- 
res habct anfractus: in qua sub Neco fodienda perie- 
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Αἰγυπτίων ὠπώλοντο δυώδεκα μυριαίδες. Νωκος μέν 
a5 yuy μεταξὺ ὀρύσσων ἐπαύσατο, μαντηϊου ἐμποδίου γε- 
γομένου τοιοῦδε .»τῷ βαρβάρω αὐτὸν προεργάξεσθαι."“ 
βαρβάρους δὲ πάντας οἱ Αἰγύπτιοι καλέουσι τοὺς μή 


σῷι ὁμογλωσσους. Ἰ]αυσάμωος δὲ τῆς διώρυχος «ὁ 159 


Νεκῶς, ἐτρώπετο πρὸς στρατηίας᾽ καὶ τριήρεες, αἱ μὲν» 
ἐπὶ τῇ βορηίη ϑαλώσσῃ ἐποιήθησαν, αἱ δ᾽ ἐν τῷ Aoa- 
βίω κέλπῳ ἐπὶ τῇ Ἐρυδρῇ ϑαλάσσῃ᾽ τῶν ἔτι οἱ ὁλκοὶ 
5 ἐπίδηλοι. καὶ ταὐτῃσί τε ἐχρῶτο ἐν τῷ δέοντι' καὶ Σύ. 
gri Tp ὸ Νεκὼς συμβαλὼν ἐν Μαγδέλῳ rei 
μετα δὲ τὴν μάγον» Καδυτιν πόλιν τῆς Συρίης ἐοῦσαν 
μεγάλην εἷλε. ἐν τῇ δὲ ἐσθῆτι ἔτυχε ταῦτα κατεργα 
σάμενος » ἀνέθηκε τῷ ᾿Απόλλωνει; πέμψας 6 ἐς Bead 
10 dag τὰς Μιλησίων. μετὰ δὲ, ἑκκαίδεκα ἔτεα τὼ πα»- 


runt Aegyptiorum centum et viginta millia. In medio 


vero labore substitit Necon, pergere prohibitus ora-, 


culi effato, Jud opus eum pro barbaro facere. Vo- 
cant autem Aegyptii daràaros , omnes qui non ipso; 
rum lingua utuntur. (159.) A fodiendá fossá post- 
quam destitit Necos, ad militares expeditiones susci- 
piendas se convertit ; triremesque aedificari iussit, 
alias in boreali mari, alias in Arabico sinu ad Ru- 
brum mare; ubi vestigia adhuc navalium conspiciun- 


tur. Ác his quidem navibus usus est ubi opus erat: 


Syros vero pedestri exercitu adgressus, collatá acie 
vicit ad Magdolum; post illamque pugnam Cadytin 
ccpit, magnam Syriae urbem. Qua veste indutus has 
res gessit, eam deinde Apollini dedicavit, missam ad 
Branchidas Milesiorum. His rebus gestis JVecos , post- 


v, 





" 
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τα ἄρξας, τελευτᾶ, τῷ παιδὶ Ψάμμι παραδοὺς τὴν 
ὠρχῆν. 

160 Exi τοῦτον δὴ τὸν Y ἄμμιν βασιλεύοντα Αἰγύ- 
gro) ἀπίκοντο Ἤλείων ἄνδρες ἄγγελοι, αὐχρέοντος δι- 
καιότατα καὶ κάλλιστα τιθέναι τὸν ἐν Ὀλυμσί; ὠγῶνα, 
πόντων ἀνθρώπων. καὶ δοκέοντες παρὼ ταῦται οὐδ᾽ ἀν 
τοὺς σοφωτάτους ὠδρώπων Αἰγυπτίους οὐδὲν ἐπεξευ- 5 
Qu. ὡς δὲ ἀπικόμενοι ἐς τὴν Αἴγυπτον οἱ Ἠλεῖοι ἔλε- 
γῶν τῶν εἐϑεκα ἀπίκοντο, ἐνθαῦτα ὁ βασιλεὺς οὗτος 
cwyxeAm tre. Αἰγυπτίων τοὺς λεγομένους εἶναι c'oQu- 
φαίγους. συνελθόντες δὲ οἱ Αἰγύπτιοι, ἐπυνθαίνοντο τῶν 
Ἠλείων λεγόντων ἅπαντα τὰ κατήχει σφέας ποιέειν 10 
a) τὸν ἀγῶνα" ὠπηγησάμενοι δὲ τὰ πάντα, ἐῷασαν 
ἥκριν ἐπιμαθησόμενοι .. εἴ τι ἔχοιεν Αἰγύπτιοι τούτων di- 
καμότερον ἐπεξευρεῖν."“ οἱ δὲ, βουλευσαμονι, ἐπειρώτων 


quam sedecim omnino annos regnavit, vita functus 
«est, et filio Psarrmi regnum rcliquit. 

(160.) Hoc regnante Psarmnmi, venerunt in Ae- 
gyptum ρας Eleorurn, iactantes aequissime et prae. 
clarissime omnium hominum a se Olympiae publica 
certamina administrari; existimantesque ne Aegyp- 
tios quidem , hominum sapientissimos, aliquid quod 
supra essct, possc reperire. Postquam igitur signifi- 
carunt Elei, quo oonsilio in Aegyptum venissent; 
convocavit rex hic eos ex Aegyptiis, qui dicebantur 
esse sapientissimi. Qui ubi convenere, audivere Eleos 
omnia exponentes quae ipsorum officii essent in ad- 
ministrando certamine; quibus expositis, dicebant 
4e venisse sciscitaturos ,an Aegyptii aliquid, quod 
his aequius esset, possent reperire? Tum illi, collato 
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183, 70. 
τοὺς Ἠλείους εἴ σφι οἱ πολιῆται ἐγνωγωνίζονται. οἱ δὲ 
15 (Garay, καὶ σφέων καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ὁμεοίωρ' 
τῷ βουλομένῳ ἐξέναι εἰγωνίζεσθαι. οἱ δὲ Αἰγύπτιοι 
ἔφασαν ^ σφέας, οὕτω τιθέντας. παντὸς τοῦ δικαίου: 


ἡμαρτηκέναι, οὐδεμίην γάρ εἶναι μηχιωνὴν, xus οὐ τῶ 
ἀστῷ ἐγωνιζομιέγε y προσδήσονται» ἐδικέοντες τὸν Eros. 

20 4AX εἰ δὴ βούλονται δικαίως τιβέγαι, καὶ τούτου n. 
xa, ἀπικοίατο ἐς Αἴγυπτον, ξεώοισι εἰγωνιστῆσι ἐκέ- 
Asuoy τὸν ὠγῶνα τιθέναι , Ἠλείων δὲ μηδενὶ εἶναι ἀγω- 
γίξισθαι.". Ταῦτα μὲν Αἰγύπτιοι Ἠλείοισι ὑπεθήκαντε,»» 

Ῥάμμιος δὲ ἕξ ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος Αἰγύ- 161 
TOU , καὶ στρατευσαμέ you ἐς Αἰδιοπίην. καὶ paravi. 
χα τελευτήσαντος » ἐξεδέξατο ᾿Ἀπρίης 0 Ῥάμμιοε,: 
ὃς μετὰ Ψαμμέτιχον τὸν ἑωυτοῦ προπάτορα ἐγένετο eU- 


inter sc consilio, quacsiverunt ex Eleis, an cives 2p- 
sorum ad certamen admittantur ? Et Elei, /ara 
suorum, aiebant, quam aliorum Graecorum qui- 
cumque vellet , εἰ licitum esse in certamen prodire, 
Responderunt Acgyptii, sz :£a rem administrarent, 
multum eos ab aequitate aberrare: fteri enim nullo 
modo posse, quin certanti civi faveant, iniuriam- 
que faciant peregrino. Quod si ergo cum aequita- 
te vellent certamina administrare , et huius r 
caussá in Aegyptum venissent; peregrinis tantum 
certatoribus ponerent certamen, Eleorum autem 
neminemrn admitterent. Haec Acgyptii Eleos monue- 
runt. — 

(161.) Psammis posiquam sex fantum annos reg» 
nasset, expeditionemque suscepisset in Aethiopiam, 
continuo deinde vitam finivit; cui in regnum filius 
successit f przes. Pic post Psammitichum , proevüm 
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δϑαιμονέστατος τῶν πρότερον βασιλήων , ἐπ᾽ ἔτεα πέντε 9 
καὶ εἴκοσι ἄρξας" ἐν τοῖσι ἐπί τε Σιδῶνα στρατὸν ἢλα- 
σε, καὶ ἐναυμάχησε τῷ Τυρίῳ. Ἐπεὶ δέ οἱ ἔδεε κακῶς 
γιέσθῆαι, ἐγένετο ἀπὸ προφάσιος τὴν ἐγὼ μεζόνως μὼ 
ἐν roi. Λιβυκοῖσι λόγοισι ἐπηγήσομαι» μετρίως δ᾽ ἐν 
T παρεόντι. ὠποπέμψας ydo στράτευμα ὃ ᾿Απρίῃ το 
ἐπὶ Κυρηναίους, μεγαλωστὶ προσέπταισε. ΑΣγύκπτωι 
δὲ ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι, ὠπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δὲ. 
κίοντες τὸν ᾿Απρίην ἐκ προνοίης αὐτοὺς ὠποπέμιψαι ἐς 
Φανόμενον κακὸν, wa, δὴ σφέων Φϑορὴ γένηται, αὐ. 
τὸς δὲ τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων ἐσφαλέστερον ἄρχρι. 15 
ταῦτα δὲ dua ποιεύμενοι οὗτοί τε οἱ ὠπονοστήσαιντες. 
καὶ οἱ τῶν ὠπολομένων Φίλοι, ὠπέστησαν ἐκ τῆς 
164 ἐδϑείης. Πυϑομενος δὲ ᾿Απρίης ταῦτα, πέμπει ἐπ᾽ αὐτοὺς 


suum, felicissimus superiorum omnium regum fuit 
per quinque et viginti quos regnavit annos; quibus 
et adversusSidonem duxit exercitum, et navali pugnà 
cum Tyri rege conflixit. Ubi vero adfuit tempus, quo 
in fatis erat ut malis premeretur, accidit calamitas 
ex occasione quam cgo quidem fusius in Zzó6ycarum 
rerum historia exponam, paucis in praesenti con- 
tentus. Scilicet, exercitu adversus Cyrenaicam misso, 
ingentem cladem Apries acccperat. Quam calamita- 
tem ipsi regi imputantes Aegyptii, ab co defecerunt; 
quum existimarent, dcliberato consilio Apriem hos 
in manifestum misisse exitium, ut, postquam illi 
periissent, ipse reliquis Aegyptiis tutius imperaret. 
Eo vehementer indignati, tum hi qui e clade redie- 
runt, tum eorum qui perierant amici, e vestigio de- 
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Apacir , καταπαύσοντα λόγοισι. ὁ δὲ ἐπεί τε ἐπι- 
κόμενος κατελάμβανε, τοὺς Αἰγυπτίους, ταῦτα μὴ 
ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ , τῶν τις Αἰγυπτίων omia 
Βστές, περιέθηκέ οἱ κυνέην᾽ καὶ περτιθὰς, ἔφη δαὶ 
βασιληίῃ περιτιθέναι. ** Xa) τῷ οὐ κῶς «ἰεκούσιον Syín- 
TO TO ποιεύμενον» εἷς διεδείκνυε. ἐπεί τε vae ἐστήσαντο 
μιν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων οἱ ὠπεστεῶτες, παρεσκευ- 
ero ὡς ἐλῶν ἐπὶ τὸν ᾿Ασρίην. Πυϑομενος ὃὲ ταῦτα ὃ 
10 Aroine , ἔπεμπε ἐπ᾽ "Apacw ἄνδρα δόκεμον τῶν περὶ 
ἑωυτὸν Αἰγυπτίων » τῷ οὔνομα ἥν Παταρβημις" d 
τειλάμενος, αὐτῷ, ζῶντα. "Apacw ἰγαγεῖν map ἑωυ- 
τόν. ὡς δὲ ὐπικομένος τὸν μασιν ἐκάλεε ὁ Πατάρ.- 
βημις.» ὁ ἽΛμασις (ἔτυχε ve er ix'aro , xariuane ) 
χϑέπαρας, ὠπεματαϊσε" καὶ τοῦτό py ἐκέλευε ᾿Ασρῷ 


sciverunt. (162.) Qua re cognita, ““»γὲες ad eos 
verbis coércendos /fmasin misit. Et hic, ubi ad Ae- 
gyptios pervenit, inhiberc illos conatus est, horta- 
zique ut coepto desistcrent: sed, dum loquitur, Ae- 
gypliorum aliquis, pone stans, galeam capiti eius 
imponit, simul dicens, regni caussá se ei illam im- 
ponere. Nec vero id illi invito admodum accidit, ut 
quidem mox ostendit. Nam postquam [communi con. 
sensu ] Acgyptii hi, qui defecerant , regem illum no- 
minarunt, ducere eos adversus Aprien paravit. Quo 
cognito Apries, spectatum inter Aegyptios qui circa 
ipsum erant virum , cui nomen Patarbemis, ad Ama- 
sin misit cum mandato, ut vivum illum ad se ad- 
duceret. Patarbemis ut advenit, Amasinque voca- 
vit; cquo tunc forte insidens Amasis, sublato crure, 
flatum ventris emisit, atque hoc eum iussit Apriae 


460  HERODOTI HISTOR. II. 


ἐπάγειν. ὁμῶς δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρβημιν ; βα- 
σιλέος μεταπεμσομένου, ένα! πρὸς αὐτόν τὸν δὲ αὐὖ- 
τῷ ὑποκρίνεσθαι, ὡς » ὡς TAUTA πάλαι παρεσκευαίξετο 
ur, καὶ αὐτῶ οὐ μέμψασθαι Asin παρέσεσέαι 
ye xdi αὐτὸς, καὶ ἄλλους ἄξειν." τὸν δὲ Πατάρβη- 20 
quy ἔκ τε τῶν λεγομένων οὐκ αἰγνοεῖν τὴν διάνοιαν, καὶ 


παρασκευαζόμενον óptoyra,, σπουδῇ ἀπιέναι, βωυλομε- 
oy τὴν ταχίστην βασιλεῖ δηλῶσαι Td πρισσόμενα. εἷς 
΄ς δὲ ἰπικέσθαι αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Απρίην, οὐκ ἄγωτα τὸν 
μασιν, οὐδένα λόγον αὐτῶ δόντα, ἀλλὰ περιθύμως 28 
Tara. περιταμεῖν πρστάξαι. αὐτοῦ τά τε ὦτα καὶ 
τὴν fia. ἰδόμοοι δ᾽ οἱ λοιποὶ τῶν Αἰγυπτίων » δὲ ἔτι τὰ 
“ἐκείνου ἐφρόνεον. ἄγδοα τὸν δοκιμώτατον ἑωυτῶν οὕτω 
αἰσχρῶς λύμῃ διακείμενον, οὐδένα δὴ χρόνον ἐπισχον- 
Tw» dmurréaro πρὸς τοὺς ἑτέρους. καὶ ἐδίδοσαν σφέας 3o 


reportare. Nihilo minus ab co postulasse , aiunt, Pa- 
tarbemin, ut ad regem, qui eum arcesscret, abiret. 
Cui respondisse Amasin , iam pridem hoc ipsum se 
parare, nec de se eá caussá conquesturum esse 
"prien : adfuturum enim et ipsum , et alios secum 
ducturum. Quorum verborum sententiam non igno- 
rantem Patarbemin, quum paratum illum viderct, 
maturasse reditum , ut quam primum regi, quid agc- 
retur, renunciaret. Aprien vcro, quum ille rediens 
AÀmasin non adduxissct, ira accensum, nullá sccum 
ratione initá, aures naresque praecidi ci iussissc. 
Quod ubi viderunt rcliqui Aegyptii, qui adhuc cum 
rege fecerant, virum e suis spcectatissimum ita con- 
tumeliose mutilari, nullam moram facientes, desci- 
verunt et ipsi ad reliquos, ct Amasi sc tradiderunt. 
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αὐτοὺς μασι. ᾿ Πυθόμενος δὲ καὶ ταῦτα ὁ ᾿Απρίης, 163 
ὥπλιζε τοὺς ἐπικούρους, καὶ ἤλαυνε ἐπὶ τοὺς Αἰγυ- 
πτίους' εἶχε δὲ περὶ ἑωυτὸν ν Καρες τε καὶ Ἴωνας, ὥρδρας 
ἐπικούρους τρισμυρίους ἣν δὲ οἱ τὰ βασιλήϊα ἐν Σάϊΐ 
5 πολι, μεγάλα, ἐόντα καὶ ἰξιοθέητα. καὶ oi τε πιὰ 
τὸν "Amen ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἡ ἤσαν, καὶ οἱ περ 
τὸν Ἄμασιν, ἐπὶ τοὺς ξείνους. ἔν τε δὴ Μωμέμφι : 0M 
ἐγένοντο αἰμυΦότεροι, καὶ πειρήσεσθαι ἔμελλον ἀλλήλων. 
Ἔστι δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γένεα" καὶ τούτων οἱ μὼ, 164 
ἱρέες. οἱ δὲ, μάχιμοι κεκλέαται" οἱ δὲ, βουκόλοι οἱ 
δὲ, συβῶται" οἱ δὲ, κάπηλοι" οἱ δὲ, ἑρμηνέερ᾽ i δὲ; 


κυβερνῆται. γένια μὲν Αἰγυπτίων τοσαῦτα ἐστι οὐνό- 
5 ματα δὲ σῷ; κέεται, ἀπὸ τῶν τεχγέων. οἱ δὲ μείχιμει 


αὐτέων καλέονται μὲν Καλασίριές τε καὶ Ἑρμοτύβαρ᾽ 


(163.) Quo cognito Apries, armavit auxiliares, et 
adversus Aegyptios duxit: habuit autem secum Ca- 
rum et Ionum auxiliarium triginta millia: regia au- 
tem et sedes erat in urbe Sai, amplum et spectatu 
dignum aedificium. Apries igitur cum suis profectus 
est adversus Acgyptios; cet Amasis cum Aegyptiis ad- 
versus regis auxiliares: quumque ambo circa Momem- 
phin oppidum essent, in eo erant ut puguae discri- 
men experirentur. 

(164.) Sunt in Megypto septem hominum genera. 
Horum alii sacerdotes, alii bellatores nominantur, alii 
bubulci, alii subulci, institores aiii, alii interpretes, 
alii navium gubernatorcs. Tot sunt Acgyptiorum ge- 
nera, sive classes: quibus nomina imposita sunt ab 
artibus quas exercent. Bellatorum rursus alii Ca/asi- 
ries nominantur, alii Zlermozybies : qui ex hisce sunt 


T. 
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ἐκ νομῶν δὲ τῶνδε εἰσί. (κατὰ ydo δὴ νομοὺς Αἴγυ- 
165 γυπτορ. ἅπασα διαραίρηται.) Ἑομοτυβίων μὲν οἷδε 
εἰσὶ eua Βουσιρίτης » Σαΐτης. Χιεμμίτης, Ἰααρη- 
pir, νῆσος 5 ΤΙρσωσῖτις καλεομένη, Ναῤὸ τὸ ἡ ἥμω- 
συ. ἐκ μὰ τουτέων τῶν νομῶν Ἑρμοτύβιες siot γωό- 
" M80; ὅτε ἐπὶ πλείστους γενοίατο, ἑκκαίδεκα 
δὲς. καὶ τούτων βαναυσίης οὐδεὶς δεδάηκε οὐδὲν, ἀλλ 
166 dpiorras ἐς τὸ μάχιμον. Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι 
γομοί εἰσι ioi Qw»9aw , Βουβαστίτης, ᾿ΑφΦόίτης, Tesi- 
τῆς. Medic, “Σεβωνύτης, "Mofirw , Φαρβαιθέ. 
τῆς. Θμουΐτης. ᾿Ονυφίτης. ᾿Ανύσιος, Min Dooérne" 
οὗτος 0 νομὸς ἐν νήσω οἰκέει» εἰντίον Βουβάστιες πόλιος. 
οὗτοι δὲ οἱ ped Καλασιρίων εἰσί γενόμενοι» ὅτε ἐπὶ 
πλώστους ἐγινίατο, πέντε καὶ εἴκοσι μυριάδες εἰνδρῶν. 
οὐδὲ τούτοισι ἔξεστι τέχνην ἐπασκῆσαι οὐδεμίην, ἀλλώὼ 


praefecturis. (Nam in praefecturos [nomos Graeci 
vocant] tota distributa Aegyptus est.) (165.) Her- 
motybium nomi sunt: Busirites, Saites, Chemmites, 
Papremites, insula cui nomen Prosopitis, Natho ex 
dimidià parte. Hisce ex praefecturis sunt Hermoty- 
bies; numero (quando maximus eorum numerus ) 
centum et sexaginta millia. Et horum nullus artem 
ullam sellulariam aut opificium didicit : rei mili- 
fari unice vacant. (166.) Calasyrium nomi hi: 
Thebanus, Bubastites, Aphthites, Tanites, Mende- 
sius, Sebennytes, Athribytes, Pharbaethites, Thmui- 
tes, Onuphites, Anysius, Myecphorites, qui nomus 
in insula est, ex adverso Bubastis oppidi. Hi sunt 
nomi Calasyrium ; quorum numerus , quando maxi- 
gnus, ducentorum quinquaginta millium virorum cst. 
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τὼ ἐς πόλεμον ἐπασκέουσι μοῦνα, παῖς παρὰ πατρὸς 
ἐκδεκομενος. Ei μὲν voy καὶ τοῦτο παρ᾽ Αἰγνατίων 167 
μεμαθήκασι οἱ Ἕλληνες , οὐκ ἔχω ἐἐτρικέως κρῖναι" 
ὁρέων καὶ Θρήϊκας καὶ Σκύθας καὶ Πέρσας καὶ Δυ- 
δους, καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς βαρβάρους, αἰποτιμοτέ: 

5 poug τῶν ἄλλων ἡγημέ γους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας 
μανϑαίνοντας , καὶ τοὺς ἐκγόνους τούτων᾽ τοὺς δὲ ὠπαλ-- 
λαγμένους τῶν χειρωναξιέων , γωναίους γομεζομένους 
εἶναι, καὶ μάλιστα ᾽ τοὺς ἐς τὸν πόλεμον ἀνειμένους. με- 


μαξήκασι δ᾽ ὧν τοῦτο πάντες οἱ Ἕλληνες, καὶ μάλ 
10 στῶ Λακεδαιμόνιοι. ἥκιστα, δὲ Kopf ὄγονται τοὺς 


χειροτέχνας. Γέρεω δέ σφι ἣν radi ἐξαραιρημένα μού. 168 


γοισι Αἰγυπτίων , πάρεξ τῶν ἱρέων' ἄρουραι, ἐξαίρετῳ 
δυώδεκω ἑκάστῳ ἀτελέες. ἡ δὲ ἄρουρα ἑκατὸν πηχέων 


Neque hisce licet opificium ullum artemve exercere, 
solam rem militarem exercent, puer a patre institu 
tus. (167.) An igitur etiam hoc ab Aegyptiis Graeci 
acceperint, non possum liquido iudicare; quum et 
Thracas etScythas et Persas et Lydos et omnes fere bar- 
baros populos videam minore in honore, quam alios 
cives, haberc hos qui artes et opificia discunt, horum- 
que posteros; eos vero, qui opificium nullum exercent, 
generosos ct nobiles existimare , ac praesertim hos qui 
rei militari unice vacant. Receptum quidem hoc est 
apud Graecos etiam omnes, sed maxime apud Lac- 
daemonios. Minime vero Corinthii eos contemnunt 
qui manibus artes exercent. (168.) Praemium autem 
bellatoribus hoc eximium tribuitur, iuxta cum sacere 
dotibus, prae ceteris omnibus Aegyptiis: duodecim 
cuique arva praecipua, vectigalis immunia. Habet au- . 
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ci j| Ajyemríom πάντη. ὁ δὲ Αἰγύπτως πῆχυς τυγχά. 
γει ἶσος ἐὼν τῷ Σαμίῳ. ταῦτα pi δὴ τοῖσι ἄπτασι ἣν i 


ἐξαραιρημένα. τάϑε δὲ ἐν περιτροπὴ ἐκαρποῦντο, καὶ 
οὐδαμᾶ αὐυτοί. Καλασιρίων χίλιοι» καὶ Ἑρομοτυβίων 
ἄλλοι» ἐδορυφόρεον ἐ ἐνιαυτὸν ἕκαστοι τὸν βασιλέα" τού- 
τοισὶ δ᾽ ὦ er τάδε πάρεξ τῶν εὐρουρέων ἄλλα ἐδίδοτο ἐπ' 
ἡμέρη ἑκαστῃ, ὀπτοῦ σίτου σταθμὸς mim μνέαι ἑκώ- 10 
στω- κρεῶν βοέων δύο μνέαι, οἴνου τέσσερες ἀρυστῆρες. 
ταῦτα τοῖσε αἰεὶ ϑορυφορέουσι ἐδίδοτο. 

169 Ἐπεί rs δὲ συνιόντες, δ τε ᾿Απρίης ἀ ἄγων τοὺς ἐπι- 
κούρους. καὶ ὁ “Ἄμασις πάντας τοὺς Αἰγυπτίους, εἰσί 
ΧΟΥΤῸ s Μωώμεμφιν πόλιν, συνέβαλον" καὶ ἐμαχασαν- 

τὸ μὲν εὖ οἱ ξῶοι, Ashe δὲ πολλῷ ἐλασσινες ἐώ- 
τες. κατὰ τοῦτο ἑσσώθησαν. ᾿Ἀσρέω δὲ λέγεται εἶναι 5 


tem arvum centum cubitos Aegyptios quaquaversum: 
estque Aegyptius cubitus Samio aequalis. Ista igitur 
omnes atque singuli praecipua habebant: praeterea 
vero per vices, neque utique cuncti simul, hisce frue. 
bantur commodis. Milleni Calasirii, totidemque Her- 
motybii , quotannis corporis custodes erant regis. His 
igitur, practer arva illa, in singulos dies haecce tribue- 
bantur: cocti cibi farinacci definitum pondus, quinque 
librae cuique; carnis bubulae librae duae, vini cyathi 
quatuor. Haec tribuebantur corporis custodibus. 
(169.) Postquam igitur obviam sibi mutuo profe- 
cti, "fpries auxiliares copias ducens, /f£masis vero 
Aegyptios omnes, ad Momcemphin oppidum perve. 
nere , armis congressi sunt. Et fortiter quidem pugna- 
bant peregrini; sed , quum numero longe essent infe- 
riores, eo victi profligatique sunt. Dicunt autem, Apriae. 
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ἥδε ἡ διάνοια, μηδ ἄν 3v μιν μηδένα δύνασθαι παῦ- 
σα: τῆς βασιληίης" οὕτω ἀσφαλέως ἑωυτῷ ἱδρῦσθαι 
ἐδόκεε. καὶ δὴ τότε συμβαλων ἐἑσσώθη καὶ ἀωγριὰρ, 
mr fn ἐς Σώϊν πόλιν, ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον 
10 ἐόντα, τοτὲ δὲ ᾿Αμάσιος ἤδη βασιλήϊα. ἐνθαῦτα δὲ τέως 
μὲν ἐτρέφετο ἐν τοῖσι βασιληϊοισι, καί μιν ᾿Ἅμασις eU 
περιεῖπε. τέλος δὲ, μεμφομένων Αἰγυπτίων ὡς οὐ ποιοῖ 


δίκαια, τρέφων τὸν σφίσι τε καὶ ἑωυτῷ ἔχθιστον, οὕ- 
τω δὴ παραδιδοὶ τὸν ᾿Απρίην τοῖσι Αἰγυπτίοισι. οἱ ds 
185 pay. ἀπέπγιξαν, καὶ ἔπειτα ἔθαψαν ἐν τῆσι mapu: 
ταφῆσι. αἱ δὲ εἰσι, ἐν τῶ ἱρῷ τῆς ᾿Αθηναίης , voit 
τω TOU μεγάρου, ἐσιόντι εἰριστερῆς χερός. ἔθαψαν δὲ 
Xara πάντας τοὺς ἐκ νομοῦ τούτου γενομέ γους βα- 
diets ἔσω ἐν τῶ. ἱρῷ. καὶ γάρ τὸ τοῦ ᾿μάσιος αῆ- 


20 p, ἑκαστέρω μέν ἐστι τοῦ μαγάρον ἢ τὸ τοῦ ᾿Απρίεω 


hanc stetisse sententiam ,- ne .Deum quidem ullum 
rcgno exuere se passe ; ita firmiter illud sibi stabili- 
tum putabat. At tunc, quod dixi, collata acie devictus 
est: et, quum vivus-in hostium pervenisset potestatem, 
Sain abductus est in pristinam suam domum, quae 
nunc AÁmasidis regia erat. Ibi aliquamdiu in regia 
nutritus est, et bene eum habuit Amasis: ad extre- 
mum vero , quum exprobrarent Acgyptii non recte 
eum facere quod alat virum et ipsis et sibi inimicis- 
simum , tradidit Aprien Aegyptiis; qui eum strangu- 
larunt, ac deinde in patrio sepulcro sepeliverunt. Se- 
pulcrum illud in Minervae templo est, proxime aedem 
sacram, intrantibus a laeva manu. Saitae enim cunctos 
ex hoc nomo oriundos reges intra templum hoc se- 
peliunt. Nam Amasidis etiam monumentum aliquan- 
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xai τῶν τούτου προπατόρων' ἔστι prre xai τοῦτο ἐν 
τῇ αὐλῷ τοῦ ἱροῦ. παστῶς λιβίνη μεγάλη» καὶὶ ἥσκη- 
Bin στύλοισί τε Φοίνικας τὰ δένδρεα ara nie » 
καὶ τῇ ἀλλῃ δαπάνῃ. ἔσω δὲ ἐν τῇ masradi διξεὶ ϑυ- 
εώματα ἐστηκε ἐν δὲ τοῖσι ϑυρώμασι ἡ ἡ Syr ἐστί. 46 
170 Εἰσὶ δὲ καὶ αἱ ταφαὶ τοῦ οὐκ ὅσιον meti jaa ἐπὶ τοιού- 
TG πρήγματι ἐξαγερευειν τοὔνομα, ἐν Σαῖ, ἐν TO ἱρῶ 
τῆς ᾿Αθηναίης. ὄπισθε τοῦ νηοῦ, παντὸς τοῦ τῆς ᾿Αθη- 
ναέίης ἐχόμεναι τοίχου. καὶ ὠ τῷ τεμένε, ὀβελοὶ ἑστά- 
σι μεγάλοι Alio λίμνη τέ ἐστι ἐχομένη, tanc) xen- 5 
"rio κεκοσμημένη, καὶ ἐργασμένη εὖ κύκλῳ. καὶ μέ- 
γαῤθος. ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, ὅση περ καὶ ἐν Δήλῳ, αὶ τροχρει- 
171 δὴς καλεομώη. Ἐν δὲ τῇ λίμνῃ ταύτῃ ra Ages τῶν 
παθέων αὐτοῦ νυκτὸς ποιεῦσι, τὰ καλέουσι μυστήρια 


to quidem longius ab aede sacra abest quam Apriae 
et eius progenitorum; at est tamen etiam hoc in aula 
templi, thalamus lapideus ingens, columnis ornatus 
palmas arbores imitantibus alioque sumtu. Intra tha- 
lamum, repositorium est binis foribus clausum, at- 
qui inibi est regis sepulcrum. (170.) Est vero etiam 
sepulcrum eius, cuius nomen tali occasione edere 
mihi nefas, in eodem Minervae templo Saitano, post 
aedem sacram, toti postico parieti aedis Minervae 
contiguum. Et in area templi stant obelisci ingentes 
lapidei: iuxtaque eos lacus est, lapidea crepidine or- 
natus et circumcirca pulcre elaboratus, eádem (ut 
mihi videtur) magnitudine qua est lacus Deli, qui 
orbiculatus nominatur. ( 171.) In hoclacu exhibent 
noctu speciem imaginemque casuum, qui illi ( deo] 
acciderunt, quae mysteria vocant Acgyptii: de qui- 
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Αἰγύπτιοι. περὶ μέν νυν τούτων. εἰδότι μοι ἐπὶ πλέον 
ὡς ἕκαστα αὐτέων 6x, εὔστομια κείσθω. καὶ τῆς Δη- 
5 μητρος τελετῆς πέρι. τὴν οἱ “Ἕλληνες ϑεσμοφόρια κα- 
λέουσι ; καὶ ταύτης εἰδότι μοι πέρι εὐστομα κείσθω, 
πλὴν ὅσον αὐτῆς ὁσίη ἐστὶ λέγειν. αἱ Δαναοῦ ϑυγατέ- 
ptc ἦσαν ai τὴν τελετὴν ταύτην ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγοῦ- 
σαι» καὶ διδάξασα:; τάς ᾿᾿Πελασγιώτιδας γυναΐκαις. 
10 μετὰ ὶ δὲ, ἐξαναστάσης πάσης ΠΕελοπονγήσου ὑπὸ Δω- 
pito, ἐξαπώλετο 5 T&AsT4" oi δὲ ὑπολειῷθέντες ΠΕ- 
λοπονησίων καὶ οὐκ ἐξαναστάντες ᾿Αρκαΐδες, διέσωζον 
αὐτήν μοῦνοι. 
᾿Απρίεω δὲ ὧδε καταραιρημένου, ἐβασίλευσε " Aj a- 174. 
σις; νομοῦ μὲν Σαΐτεω d ἐκ τῆς δὲ ἣν πόλιος, 
οὔνομα οἱ ἐστὶ Σιούῷ. τὰ μὲν δὴ πρῶτα κατόνοντο 


τὸν ἡ ιν Αἰγύπτιοι, καὶ ἐν οὐδεμιῇ μοίρῃ μεγώλῃ 
ἦγον» ἅτε δὴ δημότην τὸ “πρὶν ἐόγτα,, καὶ οἰκίης οὐκ 


τὴ 


bus equidem , quamquam satis singula quo pacto sc 
habeant norim, silentium agere debeo. Etiamque de 
Cereris sacris , quae Thesmophoria Graeci vocant, 
silentium mihi agendum ; nisi quatenus de his verba 
facere fas est. Danai filiae sacra haec ex Acgypto ad- 
tulerant, et Pelasgicas mulieres ea docuerant. Deinde, 
postquam tota Peloponnesus a Doribus eversa est et 
sedibus suis excita, perierunt haec sacra; solique Ar- 
cades, qui in Peloponneso manserunt, neque inde 
migrare coacti sunt, illa conservarunt, 

(172.) Aprie ita sublato, ““πια δὲς, in Aegypto 
regnavit, ex Saitaná praefecturáà oriundus, et quidem 
ex oppido cui nomen Siuph. Et primo quidem spre- 
verunt Aegyptii Amasin, ncc ullo magnopere loco 

, Gga 
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ἐπιφανέορ᾽ μετὰ δὲ, σοφίῃ αὐτοὺς E Ἅμασις, οὐκ 
ἀγνωμοσύνῃ πρσηγάγετο. ἥν ei ἄλλα τε εἰγαθὰ 
μυρία, ἐν δὲ καὶ ποδανιπτὴρ χρύσεος. ἐν τῶ αὐτός 


τε ὁ "Aperi καὶ οἱ ξαισυμόνες οἱ πάντες, τοὺς πό- 
jas ἑκάστοτε ἐναπονατο. τοῦτον κατ᾽ ὧν κόψας , 10 
ἄγαλμα δαίμονος ἐξ αὐτοῦ ἐποιήσατο, καὶ ἰδρυσε τῆς 
πόλιος ὅκου ἥν ἐπιτηδεωτατάγ᾽ οἱ δὲ Αἰγύπτιοι Φοιτέον- 
τες “πρὸς τώγαλμα, ἐσέβωντο μεγάλως. μαθὼν δὲ ὃ 
ig τὸ ἐκ τῶν ἀστῶν ποιεύμενον, συγκαλέσας 
Αἰγυπτίους. ἐξεφινε Qa; » c TOU παδανιπτῆρος τῶ- 15 
γαλμα γεγονέναι, ἐς τὸν πρότερον μὲν τοὺς Αἰγυπτέους 
ἐνεμεῖν τε καὶ ἐνουρέειν » καὶ πόδας ἐναπονίζεσθαι » τό- 
τε δὲ μεγάλως σέβεσθαι. ἤδη ὦ ὧν, ἐφη ya ὁμοίως 
αὐτὸς τῷ ποδανιπτῆρι πεπρηγέναι᾽' εἰ γὰρ “πρότερον 


habuere, ut qui de plebe olim fuisset, et ex domo 
minimc illustri. Deinde vero callido quadam inven- 
to, non asperitate, ad officium eos redegit. Erant ei 
quum aliae res pretiosac permultae, tum pelluvium 
aureum, in quo et Amasis ipse et convivae omnes 
lavare pedes consueverant: hoc pelluvium confringi, 
ex eoque confici dei simulacrum iussit, quod in loco 
urbis opportunissimo erexit. Et Aegyptii frequentes 
ad simulacrum conveniebant, illudque magná reli- 
gione colebant. ld ubi a civibus fieri intellezit Ama- 
sis, convocatis Aegyptiis, quod res erat, declaravit; 
dicens, factum esse simulacrum illud ex pelluvio, 
in quod paullo ante et evomuissent Aegyptii et 
imminztissent, et pedes in eo abluissent, qui nunc 
tud magna religione colant. lar igitur (sic loqui 
pergebat) suam sortem similliimam huic pelluvio 
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40 εἶναι δημότης, ἀλλ᾽ ἐν τῶ mur εἶναι, αὐτέων βα- 
mig " δαὶ τιμῶν τε καὶ προμηθέμσύαι 6 ἑωυτοῦ ἐκέ- 
λευε. τοιούτῳ μὲν τρόπῳ pony aire τοὺς Αἰγυπτίως, 

στε διξωιοῦν ϑουλεύειν. Ἐχρῶτο δὲ καταστάσει metr 
yd τοιῆδε. τὸ μὲν “δρθρῶον' » μέχρι ὅτου πληθωρης 
οὐγορῆς »ἰπροβύμως ἢ ἔπρησεξ' Ta, προσφερόμῳα πρήγμα- 
τα τὸ δὲ ἀπὸ: τούτου ἔπινέ τε καὶ κάτέσκωπτε τοὺς 
ϑσυμκπότεος, καὶ ἣν voci καὶ ga yia. χθε- 
σϑέντες δὲ τοῦτοι: oí φίλοϊ αὐτοῦ, ἐνούθέτεον αὐτὸν, 
τοιᾶδε λξγοντες" 599. XQ, βασιλεῦ, οὐκ ὀρθῶς σεωυτοῦ 
m προέδτηλας, ἔς. Ἰὸ ἄγαν Φαῦλὶψ προώγων σεωυτόν. 


» 0€ yae χρῆν Ἢ» Spo eue eub Suxtorra., δὲ 
10 »»ἡβέρης : πἰρήσσειν τῷ πρηγμάτα; "xd οὕτω Αἰγύπτιοί 
»T ὧν ἐπιστέατο εἰς δι ἐσ 7d ? ddp μεγάλου ἄρχονται. 


olde: 2 éLsi enim prius fiise pléleius, at in prac- 
sentiá -esse illorum regem, itaque illorum esse of- 
ficium » eese honorare suique respectum habere. 
"Tali modo Aegyptios eo adduxit, ut'illi serviri de 
quüm censerent. (175) Idem i in rebus agendis μδὲ 
ysus est instituto: primo mane, usque ad id tempus 
quo celebrari forum hoininibus solct, studiose per- 
ageb$t negotia quaecumque obférebantur: ab illo 
vero tempore ad'potandum et ad cavillandum cum 
compotofribus se dabat, iocisque εἰ rcbus ludicris in- 
duigebat. Quibus rebus offengi amici, admonuerunt 
eum, dicentes: INNon e dignitate tua, Rer, te ipse 
moderas; et nimia te hümiliter demittis. Debebas 
£u, weneramdo in throno venerabilis sedens , per 
totum diem administrationi rerum vacare. [ta 
scituri erant fegyptii, a magno viro sc regi , ἐπ- 
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» Καὶ ἀμεινον συὺ ὧν ἤκουες. νῦν δὲ mate οὐδαμεῶῦς βα- 
οοσιλικά.“ Ὁ δ᾽ ἐμείβετο τοισίδε αὐτούς" ...ὄ le τόξα 
95. οἱ κεκτημένοι, imus quy δέωνται χρᾶσθαι, ἐντα»- 
»»γύουσι" iria δὲ χρήσονται» ἐκλυουσί. εἰ γὰρ δὴ τὸν 15 
» Tavra χρόνον τεταμένα εἴη. ἐκρωγείη dv ὥστε ἐς 


jTO δέον οὐκ ἂν i ἔχοιν αὐτοῖδι χρῆσϑωι. οὕτω δὴ καὶ 
» ἀνθρώπου κατάστασις" εἰ ἐθέλοι κατεσπουδάσϑαι αἰεὶ, 


» μηδὲ ἐς παιγνίην τὸ μέρος ἑωυτὸν dnires, λάθοι à 


49 ἤτοι panis 3 ὅγε ἀπόπληκτες γινόμσος. τά ἐγὼ 20 
—.- »»ἰπιστάμενος, μέρος ἑκατέρῳ νέμω.“ Ταῦτα pir τοὺς 
& de a 374 Φίλους ὠμείψατο., Λέγεται δὲ δ᾽ , καὶ ὅτε 


ἣν ἰδιώτης, ὡς Φιλοπότης ἐὼν καὶ Φιλέσκώμμων. καὶ 
οὐδαμῶς κατεσπουδασμένος dyp' ὅκως δὲ μὲν ἐπιλεῖ. 
ποι πίνοντά τε καὶ εὐπαϑέοντα τὰ ὑπιτήδεα, κλέπτε- 


que melius audires. Nunc quae ἔμ agis, minirme 
decent regern. Quibus ille his verbis respondit: Quz 
arcu utuntur, hi eum , quando fert nsus, tendunt: 
postquam ust sunt , remittunt. δὲ enim perpetuo 
intentus esset. rumperetur ; ut illo. ubi opus foret, 
non amplius possent utt. Eadem nempe est horni- 
nis conditio. Quod si quis semper vellet serzis re- 
bus esse intentus, nec vicissim ad iocum se remazt- 
tere; imprudenti huic accideret , ut vel furiosus 
feret vel stupidus. Hoc ego intelligens , utrique 
rei suarn partem tribuo. Hoc ille amicis responsum 
dedit. (174.) Aiunt autem eumdem £masin, quum 
privatus fuissct, etiam tunc compotationes cavilla- 
tionesque amasse, nec ullo modo seriis rebus fuisse 
intentum; et, quando potantem voluptatibusque in- 
dulgentem defecissent necessaria, cireumivisse et 
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50x ἀν magia. οἱ δ᾽ ἃ ἄν μὲν φάμενοι ἔχειν τὰ σφέτε- 
e χρήματα. εἰρνεύμενον ὦγεσκον ἐπὶ μαντήϊον᾽ 0XQU 
ἑκάστοισι ε΄ πολλὰ p δὴ καὶ ἑλίσκετο ὑπὸ τῶν 
μαντηίων, πολλὰ δὲ καὶ ἀποφεύγεσκε. ἐπεί τε δὲ καὶ 
ἐβασίλευσε, ἐποίεε τοιάδε" ὅσοι μὲν αὐτὸν τῶν Θεῶν 
10 ἰπέλυσαν μὴ Capa εἶναι» τούτων μὲν τῶν ἱρῶν οὔτε 
ἐπεμέλετο , OUT ἐς ἐπισκευὴν ἐδίδου οὐδέν᾽ οὐδὲ Φοι- 
τέων iw » ὡς οὐδενὸς d ἐοῦσι ἀξίοισι, ψευδεά τε s μαντηϊα 
κεκτημένοισι. ὅσοι δέ μὲν κατέδησαν Qe εἶναι, τοῦ- 
τῶν δὲ ὡς ὠληθέως ϑεῶν ἐόντων καὶ ἀψευδέα μαντήϊα 
48 παρεχομένων» τὰ μάλιστα, ἐπεμέλετο. 
Καὶ τοῦτο μὲν. ἐν Σαὶ τῇ ᾿Αϑηναίῃ προπυλαιώ ϑωυ- 175 
pani οἱ ἐξεποίησε, πολλὸν πάντας ὑπερβαλλόμφος 
τῷ τε ὕψε καὶ τῷ μεγάθεϊ, ὅσων τε rà μέγαθος Ai- 


furto abstulisse aliena. Iam qui adfirmabant habere 
eum suam pecuniam , hi eum, quum negaret , ad 
oraculum ducebant quo quique utebantur: et a 
multis passim oraculis furti convincebatur, ab aliis 
absolvebatur. Postquam autem regno potitus est, hoc 
fecit: quicumque dii eum furti crimine absolverant, 
horum templa negligebat, neque ad illa reficienda 
quidquam dabat, neque sacra illis diis faciebat, ut 
qui nullius essent momcnti, nec veracia haberent 
oracula. Qui vero furti eum arguerant, horum prae. 
cipuam curam agebat, ut qui vere dii essent , et ora- 
cula non mendacia exhiberent. 

(175.) Et primo quidem in Sai urbe ad Minervae 
templum propylaea exstruxit mirabilia, superiores 
omnes, [qui talia exstruxerant, ] altitudine superans, 
et amplitudine, et ipsorum lapidum tum magnitudi- 
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Jay ἐστὶ, καὶ ὁκοίων τέων" τοῦτο δὲ, κολοσσοὺς gM&- 
γάώλους καὶ εἰνδροσφιγγες περιμήκεαις riores , λίθους 5 


TÉ τι ἄλλως ἐς ἐπισκευὴν ὑπερφυέας τὸ μέγαθος ἐ ἐκόμε- 
. ἠγάγετο δὲ τουτέων τοὺς μὼ, ἐκ τῶν κατὰ Μέμ- 


ὧν ἐουσέων Juleropasam τοὺς δὲ ὑπερμεγάθεας, ἐξ 
Ἐλεφαντίνης πόλιος, πλόον καὶ ἐείκοσι ἡμερέων. εἶσε- 
χούσης doro Σαϊος. τὸ δὲ οὐκ ἥκιστα αὐτέων, ἐλλαὶ το 
μάλιστα ϑωυμάξζω, ἔστι τόδε" οἴκημεαι μουνόλιθον ἐκό- 
μισε ἐξ Ἐλεφαντίνης πόλιος" . καὶ τοῦτο ἐκόμεοζον μὰν 
ἐπ᾽ enia τρία, δισχίλιοι δὲ οἱ προσετετάχιατο ἄνδρες 
ἐγωγέες ; καὶ οὗτοι ἅπαντες ἦσαν κυβερνῆται. τῆς δὲ. 
στέγης ταύτης τὸ μὲν μῆκος ἔξωθεν, ἔστι εἷς τε καὶ κ5 


εἴκοσι TIS" εὖρος δὲ, τεσσερεσκαμῥεκα". ὕψος à, 
ὀκτώ. ταῦτα μὲν τὰ μέτρα, ἔξωθεν τῆς στέγης τῆς μου- 
νολίθου ἐστί. ἀτάρ ἐσωθὲν τὸ μῆκος», ὀκτωκαίδεκα πη- 


ne tum qualitate. Btatuas item'magnas et ingenti mole 
androsphinges dedicavit, lapidesque alios immanis 
magnitudinis ad reficienda aedificia adgerendos cura. 
vit. Horum alii ex lapicidina , quae adversus Mem- 
phin est, adgerebantur: ii vero qui immani erant 
magnitudine, ex Elephantine urbe, quae dierum non 
minus viginti navigatione abest a Sai. Quod vero ex 
his non minime miror, sed maxime omnium, aedes 
est ex uno lapide, quam ex Elephantine urbe trans- 
portandam curavit: qua in transportanda per tres 
annos occupati erant duo millia hominum, cui ea 
cura commissa erat, hique omnes erant navium gu- 
bernatores. Huius aedis longitudo extrinsecus est 
unius et viginti cubitorum; latitudo vero, quatuor- 
. decim ; altitudo, octo cubitorum: hae sunt mensuraa. 
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χέων, καὶ πυγύόνος" τὸ δὲ εὖρος, δυώδεκα πηχέων TO 
20 δὲ ὕψος, πέντε πηχέων ἐστί. αὐτὴ τοῦ ἱροῦ κέεται. πᾶς. 
pa m ἔσοδον. ἔσω yde p ἐς τὸ ἱρόν Qan τῶνδ᾽ in- 
κῶ οὐκ ἐσελκυσαι' τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτῆς» ἑλκομένῃς 
τῆς στέγης. ἀναστενάξαι, οἷά τε χρόνου ἐκγεγονότος 
πολλοῦ, καταχβόμενον τῶ ἔργῳ᾽ τὸν δὲ ἌΛμασιν, ev 
25 Supr roy ποιησιώμενον » οὐκ ἐῶν ἔτι προσωτέρω ἑλκύ- 
σαι. ἤδη δὲ τινες λέγουσι , 2 ἀνέρωπος διεφθάρη ὑπ᾿ 
αὐτῆς τῶν τις αὐτὴν μοχλευέντων, καὶ de τούτου οὐκ 
ἐσελκυσύῆναι. ᾿Ανέθηκε δὲ καὶ ἐν τοῖσι ἄλλοισι ἱροῖσι 176 
0 Anar πᾶσι τοῖσι ἐλλογίμοισι igya τὸ μέγαθος 
αἰξιοβέητα: ἐν δὲ, καὶ ἐν Μέμφι, τὸν ὕπτιον κείμενον: x2- 
λοσσὸν, TOU ἩΦαιστείου ἐμπροσε" τοῦ πόδες πέντε 
5 καὶ ἑββδομήκοντά εἰσι τὸ μῆκος. ἐσὶ δὲ τῷ αὐτῷ βώ- 


aedis huius ztonolithae extrinsecus. Intrinsecus lon- 
gitudo est octodecim cubitorum et viginti digitorum; 
latitudo, duodecim cubitorum; altitudo, quinque cu- 
bitorum. Posita haec est ad introitum templi: nam 
intra templum aiunt hac caussà non fuisse pertra- 
ctam : architectum , quum acgre promoveretur aedcs, 
multumque temporis esset insumtum, vehementer do- 
lentem operis molestiam, ingemuisse ; idque animad- 
vertentem /fmasin non permisissc ut ulterius promo- 
verctur aedes. Alii vero aiunt , qucmdam ex his qui 
vectibus promovere acdem conabantur, fuisse ab illa 
oppressum, et ea caussá non intus fuisse promotam. 
(156. ) Sed et in aliis omnibus nobilioribus templis 
dedicavit 4maszs opera ob maguitudinem spcctatu 
digna: in his Memphi co/ossum illum resupinum 
ante Vulcani femplum, cuius longitudo septuaginta 
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ΜΗ ἑστῶσι, Αἰδιοπικοῦ ἐόντος λίθον, δύο καολοσσοὶ, 
exor: ποδῶν τὸ μέγαιθος ἐ ἐὼν iud e psv ἔνθεν, ὁ ὁ 
; ἔνθεν τοῦ μεγάζφου. ἐστι δὲ Ames $ ἑτερος τοσοῦτος καὶ 
ἐν Σαῖ, κείμενος κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐν Μέμφι. 
τῇ le τι τὸ " Μιμφιὶ ἱρὸν “᾿Αμασίς ἐστι ὁ ἐξοικοδο- 
pons ἐὼν μέγα τε καὶ εἰξιοθεητότατον. 

Er ug δὲ βασιλῆος λέγεται Αἴγυπτος μά- 
λιστα δὴ τότε εὐδαιμονῆσαι» καὶ τὰ ἐπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ τῇ χωοῃ γωόμενῳ, καὶ τὰ diro τῆς χρίρης τοῖσι 
ανθρώπαισι. καὶ πόλις ἐν αὐτῇ γινέσθαι τὰς ἑπάσας 
τότε δισμυρίας τῶς οἰκεομένας. νόμον δὲ Αἰγυπτίοισι 
τόνδε ᾿Αμασίς ἐστι ὁ καταστήσας" εὐποδεικνύναι; ἔτεος 
ἑκαίστου τῶ νομάρχῃ arra, vw Αἰγυπτίων, ὅθεν βιοῦ- 


CLXXVI. 8. μεγάρου. μεγάλου,» magni, ed. Schaef. ctim Valla, 


quinque pedum est: et super eadem basi duac stant 
statuae, utraque vicenüm pedum magnitudine , altera 
ab uná aedis sacrae parte, altera ab alterá: [szve, 
quarum altera hinc, altera illinc adstat maiori.] om- 
nia haec ex Aethiopico lapide perfecta. Est autem 
etiam in Sai urbe similis colossus lapideus, eodem 
habitu positus quo ille Memphi. Etiam Isidi templum 
illud, quod Memphi cst, Amasis exstruxit, magnum 
et spectatu dignissimum. 

(177.) Regnante A£mas: dicunt Aegyptum prospe- 
ritate maxime floruisse, tum quod ad commoda spc- 
ctat quae fluvius regioni largitur, tum ad ca quae e 
terra homines percipiunt: et oppida habitata in eà 
tunc fuisse vicies mille. Amasis etiam est, qui legem 
illam Acgyptiis constituit, ut Aegyptiorum quisque 
quotannis apud nomi sui praefectum profiteretur. 
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190, 26. 
ται" μὴ δὲ ποιεῦντα ταῦτα, μηδὲ ἀποφαίνοντα δικαίην 
ζόην, ἰθύνεσδαι ϑανάτῳ. ,Σόλων δὲ ὁ ᾿Αθηναῖος λαβὼν 
10 ἐξ Αἰγύπτου τοῦτον τὸν νόμον; ᾿Αϑηναίοισι ἔϑετο᾽ τῶ ἐκεῖ. 
γοι ἐς αἰεὶ χρέωνται» ἐόντι ; ἀμώμῳ opua. Φιλέλλην 178 
δὲ γενόμενος δ ᾿Αμασις, ἄλλα τε ἐς Ἑλλήνων μετε- 
ξετέρους ὠπεδέξατο, καὶ δὴ καὶ τοῖσι ἐἰπικνευμέ γοισι ἐς 
Αἴγυπτον ἔδωκε Ναύκρατιν πόλιν ἐνοικῆσαι" τοῖσι δὲ" 
$ μὴ βουλομένοισι αὐτέων οἰκέειν, αὐτοῦ δὲ ναντιλλομέ- 
youri , ἔδωκε χρίρους ἐνιδρύσασθαι βωμοὺς καὶ τεμένεα 
Decimi. τὸ μὲν voy. μέγιστον αὐτέων τέμενος, καὶ οὐνο- 
μαστότατον ἐὸν καὶ χρησιμώτατον , καλεύμενον δὲ EA- 
λήνιον, αἷδε πόλις εἰσὶ αἱ ἱδρυμέναι κοινῇ, Ἰώνων pev, 
10 Xíoc, καὶ Τέως, xai Φωκαια, καὶ Κλαζομεναί Δω- 
ριέων δὲ, "Podog , καὶ Kyídog , καὶ Αλικαρνησσὸς, καὶ 


unde vitam sustentet ; qui hoc non faceret , aut le- 
gitimum victum non declararet , is morte plecte- 
retur. Quam legem laudabilem Solon, ab Aegyptiis 
acceptam, Atheniensibus tulit , qui perpetuo eà utun- 
tur. (178.) Graecorum arnicus quum esset /fmasis, 
et alia in Graecorum nonnullos beneficia contulit, et 
eis, qui in Aegyptum venirent, Naucratin urbem ha- 
bitandam concessit: qui vero sedes in Acgypto figere 
nollent, tantum mercandi caussa in eam navigarent, 
his areas adsignavit ubi aras et templa diis erigcrent. 
Maximum igitur illorum templum et celeberrimum, 
maximeque frequentátum, quod JZellenium nomina- 
tur, communi consilio sumtuque statuerunt hae civi- 
tates: ex Ionibus, Chius, Teos, Phocaea, et ClaZome- 
nae; ex Doribus, Rhodus, Cnidus, Halicarnassus, 
et Phaselis; ex Aeolibus, sola Mitylenaeorum civi- 
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Φάσηλις' Αἰολέων δὲ, 5 Μιτυληνᾶίων μούνη. τουτέων 
«μέν ἐστι τοῦτο τὰ τόμος. καὶ πρστάτας τοῦ ἐμπο. 
βίου αὗται αἱ πόλις diei af παρέχουσαι. ὅσαῤ. δὲ ἄλ- 

Aaa πόλις parari ται, οὐδέν a Qi μετεὸν μεταγτοιεῦν- ri 
ται. χωρὶς δὲν ATI] taa ὧν ἱδρύσαντο. τέμενος 









Διός" καὶ ἄλλο 2) Y οἷν ᾿Απόλ- 
179 λωνος. ἮΝ δὲ Pus αἱ ἴκρατις ἐμπό- 
guy , καὶ ἄλλο οὔδὲν Abd ἐς τῶν Ti ἄλλο 


στομαίτων τοῦ Νείλου à 
ἑκέντα ἐλθεῖν" ““ πο 
τὸ Kauf 


τίους πλέειν, 
Y Ada 
τὸ Δέλτα,» μέχρὶ ὃ 
Y ῃ 
180 δὴ rp n 
tap Horum. esf hoe«t 
stitinnt praesides em, ; e par- 
tem illius sibi ἴδαη αὶ Ἱ niliil ad 


se pertinentem, ΠΡ τοιοῦ is 
sim Aecginetae' statuerunt Tovis fà 

Iunonis; tum/Milesii; Apollinis. (r9): 'Fuitque 
olim solum in Aegypto emporida Naucra£is , nec 
aliud ullum. Quod si quis in áliorum Nili ostiorum 
aliquod intrasset, iurare eum oportebat, Znvi£urm eo 
se venisse; tum, hoc prbestito iure lurando, cum 
navi sua in Canobieum osusü tenebátor Bavigare, 
aut, si per contrarios ventos hoc'ei ien licuisset, 
oportebat merces navigiis Aegypllis circum Delta 
circumvehere, donec Naucraüfr pervenissct. Ita Nau- 
cratis in bonore erat. (180.) Quum Amphictyones, 
postquam superius templum Delpfícuys'fortuito casu 
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V , ^ ^ ἐ J L! , / 
. Tay τὸν ἐν Δελφοῖσι γῦν ἐόντα νηὸν τριηκοσίων ταλών- 


τῶν ἐξεργάσαθαι' ὃ γὰρ πρότερα ἐὼν αὐτοθι;, αὐτομά- 
τως xaxa τοὺς Δελφοὺς δὲ ἐπέβαλλε τεταρτημό- 


5 ριον τοῦ ὃ μισθώματος. παρασχεῖν. πλανώμενοι δὲ οἱ Δελ- 
Φοὶ περὶ τὰς πόλις 5. ἀδωτώαζον ποιεῦντες δὲ τοῦτο , 
οὐκ ἐλάχιστον ἐξ Αἰγύπτου ἐνείκαντο. "Aptaig μὲν γάρ 


eq ἔδωκε χίλια στυπτηρίης τάλαντα᾽ οἱ δὲ ἐν Αἰγύ. 
στῷ οἰκέοντες Ἕλληνες, εἴκοσι μνέας. 
ἸΚυρηναίοισι δὲ ἼΛμασις Φιλότητά τε καὶ συμ- 181 

μαχίην συνεθήκατο. ἐδικαίωσε δὲ καὶ γῆμαι αὐτόθεν, 
εἶτ᾽ ἐπυδυμήδας Ἑλληνίδος γυναικὸς » εἶτε καὶ ἄλλως 
Φιλότητος Κυρηναίων; (i Mxa, γαμέει d' ὧν, οἱ μὲν λέ- 

5 γουσι Βαϊτεω, οἷ δ᾽ ᾿Αρκεσίλοιν ϑυγατέρα., οἱ δε, Κρι- 
τοβούλου, ἀνδρὸς τῶν" ἀστῶν mad τῇ οὔνομα ἦν 


- 


conflagraverat , illud quod nunc est trecentis talen- 
tis elocasseni aedificandum , cuius summae quartam 
partem Delphenses pro sua portione tenebantur con- 
ferre; circeumeuntes hi per civitates, atque dona cor- 
rogantes, haud parum ex Aegypto retulerunt. Ama- 
sis enim mille eis dedit talenta aluminis ; Graeci 
vero, im Aegypto habitantes, viginti libras. 

(181.) Idem 4maszs cum Cyrenaeis mutuam ami- 
ciiam societatemque contraxit. Constituitque etiam 
uxorem ex eorum regione ducere, sive quod Grae- 
cam habere uxorem desideraret, sive omnino amici- 
tiae caussá, quam cum Cyrenaeis colebat. Duxit igi- 
tur spectati inter populares suos viri (quem Battum 
alii, alii Arcesilam, rursusque alii Critobulum di- 
cunt) fiiam, nomine Ladicen. Cum qua quoties - 
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Aadíxs. 7 ἐπεί τε συγκλίνοιτο ὁ Δμασις, μίσγε 

σόα: οὐκ οἷός τε ἐγώνετο' τῇσι δὲ ἄλλῃσι oral ig ἐχρᾶ- 
ro. ἐσεί τε δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγώττο » εἶπε 6 Ἄμασις 
πρὸς τὴν Λαδίκην ταύτην καλεομένην » X2 γύναι, xa- x 
» T4 μὲ ἐφαρμαξας, καὶ καὶ ἔστι τοι οὐδεμίη μηχανή μή 

᾿ς φοῦκ ἀπολωλέναι κάκιστα ,Ὑυναικέων πασέων.“ Ἡ δὲ 
Aadíxs , ἐπεί τέ οἱ ἀρνευμένῃ οὐδὲν ἐγίνετο πρηὔτερος ὃ 
ἽΛμασις, εὔχεται ἐν τῷ νόῳ τῇ ᾿ΑΦροδίτῃ. ἢν οἱ vx 
ἐκείνην τὴν γυκτὰ μιχθῇ ὸ Ἅμασιρ, τοῦτο y«e οἱ Xa&- 15 
κοῦ εἶναι μῆχος. ἀγαλμά οἱ ἀποπέμψειν ὦ ἐς Κυρήνην. 
μετὰ δε τὴν εὐχὴν αὐτίκα οἱ ἐμίχθη à 0 Aperi" xai 
τὸ ἐνθεῦτεν ἤδη cxore ἔλθοι πρὸς αὐτὴν, ἐμίστγετο" καὶ 
καρτα, μὲν μὲν ἔστερξε pra τοῦτο. ἡ δὲ Λαδίκη ἰπέδωκε 


Τὴν εὐχὴν τῇ ϑεῶ. ποιησαιμένη γὰρ ἄγαλμα, ἐπέ- 20 
σεμψε ἐς Κυρήνην, τὸ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἣν σόον, ἔξω 


CLXXXI. 14. νόῳ. Alii ἐν τῷ νηῷ ; in templo. 


concumberet Ámasis , coire non poterat, quum tamen 
aliis mulieribus uteretur. Id ubi saepius ei accidit, 
dixit ad hanc Ladicen Amasis: Veneficüs , ὃ rnutter, 
adversus me usa es: quare effugere nullo pacto 
potes, quo minus pessirne pereas , mulierurn pessi- 
ma. 'Tum Ladice, postquam negando nihilo placa- 
tiorem reddere illum potuit, intra animum suum 
Veneri votum fecit, si ea nocte coissct cum ipsa 
Amasis, (id enim unum esse calamitatis effugium ) 
statuam se ei Cyrenen missuram. Et post hoc con- 
ceptum votum continuo cum ea coiit Amasis ; ct, quo- 
ties deinde cupido eum incessit, coibat ; vehementer- 
que eam ab illo temporc diligebat. Etilla faciendam 
curavit imaginem, Cyrcenenque misit; quae adhuc 
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mesi τοῦ Κυρηναίων ἄστεος. ταύτην τὴν Aadi- 
X9; ὡς ἐπεκράτησε Καμβύσης Αἰγύπτου , καὶ ἐπύ- 
Dro αὐτῆς ἢ τις εἴη» ἀπέπεμψε ἐσινέα ἐς Κυρήνην. 
᾿Δνέθηκε δὲ καὶ ἀναθήματα ὁ δ Ἄμασις 6 ἐς τὴν Ἑλλώ- 102 
δα" τοῦτο μὲν, ἐς Κυρήνην ἄγαλμα ἐπίχρυσον "Afs- 
ναίης, καὶ εἰκόνα ἑωυτοῦ γρω(δῇ εἰκασμένηνα. τοῦτο δὲ, 
τῇ ἐν Λίνδω ᾿Αϑηναίῃ δύο τε ὠγάλματα λίθινα, καὶ 
5 ϑώρικα, λίνεον ἀξιοθέητον᾽ τοῦτο δ᾽, ἐς Σάμον τῇ ἢ "Hes 
εἰκόνας ἑωυτοῦ διφασίας ξυλίνας, ei ἐν τῷ νηῶ τῷ με- 
γάλῳ ἱδρύατο $ ἔτι καὶ τὸ μέχρις ἐμεῦ . ὄπισθε τῶν ϑυ- 
ρέων. ἐς μέν νυν Σάμον ἀνέβηκε κατα ξεινίην τὴν ἑωυ- 
τοῦ τε καὶ Πολυκράτεος τοῦ; Αἰώκεος᾽ ἐς δὲ Λύδον, 
10 ξεινίης μὲν οὐδεμιῆς. εἵνεκεν, ὅτι δὲ τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Λίνδῳ 
τὸ τῆς ᾿Αθηναίης λέγεται τὰς τοῦ Δαναοῦ ϑυγατέρας 


mea aetate superfuit , extra Cyrenaeorum urbem spe- 
tans. Famdem Ladicen Cambyses, Aegypto potitus, 
postquam ex 68, quaenam esset, cognosset, illaesam 
Cyrenen remisit. (182.) Dedicavit 7fmasis dona 
etiam in Graeciam: et primum quidem Cyrenen Mi- 
nervae statuam misit inauratam, et sui imaginem pi- 
cturá adsimulatam : tum Minervae quae Lindi colitur, 
duas statuas lapideas, et thoracem lineum spectatu 
dignum; denique Iunoni Samiae binas sui imagines 
ex ligno sculptas, quae in magno templo ad meam 
usque aetatem steterunt post fores. Et Samum qui- 
dem dona haec miserat hospitii caussá , quod ei cum 
Polycrate Aeacis filio intercesserat: Lindum vero, 
nullius quidem hospitii caussá, sed quoniam Miner- 
vae templum Lindi exstructum esse perhibetur a 
Danai filiabus, quae ad illam oram adpulissent, quum 


uW 
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ἡδρῦσθαι προσσχρύσας, ὅτε ὠπεδίδρησκον τοὺς 
Toy παῖδας. ταῦτα μὲν εἰνέθηκε ó ἼΔμασ:ς. I 
Κυύσρον πρῶτος ὠνδρώπων» καὶ κατεστρέψατο. 
(eu. ὠπαγωγήν. 

ἹΣΤΟΡΙΩΝ ἩΡΟΔΟΤΟΥ͂ Β΄. 
fugerent Aegypti filios. Haec sunt donaria, 
Amasis dedicavit. Idem vero etiam Cyprum, a 


ne ante illum subactam , cepit, tributariamqu 
fecit. 
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lere Zacedaemonios et Athenienses; illos 7Zeifenz- 
cae stirpis , principesgeneris Dor:ci ; hos, Pefasgicae 
stirpis, Zonici generis principes. (56.) ZZe/enicae 
gentis migrationes variae. (ibid ) Pelasgt barbara 
lingua usi. A£ticg gens ex Pelasgis ad Hellenas trans- 
iit, linguamque mutavit. (57.) Quare plurimum cre- 
verint Hellenes; Pelasgi minus. (58.) Pzsistratus, 
Croesi aetate tyrannidem occupaverat d heniensium, 
in tres factiones scissorum: (59.) bis eiectus, bis de- 
nuo imperium recuperavit: (60-63.) Naxum insulam 
armis subegit; Delum expiavit. (64.) Lacedaemonziz, 
' florentes lcgibus a Zycurgo datis, (65.) bello cum 
Tegeatis parum prospere gesto, ad extremum, re- 
pertis Orestis ossibus, superiores discesserant. (66-68.) 
l'oedus cum Lacedaemoniis init Croesus. (69.) Cra- 
ter ab his Croeso missus, intercipitur a Samiis. ( 70. 
Sapiens vir Lydus Croeso frustra dissuadet &e 

jum adversus Persas. (71.) Cappadoces , a Graecis 
Syr dicti, prius Medis, nunc Cyro parebant: inter 
eos et Lydiam 7Zalys fluvius terminus erat. (72.) 
Cappadociam Cyro cripere cogitat Croesus, et ul- 
cisci /£styagern Medum ,, adfinem suum, cui Cyrus 
rcgnum ademerat. Adfinitas illa contracta fuerat pace 
inter utriusque patrem, /fZyatten et Cyaxarezn, com- 
posità post bellum ob Scythas transfugas gestum : quo 
bello inciderat soZis defectus, a T'halete praedictus. 
(cf- cap. 103.) Pacem conciliaverat Zabynetus, rex 
Babyloniae. (73. 74.) Traiecto Za/y praelium in 
agro Pterio inter Croesum ct Cyrum acquo marte 
committitur, (75. 76.) Sardes redit Croesus, proximo 
vere bellum redintegraturus. (77. ) De portento, quod 
Sardibus incidit, cousuluntur 'Telmissenses aruspi- 
ces. (78.) 
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Croesum in Lydiam sequitur Cyrus, et praelio 
prospere pugnato, in quo camelos équitatui hostium 
opposuit, Sardes obsidet. (79-81.) Lacedaemonii, 
auxilio vocati a Croeso, cum zfrgivis de Thyrea con- 
tendebant: selecti utrimque trecenti iuvenes se mu- 
tuo trucidarunt; unus Laco victor discessit: in luctu 
Argivi comam tondere, Lacedaemonii alere comam, 
tunc primum instituerunt, (82.) His Croeso opem 
laturis nunciatur, captum illum esse a Cyro. (83.) 

. Meles olim rex Lydiae Jeonem , e pellice natum, 
circa Sardium murum portari iusserat: capta arx est 
ex ca muri parte, quae insupcrabilis visa erat. (84.) 
Croesi filius mutus, Persá in patrem irruente, subito 
loqui coepit. (85.) Croesus , compedibus vinctus, et 
rogo impositus, 5So/onzs recordatus est. (86.) QGum 
in eo esset ut igni cremaretur, partim Cyri poeni- 
tentiá, partim miraculoso imbre, incolumis servatus 
est. (87.) Colitur Croesus a Cyro, eique bonum dat 
consilium. (88. 89.) Apollini Dclphico per legatos 
mala sua exprobrat; qui vicissim illi vaticiniorum 
suorum (ip his illius, quo mulum dixerat Cyrum) 
reddit rationem. (9o. 91.) Memorantur alia donaria 
giversis in templis a Croeso consecrata ; et supplicium 
de homine sumtum, qui fratri Croesi contra ipsum 
faverat. (92.) 

Memorabilia Zydiae: ingens AZyattae sepulcrum: 
Lydiae puellae, meretrices; Gygaca palus. (93.) yd: 
primi aurum et argentum signarunt ; cauponas insti- 
tuerunt; fame pressi, ludos varios invenerunt: TÀyr- 
rhena duce, /átyis filio, coloniam in Umbriam mi- 
serunt. (94-) 

Exponere nunc adgreditur Scriptor, CY.RUS hic 
quisnam fuerit, qui Croesum regno exuit; et quo 
pacto 4siae imperito potiti sint PERSAE illi, qua- 
rum successores, quum universam subigere Graeciam 
conati essent, ipsi compluribus nobilissimis praeliis 
superati a Graecis, turpi fuga salutem in Asia coacti 
sunt repetere. (95.) 

Superioris Ásiae imperium postquam per 520 annos 
fenuissent 7f 55 yrii,ab his primi defecerunt Medi, 
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ct in libertatem se vindicarunt, dein alii populi 
(Iàid.) Apud Medos Deioces, regnum adfectans, 
iuri dicundo primum operam navavit, dein callido 
usus consilio , ad extremum rex nominatus, Jcóatana 
condidit: ( 96-98.) tum, rerum administrandarum or. 
dine constituto, severe ius dixit. (99. 100.) Varii Me. 
dorum populi. (101.) Deioci, postquam annos 53 
regnasset, successit filius Phraortes; qui, Persis 
et aliis Asiae gentibus imperio suo subiectis , »fssyrzos 
adgressus periit, anno regni vicesimo secundo. (102.) 
Hunc secutus C yarares, militum genera distinxit, 
et per ordines partitus est: idem qui Lydis bellum 
fecit. (103. co/7. c. 74.) 

Cyarari, Ninum obsidenti, Jfssyriorum caput, 
superveniunt Sc y£hae, ex Europa in Asiam erum- 
pentes. (.Eod. cap. 103. co/I 1. 15. et IV. 10 seg.) Scy- 
thae, subactis Medis, omni Asia potiuntur. (1c4.) 
Eisdem in Aegyptum pergentibus occurrit Psarnmni- 
' Kichus rex, eisque ut redeant persuadet. Horum 
nonnulli J'eneris Uraniae templum Ascalone spo- 
liant, indeque morbo muliebri adficiuntur. (.105. cf. 
IV.67.) Post annos 38 Scythae Asiá eiiciuntur; reg- 
num rccipiunt Medi, et Nino captà 7fssyriam sibi 
subiiciunt. ( 106.) 

Cyaxari, quadragesimo ex quo regnare coeperat 
anno, successit filius fstyages; qui 7Mandanen 
filiam, ob somnium sibi oblatum, homini Persae, cui 
Cam ys: nomen, dedit in matrimonium. (107.) Alio 
somnio territus Ástyages, puerum quem Mandana 
peperit (ecumdem qui dein Cyrus nominatus est) 
-Harpago tradit necandum. (108.) Harpagus puerum 
bubulco regis tradit exponendum in montium iugis: 
(109. 110.) sed ille suum puerum mortuum exponit, 
illumque pro suo educat. ( 111-113.) 

Cyrus, puer decennis, a collusoribus rex nomi- 
natus, severum imperium exercet, coque nomine apud 
"dásLyagen accusatur. (114.) Interroganti regi animo 
constanti respondens, agnoscitur ab eo; et bubulcus 
verum fatetur. (115. 116.) Harpagus factum excusat; 
et Astyagcs dissimulat iram: (117. 118.) sed idem mox 
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i. 
Harpago carnes filii comedendas adponit. (119.) Cya- 
xares, deliberatione cum Magis instituta, impletum 
somnii fatum credens, salvum puerum ad parentes in 
Persiam dimittit..(120. 121.) Fama sparsa de nutrice 
illius cane. (122. coZ£ c. 110.) ἢ 
Harpagus, regis odio , exstimulat Cyrum adversus 
avum, literis missis corpori leporis exenterati insutis. 
(123. 124.) Persarum diversi populi, quos callido 
invento Cyrus ad defectionem a Medis inpellit. (125. 
126.) Medi praelio fusi a Persis. (127.) Altero prac- 
lio Mstyages vivus capitur a Cyro. (128. 129.) Ita 
Cynvs et Persae superiori Asia potiti sunt , cui 
per 128 annos Medi impcraverant. ( 130.) 
Persarum instituta. Dii et sacrificia. (131. 132.) 
Mores: diem natalem festum agunt: quo victu vi- 
vant: vino indulgent: eorum verecundia : compotan- 
tes deliberant. (133.) Osculatio et adoratio salutan- 
tium: observantiae cultus inter vicinos: quam de se 
ipsi habeant opinionem. (134.) Externos mores fa- 
cillime adsciscunt. (135.) Numerosa soboles patri- 
bus laudi et honori: liberorum educatio. (136.) Im- 
munitas a poena capitali ob unum solum dclictum. 
Parricidium non credunt fieri posse. (137.) Menda- 
cium et aes alienum res omnium turpissimas ducunt: 
lepra adfectis aut vitiligine quid faciant. Fluminum 
editus. (138.) Nomina omnia desinere in literam .5. 
(139.) Sepultura. Magi Persarum ct sacerdotes Ac- 
gyptiorum qua in re differant. (140.) 
onum et Aeolensium lcgatis, Sardes missis, 
Cyrus fabulam narrat de tibicine ct piscibus: quo mc- 
tu illi territi (praeter Mi/esios, quibuscum focdus fc- 
ccrat) oppida muniunt, et Spartam legatos mittunt. 
eg lonicae civitates duodecim , communi 
'onum nomine (quod respuunt alii populi ciusdem 
stirpis) gaudent, et communi in loco sacro, cui Pa- 
nionium nomen, conveniunt, communeque festum 
Panionia celebrant. ( 142. 143. co// c. 149.) Similiter 
quingue Dorienses civitates (olim sex, priusquam 
excluderetur Halicarnassus) ad templum Triopici 
"fpollinis communesacrum ludosque celebrant. (144.) 
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lidem Zones olim in Peloponneso (sicut ditiis Achae;) 
duodecim civitates tenuerant. (145.) Eonibus Asiam 
incolentibus immixtae sunt aliae familizáe 'Graecae, 
quae non sunt ex Ionica stirpe. Qui Iones /fthenis 
iu Asiam migrarunt, hi Caricas duxere uxores, qua- 
rum occideraut parentes. (146.) Jfpaturia festum, 
et Hanionia. (147. 148.) 4eolicae civitates, in 
continente. ( 149.) Smyrna ex his amissa. (150.) Aeo- 
licae civitates in Ida, cum his non coniunctae : reli- 
quae, in insulis. Aeolenses ob Cyri metum Ionibus 
se adiungunt. ( 151.) - 

Lacedaemonii Jonibug auxilium negant ; sed tamen 
Cyro, ne Graecos vexet, denunciant.(152.) Cyrus 
contemtim respondit: Sardibus redit, Croesum sc- 
cum duccns; Babyloniis bellum ipse, lonibus per 
lcgatos , facturus. ( 153.) 

Lydi , Pactya duce, rebellant: quibus C'yrus, in- 
tercedente Croeso , veniam dat hac lege, ut arma tra- 
dant, et virilem vitae rationem cum mulicbri permu- 
tent. (154-156.) Pactyas Cumas effugit; de quo Per- 
sis tradendo Cumani oraculum Branchidarmm con- 
sulentes, mirum referunt responsum. ( 155—159.) 
Chii Pactyam , a Cumanis ad ipsos dimissum, Persis 
tradunt, pretium pacti /£arnensem agrum. ( 160.) 
Mazares, dux Persarum, bello persequitur eos qui 
cum Pactya rebellaverant. (161.) Cuius suceessor 
Harpagus, iactis aggeribus urbes Jonicas oppugnans, 
primum PAocaearn adgressus est. (162.) 

Phocaeenses olim longinquas exercuerant naviga- 
tiones ; ct d4rganthonium , Tartessi regem, habuerant 
amicum: ( 163.) nunc, urbe relicta, Corstcazn habi- 
fatum abierunt; unde, post praclium navale cum Car- 
thaginicnsibus et Tyrrheris parum prospere commis- 
sum , Rhegium petentes, ZZye/am sive Veliarn oppi. 
dum condiderunt. Agyllacorum ager, caedibus pol- 
]utus, quo pacto expiatus. Cyrnus heros. (164-167.) 
Ter: , Harpago moenibus potito , Thraciam petentes, 
Abderam condiderunt. (168.) Cacteri 7ozes, conti- 
ncntem babitantes, servitutem subierunt. (169.) Bzan- 
£«s olim consilium Ionibus datum ; item aliud Z4a- 
letis. ( 170.) 
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Cares; olim insulani, Minoi paruerant, Ze. 
dicti. Eorum tria utilia inventa. Iupiter Carius. Tres 
fratres, Mysus , Lydus, Car. (171.) Cauniorum ori- 

et mores. (172.) Lycii, olim Termilae dicti, ex 
eu Sarpedone duce in Asiam migraverant: horum 
quisque genus suum a matribus, non a patribus, deri- 
vat. (173.) Caria ab Harpago subacta. Cnidii frustra. 
conantur isthmum perfodere. (174.) Pedasensium 
virtus: Minervae sacerdos in adversis corum barbata. 
(175.) Xantho et Cauno oppidis non prius potitus est 
Harpagus, quam armati omnes pugnando, reliqui 
incolae igne ab eisdem succenso, periissent. (176.) 

Cyrus superiorem omnem Asiam ( Assyriam et 
Babyloniam) subigit. (177.) Baóylonze urbis mag- 
nitudo, pulcritudo, fossae , murus, fluvius interfluens, 
templa. (178- 183.) Regina olim Semiramis per cam- 
pum, inundari ab Euphrate solitum, aggeres duxe- 
rat. (184-) Nitocris cursum Euphratis flexuosum red- 
didit, et lacunam ingenti ambitu effodit: (185.) flu- 
minis labra intra urbem opere latéritio munivit, ct 
ponte iunxit. (186.) Sepulcrum sibi exstruxit cum do- 
losa inscriptione, qua dein delusus Darius est. (187.) 

Adversus Lgbynetum, Babyloniae regem , profi- 
ciscitur Cyrus. (188.) Aqua ex Choaspe fluvio. (1bid.) 
Gyndem amnem in 360 rivos scindi Cyrus iubet. (189.) 
Babylonios, praelio victos etin urbem compulsos, fru- 
stra obsidet. (190.) Euphrate in lacunam derivato, in- 
trans peralveum, incautos opprimit Ba£y/onios.(191.) 

Babylonicae regionis potentia. Equorum foetura. 
Canes Tndici. (192.) Ager quomodo irrigetur , fertilis- 
simus frugum , arborum sterilis : oleum ex sesamo: 
ex palma panis et vinum et mel. (193.) Navium ex 
[pape ipd ΝΞ "Babylosio et S 

194; rpormm cultus apu: lonios. (195. 
Laudabilis ratio. qua. pu&llae olim in MAE ΤΩΣ 
vendebantur. (196-Y: Aegroti exponuntur in foro. 

497-) Sepultura, luctus, alia. (198.) Lex turpissima 

le cultu Mylittae, Veneris Assyriae. (199.) Tres Ba- 
byloniorum tribus nonnisi piscibus vivunt. (200.) 
Adversus Massagetas expeditionem parat Cy- 
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rus. (201.) AMraxes fluvius: eius insulae; insulani 
odore fructus cuiusdam in ignem coniecti inebriari 

audent. (203.) Mare Caspium. Mons Caucasus, et 

colarum vitae ratio. (203.) Massagetarum sitüàs: 
eur eos bello petierit Cyrus. (204.) l'omyri reginà 
dolo frustra. tentatá, Araxem traiicere Cyrus parat. 
(?05.) Optionem Tomyris Cyro proponit. (206.) 
Croesi consilio usus Gyrus, Araxen fraiicit; filium 
vero suum Cambysen cum Croeso in Persiam remit- 
tit. (207.) Somnium Cyri de Dario , Hystaspis filio. 
(208 - 210.) Massagetarum pars tertia per dolum caesa; 
Tomyridis filius captus. (1: 1.) Mater filium repetens, 
minatur Cyro. (212.) Iuvenis vitam sibi adimit. 
(215.) Praelium acerrimum: victrix Tornyris saevit 
in Cyr: cadaver. (214.) Massagetarur cultus: auro 
et aere abundant, argenti et ferri égent. (215.) Uxo- 
res habent communes: aetate provectos mactant et 
epulantur : Soli equos immolant. (216.) 


ARGUMENTUM LIBRI SECUNDI. 


CAMBYSES, Cyri filius, expedittonem in e- 
gYP'/umrn suscipit. (Cap. 1.) Antiquitatem gentis 
"fegyptiae mira ratione exploravit Psammitichus. (2.) 
Quibus auctoribus vetustas res Aegyptiorum expo- 
nat Herodotus;. de Diis caute verba facturus. (3.) 
Primi Aegyptii annum invenerunt, et in XII. partes 
distribuerunt. (4.) Regnante Mene, tota Acgyptus, 
exceptà T'hebaide , palus fuerat. (5.) Mensurae ter- 
rarum: orgya, stadia, parasangae, schoeni. (6.) 
Aegyptus a mari usque Heliopolin in latitudinem 

atet; (7.) inde angusta, montibus utrimque cincta. 

8.) Iter Heliopoli Thebas, et Thebis Elephantinen. 

9.) Terra inter montem Arabicum et Libycum, olim 
sinus maris, similis Arabico sinui. ( 10. 11.) Solum 
Zfegypti a vicinarum terrarum solo diversum. ( 12.) 
Quanta fuerit Λε altitudo, quum Aegyptum irri- 
garet regnante Mene; quanta, Herodoti aetate. Famis 
periculum metuendum Graccis, ni pluat; (13.) Ae- 
gyptiis, quando JVz/us non poterit inundare terram, 
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cuius fructum nunc minimo labore percipiunt Ae- 
gyptii. (14) 

Refelluntur Iones, solum Delta Aegyptum esse di- 
centes. (15. 16.) Asiae et Africae terminus Nilus; 
eius cursus , et septem ostia. (17.) Oraculi respon 
sum, quousque pateat Aegyptus. (18.) Nili sin 
laris natura. (19.) De caussa incrementi annui Nili 
sententiae tres, Herodoto improbatae: (20-23.) He- 
rodoti sententia: (24. 25.) inversis coeli regionibus, 
Danubio idem eventurum. (26.) Auras cur non ex- 
spiret Nilus. (27.) De Ni fontibus fabula. (28.) 
Nili cursus ultra Elephantinen ; Tachompso insula; 
oppidum Mero£. (29.) Automoli , pracsidiarii olim 
Acgyptiorum, qui ad /fetAiopes transfugerunt. (30.) 
Ab occidente ibi fluit Nus. (31) Nasamones iu- 
venes interiora Africae. peragrarunt, donec ad flu- 
vium perveneruni, quem esse Nilum existimat He- 
rodotus cum Efearcho , rege Ammoniorum. (32-34.) 

Aegyptiorum mores, ab aliis populis prorsus di- 
versi :( 35-37.) duplex scripturae genus. (37.) Πὶ- 
tus religiosi. Boum sacrificandorum exploratio et 
immolatio. (38-40.) Boves feminae Jsidi consecra- 
tae. Graecos aversantur Aegyptii. (41.) Non eosdem 
Deos colunt omnes Aegyptii, nisi Zsidém et Osiri-. 
dern. lupiter 471on cur arietina facie. (42.) Her. 
cules , antiquus àpud Aegyptios deus. ( 43.) Hercules 
"Lyrius, et Thasius. raecorum ZZercules, alius. 
Olympius , alius heros. (44.) Absurda Graecorum 
de' Hercule fabula. (45.) Pan apud Mendesios, in 
antiquissimorum octo deorum numero. (46.) Sues 
non immolant Acgyptii, nisi semel quotannis Zunae 
et Baccho. (47. 48.) Melampus Bacchi sacra, a Cad- 
mo accepta , Graecos docuit. (49. ) 

JDeos suos Graeci partim ab Aegyptiis, partim ἃ. 
Pelasgis acceperunt; unum Neptunum ab Afris. ( 50.) 
Mercurii imagines erectis pudendis. Pelasgi Samo- 
ela: Pelag nelli nominibus prit iig 

t ἐς Pel i nulli sbir E s De» 
luerant.(52.) Homeri et Heebodi theogoniae. (58.) 
Origo duorum Jggis oraculorum, Ammonii et Do- 
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donaei. (54-57.) Pompae sacrae, diversis dus diver. 
sas in urbes duciac ab Aegyptiis. (58. 59.) Dianae 
festum Bubasti celebratum. (60.) Jsidis lestum, in 
urbe Busiri.(61.) Minervae festum nocturnum , Jz- 
cernis per totam Aegyptum accenais. (62.) Soits fe- 
stum Heliopoli; Zatonae, in Buto urbe; Martis fe- 
stum Papremi, quo fustibus se mutuo caedebant. (63. 
64.) Aegyptiorum et Graecorum in templis adeundis 
castitas. ( 64.) 

Bestiarum cultus. (65.) Felium singularis instin- 
etus: luctus in morte felis, ct canis. (66.) Bestiarum 
mortuarum sepultura. (67.) Crocodilt natura et mo- 
yes: (68.) nomen graecum est: Aegyptiis champsa 
vocatur. (69.) Captura crocodilorum.(7o.) Hippo- 
potamus. (71.) Lutra, lepidotus piscis, vulpanser. 
(72.) Phoenir, avis fabulosa. (73.) Sacri serpentes 
Thebis. (74.) Ex Arabià advolantes serpentes alatos 
conficiunt zàides aves, quae idcirco sacrae habentur. 
(75. 56.) ! 

Aegyptii, omnium hominum doctissimi. Eorum 
cura corporis; cibus et potus. ( 77. ) In comessatione 
meminerunt mortis. (78.) Carmen patrium Mane. 
ros, qui Graecis Zinus.(79.) Honor maiorum na- 
tu. Salutatio mutua. ( 80.) Vestis linea; item lanea, 
sed hac indutos templum ingredi nefas. Consentiunt 
Orphica et Bacchica instituta, eademque Jfeeyptia 
et Pythagorica. (81.) Ex diei natalis et ex prodi- 

lorum adcurata observatione praedicunt futura. (82.) 

ivinationem solis diis tribuunt. (83.) Latonae ora- 
culum. (22d. coll. c. 155.) Morborum aliorum alii 
medici. (84.) Luctus in morte propinquorum. (85.) 
Triplex condiendorum cadaverum ratio. ( 86 - 88.) 
Nobilis mulier non continuo post mortem conditur. 
(89.) A crocodilo raptus, aut fluvio mersus, sacrum 
funus. ( 9o.) In urbe Chemmi templum Perser. (91-) 

Aegyptiorum loca palustria incolentium victus e 
loto, et byblo. (92.) Pisces gregales in mare ena- 
tant, redeuntque ad parienda 0va. (93.) Oleum ex 
lik s. sillicyprio. (94.) Remedium adversus ceudices. 
(95.) NNaeium structura et cursus (96.) Aegypti a 
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Nilo inundatae facies et navigatio ultro citroque. (97.) 
"Anthylla urbs, et Archandropolis. (98.) . 
Antiqua Jfegypti historia. Primus rex Me- 
znes , Memphin condidit, in eaque Vulcani templum. 
(99.) Post Menem reges cccxxx: in his Aethiopes 
xviii, Regina JVifocris, caedem fratris ulta. ( 100.) 
Moeris rex. (101.) Sesostris Asiam et Europam, 
Thraciam usque , subigit. ( 102. 103.) Co/cAi , ab Ae- 
gyptiis oriundi. (104. 105.) Cippi a Sesostri positi. 
(106.) Reditus in Aegyptum. (107 - 110.) Geome- 
triae origo. (109.) Coloss: a Sesostre positi. ( 110.) 
Phero rex, caecus factus, recuperato visu saevit in 
mulieres. (111.) Proteus rex: F'eneris hospitae 
templum. ( 112.) Parin, cum Helena in Aegyptum 
delatum, eiecit Proteus; Helenam et opes marito ser- 
vavit. (113-115.) Eam famam non ignoravit Z7orne- 
rus. (116.) Cypria carmina non sunt Homeri. ( 117.) 
Aegyptiorum narratio de 7roiaz expugnata. ( 118.) 
Megyeíaus Aegyptiis pro beneficio iniuriam reddi- 
dit. (119.) Helenam Troiae non fuisse probat Hero- 
dotus. ( 130. ) 
Rhampsinitus rex: duo collossos posuit, Aesta- 
tem et Hicmem. Regium thesaurum exspoliantes duo 
fratres, alter laqueo captus; alter capite fratris am- 
putato elapsus, callidissimà audaciá cadaver fratris 
publice suspensum aufert, et ad extremum gener fit 
regis. (121.) Idem rex viveus ad inferos descendisse 
fcrtur, et cum Cerere alcà lusisse. (122.' Metern- 
psychosin statuunt Aegyptii. (123.) Cheops rex, 
impius et durus, maximam pyramide struxit. 
(124. 125.) Eiusdem filia ex corporis quaestu aliam 
pyramidem posuit. (126.) C hephren rex, tertiam 
pyramidern struxit. (127.) Illas pyramides Acgy-- 
ptii vocant pastoris Philitionis. (128.) Mycerinus- 
rex, mortuam filiam unicam excavatae 5o /teneae 
inclusit, splendide ornatae. (129- 132.) Idem dein, 
noctes diesque luxuriando, reliquum vitae spatium 
duplicare. instituit. (433.) Pyramidem reliquit, quac 
falso Rhodopidis esse creditur. (134.) Rhodopis me- 
retrix, /fesopz olim conserva, tum in Aegyptum ab- 
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ducta, denique a Charaxo Sapphüs fratre liberata. 
(134. 135.) Afsychis rex: lex de mutuo : pyramis la- 
tericia. (136.) 

ffínysis rex caecus regno exuitur: Sa óaco Ac- 
thiops per 5o annos in Aegypto regnat. (137. ) Bu£a- 
stis dea, Graecis Diana : cuius magnificum templum 
in Bubasti urbe. (138.) Saóaco, somnio territus, in 
Aethiopiam redit; /fnysis rex, cx Elbo insula re- 
dux, ubi latuerat, regnum recipit. (139. 140.) .Se- 
thon rex , Vulcani sacerdos, spernit ordinem mili- 
tarem. Sannacheribus , rex Assyriae, Aegyptum ad- 
gressus , ingenti clade divinitus adficitur. ( 141.) 

A. primo rege Mene ad Sethonemn, intra 11340 an- 
nos, nullus dcus inter homines adparuit. Bis soZ, ubi 
nunc occidit, ortus est; et, ubi nunc oritur, occidit. 
Tres generationes conficiunt centum annos. (142.) 
-Hecataeum , genus suum a deo repetentem , rident 
sacerdotes Thebani. Colossi cccxrv, totidem sacer- 
dotum imagines; piromnis ex piromide genitus. (163.) 
Ante homines, in Aegypto dii regnaverant ; quorum 
postremus Orus , Osiridis filius, qui Typhonem op- 
pressit. Orus, Graecis /£po//o : Osiris , Bacchus. (144.) 
Apud Aegyptios Pan est in antiquissimorum dco- 
rum nuniero; mediae aetatis, Jercules; postremae, 
Bacchus: omnes quidem longe antiquiores Graeco- 
rum diis. Nempe Gracci, quo tempore prima dei ali- 
cuius notitia ad eos pervenit, eo natum illum deum 
perhibent. ( 145. 146.) 

Post Sethonem X// reges creati, Aegyptum in to- 
tidem partes distributam tenuerunt. (147.) Horum 
mirabile opus, Lab yrinthus: (148.) et opusadhuc 
mirabilius, Moerzdis lacus. (149. 150.) Psam- 
mitichus,aeneorum virorum ope adiutus, regnum 
solus occupat. ' 151. 153.) 4fpidi, qui Graecis Epa- 
phus , aulam exstruit. (153.) Agrum Jonibus et Ca- 
ribus tribuit: quorum linguá instituti pueri Aegy- 
Pii interpretum munere deinde functi sunt. 

inc /feg ypti historia certior.(154.) Latonae ora- 
culum iu urbe Buto, ubi aedes ex: uno lapide cae- 
“4, et lacus in quo Chemmis insula natans. (155. 156.) 
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"A zotum , Syriae urbem, post 38 annorum obsidio- 
nem capit Psammitichus. (157.) Huius filius NNecos 
fossam e Nilo in sinum Arabicum ducere instituit : 
classes ad utrumque mare aedificat : Syros δὰ Mag- 
dolum devincit, Cadytin magnam Syriae urbem ca- 
pit. (158. 159.) Psammis rex: ad quem EZei lega- 
tos mittunt. (160.) /j£pries, bellum cum Phoenici- 
bus prospere gesserat. Accepta ἃ Cyrenaeis clade, 
exercitus ab eo deficit, et /£maszn regem nominat, 
contra quem Ionas et Caras armat rex. (16i - 165.) 
Aegyptiorum vir genera vel ordines. Calasyries et 
Hermotybies , ordinis militaris. Utrorumque nomi 
et numerus, (164-166.) Ordinis militaris apud om- 
nes gentes maior dignitas quam opificum. (167. 
Stipendium et commoda militum Aegyptiorum.(168. 
4pries praelio victus et captus. Sepultura regum 
Sar, in Minervae templo. ( 169.) Ibidem sepultura 
alicuius dei, et mysteria. Cereris sacra a Danai filia- 
bus in Peloponnesum adlata. ( 170. 171.) 

4 masis rex, generis obscuritatem callido inven- 
fo a contemtu vindicavit: (172.) mane negotia per- 
agebat, per reliqunm diei tempus otio et genio in- 
dulgebat; (173.) olim privatus, iocorum et potus 
amans, ne a furtis quidem abstinuerat. (174.) “4ε- 
dem] monolitham (cf. c. 155.) Elephantine Sain ad 
Minervae templum transportari curavit. (175.) Alia 

a templa exornavit, novaquc exstruxit. ( 176.) Eius ae- 
tate vicies mille urbes et oppida in Aegypto flore- 
bant: lege cavit, ut quotanuis quisque, unde vivat, 
profiteretur. (177.) Graecis Naucratin habitandam 
concessit, aliisque in locis templa et aras statuere 
permisit. (178.) Sola ANaucratis olim Aegypti em- 
porium. ( 179.) Templo Delphieo deflagrato, Del- 
phenses magnifice donavit rex. (180.) Uxor eius Za- 
dice , Cyrenaea , Veneri votuin factum exsolvit. (181.) 

. Ad plura Graecorum templa, in his ad Minervae 
quod Lindi est, donaria misit Amasis. Idem primus 
Cyprurn subegit, tributariamquc fecit. ( 182.) 


---ὐὐ Ια mami — 
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